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Farbsprihsystem

EN Product name

Airless Sprayer

PL Nazwa produktu

System natryskowy farby

cz Nazev vyrobku

Systém stfikani barev

FR Nom du produit

Systéme de pulvérisation de peinture

IT Nome del prodotto Sistema di verniciatura a spruzzo
ES Nombre del producto Sistema de pulverizacién de pintura
HU Termék neve Festékszoro rendszer

DA Produktnavn Malesprgjtesystem

Fl Tuotteen nimi Maaliruiskutusjarjestelma

NL Productnaam Verfspuitsysteem

NO Produktnavn Malesprgytesystem

SE Produktnamn Fargsprutsystem

PT Nome do produto

Sistema de pulverizagdo de tinta

SK Nazov produktu

Systém striekania farby

BG Mme Ha npoaykTa

Cucrema 3a 6OF|,EI,VICBaHe C NPpbCKaHe

EL ‘Ovopa mpoidvtog Juotnua PekaopoL Badng
HR Naziv proizvoda Sustav za rasprsivanje boje
LT Produkto pavadinimas Dazy purskimo sistema

RO Numele produsului Sistem de pulverizare vopsea
SL Ime izdelka Sistem za brizganje barve

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modeéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

MSW-HSPR-650
MSW-HSPR-650HW

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG NpoussoguTen |
EL Kataokeuaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AieUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Ubersetzt. Wir
arbeiten kontinuierlich daran, eine prazise Ubersetzung zu liefern.

Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die offizielle

Bedienungsanleitung  ist die  englische  Version.  Etwaige
Unstimmigkeiten oder Abweichungen in der Ubersetzung sind weder
verbindlich noch haben sie rechtliche Auswirkungen auf die Einhaltung
oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit
der Angaben in der Bedienungsanleitung haben, beziehen Sie sich bitte

auf die englische Version dieses Inhalts. Diese gilt als offizielle Version.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Parameter Wert
Produktname Farbspriihsystem
Modell MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW

Nennspannung [V] / Frequenz

[Hz] 230/50
Nennleistung [W] 650

Schutzklasse |

IP-Schutzart P44
Isolationsqualitat H
Einschaltdauer S2-7?7??
Abmessungen [Breite x Tiefe x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
Hohe; mm]

Gewicht [kg] 7,45 11,8
GroRe der Lieferumfang 0,43

Spruhdise

[mm] Halterungen 0,28-0,48
Durchfluss [I/min] 1,4

Maximaler Druck [bar] 130-180 bar

Lange des ~75
Spritzpistolenschlauchs [m] !
Motordrehzahl [U/min] 13000

1. Allgemeine Beschreibung
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Die Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stoérungsfrei zu
verwenden. Das Produkt wurde nach strengen technischen Richtlinien unter
Verwendung modernster Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt.
Dartiber hinaus wird es unter Einhaltung strengster Qualitatsstandards gefertigt.

VERWENDEN SIE DAS GERAT ERST, NACHDEM SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND
VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu
gewdbhrleisten, verwenden Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fihren Sie
regelmaRige Wartungsarbeiten durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in
diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behdlt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Das
Gerat ist so konzipiert, dass die Risiken von Larmemissionen unter Beriicksichtigung
des technischen Fortschritts und der Moglichkeiten zur Larmreduzierung minimiert
werden.

Legende

C € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Verwendung die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder HINWEIS! Je nach Situation
zutreffend.
(allgemeines Warnzeichen)

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Es missen Schutzhandschuhe getragen werden.

Atemschutz verwenden.
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Tragen Sie Schutzkleidung.

ACHTUNG! Brandgefahr — brennbare Materialien!

A ACHTUNG! Warnung vor elektrischer Spannung!

WARNUNG: Giftige Stoffe, Vergiftungsgefahr!

HINWEIS! Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen nur zur Veranschaulichung
und konnen in einigen Details vom tatsdchlichen Produkt abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

A\

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung
der Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand
und/oder schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

A\

ACHTUNG! Nicht ATEX-zertifiziert. Nicht fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten
Bereichen oder gefdhrlichen Umgebungen zugelassen. Nur mit
Beschichtungsmaterialien auf Wasserbasis oder nicht brennbaren
Beschichtungsmaterialien verwenden. Das Gerat darf nicht mit brennbaren
Flussigkeiten, l6sungsmittelhaltigen Materialien oder Materialien, die brennbare
Dampfe oder explosive Nebel erzeugen konnen, bespriiht, gespiilt oder gereinigt
werden. Lesen Sie vor der Verwendung stets das Sicherheitsdatenblatt des
Beschichtungsherstellers. Sorgen Sie fir ausreichende Beliiftung und halten Sie alle
Ziindquellen vom Arbeitsbereich fern.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” beziehen sich in den Warnhinweisen und
Anweisungen auf das Gerat: Airless-Spritzgerat.

2.1. Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie keine Veranderungen
am Stecker vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden
Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.
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b)

d)

e)

g)

h)

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Elementen wie Rohren,
Heizgerdten, Boilern und Kihlschrdnken. Es besteht ein erhohtes
Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat Regen ausgesetzt ist, in direkten
Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Wenn Wasser in das Gerat eindringt, steigt das
Risiko von Gerateschdaden und Stromschlagen.

Verwenden Sie das Kabel ausschliefllich fiir den vorgesehenen Zweck.
Verwenden Sie es niemals, um das Gerat zu tragen oder es aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Wirmequellen, O, scharfen Kanten oder
beweglichen Teilen fern. Beschddigte oder verwickelte Kabel erhohen das
Risiko eines Stromschlags.

Wenn Sie das Gerat im Freien verwenden, achten Sie darauf, ein fir den
AuRenbereich  geeignetes Verldngerungskabel zu verwenden. Die
Verwendung eines fiir den AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
offensichtliche Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes
Netzkabel sollte von einem qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst
des Herstellers ausgetauscht werden.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerét bei der Reinigung niemals
in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in
unmittelbarer Nahe von Wassertanks.

Uberpriifen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, ob die Spannung und die
Stromstarke mit den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.

2.2, Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

Achten Sie darauf, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein
unordentlicher oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen
fiuhren. Denken Sie vorausschauend, beobachten Sie das Geschehen und
handeln Sie bei der Arbeit mit dem Gerdt mit gesundem Menschenverstand.
Verwenden Sie das Gerdt nicht in einer explosionsgefahrdeten Umgebung, z.
B. in Gegenwart von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerat
erzeugt Funken, die Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

Wenn Sie Beschadigungen oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie
das Gerat sofort aus und melden Sie dies unverziglich einem Vorgesetzten.
Wenn Sie Zweifel an der ordnungsgemaRen Funktion des Gerdts haben,
wenden Sie sich an den Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf ausschlieflich vom Kundendienst des Herstellers repariert
werden. Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzufiihren!
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f)  Im Brandfall verwenden Sie einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-
Feuerloscher (der fur den Einsatz an unter Spannung stehenden Geraten
vorgesehen ist), um das Feuer zu I6schen.

g) Kindern und unbefugten Personen ist der Zutritt zum Arbeitsbereich
untersagt. Eine Ablenkung kann zum Verlust der Kontrolle (iber das Gerat
flhren.

h) Verwenden Sie das Gerat in einem gut bellifteten Raum.

i) Das Gerat erzeugt wahrend des Betriebs Staub und Schmutz. Es ist wichtig,
Umstehende vor deren schadlichen Auswirkungen zu schiitzen.

j)  SchlieRen Sie die Druckleitung nur bei geschlossenem Luftventil an und
trennen Sie sie nur bei geschlossenem Luftventil.

k) Richten Sie die Druckleitung nicht auf sich selbst, andere Personen oder Tiere.

I)  Erhoéhen Sie beim Starten des Gerats die Luftzufuhr schrittweise, um
sicherzustellen, dass es ordnungsgemall funktioniert. Wenn Sie eine
Funktionsstorung des Gerdts feststellen, trennen Sie es sofort von der
Druckluftversorgung und wenden Sie sich an den Kundendienst des
Herstellers.

m) Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die
Aufkleber unleserlich, miissen sie ersetzt werden.

n) Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Wird
dieses Gerat an Dritte weitergegeben, muss die Bedienungsanleitung
mitgegeben werden.

0) Bewahren Sie Verpackungsmaterial und kleine Bauteile an einem fiir Kinder
unzuganglichen Ort auf.

p) Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

g) Wird dieses Gerdt zusammen mit einem anderen Gerat verwendet, missen
auch die entsprechenden Anleitungen befolgt werden.

Bitte beachten Sie stets: Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats
Kinder und andere Personen in der Umgebung.

2.3. Eigenverantwortung

a) Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie mude oder krank sind oder unter

dem Einfluss von Alkohol, Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen,
die lhre Fahigkeit zur Bedienung des Gerats erheblich beeintrachtigen
konnten.
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b) Das Gerat darf nur von koérperlich fitten Personen bedient werden, die dazu
in der Lage sind, entsprechend geschult wurden, mit dieser Anleitung
vertraut sind und im Rahmen des Arbeitsschutzes geschult wurden.

c¢) Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerdt mit gesundem Menschenverstand
vor und bleiben Sie wachsam. Ein voriibergehender Konzentrationsverlust bei
der Benutzung des Gerats kann zu schweren Verletzungen fihren.

d) Verwenden Sie die fur die Arbeit mit dem Geréat erforderliche personliche
Schutzausristung, wie in Abschnitt 1 ,Legende” angegeben. Die Verwendung
der richtigen und zugelassenen personlichen Schutzausriistung verringert das
Verletzungsrisiko.

e) Um ein versehentliches Einschalten des Gerats zu vermeiden, stellen Sie
sicher, dass der Schalter auf , OFF“ steht, bevor Sie das Gerdt an eine
Stromquelle anschlieRen.

f)  Uberschitzen Sie Ihre Fihigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des
Gerats auf lhr Gleichgewicht und bleiben Sie stets stabil stehen. Dies
gewadhrleistet eine bessere Kontrolle Uber das Gerdt in unerwarteten
Situationen.

g)  Druckluft kann zu schweren Verletzungen fihren.

h)  Verwenden Sie Schutz fir Augen, Ohren und Atemwege.

i) Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

j)  Es ist verboten, die Waffe auf sich selbst, andere Personen oder Tiere zu
richten.

2.4. Sichere Verwendung des Gerats

a) Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Verwenden Sie fiir die jeweilige
Aufgabe das geeignete Werkzeug. Ein richtig ausgewahltes Gerat erfillt die
Aufgabe, fiur die es konzipiert wurde, besser und sicherer.

b) Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der ,Ein-/Aus-Schalter” nicht
ordnungsgemal funktioniert (das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten).
Gerate, die sich nicht mit dem ,Ein-/Aus-Schalter” ein- und ausschalten
lassen, sind gefdhrlich, diirfen nicht betrieben werden und miissen repariert
werden.

c) Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung, bevor Sie Einstellungen
vornehmen oder mit der Reinigung und Wartung beginnen. Eine solche
VorsichtsmaBnahme  verringert das Risiko einer versehentlichen
Inbetriebnahme.

d) Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern
von Kindern und Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die
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g)

h)

p)

qa)

Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. Das Gerdt kann in den Handen
unerfahrener Benutzer gefahrlich sein.

Halten Sie das Gerit in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das
Geradt vor jedem Gebrauch auf allgemeine Schaden, insbesondere die
beweglichen Teile auf Risse oder gebrochene Elemente sowie auf sonstige
Zustande, die den sicheren Betrieb des Gerats beeintrachtigen koénnten.
Sollten Sie Schaden feststellen, lassen Sie das Gerdat vor der Nutzung
reparieren.

Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerdts darf nur von qualifiziertem
Fachpersonal und unter Verwendung von Originalersatzteilen durchgefuhrt
werden. Dies gewahrleistet einen sicheren Gebrauch.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, diirfen die werkseitig
angebrachten Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gelost
werden.

Beachten Sie beim Transport und bei der Handhabung des Gerats zwischen
dem Lager und dem Bestimmungsort die Arbeitsschutzvorschriften fir
manuelle Transportvorgdnge, die in dem Land gelten, in dem das Gerat
verwendet wird.

Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerdt wdhrend des Betriebs
aufgrund GiberméaRiger Belastung ausfillt. Dies kann zu einer Uberhitzung der
Antriebselemente und zu Schdden am Gerét fihren.

Beriihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das
Gerat wurde von der Stromversorgung getrennt.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig, um zu verhindern, dass sich hartnackiger
Schmutz ansammelt.

Die angegebene Schwingungsemission wurde unter Verwendung von
Standardmessverfahren ermittelt. Die Schwingungsemissionen kdnnen sich
andern, wenn das Gerét in einer anderen Umgebung eingesetzt wird.
Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz, dass die Diise korrekt am Gerat
angebracht ist und dass der Schlauch ordnungsgemaR befestigt und
unbeschadigt ist.

Tragen Sie das Gerét nicht an der Druckleitung und hdngen Sie es nicht daran
auf.

Berihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das
Gerat ist von der Druckluftversorgung getrennt.

Sollten Sie ein Leck am Gerdt oder an den Schlduchen feststellen,
unterbrechen Sie unverziglich die Druckluftzufuhr und beheben Sie die
Mangel.

Lassen Sie das Gerat nicht im Leerlauf laufen.
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3.

u) Es ist verboten, Eingriffe in die Konstruktion des Gerats vorzunehmen, um
dessen Parameter oder Bauweise zu verdndern.

v)  Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern.

w) Decken Sie die Liftungsoffnungen nicht ab!

x)  HINWEIS: Wahrend des Betriebs werden einige Teile des Geréts sehr heill —
Verbriihungsgefahr!

y)  Richten Sie den Strahl nicht auf Luftzufuhr- oder Luftzirkulationsquellen.

ACHTUNG! Trotz der sicheren Konstruktion des Gerdts und seiner
Schutzvorrichtungen sowie der Verwendung zusatzlicher Elemente zum
Schutz des Bedieners besteht bei der Verwendung des Gerits ein geringes
Unfall- oder Verletzungsrisiko. Seien Sie wachsam und handeln Sie bei
der Verwendung des Gerats mit gesundem Menschenverstand.

Nutzungsbedingungen

Das Produkt ist fir den frihzeitigen Farbauftrag auf groRe Flachen oder Teile im
Innen- und AuRenbereich konzipiert und soll Malerarbeiten, wie z. B.
Renovierungs- und Endbearbeitungsarbeiten an Gebauden, erleichtern und
beschleunigen.

VORSICHT: Das Gerat ist nicht fir den Einsatz mit Baufarben, Grundierungen oder
Asphaltversiegelungen sowie mit Fllssigkeiten geeignet, die mit den
Aluminiumteilen des Produkts reagieren (z. B. Chlor).

Das Produkt ist ausschlieBlich fiir den privaten Gebrauch bestimmt!

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch unsachgeméaen Gebrauch des
Gerats entstehen.

3.1. Beschreibung des Gerits

Abgebildet ist das Modell MSW-HSPR-650 (ahnlich dem Modell MSW-HSPR-
650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier-/Spriihventil
Druckregler

Ein-Aus-Schalte (ON/OFF)
Farbzulaufschlauch
Ablaufschlauch
Druckbecherpistole
Umkehrbare Spriihdiise
Diisenschutz

Abzugssperre
Fliissigkeitseinlass der Pistole
Filter fiir Pistolenfliissigkeit (im Griff)
Pumpe

Fliissigkeitsauslass der Pumpe
Hochdruckschlauch
Ansaugfilter

Netzkabel

Saugrohr mit Tropfschale
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R. Rollwagen (nur MSW-HSPR-650HW)

3.2. Vorbereitung fiir den Einsatz

AUFSTELLORT DES GERATS

Die Umgebungstemperatur darf 40 °C nicht Uberschreiten, die relative
Luftfeuchtigkeit 85 % nicht. Das Gerat darf nur in gut gelifteten Raumen
verwendet werden. Der Luftauslass des Gerats darf nicht blockiert werden.
Halten Sie das Gerat von allen heiRen Oberflachen fern. Das Gerat sollte stets auf
einer ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und trockenen Oberflache sowie
auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschrankten
geistigen und sensorischen Fahigkeiten verwendet werden. Das Ventil oder der
Schalter, mit dem die Druckluftzufuhr unterbrochen werden kann, sollte vom
Einsatzort des Gerats aus direkt zuganglich sein. Stellen Sie das Gerat so auf, dass
Sie jederzeit Zugang zum Netzstecker haben. Das an das Gerat angeschlossene
Netzkabel muss ordnungsgemall geerdet sein und den Angaben auf dem
Produktetikett entsprechen.

3.2.1 MONTAGE DES GERATS
a) Beidem Modell MSW-HSPR-650HW montieren Sie zunachst den Wagen an
der Maschine (wie in den folgenden Abbildungen gezeigt):

b) SchlieRen Sie den Airless-Schlauch an den Materialauslass an und ziehen Sie
die Verbindung mit einem Schraubenschlissel fest:
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c) SchlieRen Sie das andere Ende des Schlauchs an die Lackierpistole an.
d) Ziehen Sie die Schrauben mit zwei Schraubenschliisseln fest. Falls der
Schlauch bereits angeschlossen ist, stellen Sie
sicher, dass die Anschlisse dicht sind:

e)
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f)  Entfernen Sie den Disenschutz. Seien Sie vorsichtig, da die Disendichtung
herausfallen kann, wenn der Disenschutz entfernt wird:

g) Drehen Sie den Druckregler ganz nach links (gegen den Uhrzeigersinn) auf die
niedrigste Stufe:

h) Uberpriifen Sie nach langerer Lagerung das Einlasssieb auf Verstopfungen
und Verschmutzungen.

3.3. Verwendung des Gerits

3.3.1 Beschreibung der Geriteteile (siehe Abbildung mit Beschreibung)

Ref. | Name Funktionsbeschreibung
Teil
A Grundier-/Sprihventil - In der Position ,,PRIME” wird die

Flussigkeit in den Ablaufschlauch
geleitet.
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- In der Position ,,SPRAY* wird die
Flussigkeit unter Druck in den
Farbspritzschlauch geleitet.

- Automatische Druckentlastung

Druckregler

Erhéht (im Uhrzeigersinn) und
verringert

(gegen den Uhrzeigersinn) den
Materialdruck in Pumpe, Schlauch und
Lackierpistole. Zur Auswahl der
Funktion das Symbol am Druckregler
an der Einstellungsanzeige ausrichten.

(@]

Ein-Aus-Schalte (ON/OFF)

Schaltet das Spritzgerat ein oder aus.

Farbansaugschlauch

Saugt Fliissigkeit aus dem Farbeimer in
die Pumpe.

Ablassrohr

Lasst die Fllssigkeit im System
wahrend des Ansaugens und der
Druckentlastung ab.

Airless-Lackierpistole

Versorgt mit Luft.

Umkehrbare Spritzdise

- Zerstaubt die zu verspritzende
Flussigkeit, formt das Spriihmuster
und regelt den Fliissigkeitsdurchfluss
entsprechend der LochgroRe.

— In umgekehrter Position lassen sich
verstopfte Disen ohne Demontage
entfernen.

Diisenschutz

Verringert das Verletzungsrisiko durch
Flussigkeitsspritzer.

Abzugssperre der Spritzpistole

Verhindert ein versehentliches
Ausldsen der Lackierpistole.

Flussigkeitseinlass der
Spritzpistole

Gewindeanschluss fiir den
Farbschlauch.

Filter fur die Pistolenflissigkeit

Filtert die in die Lackierpistole
einstromende Flussigkeit, um ein
Verstopfen der Disen zu verhindern.

Pumpe

Pumpt und setzt die Flussigkeit unter
Druck und leitet sie zum Farbschlauch
weiter.

Flissigkeitsauslass der Pumpe

Gewindeanschluss fir den Airless-
Schlauch.

Airless-Schlauch

Fordert die unter hohem Druck
stehende Flissigkeit von der Pumpe
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zur Lackierpistole.

(e} Ansaugfilter Verhindert das Eindringen von
Fremdkorpern in die Pumpe.

P Netzkabel Wird an eine Stromquelle
angeschlossen.

Q Saugrohr-Tropfschale Halt den Saugschlauch wahrend des
Transports fest, um Tropfen
aufzufangen.

3.3.2 Sieben der Farbe

WICHTIG: Zuvor geodffnete Farbe kann getrocknete Farbbestandteile oder andere
Verunreinigungen enthalten. Um Probleme mit der Grundierung und ein
Verstopfen der Spriihdiisen zu vermeiden, wird empfohlen, die Farbe vor der
Verwendung zu sieben. Spannen Sie ein Farbsieb lber einen sauberen Eimer und
gielRen Sie die Farbe vor dem Spritzen durch das Sieb, um getrocknete Farbreste
und Verunreinigungen aufzufangen:

) A | I\ \;—,:m‘_—;;-‘;’;;i'

3.3.3 Druckentlastung

WICHTIG: Jedes pneumatische Gerat bleibt unter Druck, bis der Druck manuell
abgelassen wird. Dieses Verfahren hilft, schwere Verletzungen durch unter Druck
stehende Flissigkeiten, wie z. B. Hautinjektionen oder FlUssigkeitsspritzer, zu
vermeiden.

a) Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,, 0 (Aus):
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b) Aktivieren Sie die Abzugssperre. Es wird empfohlen, diese immer dann zu
aktivieren, wenn das Gerat angehalten wird, um ein versehentliches Ausldsen
der Pistole zu verhindern:

% “ \

c) Stellen Sie den Druckregler auf die niedrigste Stufe ein:
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d) Fahren Sie den Ablassschlauch in einen Milleimer ein und drehen Sie das
EntlGftungs-/Sprihventil in die Position ,PRIME” (Ablass), um den Druck
abzulassen:

e) Halten Sie die Pistole fest in einen Eimer, l6sen Sie die Abzugssperre und
betatigen Sie den Abzug, um den Druck abzulassen:
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f)  Aktivieren Sie die Abzugssperre.
g) Wenn Sie vermuten, dass die Spriihdiise oder der Schlauch verstopft ist oder
der Druck nicht vollstandig abgelassen wurde, gehen Sie wie folgt vor:
e Losen Sie sehr langsam die Befestigungsmutter des Disenschutzes oder
der Schlauchkupplung, um den Druck schrittweise abzulassen.
e LoOsen Sie die Mutter oder die Kupplung vollstandig.
e Der Airless-Schlauch oder die Spriihdise ist nun frei.

3.3.3 Spiilen der Lagerfliissigkeit

ACHTUNG: Dieses Gerat wird werkseitig mit einer geringen Menge Testmaterial

im System ausgeliefert. Es ist wichtig, dass Sie dieses Material vor der ersten

Inbetriebnahme aus dem System ausspiilen. Siehe Kapitel , Vertraglichkeit von

Reinigungsmitteln” und ,,Statische Erdung (6lhaltige Materialien)”.

a) Fuhren Sie den Druckentlastungsvorgang durch (wie zuvor beschrieben).

b) Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Aus-Schalter ausgeschaltet ist (,,0“).

c) Trennen Sie den Ablaufschlauch (kleiner) vom Ansaugschlauch (gréRer).

d) Legen Sie den Ablaufschlauch in einen Milleimer.

e) Tauchen Sie den Ansaugschlauch in einen teilweise mit Wasser oder
Spiilfliissigkeit gefiillten Eimer. Wenn Sie Materialien auf Olbasis verspriihen,
tauchen Sie den Ansaugkrimmer in Benzol oder ein kompatibles
Reinigungsmittel ein. Wenn Sie Materialien auf Wasserbasis verspriihen,
tauchen Sie den Ansaugschlauch in Wasser ein:

f)  Drehen Sie das Entliiftungs-/Sprihventil in die Position ,,PRIME":
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g) Stecken Sie das Netzkabel in eine ordnungsgemal geerdete Steckdose.
h) Richten Sie die Einstellanzeige auf die Einstellung ,Prime/Clean“ am

Druckregler aus:
F ¥

i)  Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,I” (Ein):
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j)  Sobald die Maschine zu pumpen beginnt, werden Ldsungsmittel und
Luftblasen aus dem System gespiilt. Lassen Sie die Flussigkeit 30 bis 60
Sekunden lang aus dem Ablaufschlauch in einen Milleimer flieBen.

k) Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,0“ (Aus).

[)  Prifen Sie das System auf Undichtigkeiten. Sollten Undichtigkeiten auftreten,
fihren Sie das Verfahren zur ,Druckentlastung” durch, ziehen Sie
anschlieBend alle Anschlisse fest und wiederholen Sie den Startvorgang.
Wenn keine Undichtigkeiten vorliegen, fahren Sie mit den nachsten Schritten
fort.

3.3.4 Befiillen der Pumpe
a) Fihren Sie den Saugschlauch zum Farbeimer und tauchen Sie ihn in die Farbe
ein:

b) Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,1“ (Ein).

c) Warten Sie, bis Farbe aus dem Auslassrohr austritt.

d) Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,0“ (Aus).

HINWEIS: Manche Flissigkeiten lassen sich schneller ansaugen, wenn der Ein-
/Aus-Schalter kurz ausgeschaltet wird, sodass die Pumpe langsamer lauft und
zum Stillstand kommt. Schalten Sie den Ein-/Aus-Schalter bei Bedarf mehrmals
ein und aus.

3.3.5 Befiillen der Pistole und des Schlauchs
a) Fihren Sie den Saugschlauch zum Farbeimer und tauchen Sie ihn in die Farbe
ein. Halten Sie die Pistole gegen den Milleimer. Richten Sie die Pistole auf
den Milleimer:
e Entriegeln Sie die Abzugssperre.
e Driicken Sie den Abzug der Pistole und halten Sie ihn gedriickt.
e Drehen Sie das Entluftungs-/Spriihventil waagerecht in die Position
»SPRAY”,
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e Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,1“.

b) Betatigen Sie die Pistole im Milleimer, bis nur noch Farbe aus der Pistole
austritt.

c) Lassen Sie den Abzug los. Aktivieren Sie die Abzugssperre.

d) Legen Sie den Ablaufschlauch in den Farbeimer und verbinden Sie ihn mit
dem Ansaugschlauch:

HINWEIS: Wenn der Motor stoppt, ist das Gerat spriihbereit. Lauft der Motor
weiter, wurde die Maschine nicht ordnungsgemaR angesaugt. Wiederholen
Sie die Vorgédnge ,Befiillen der Pumpe” und ,Befiillen der Pistole und des
Schlauchs”.

3.3.6 Montage der Spriihdiise

HINWEIS: Um ein Auslaufen der Spriihdiise zu verhindern, stellen Sie sicher, dass

die Diise und der Disenschutz korrekt montiert sind.

a) Fihren Sie den Vorgang ,,Druckentlastung” durch.

b) Schalten Sie die Abzugssperre ein.

c) Stellen Sie sicher, dass die Teile der Spriihdise und des Diisenschutzes in der
unten gezeigten Reihenfolge ordnungsgemal montiert sind:
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Verwenden Sie eine Spriihdliise, um die Dichtung auszurichten und sie im
Disenschutz zu befestigen:

Die Sprihdiise muss bis zum Anschlag in den Disenschutz eingeschoben
werden:

Drehen Sie den pfeilférmigen Griff an der Spriihdiise nach vorne in die
Spruhposition:
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d) Schrauben Sie die Spriihdiise und den Disenschutz auf d

Sie sie fest.

3.3.7 Druck einstellen
Der Druckregler ermoglicht eine stufenlose Druckeinstellung. Um
Sprihnebel und Farbverlust zu reduzieren, empfiehlt es sich, stets mit
der niedrigsten Druckeinstellung zu beginnen und diese dann (falls
erforderlich) auf die niedrigste Einstellung zu erhohen, die den

Anforderungen entspricht:

PI"IM’ElE!II

i

ie Pistole und ziehen

(207 bar, 20.7 MPa)

(103 bar, 10.3MPa)

Um die richtige Funktion auszuwahlen, richten Sie das Symbol am Druckregler auf die
Einstellanzeige am Spriihgerat aus.

3.3.8  Auswahl der Spitze und des Drucks

(34.5 bar, 3.5 MPa)

Beschichtungen

Innenraum
Flecken/ AuRenber Inner | Latex fur
Innenaussta . . er den
eich Grundieru
ttung & Deckfarb neen Latex | AuRenber
AuBenberei J Farb eich
en
ch en Farben
16scht
Splrjtéidr Niedrig Hoch Hoch Hoch Hoch
GroRe
der
Spitze
(Offnun
g\
0,28 X




DE

mm
(0,011
Zoll)

0,33
mm
(0,013
Zoll)

0,38
mm
(0,015
Zoll)

0,43
mm
(0,017
Zoll)

0,48
mm
(0,019
Zoll)

. Die mitgelieferte Diise eignet sich flir die meisten
Farbspritzanwendungen, doch mit der Zeit nutzt sich die Dise ab
und ihre Offnung vergroRert sich. Wenn Sie mit einer
DisenlochgroBe beginnen, die kleiner als der Maximalwert ist,
kénnen Sie innerhalb der Nennférdermenge des Sprihgerats
sprihen.

e  Verwenden Sie groRere Dusenldcher fur dickere Beschichtungen und
kleinere Disenlocher fiir diinnere Beschichtungen.

. Die Spitzen nutzen sich mit der Zeit ab und missen regelmafig
ausgetauscht werden.

° Die GroRe der Diisenbohrung bestimmt die Durchflussmenge — also
die Menge an Farbe, die aus der Spritzpistole austritt.

3.3.9  Spritztechniken
Uben Sie diese grundlegenden Spritztechniken zunichst an einem Stiick
Restkarton, bevor Sie mit dem Bespriihen der Oberflache beginnen.
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e Halten Sie die Spritzpistole in einem Abstand von 30 cm zur
Oberflache und richten Sie sie direkt auf die Oberflache (V). Wenn
Sie die Spritzpistole in einen direkten Spriihwinkel neigen, fuhrt
dies zu einem ungleichméRigen Farbauftrag (X).

e Beugen Sie das Handgelenk, um die Spritzpistole gerade zu halten
(V). Wenn Sie die Lackierpistole ausbreiten, um in einem Winkel zu
sprihen, entsteht ein ungleichméRiges Ergebnis (X).

3.3.10 Auslosen der Spritzpistole
Ziehen Sie den Abzug, nachdem Sie den Hub begonnen haben, und
lassen Sie ihn vor dem Ende des Hubs los. Die Lackierpistole muss sich
beim Betatigen und Loslassen des Abzugs bewegen'

L A

E1>EI>-El>Et>

3.3.11 Ausrichten der Spritzpistole
Richten Sie den Sprihmittelpunkt der Spritzpistole auf die Unterkante
des vorherigen Strichs und tberlappen Sie jeden Strich zur Halfte:



DE

3.3.12 Qualitat des Spriithmusters
Ein korrektes Spriihmuster verteilt sich gleichmaRig auf der Oberflache.
e Der Sprihnebel sollte zerstaubt sein (gleichmaRig verteilt, keine
Licken an den Randern):

\'

N

N

o

X — Der Druck ist zu niedrig, es entstehen Streifen und Licken an den
Randern.

V — Korrektes Spriihmuster.

Wenn beim Spriihen mit hochstem Sprihdruck ein Sprihstrahl
nachlauft:

e Die Spruhduse ist moglicherweise verschlissen.

e Moglicherweise ist eine kleinere Sprihdise erforderlich.

e Das Spriihmaterial muss moglicherweise verdiinnt werden. Befolgen
Sie in diesem Fall die Empfehlungen des Materialherstellers.

3.3.13 Beseitigung von Verstopfungen der Sprihdiisen
Far den Fall, dass Partikel oder Riickstiande die Sprihdise verstopfen,
ist dieses Gerat mit einer umkehrbaren Sprihdiise ausgestattet, mit der
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sich die Partikel schnell und einfach entfernen lassen, ohne dass das

Spritzgerat zerlegt werden muss.

Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt ,,Sieben der Farbe®.

a) Aktivieren Sie die Abzugssperre. Drehen Sie die Spriihdise in die
Position, um die Verstopfung zu beseitigen. Entriegeln Sie die
Abzugssperre. Betdtigen Sie den Abzug der Lackierpistole im
Abflussbereich, um die Verstopfung zu beseitigen:

HINWEIS: Wenn sich die Sprihdise beim Drehen in die
Entriegelungsposition nur schwer drehen lasst, fihren Sie das
Verfahren ,Druckentlastung” durch, drehen Sie anschliefend das
EntlGftungs-/Sprihventil in die Sprihposition und wiederholen Sie
Schritt a).

b) Aktivieren Sie die Abzugssperre. Drehen Sie die Spriihdise zurtick in
die Sprihposition. Lésen Sie die Abzugssperre und setzen Sie den
Sprihvorgang fort:
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3.4. Reinigung und Wartung

a)

b)

p)

Reinigen Sie die Pumpe, den Schlauch, die Lackierpistole und die Sprihdiise
taglich griindlich, nachdem Sie Ihre Malerarbeiten beendet haben.

Wenn die Pumpe mit einer nicht gefrierfahigen Flissigkeit befillt gelagert
wird, entstehen Schaden, wenn Wasser oder Latexfarbe in der Pumpe
gefriert.

Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vollstdndig abkihlen,
bevor Sie es reinigen, Einstellungen vornehmen oder Zubehorteile
austauschen, oder wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist.

. Warten Sie, bis die rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind.
Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache ausschlieBlich nicht korrosive
Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Geréts sollten alle Teile vollstdndig trocken sein,
bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort, fern von Feuchtigkeit
und direkter Sonneneinstrahlung.

Sprihen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab und tauchen Sie es
nicht in Wasser ein.

Stellen Sie sicher, dass kein Wasser durch die Offnungen im Gehause des
Gerdts in das Innere des Gerats eindringt.

Reinigen Sie die Luftungsdffnungen mit einer Birste und Druckluft.

Das Gerat muss regelmalig Uberprift werden, um seine technische
Leistungsfahigkeit zu kontrollieren und eventuelle Schaden festzustellen.
Uberpriifen Sie die Offnungen des Motorgehduses vor Beginn jeglicher
Arbeiten auf Verstopfungen.

Uberpriifen oder reinigen Sie den Filter, das Flissigkeitseinlasssieb und den
Pistolenfilter, bevor Sie mit Arbeiten beginnen.

Uberpriifen Sie den Schlauch bei jedem Spriithvorgang auf Beschidigungen.
Versuchen Sie nicht, den Schlauch zu reparieren, wenn die
Schlauchummantelung oder die Anschliisse beschadigt sind. Verwenden Sie
keine Schlduche, die kiirzer als ca. 7,5 m sind.

Zur Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstdnde (wie z. B. eine Drahtbiirste oder einen Metallspachtel), da diese
das Oberflachenmaterial des Geradts beschadigen kdnnen.

Die Spriihdiisen miissen nach 57 Litern ausgetauscht werden, kénnen aber je
nach Abrieb der Farbe auch bis zu 227 Liter erreichen.

3.4.1 Reinigung mit einem Eimer
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Bei kurzfristigen Stillstandszeiten (lUber Nacht bis zu 2 Tagen) siehe ,Kurzfristige

Lagerung” in einem anderen Abschnitt. Informationen zu Spil- und

Reinigungsmitteln finden Sie in den Abschnitten ,Vertraglichkeit von

Reinigungsmitteln“ und ,Statische Erdung (Materialien auf Olbasis)“.

a) Fuhren Sie den Vorgang ,,Druckentlastung” durch.

b) Entfernen Sie die Sprihdiise und den Disenschutz von der Pistole und
entsorgen Sie diese im Mulleimer:

c) Heben Sie den Ansaugschlauch und den Ablaufschlauch vom Farbeimer ab.
Lassen Sie die Farbe in den Eimer ablaufen.
d) Trennen Sie den Ablaufschlauch (kleiner) vom Ansaugschlauch (gréRer):

e) Stellen Sie die leeren Eimer fiir Abfall und Spulflissigkeit nebeneinander auf.

f) Tauchen Sie den Saugschlauch in die Spllflissigkeit ein. Verwenden Sie
Wasser fiir Farben auf Wasserbasis und Benzin oder ein geeignetes Spulmittel
auf Olbasis fir Farben auf Olbasis. Fiihren Sie den Ablaufschlauch in den
Miilleimer:
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g) Drehen Sie den Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn auf die Einstellung

,Prime/Clean”:
F &

i) Stellen Sie den Ein-/Aus-SchaIte auf die Position I (Ein).
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i)

k)

m)

Spllen Sie so lange, bis etwa 1/3 der Spulflissigkeit aus dem Eimer abgelaufen
ist.
Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,,0“ (Aus).
HINWEIS: Im nadchsten Schritt wird die Farbe aus dem Schlauch zuriick in den
Farbeimer geleitet. Ein 7,5 m langer Schlauch fasst beispielsweise
schatzungsweise etwa 0,5 Liter Farbe.
Um Farbe aus dem Schlauch zu entnehmen, richten Sie die Pistole in den
Farbeimer und halten Sie die Pistole fest am Eimer.
e Losen Sie die Abzugssperre.
e Driicken Sie den Abzug der Pistole und halten Sie ihn gedriickt.
e Drehen Sie das Entliftungs-/Sprihventil horizontal in die Position
»SPRAY“.
e  Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,,1“ (Ein).
o Halten Sie den Abzug der Pistole weiterhin gedriickt, bis Sie sehen,
dass mit Spiilflissigkeit verdiinnte Farbe aus der Pistole austritt.

Bewegen Sie die Pistole schnell in Richtung Miilleimer, wahrend Sie den Abzug
weiterhin betdtigen, um den Sprihstrahl dorthin zu lenken. Sprihen Sie
weiter in den Miilleimer, bis die aus der Pistole austretende Spiilflissigkeit

Stellen Sie den Druckregler auf die niedrigste Stufe ein.

Lassen Sie den Abzug los. Aktivieren Sie die Abzugssperre.

Drehen Sie das Entliftungs-/Sprithventil nach unten in die Position ,,PRIME”.
Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,,0“ (Aus).
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3.4.2 Reinigung der Pistole

a) Reinigen Sie den Flissigkeitsfilter der Pistole bei jeder Spulung des Systems mit
Wasser oder Spiilflissigkeit und einer Biirste. Ersetzen Sie den Pistolenfilter, wenn
er beschadigt ist.

b) Entfernen Sie die Spriihdise und den Disenschutz und reinigen Sie diese mit
Wasser oder Spulflissigkeit und einer Birste.

.v

/B

¢) Wischen Sie die Farbe von der AuRenseite der Pistole mit einem weichen, mit
Wasser oder Spulflissigkeit angefeuchteten Tuch ab.

3.4.3 Kurzzeitlagerung
a) Fihren Sie den Vorgang zum ,,Druckabbau” durch.
b) Lassen Sie den Ansaugschlauch und den Ablaufschlauch im Farbeimer:
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e) Lassen Sie die Spritzpistole am Schlauch angeschlossen.

f) Entfernen Sie die Dise und den Schutz und reinigen Sie diese mit Wasser oder
Spulflussigkeit und einer Birste.
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g) Wischen Sie die Farbe mit einem weichen, mit Wasser oder Spilmittel
angefeuchteten Tuch von der AulRenseite der Spritzpistole ab.

3.4.4 Langzeitlagerung (langer als 2 Tage)
Der Pumpenschutz ,Liquid Armor” schiitzt das Spritzgerat vor Frost und Korrosion.
e Stellen Sie vor der Lagerung des Spritzgerats sicher, dass das gesamte Wasser
abgelassen wurde.
e Das Wasser im Spriihgerat darf nicht gefrieren.
e Lagern Sie das Spriihgerat nicht unter Druck.
e Lagern Sie das Gerat in einem geschlossenen Raum.
a) Fahren Sie den Vorgang zum ,,Druckabbau” durch.
b) Stecken Sie den Ansaugschlauch in die Flasche mit der Pumpflissigkeit und
den Ablaufschlauch in den Milleimer.

c) Drehen Sie das Entluftun

d) Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position , 1 (Ein).
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Drehen Sie den Druckregler im Uhrzeigersinn, bis sich das Gerat einschaltet
und zu pumpen beginnt.

Wenn Lagerflissigkeit aus dem Ablassschlauch austritt (5-10 Sekunden),
stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,,0“ (Aus).

Drehen Sie das Entliftungs-/Sprihventil waagerecht in die Position ,SPRAY",
damit die Lagerflissigkeit wahrend der Lagerung im Spriihgerat verbleibt:

——y

Lassen Sie die Pistole am Schlauch befestigt.

Entfernen Sie die Dise und den Schutz und reinigen Sie diese mit Wasser oder
Spulflissigkeit und einer Birste.

Wischen Sie die Farbe von der AulRenseite der Pistole mit einem weichen, mit
Wasser oder Spiilfliissigkeit angefeuchteten Tuch ab.

Befestigen Sie eine Plastiktlite um den Ansaug- und Ablaufschlauch, um
eventuelle Tropfen aufzufangen:

3.4.5 Statische Erdung (Farben auf Olbasis)

Bei Materialien auf Olbasis, die mit geeigneten Spilmitteln auf Olbasis
gespllt werden missen, verwenden Sie zum Spilen des Spritzgerats oder
zum Druckablassen stets einen Metalleimer.

Verwenden Sie ausschlieRlich leitfahige Metalleimer, die auf einer geerdeten
Oberflache wie Beton stehen.

Stellen Sie den Eimer nicht auf eine nicht leitfahige Oberfliche wie Papier
oder Pappe, da dies den Erdschluss unterbrechen wirde.
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3.4.6 Ausbau und Einbau des Einlassventils

Wenn das Einlassventil verstopft oder festsitzt, bauen Sie die Ventilbaugruppe aus
und reinigen Sie sie griindlich oder tauschen Sie sie aus.

a) Entfernen Sie den Saugschlauch oder den Trichter vom Spriihgerat.

b) Losen Sie das Einlassventil und bauen Sie es aus:
7 T

T

VORSICHT: Die Kugel und die Feder in der Einlassventilbaugruppe diirfen nicht
verloren gehen. Sie kénnen beim Ausbau des Einlassventils herausfallen. Ohne
die Kugel und die Feder kann die Pumpe nicht angesaugt werden.

c) Befreien Sie den Hohlraum von Verunreinigungen und getrockneter Farbe und
setzen Sie die Kugel zusammen mit der Feder wieder ein. Ziehen Sie das
Pumpeneinlassventil mit einem geeigneten Werkzeug am Rahmen fest.

d) Achten Sie beim Einbau der Kugel und der Kegelfeder auf die Ausrichtung der
Kegelfeder:
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3.4.7 Vertraglichkeit von Reinigungsfliissigkeiten

Beim Spritzen von Materialien auf Wasserbasis muss das System griindlich mit
Wasser gesplilt werden.

Wenn Sie Materialien auf Olbasis spritzen, spiilen Sie das System griindlich mit
Benzin oder einem kompatiblen Lésungsmittel auf Olbasis.

Um nach dem Spritzen von Materialien auf Olbasis Materialien auf Wasserbasis
zu spritzen, spilen Sie das System zunachst griindlich mit Wasser. Das aus dem
Abflussrohr abflieRende Wasser sollte klar und I6sungsmittelfrei sein, bevor Sie
mit dem Spritzen des Materials auf Wasserbasis beginnen.

Um nach dem Spritzen von Materialien auf Wasserbasis Materialien auf Olbasis
zu spriihen, splilen Sie das System zunachst griindlich mit Testbenzin oder
einem kompatiblen Spilmittel auf Olbasis durch. Das aus dem Abflussrohr
abflieRende Losungsmittel darf kein Wasser enthalten. Befolgen Sie beim
Spulen mit Losungsmitteln stets die Anweisungen zur ,statischen Erdung”
(6lbasierte Materialien).

Richten Sie die Spritzpistole stets auf die Innenwand des Eimers, um zu
vermeiden, dass Flussigkeit auf IThre Haut oder in lhre Augen spritzt.

ENTSORGUNG VON ALTEN GERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht iber den Hausmill. Geben Sie es bei einer
Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikaltgerdte ab. Achten Sie auf das Symbol
auf dem Produkt, in der Gebrauchsanweisung und auf der Verpackung. Die bei der
Herstellung des Gerdts verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling leisten
Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.
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Wenden Sie sich an lhre 6rtlichen Behdrden, um Informationen zu lhrer 6rtlichen
Recyclingstelle zu erhalten.

FEHLERBEHEBUNG

Fehler

Mogliche Ursache

Abhilfe

Der Motor lauft
nicht:

(Priifen Sie, ob
das Gerat an die
Stromversorgung
angeschlossen ist
und der Ein-/Aus-
Schalter auf ,Ein“
steht)

Der Druckregler ist
auf Null Druck eingestellt.

Drehen Sie den Druckregler im
Uhrzeigersinn, um den Druck
zu erhohen.

Die Steckdose liefert keinen
Strom.

Testen Sie die Steckdose mit
einem Gerét, von dem Sie
wissen, dass es funktioniert.
Losen Sie den Schutzschalter
aus oder tauschen Sie die
Sicherung aus.

Suchen Sie eine
funktionierende Steckdose.
Losen Sie den
Haussicherungsschalter aus
oder tauschen Sie die
Sicherung aus.

Das Verlangerungskabel ist
beschadigt.

Ersetzen Sie das
Verlangerungskabel.

Das Netzkabel des Gerits ist
beschadigt.

Priifen Sie, ob die Isolierung
beschadigt ist oder Drahte
gebrochen sind. Ersetzen Sie
das Netzkabel, wenn es
beschadigt ist.

Die Pumpe ist festgefroren
(Farbe ist in der Pumpe
ausgehartet)

oder das Wasser in der
Pumpe ist gefroren.

Schalten Sie den Ein-/Aus-
Schalter aus und

ziehen Sie den Stecker des
Spritzgerats aus der Steckdose.

Wenn diese gefroren sind,
versuchen Sie NICHT, das
Das Gerat muss vollstandig
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aufgetaut sein, da sonst der
Motor, die Steuerplatine
und/oder der Antriebsstrang
beschadigt werden kénnen.

Stellen Sie das Gerat fir einige
Stunden an einen warmen Ort.
Prifen Sie, ob sich die Pumpe
frei bewegen lasst, indem Sie
die Abdeckung entfernen und
den Liifter drehen.

Falls sie nicht eingefroren ist,
prifen Sie, ob

sich in der Pumpe
ausgehartete Farbe befindet.
Wenn der Motor nicht
mithalten kann

Pumpe ausgebaut, wenden Sie
sich an den Kundendienst des
Herstellers.

Motor oder Steuerplatine
beschadigt sind.

Wenden Sie sich an den
Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat lauft,
aber die Pumpe
funktioniert nicht
oder verliert
wahrend des
Betriebs die
EntlGftung.

(Die Pumpe lauft,
fordert jedoch
keine

Farbe und baut

keinen Druck auf).

Der Riickschlagball des
Einlassventils ist blockiert.

Driicken Sie den
Entliftungsknopf, um die
Kugel zu entfernen, damit die
Pumpe ordnungsgemald
entliiftet werden kann.

Das Entliftungs-
/Sprihventil befindet sich in
der Position ,SPRAY”.

Drehen Sie das Entliftungs-
/Spruhventil nach unten in die
Position ,,PRIME”, bis Farbe
aus dem Ablaufrohr austritt.
Die Pumpe ist nun angesaugt.

Die Pumpe wurde nicht mit
SpulflUssigkeit angesaugt.
(Viskose Flussigkeiten
kénnen nicht angesaugt
werden, wenn sie nicht

zu Beginn mit Spulflissigkeit
befillt wurden).

Entfernen Sie den
Saugschlauch aus der Farbe.
Entliften Sie die Pumpe mit 6l-
oder wasserbasierter
Spulflissigkeit.

Schmutzpartikel in der
Farbe.

Sieben Sie die Farbe.
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Viskose oder , klebrige”
Farbe.

Manche Fliissigkeiten
entliiften moglicherweise
schneller, wenn der Ein-/Aus-
Schalter kurz betatigt wird,
damit die Pumpe verlangsamt
und angehalten werden kann.
Schalten Sie den Ein-/Aus-
Schalter bei Bedarf mehrmals
ein und aus.

Prifen Sie, ob die Kugel
oder der Einlassventilsitz
verschmutzt ist.

Entfernen Sie die
Einlassarmatur. Reinigen oder
ersetzen Sie die Kugel und den
Sitz.

Der Saugschlauch ist
undicht.

Prifen Sie die Verbindung zum
Ansaugkriimmer auf Risse oder
Vakuumlecks.

Die Riickschlagkugel des
Auslassventils sitzt fest.

Schrauben Sie das
Auslassventil ab, bauen Sie es
aus und reinigen Sie die
Baugruppe.

Das Primuum-/Sprihventil
ist verschlissen oder durch

Verunreinigungen verstopft.

Bringen Sie das Spriihgerat zu
einer autorisierten
Servicestelle.

Die Pumpe ist
angesaugt,
erzeugt jedoch
kein gutes
Sprihmuster.

Die Sprihdise ist
moglicherweise teilweise
verstopft.

Entfernen Sie die verstopfte
Spruhduse.

Die umschaltbare
Spriihdise befindet sich in
der Position ,UNCLOG"
(Entstopfen).

Drehen Sie den pfeilférmigen
Griff an der Spriihspitze so,
dass er nach vorne in die
Position ,SPRAY“ zeigt.

Es befinden sich
Fremdkorper in der Farbe.

Sieben Sie die Farbe ab.

Der Druck ist zu niedrig
eingestellt.

Richten Sie die Einstellanzeige
des Druckreglers auf die
gewdinschte Spriiheinstellung
aus.

Der Flussigkeitsfilter der
Lackierpistole ist verstopft.

Reinigen oder ersetzen Sie den
Offilter der Spritzpistole.

Die gewadhlte Sprihdise ist
flr die Leistung des
Spritzgerats zu groR.

Ersetzen Sie die Dise.

Die Spruhduse ist so

Ersetzen Sie die Dise.
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abgenutzt, dass sie fir das
Spritzgerat nicht mehr
geeignet ist.

Die Dichtung der Sprihdiise
ist abgenutzt oder fehlt.

Ersetzen Sie die Dichtung und
den Verschluss.

Das Einlasssieb ist verstopft
oder das Saugrohr taucht
nicht in die Farbe ein.

Befreien Sie das Einlasssieb
von Verunreinigungen und
stellen Sie sicher, dass das
Saugrohr in die Farbe
eintaucht.

Das Verlangerungskabel ist
zu lang oder nicht belastbar
genug.

Ersetzen Sie das
Verldangerungskabel.

Das Einlass- oder
Auslassventil der Pumpe ist
verschlissen oder mit
Schmutzpartikeln verstopft.

Prifen Sie das Einlass

oder Auslassventil auf
Verschleill oder
Verschmutzung.

- Fillen Sie Farbe in das
Spritzgerat ein

- Driicken Sie kurz den Abzug
der Spritzpistole

- Wenn der Abzug losgelassen
wird, sollte die Pumpe kurz
laufen und dann stehen
bleiben.

- Lauft die Pumpe weiter, sind
die Pumpenventile
moglicherweise verschlissen
oder mit Schmutzpartikeln
verunreinigt.

- Reinigen Sie die Ventile und
bauen Sie sie wieder ein.

Das Material ist zu
dickflissig.

Verdiinnen Sie das Material.
Befolgen Sie die Empfehlungen
des Herstellers.

Der Airless-Schlauch ist zu
lang (falls ein zusatzlicher
Abschnitt angebracht
wurde).

Entfernen Sie einen Abschnitt
des Airless-Schlauchs.

Die Lackierpistole
spriht nicht
mehr, obwohl

Die Spritzdise ist verstopft.

Entfernen Sie die verstopfte
Spritzdise.

Das Gerat hat seinen

Siehe Abschnitt
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der Abzug
betatigt wird.

Antrieb verloren.

,Fehlerbehebung am Gerét
lauft, aber die Pumpe saugt
nicht an oder verliert wahrend
des Betriebs Luft.

Beim Spritzen der
Farbe lduft diese
an der Wand
herunter oder
bildet Laufer.

Das Material wird zu dick
aufgetragen.

Bewegen Sie die Spritzpistole
schneller.

Wahlen Sie eine Spriihdiise mit
kleinerer LochgroRe.

Wahlen Sie eine Spriihdiise mit
breiterem Sprihbild.

Stellen Sie sicher, dass die
Pistole weit genug von der
Oberflache entfernt ist.

Beim Spriihen der
Farbe ist die
Deckkraft
unzureichend.

Das Material ist zu dinn.

Bewegen Sie die Pistole
langsamer.

Wahlen Sie eine Spriihdiise mit
grollerer LochgroRe.

Wahlen Sie eine Spriihdiise mit
einem engeren Sprihbild.

Achten Sie darauf, dass die
Spritzpistole nah genug an der
Oberflache ist.

Das Sprihmuster
schwankt stark
wahrend des
Sprithvorgangs.

Der Druckregelschalter ist
verschlissen und verursacht
lbermalige
Druckschwankungen.

Bringen Sie die Spritzpistole zu
einem zugelassenen
Servicezentrum.

Die Lackierpistole
Iasst sich nicht
auslosen.

Die Abzugssperre der
Lackierpistole ist aktiviert.

Drehen Sie die Abzugssperre,
um sie zu entriegeln.

Tinte tritt aus
dem Druckwerk

Der Druckkontrollschalter
ist verschlissen.

Bringen Sie das Geréat zu einem
autorisierten

aus Kundendienstzentrum.
Kontrollschalter.

Farbe tritt durch Das Gerét steht unter Bringen Sie das Geréat zu einem
das Abflussrohr Uberdruck. autorisierten

aus. Kundendienstzentrum.

Farbe lduft an der
AuRenseite der
Pumpe aus.

Die Pumpendichtungen sind
verschlissen.

Ersetzen Sie die
Pumpendichtungen.

Der Motor ist heild
und lauft

Die Luftungsoffnungen im
Gehause sind verstopft oder

Halten Sie die
Luftungsoffnungen frei von
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unregelmaRig.
Der Motor
schaltet sich bei
UbermaRiger
Hitze automatisch
ab. Wenn die
Ursache nicht
behoben wird,
kann es zu
Schaden
kommen.

das Sprihgerat ist
abgedeckt.

Verstopfungen und
Farbspritzern und lassen Sie
das Spriihgerat offen.

in die Luft.

Das Verlangerungskabel ist
zu lang oder nicht
leistungsfahig genug.

Ersetzen Sie das
Verlangerungskabel.

Der verwendete, nicht
geregelte Stromgenerator

hat eine zu hohe Spannung.

Verwenden Sie einen
Stromgenerator mit einem
geeigneten Spannungsregler.

Der Motor muss
ausgetauscht werden.

Bringen Sie das Gerét zu einer
autorisierten
Servicewerkstatt.
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A\

This instruction manual has been machine-translated for you. We are
constantly working to deliver an accurate translation. However, no

machine translation is perfect. The official user manual is the English

version. Any discrepancies or differences in the translation shall not be

binding nor shall they have any legal effect on compliance or

enforcement. If you have any questions about the accuracy of the

information in the user manual, please refer to the English version of

this content. It is the official version.

Technical data

Parameter description

Parameter Value

Product Name

Paint Spray System

Model

MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW

Nominal voltage [V] /

frequency [Hz] 230/50
Nominal power [W] 650
Protection class |

IP degree of protection P44
Insulating quality H
Duty cycle S2

3;’;:?'2ﬁ][w'dth x Depth x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
Weight [kg] 7,45 11,8

Size of the Inclusions 0,43

spray nozzle

[mm] Supports 0.28-0.48

Flow rate [L/min] 1,4

Maximum pressure [bar] 130-180 bar

Spray gun hose length [m] ~7.5

Engine speed [rpm] 13000

1. General description

The user manual is designed to help you use the device safely and without
interference. The product is designed and manufactured according to strict technical
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guidelines using state-of-the-art technologies and components. In addition, it is

manufactured in compliance with the strictest quality standards.

DO NOT USE THE APPLIANCE UNLESS YOU HAVE READ
AND UNDERSTOOD THIS INSTRUCTION MANUAL
CAREFULLY.

To extend the life of the device and ensure trouble-free operation, use it in
accordance with this instruction manual and perform regular maintenance. The
technical data and specifications in this user manual are up to date. The manufacturer
reserves the right to make changes as part of the quality improvement. The device is
to minimise the risks of noise emissions, taking into account technical

designed

progress and the possibilities for noise reduction.

Legend

g

The product complies with the relevant safety standards.

Read the instructions for use before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or NOTE! Applicable to the given situation.
(common warning sign)

Wear safety goggles.

QORI

Protective gloves must be worn.

@)

Use respiratory protection.

Wear protective clothing.

>

ATTENTION! Warning of electric shock!
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& ATTENTION! Fire hazard - flammable materials!

WARNING: Toxic substances, risk of poisoning!

NOTE! The drawings in this manual are for illustrative purposes only and may differ
in some details from the actual product.

2. Safety to use

A\

ATTENTION! Read all safety instructions and all instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or
even death.

A

ATTENTION! Not ATEX-certified. Not approved for use in explosive atmospheres or
hazardous locations. Use only with water-based or non-flammable coating materials.
Do not spray, flush, or clean the device with flammable liquids, solvent-based
materials, or materials that can generate flammable vapours or explosive mists.
Always check the coating manufacturer’s safety data sheet before use. Ensure
adequate ventilation and keep all ignition sources away from the work area.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to
the device: Airless sprayer.

2.1. Electrical safety

a) The plug must fit into the socket. Do not make any modifications to the
connector. The use of original plugs and matching sockets reduces the risk of
electric shock.

b) Avoid touching grounded elements such as pipes, heaters, boilers and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if the grounded
device is exposed to rain, comes into direct contact with a wet surface, or is
operated in a humid environment. If water enters the device, the risk of
damage to the device and electric shock increases.

c) Use the cable only for its intended purpose. Never use it to carry the device
or unplug it from the power outlet. Keep the cable away from heat sources,
oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or tangled cables increase the risk
of electric shock.
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d) If you are using the appliance outdoors, make sure you use an extension cord
suitable for outdoor use. Using an extension cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

e) Do not use the appliance if the power cord is damaged or shows obvious
signs of wear. A damaged power cord should be replaced by a qualified
electrician or the manufacturer's service center.

f)  ATTENTION! DANGER TO LIFE! Never immerse the device in water or other
liquids when cleaning.

g) Do not use in very humid environments or in close proximity to water tanks.

h) Before using for the first time, check whether the mains voltage type and
current match the information on the nameplate.

2.2. Safety at work

a) Make sure the workplace is clean and well-lit. A messy or poorly lit workplace
can lead to accidents. Try to think ahead, observe what is happening and use
common sense when working with the device.

b) Do not use the device in an explosive environment, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. The device generates sparks that can ignite
dust or fumes.

c¢) If you notice any damage or irregular operation, turn off the device
immediately and report it to a supervisor immediately.

d) If you have any doubts about the correct functioning of the device, contact
the manufacturer's customer service.

e) The device may only be repaired by the manufacturer's service center. Do not
attempt repairs on your own!

f) In the event of a fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher
(intended for use on live equipment) to extinguish the fire.

g) Children or unauthorized persons are prohibited from entering a workplace. A
distraction can lead to loss of control of the device.

h) Use the device in a well-ventilated room.

i) The device generates dust and debris during operation. It is important to
protect bystanders from their harmful effects.

j)  Connect and disconnect the pressure line only with the air valve closed.

k) Do not point the pressure line at yourself or at other people or animals.

I)  When starting the device, gradually increase the air supply to the device to
ensure that it is working properly. If you notice abnormal operation of the
device, immediately disconnect it from the compressed air and contact the
manufacturer's service center.

m) Regularly check the condition of security labels. If the labels are illegible, they

will need to be replaced.
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n) Please keep this manual for future reference. If this device is passed on to a

third party, the operating instructions must be provided.

o) Store packaging elements and small assembly parts in a place inaccessible to

children.

p) Keep the device away from children and animals.

g) If this device is used together with another device, the rest of the instructions

for use must also be followed.
Always note! When using the device, protect children and other
bystanders.

2.3. Self-protection

a) Do not use the device if you are tired, ill, or under the influence of alcohol,
narcotics, or medications that may significantly impair your ability to operate
the device.

b) The device may only be handled by physically fit persons who are able to do
so, who are appropriately trained, familiar with these instructions and
trained in the context of occupational health and safety.

c¢) When working with the device, use your common sense and stay alert.
Temporary loss of concentration when using the device can lead to serious
injuries.

d) Use the personal protective equipment required to work with the device as
indicated in Section 1 "Legend". Using the correct and approved personal
protective equipment reduces the risk of injury.

e) To avoid accidentally turning on the device, make sure the switch is set to
OFF before connecting the device to a power source.

f)  Don't overestimate your abilities. When using the device, take care of your
balance and always remain stable. This ensures better control of the device in
unexpected situations.

g) Compressed air can lead to serious injuries.

h)  Use protection for eyes, ears and respiratory tract.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure they are not
playing with the device.
It is forbidden to point the weapon at yourself, other people or animals.

2.4. Safe use of the device
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d)

e)

g)

h)

Make sure the wheel is tight. Use the appropriate tools for the task at hand.
A properly chosen device performs the task for which it was designed better
and safer.

Do not use the device if the "ON/OFF" switch is not working properly (the
device will not turn on and off). Devices that cannot be switched on and off
with the ON/OFF switch are dangerous, must not be operated and must be
repaired.

Disconnect the appliance from the power supply before starting adjustment,
cleaning and maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of
accidental activation.

When not in use, keep it in a safe place, away from children and people who
are not familiar with the device and have not read the user manual. The
device can be dangerous in the hands of inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition. Before each use, inspect the
device for general damage, especially the moving components for cracked
parts or elements, as well as for any other conditions that may affect the safe
operation of the device. If you notice any damage, take the device for repair
before use.

Keep the device out of the reach of children.

The repair or maintenance of the device must only be carried out by qualified
persons and using original spare parts. This ensures safe use.

To ensure the integrity of the device, the factory-fitted guards must not be
removed and no screws should be loosened.

When transporting and handling the device between the warehouse and the
destination, observe the occupational health and safety principles for manual
transport operations that apply in the country where the device is used.
Avoid situations where the device stops working during use due to excessive
stress. This can lead to overheating of the drive elements and damage to the
device.

Do not touch any moving parts or accessories unless the device has been
disconnected from the power source.

Do not move, adjust or rotate the device while working.

Do not leave the appliance unattended while it is in operation.

Clean the device regularly to prevent stubborn dirt from accumulating.

The specified vibration emission was measured using standard measurement
methods. Vibration emissions may change if the device is used in a different
environment.

Before each use, make sure that the nozzle is installed correctly in the device
and that the hose is properly fastened and undamaged.

Do not carry or hang the device from the pressure line.

Do not touch any moving parts or accessories unless the unit is disconnected
from the compressed air supply.
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s) If you notice a leak in the device or hoses, immediately cut off the
compressed air supply and fix the defects.

t) Do not leave the device running when empty.

u) It is forbidden to intervene in the structure of the device in order to change
its parameters or construction.

v)  Keep the device away from sources of fire and heat.

w) Do not cover the vents!

x)  NOTE: During operation, some elements of the unit become very hot - risk of
scalding!

y) Do not direct the beam at sources of air supply/circulation.

A ATTENTION! Despite the safe construction of the device and its guards, as
well as the use of additional elements to protect the operator, there is a
low risk of accident or injury when using the device. Stay vigilant and use
your common sense when using the device.

3. Use Guidelines

The product is designed for early application of paint to large areas or parts
indoors and outdoors and is designed to facilitate and speed up painting work,
such as renovation and finishing work in buildings.

CAUTION: The device is not suitable for use with structural paints, primers or
asphalt sealants, as well as liquids that react with aluminum parts of the product
(e.g. chlorine).

The product is intended for domestic use only!

The user is liable for any damage caused by improper use of the device.

3.1. Description of the device

MSW-HSPR-650 pictured (similar to MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier/Spriih valve
Pressure control knob
ON/OFF switch

Paint intake pipe
Drainage-Rohr

Spray gun

Reversible spray tip
Tip protection
Weapon trigger lock
Fluid inlet of the gun
Filter for pistol fluid (in the handle)
Pump

Pump fluid outlet
High Pressure Hose
Intake filter

Power Cord

Suction Tube Drip Cup
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R. Cart (MSW-HSPR-650HW only)

3.2. Preparation for use

DEVICE LOCATION

The ambient temperature must not exceed 40°C and the relative humidity 85%.
Use the device only in well-ventilated areas. The air outlet of the device must not
be blocked. Keep the device away from all hot surfaces. The device should always
be used on a flat, stable, clean, fireproof and dry surface and out of the reach of
children and persons with reduced mental and sensory abilities. The valve or
switch that can be used to cut off the compressed air supply should be directly
accessible from the area where the equipment is used. Place the device so that
you always have access to the power plug. The power cord connected to the
appliance must be properly grounded and comply with the specifications on the
product label.

3.2.1 ASSEMBLING THE DEVICE
a) For MSW-HSPR-650HW, first assemble the cart with the machine (as shown
in the pictures below):

b) Connect the airless hose to the material outlet and tighten them tightly with
a wrench:
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c) Connect the other end of the hose to the spray gun.
d) Tighten the screws with two wrenches. If the hose is already connected, set
Make sure the ports are tight:

e) Turn on the trigger lock:
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f)  Remove the tip guard. Be careful as the tip seal may fall out if the tip guard is
removed:

g) Turn the pressure regulator all the way to the left (counterclockwise) to the
lowest setting:

h) After prolonged storage, check the inlet strainer for blockages and debris.
3.3. Use of the device

3.3.1 Description of the device parts (see picture with description)

Ref. | Name Functional description
Part
A Grundier/Spriih valve - In the PRIME position, the liquid is

directed into the drain hose.
- In the SPRAY position, the liquid is
pressurized onto the




EN

Paint hose.
- Automatically relieved

B Pressure control knob Increase (clockwise) and decrease
(counterclockwise) Material pressure
in pump, hose and spray gun. To select
the function, align the icon on the
pressure regulator with the setting
indicator.

C ON/OFF switch Turn the sprayer on or off.

D Paint intake pipe Sucks liquid from the paint bucket into
the pump.

E Drainage-Rohr Drains the fluid in the system during
suction and pressure relief.

F Airless Spray Gun Hydrates.

G Reversible spray tip - Atomizes the liquid to be sprayed,
shapes the spray pattern and controls
the liquid flow according to the hole
size.

- In the inverted position, clogged tips
can be removed without disassembly.

H Tip protection Reduces the risk of injury from fluid
injections.

| Weapon trigger lock Prevents accidental triggering of the
spray gun.

J Fluid inlet of the gun Threaded connection for paint hose.

K Filters for gun fluid Filters the liquid entering the spray
gun to prevent clogging of the nozzles.

L Pump Pumps and pressurizes the liquid and
feeds it to the paint hose.

M Pump fluid outlet Threaded connection for airless hose.

N Airless Hose Transports high-pressure fluid from
the pump to the spray gun.

(0] Intake filter Prevents foreign bodies from entering
the pump.

P Power Cord Connects to a power source.

Q Suction Tube Drip Cup Holds the suction hose during
transport to catch drops.

3.3.2 Straining the color
IMPORTANT: Previously opened paint may contain dried paint components or
other contaminants. To avoid problems with the primer and clogging of the spray
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nozzles, it is recommended to strain the paint before use. Stretch a paint screen
over a clean bucket and pour the paint through the screen to catch dried paint and
residue before spraying:

3.3.3 Pressure relief
IMPORTANT: Each pneumatic device will remain pressurized until the pressure is
manually relieved. This procedure helps prevent serious injury from pressurized
fluids, such as skin injections or liquid splashes.

a) Move the ON/OFF switch to the "O" (Off) position:

b) Activate the trigger lock. It is recommended to activate it whenever the
machine is stopped to prevent accidental release of the gun:
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c) Setthe pressure regulator to the lowest setting:
rog

d) Insert the drain hose into a trash can and turn the vent/spray valve to the
PRIME (drain) position to relieve pressure:



e) Hold the gun firmly in a bucket, release the trigger lock and pull the trigger to
relieve the pressure:

f)  Activate the trigger lock.
g) If you suspect that the spray nozzle or hose is clogged or the pressure has not
been completely relieved, then:
e Very slowly, loosen the retaining nut of the tip guard or the hose coupling
to gradually release the pressure.
e Loosen the nut or clutch completely.
e Airless hose or spray nozzle free.

3.3.3 Flushing the bearing fluid

ATTENTION: This device is shipped from the factory with a small amount of test
material in the system. It is important that you flush this material out of the
system before using it for the first time. See chapters "Compatibility of cleaning
agents" and "Static grounding (oil-based materials)".

a) Perform the pressure relief procedure (as described earlier).

b) Make sure the ON/OFF switch is turned off ("O").

c) Separate the drain hose (smaller) from the suction hose (larger).

d) Place the drain hose in a trash can.
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e) Immerse the suction tube in a bucket partially filled with water or rinsing
liquid. If you are spraying oil-based materials, submerge the intake manifold
in benzene or a compatible detergent. If you are spraying water-based
materials, submerge the suction tube in water:

g) Plug the power cord into a properly grounded outlet.
h) Align the setting indicator with the "Prime/Clean" setting on the pressure
regulator:
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i) Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position:

j) When the machine starts pumping, solvents and air bubbles are flushed out
of the system. Allow the liquid to flow from the drain hose into a trash can
for 30 to 60 seconds.

k) Switch the ON/OFF switch to the "O" (Off) position.

I) Inspect for leaks. If leaks occur, perform the "pressure relief" procedure,
then tighten all fittings and repeat the start. If there are no leaks, proceed to
the next steps.

3.3.4 Filling the pump
a) Bring the suction tube to the paint bucket and dip the suction tube into the

paint:
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b) Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position.

c) Wait for the paint to come out of the drainpipe.

d) Switch the ON/OFF switch to the "O" (Off) position.

NOTE: Some fluids may suck up faster if the ON/OFF switch is turned off for a
short time, allowing the pump to run more slowly and stop. Turn the switch on
and off several times if necessary.

3.3.5

Filling of gun and hose

a) Bring the suction tube to the paint bucket and dip the suction tube into the
paint. Hold the gun against the trash can. Point the gun at the trash can:

Unlock the trigger lock.

Pull the trigger of the gun and hold it down.

Rotate the vent/spray valve horizontally to the SPRAY position.
Switch the ON/OFF switch to the "I" position.

"R
fa

b) Operate the gun in the trash can until only paint comes out of the gun.
c) Release the shutter button. Turn on the trigger lock.
d) Place the drain hose in the paint bucket and attach it to the suction hose:
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NOTE: When the engine stops, the unit is ready to spray. If the engine
continues to run, the machine has not been sucked in properly. Repeat the
"Filling the pump" and "Filling the gun and hose" operations.

3.3.6 Installation of the spray nozzle

NOTE: To prevent spray nozzle leakage, make sure the nozzle and nozzle guard

are installed correctly.

a) Perform the "pressure relief" procedure.

b) Turn on the trigger lock.

c) Make sure the spray nozzle and nozzle guard parts are properly mounted in
the order shown below:

e Use a spray tip to align the gasket and seal it into the nozzle guard:
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e The spray tip must be pushed into the nozzle guard as far as it will go:

e Turn the arrow-shaped handle on the spray tip forward into the spray

position:
PN
K \l
‘.\ o 1]

0

1N

d) Screw the spray nozzle and nozzle guard onto the gun and tighten it.

3.3.7 Adjusting the pressure
The pressure regulator allows for infinitely variable pressure
adjustment. To reduce overspray and paint waste, it is advisable to
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always start with the lowest pressure setting and then increase it (if
necessary) to the lowest setting that meets the requirements:

I’I‘:%;:IEIH h?:I;III

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

To select the correct function, align the symbol on the pressure regulator with the
setting indicator on the sprayer.

3.3.8 Choosing the tip and pressure

Coatings

Interior

Stains/ Exterior Inner Exterior
Interior & solid Primers Latex Latex
Outdoor area stains paints paints

deletes

Spray
pressure
Size of
the tip
(hole)d,
0.28 mm
(0.011 X
inches)
0.33 mm
(0.013 X X X X
inches)
0.38 mm
(0.015 X X X X
inches)
0.43 mm
(0.017 X X X
inches)
0.48 mm
(0.019 X
inches)
e  Theincluded nozzle is suitable for most paint spray applications, but
over time, the nozzle wears out and its hole enlarges. If you start
with a nozzle hole size smaller than the maximum, you can spray
within the sprayer's nominal flow rate.

Low High High High High
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. Use larger tip holes for thicker coatings and smaller tip holes for
thinner coatings.

e The tips wear out over time and need to be replaced regularly.

e The size of the nozzle bore controls the flow rate - the amount of
paint that comes out of the gun.

3.3.9 Spraying techniques
Use a piece of leftover cardboard to practice these basic spraying

techniques before you start spraying the surface.

W i \
/
{
|

o~

e Hold the gun 30 cm from the surface and aim straight at the
surface (V). Tilting the gun into a direct spray angle will result in
uneven paint application (X).

e Bend the wrist to keep the weapon straight (V). Fanning out the
gun to spray at an angle will create an uneven finish (X).

3.3.10 Triggering the weapon
Pull the trigger after starting the hub and release it before the end of

the hub. The spray gun must move when pulling and releasing the
trigger:
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3.3.11 Aiming the weapon
Point the spray center of the gun at the bottom edge of the previous
stroke and overlap each stroke by half:

N S

3.3.12 Quality of the spray pattern
A correct spray pattern is evenly distributed when it hits the surface.
e The spray should be atomized (evenly distributed, no gaps at the
edges):



X - the pressure is too low, there are stripes and gaps at the edges.

V - correct spray pattern.

If a tail persists when spraying at the highest spray pressure:

e The spray tip may be worn out.

e Asmaller spray tip may be required.

e The spray material may need to be diluted. If so, then follow the
material manufacturer's recommendations.

3.3.13 Removal of blockages of the spray nozzles

In the event that the particles or debris clog the spray nozzle, this

machine is equipped with a reversible spray nozzle that removes the

particles quickly and easily without the need to disassemble the

sprayer.

For more information, see the section "Straining the Paint".

a) Activate the trigger lock. Rotate the spray nozzle to the position to
release the blockage. Unlock the trigger lock. Trigger the spray gun
in the waste area to clear the blockage:
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NOTE: If the spray nozzle is difficult to rotate when turning to the
release position, perform the "Pressure Relief" procedure, then
rotate the vent/spray valve to the spray position and repeat step a).

b) Turn on the trigger lock. Turn the spray nozzle back to the spray
position. Loosen the trigger lock and continue spraying:

3.4. Cleaning and maintenance

a) Thoroughly clean the pump/hose/spray gun/spray nozzle every day when you
have finished your painting work.

b) If the pump is stored with non-freezing liquid, damage will occur if water or
latex paint freezes in the pump.

c¢) Unplug the appliance and allow the appliance to cool completely before
cleaning, adjusting or replacing accessories, or when the appliance is not in
use.
. Wait for the rotating elements to come to a stop.

d) Use only non-corrosive detergents to clean the surface.

e) After cleaning the device, all parts should be completely dry before using it
again.

f)  Store the device in a dry, cool place, away from moisture and direct sunlight.

g) Do not spray the device with a water jet or immerse it in water.

h) Make sure that no water enters the interior of the device through the
openings in the housing of the device.

i)  Clean the vents with a brush and compressed air.

j)  The device must be inspected regularly to check its technical performance
and determine any damage.

k)  Check the openings of the motor housing for clogging before starting any

work.
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I)  Check or clean the filter, fluid inlet screen, and gun filter before starting any
work.

m) Check the hose for damage with each spray. Do not attempt to repair the
hose if the hose jacket or fittings are damaged. Do not use hoses shorter than
about 7.5 m.

n) A soft cloth must be used for cleaning.

o) Do not use sharp and/or metallic objects (such as a wire brush or metal
spatula) for cleaning, as they can damage the surface material of the device.

p) The spray nozzles must be replaced after 57 litres, but can also reach up to
227 litres, depending on the abrasion of the paint.

3.4.1 Cleaning with a bucket

For short-term downtime (overnight to 2 days), see "Short-term storage" in

another section. For information on dishwashing/cleaning agents, please refer to

the sections "Compatibility of Detergents" and "Static Grounding (Oil-Based

Materials)".

a) Perform the "pressure relief" procedure.

b) Remove the spray nozzle and nozzle guard from the gun and place them in the
trash can:

c) Lift the suction hose and drain hose off the paint bucket. Drain the paint into
the bucket.
d) Separate the drain hose (smaller) from the suction hose (larger):
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—

e) Place the empty buckets for waste and rinsing liquid next to each other.

f)  Place the suction tube in the rinsing liquid. Use water for water-based paints
and benzine or a compatible oil-based dish soap for oil-based paints. Place the
drain hose in the trash can:

g) Turn the knob knob counterclockwise to the Prime/Clean setting:
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Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position.
Rinse until about 1/3 of the rinsing liquid has flowed out of the bucket.
Switch the ON/OFF switch to the "O" (Off) position.
NOTE: The next step is to return the paint from the hose to the paint bucket.
For example, a 7.5 m long hose is estimated to hold about 0.5 liters of paint.
To extract paint from the hose, point the gun into the paint bucket and hold
the gun firmly by the bucket.

e Release the trigger lock.

e Pull and hold the pistol trigger.

e Rotate the vent/spray valve horizontally to the SPRAY position.

e Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position.

e Continue to hold down the trigger of the gun until you see paint

diluted with rinsing liquid coming out of the gun.



m) As you continue to pull the trigger of the gun, move the gun quickly to redirect
the spray jet into the trash can. Continue to unplug the gun into the trash can
until the rinsing fluid coming out of the gun is relatively clear.

n) Turn the pressure regulator to the lowest setting.

o) Stop triggering the weapon. Activate the trigger lock.

p) Turn the bleed/spray valve down to the PRIME position.
q) Switch the ON/OFF switch to the "O" (Off) position.

3.4.2 Cleaning the gun
a) Clean the gun fluid filter with water or rinse fluid and a brush each time you
flush the system. Replace the gun filter if it is damaged.
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b) Remove the spray nozzle and nozzle protector and clean with water or rinsing
liquid and a brush.

c) Wipe the paint off the outside of the gun with a soft cloth dampened with
water or rinsing liquid.

3.4.3 Short-term storage

a) Perform the "pressure relief" procedure.
b) Leave the suction hose and drain hose in the paint bucket:

c) Cover paint and bucket tightly with plastic wrap:



d) Turn on the trigger lock.

e) Leave the gun attached to the hose.

f) Remove the tip and guard and clean them with water or rinsing liquid and a
brush.

g) Wipe the paint off the outside of the gun with a soft cloth dampened with
water or rinsing liquid.

3.4.4 Long-term storage (more than 2 days)
The pump liquid armor protects the sprayer from frost and corrosion.
Before storing the sprayer, make sure all the water has been drained.
e The water in the sprayer must not freeze.
e Do not store the sprayer under pressure.
e Store the device in an enclosed space.
a) Perform the "pressure relief" procedure.
b) Place the suction hose in the bottle with the pump fluid and the drain hose in
the trash can.
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d)

f)

g)

Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position.

Turn the pressure regulator clockwise until the device turns on and starts
pumping.

When storage fluid leaks out of the drain hose (5-10 seconds), switch the
ON/OFF switch to the "O" (Off) position.

Rotate the vent/spray valve horizontally to the SPRAY position so that the
bearing fluid remains in the sprayer during storage:
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h) Leave the gun attached to the hose.

i)  Remove the tip and guard and clean with water or rinsing liquid and a brush.

j)  Wipe the paint off the outside of the gun with a soft cloth dampened with
water or rinsing liquid.

k) Attach a plastic bag around the suction and drain hose to catch any drippings:

3.4.5 Static grounding (oil-based paints)

e For oil-based materials that need to be rinsed with compatible oil-based
flushing solvents, always use a metal bucket when flushing the sprayer or
relieving pressure.

e Only use conductive metal buckets that stand on a grounded surface such as
concrete.

e Do not place the bucket on a non-conductive surface, such as paper or
cardboard, that will interrupt the ground fault.

3.4.6 Removal and installation of the intake valve

If the intake valve is clogged or stuck, remove the valve assembly and clean it
thoroughly or replace it.

a) Remove the suction tube or hopper from the sprayer.

b) Loosen the inlet valve and remove it:
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CAUTION: The ball and spring in the intake valve assembly must not be lost. It
may fall out when the inlet valve is removed. Without the ball and the spring,
the pump cannot be primed.

c) Clean the cavity from impurities and dried paint and reinsert the ball with the
spring. Tighten the pump inlet valve to the frame with a suitable tool.

d) When installing the ball and the cone spring, pay attention to the direction of
the cone spring:

3.4.7 Compatibility of cleaning fluids
e When spraying water-based materials, the system must be thoroughly rinsed
with water.
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e If you are spraying oil-based materials, rinse the system thoroughly with
benzine or a compatible oil-based solvent.

e To spray water-based materials after spraying oil-based materials, first rinse
the system thoroughly with water. The water flowing out of the drain pipe
should be clear and solvent-free before you start spraying the water-based
material.

e To spray oil-based materials after spraying water-based materials, first rinse
the system thoroughly with white spirit or a compatible oil-based irrigation
solvent. The solvent flowing from the drain pipe must not contain water. When
rinsing with solvents, always follow the instructions for "static grounding" (oil-
based materials).

e Always point the gun at the inner wall of the bucket to avoid splashing liquid
back onto your skin or into your eyes.

DISPOSAL OF OLD EQUIPMENT

Do not dispose of this appliance with household waste. Drop it off at a recycling
and collection point for electrical and electronic equipment. Check the symbol on
the product, the instructions for use and the packaging. The plastics used to make
the device can be recycled according to their labeling. By choosing recycling, you
are making an important contribution to protecting our environment.

Contact local authorities for information about your local recycling facility.

TROUBLESHOOTING

Errors Possible cause Remedy

The engine does Pressure control is set Turn the pressure regulator
not run: at zero pressure. knob clockwise to increase the
(Check if the pressure.

device is

connected to the
power supply,
and ON/OFF
switch is on)

The socket does not supply | Test the socket with a known
electricity. working device.

Reset circuit breaker or
replace fuse.

Find a working socket.

Reset the building circuit
breaker or replace the fuse.

The extension cord is Replace the extension cable.
damaged.
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The power cable of the
machine is damaged.

Check for broken insulation or
wires. Replace the power cord
if it is damaged.

Pump is seized (paint has
hardened in the pump)

or the water in the pump is
frozen).

Turn off the ON/OFF switch
and

Unplug the sprayer from the
power outlet.

If they are frozen, DO NOT try
to remove the

The machine must be fully
thawed, otherwise the motor,
control board and/or drive
train may be damaged.

Place the device in a warm
place for several hours. Check
if the pump can move freely by
removing the cover and
rotating the fan.

If not frozen, check if
hardened paint in the pump.
If the engine does not keep up
with

Pump removed, contact the
manufacturer's after-sales
service.

Motor or control board is
damaged.

Contact the manufacturer's
customer service.

The machine is
running, but the
pump is not

or loses venting

during operation.

(The pump is
running, but not
pumping

paint or build up
pressure).

The check ball of the intake
valve is jammed.

Press the bleed button to
remove the ball to allow the
pump to bleed properly.

The vent/spray valve is
located in the SPRAY
position.

Turn the bleed/spray valve
down to the PRIME position
until the paint comes out of
the drain pipe. The pump is
now primed.

The pump was not sucked in
with flushing fluid. (Viscous
liquids cannot be sucked in
if not

Remove the suction tube from
the paint. Bleed the pump with
oil or water-based flushing
fluid.
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Filled with rinsing liquid at
the beginning).

Rubble in the paint.

Strain the paint.

Viscous or "sticky" paint.

Some fluids may vent faster if
the ON/OFF switch is turned
for a short time.

so that the pump can be
slowed down and stopped.
Turn the ON/OFF switch on
and off several times if
necessary.

Check ball or inlet valve seat
is dirty.

Remove the inlet fitting. Clean
or replace the ball and seat.

The suction hose is leaking.

Check the intake manifold
connection for cracks or
vacuum leaks.

The check ball of the
exhaust valve is jammed.

Unscrew the exhaust valve,
remove it and clean the
assembly.

The primuum/spray valve is
worn or clogged with
contaminants.

Take the sprayer to an
authorized service center.

The pump is
primed, but
cannot produce a
good spray
pattern.

The spray nozzle may be
partially clogged.

Remove clogged spray nozzle.

The reversible spray nozzle
is located in the UNCLOG
position.

Rotate the arrow-shaped
handle on the spray tip so that
it faces forward into the SPRAY
position.

Rubble in the paint.

Strain the paint.

The pressure is set too low.

Align the pressure regulator
setting indicator to the desired
spray setting.

The liquid filter of the spray
gun is clogged.

Clean or replace the gun oil
filter.

The selected spray nozzle is
too large for the
performance of the sprayer.

Replace the tip.

The spray nozzle is so worn
that it is no longer suitable
for the sprayer.

Replace the tip.

Spray nozzle gasket and

Replace the gasket and
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gasket worn or missing.

closure.

The inlet strainer is clogged
or the suction tube is not
immersed in the paint.

Clean the inlet screen from
contaminants and make sure
the suction tube is immersed
in the paint.

The extension cord is too
long or not strong enough.

Replace the extension cable.

The inlet or outlet valve of
the pump is worn or
clogged with dirt particles.

Check for worn or dirty inlet
Valve or exhaust valve.

- Prime the sprayer with paint
- Pull the trigger of the pistol
for a short time

- When the trigger is released,
the pump should run for a
short time and then stop.

- If the pump continues to run,
the pump valves may be worn
out or contaminated with dirt
particles.

- Clean and reinstall valves.

The material is too thick.

Thin material. Follow the
manufacturer's
recommendations.

The airless hose is too long
(if an extra section has been
added).

Remove section of the airless
hose.

The spray gun has
stopped spraying
while

the trigger is

The spray nozzle is clogged.

Remove clogged spray nozzle.

The machine has lost its
drive.

See the Machine
Troubleshooting section
runs, but the pump does not

pulled. suck or lose air during
operation.
When paint is The material is applied too Move the weapon faster.

sprayed, it runs
down
the wall or sags.

thickly.

Choose a spray nozzle with a
smaller hole size.

Choose a spray nozzle with a
wider fan.

Make sure the gun is far
enough away from the surface.

When paint is
sprayed, the

The material is too thin.

Move the weapon more
slowly.
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cover is
insufficient.

Choose a spray nozzle with a
larger hole size.

Choose a spray nozzle with a
narrower fan.

Make sure the gun is close
enough to the surface.

The blower
pattern varies
dramatically,

The pressure control switch
is worn out and causes
excessive pressure

Take the sprayer to an
approved
Service-Center.

while fluctuations.

Spraying.

The spray gun The trigger lock of the spray | Turn the trigger lock to unlock
cannot be gun is activated. the trigger lock.
triggered.

Ink comes out of Pressure control switch is Take the device to an
print worn. authorized

Control switches. Service-Center.

Paint leaks The machine is under Take the device to an
through the overpressure. authorized service center.
drainpipe.

Paint runs out on
the outside of the

pump.

The pump packs are worn.

Replace pump packings.

The engine is hot
and runs
irregularly.

The motor
automatically
shuts off when
excessive heat. If
the cause is not
addressed,
damage can
occur.

Vents in the housing are
clogged or the sprayer is
covered.

Keep vents free of blockages
and overspray and keep the
sprayer open.

into the air.

The extension cord is too
long or not strong enough.

Replace the extension cable.

The unregulated power
generator used has too high
a voltage.

Use an electric generator with
a suitable voltage regulator.

The engine needs to be
replaced.

Take the device to an
authorized
Service center.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Panstwa za

A pomocg ttumaczenia maszynowego. Nieustannie pracujemy nad
zapewnieniem doktadnego  ttumaczenia. Zadne tlumaczenie
maszynowe nie jest jednak idealne. Oficjalng instrukcjg obstugi jest
wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub réznice w ttumaczeniu nie
s3 wigzgce ani nie majg zadnego skutku prawnego w zakresie zgodnosci
z przepisami lub ich egzekwowania. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych doktadnosci informacji zawartych w instrukcji obstugi
prosimy o zapoznanie sie z angielska wersjg niniejszej tresci. Jest to
wersja oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru Parametr Wartos¢

Nazwa produktu

System natrysku farby

Model MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Naplecu'a zn:l:\fnlonowe v/ 230/50

czestotliwosc¢ [Hz]

Moc znamionowa [W] 650

Klasa ochrony |

Stopien ochrony IP P44

Jakos¢ izolacji H

Cykl pracy S2-7?7??

Wymiary [Szerokos¢ x
Gtebokos¢ x Wysokosé; mm]

365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030

Ciezar [kg] 7,45 11,8
Rozmiar Zawartosc 0,43
dyszy zestawu
natryskowej
[mm] Podpory 0,28-0,48
Przeptyw [I/min] 1,4
Maksymalne cisnienie [bar] 130-180 bar
Dtugos¢ weza pistoletu

~7,5
natryskowego [m]
Predkos¢ obrotowa silnika 13000

[obr./min]
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1. Ogodlny opis

Instrukcja obstugi ma na celu pomdc w bezpiecznym i bezawaryjnym uzytkowaniu
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z
rygorystycznymi  wytycznymi technicznymi przy uzyciu najnowoczesniejszych
technologii i komponentéw. Ponadto jest on wytwarzany zgodnie z najsurowszymi
normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE

ZAPOZNASZ SIE DOKtLADNIE Z NINIEJSZA INSTRUKCIA
OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos$¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy
korzystac z niego zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzaé
konserwacje. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg
aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w ramach
doskonalenia jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby zminimalizowac
ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technicznego i mozliwosci redukcji
hatasu.

Legenda

C € Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznad sie z instrukcjg obstugi.

Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub WSKAZOWKA! Dotyczy danej sytuacji.
(powszechny znak ostrzegawczy)

Nalezy nosi¢ okulary ochronne.

QO

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne.
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Stosowac ochrone drég oddechowych.

Nalezy nosi¢ odziez ochronna.

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!

UWAGA! Zagrozenie pozarowe — materiaty fatwopalne!

OSTRZEZENIE: Substancje toksyczne, ryzyko zatrucial

BB OO

NOTE! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji majg charakter wytgcznie pogladowy i
moga réznic sie w niektorych szczegétach od rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A\

UWAGA! Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami bezpieczenstwa oraz
pozostatymi wskazowkami. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowacé
porazenie prgdem elektrycznym, pozar i/lub powazne obrazenia, a nawet $mier¢.

A

UWAGA! Urzadzenie nie posiada certyfikatu ATEX. Nie jest dopuszczone do uzytku w
atmosferach wybuchowych ani w strefach zagrozonych wybuchem. Nalezy uzywad
wyfacznie z materiatami powtokowymi na bazie wody lub niepalnymi. Nie nalezy
spryskiwac, przeptukiwac ani czysci¢ urzadzenia tatwopalnymi cieczami, materiatami
na bazie rozpuszczalnikdw ani materiatami, ktére mogg wytwarzac tatwopalne opary
lub wybuchowe mgty. Przed uzyciem nalezy zawsze zapoznac¢ sie z kartg
charakterystyki substancji niebezpiecznej dostarczong przez producenta powtoki.
Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje i trzymac wszystkie Zrodta zaptonu z dala od
obszaru pracy.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg
sie do urzadzenia: rozpylacza bezpowietrznego.

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne
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b)

d)

e)

h)

Wtyczka musi pasowa¢ do gniazda. Nie nalezy dokonywac zadnych
modyfikacji ztgcza. Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich
gniazd zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki,
kotty i lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie
jest narazone na dziatanie deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg
powierzchnig lub jest eksploatowane w wilgotnym otoczeniu. W przypadku
przedostania sie wody do urzadzenia wzrasta ryzyko jego uszkodzenia oraz
porazenia pradem.

Kabel nalezy uzywa¢ wyfacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie
nalezy go uzywac¢ do przenoszenia urzgdzenia ani do odfaczania go z
gniazdka. Kabel nalezy trzymac¢ z dala od Zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable zwiekszaja
ryzyko porazenia prgdem.

Jesli urzadzenie jest uzywane na zewnatrz, nalezy upewnic sie, ze stosowany
jest przedtuzacz przeznaczony do uzytku na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
wykazuje widoczne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien
zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub w centrum
serwisowym producenta.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj
urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

Nie uzywaj urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim
sgsiedztwie zbiornikéw z woda.

Przed pierwszym uzyciem sprawdz, czy napiecie sieciowe i natezenie pradu s3
zgodne z danymi podanymi na tabliczce znamionowe;j.

2.2, Bezpieczenstwo pracy

a)

b)

d)

Upewnij sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze oswietlone. Batagan lub
stabe oswietlenie w miejscu pracy mogg prowadzi¢ do wypadkdw. Staraj sie
przewidywac sytuacje, obserwuj, co sie dzieje, i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem
podczas pracy z urzgdzeniem.

Nie uzywaj urzadzenia w s$rodowisku wybuchowym, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Urzgdzenie wytwarza iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub oparow.

Jesli zauwazysz jakiekolwiek uszkodzenia lub nieprawidtowe dziatanie,
natychmiast wytgcz urzadzenie i zgtos to przetozonemu.

W razie jakichkolwiek watpliwosci dotyczgcych prawidiowego dziatania
urzadzenia skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta producenta.
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m)

o)

p)
q)

Urzadzenie moze by¢ naprawiane wytgcznie przez centrum serwisowe
producenta. Nie probuj samodzielnie dokonywac napraw!

W razie pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,)
(przeznaczonej do gaszenia urzadzen pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.
Dzieciom i osobom nieupowaznionym zabrania sie wchodzenia na miejsce
pracy. Rozproszenie uwagi moze prowadzi¢c do utraty kontroli nad
urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy uzywaé w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Podczas pracy urzadzenie wytwarza pyt i zanieczyszczenia. Wazne jest, aby
chronié osoby postronne przed ich szkodliwym dziataniem.

Podfaczanie i odfaczanie przewodu cisnieniowego nalezy wykonywac
wyfacznie przy zamknietym zaworze powietrza.

Nie nalezy kierowac¢ przewodu cisnieniowego w strone siebie, innych osdb ani
zwierzat.

Podczas uruchamiania urzadzenia nalezy stopniowo zwieksza¢ doptyw
powietrza, aby upewni¢ sie, ze dziata ono prawidtowo. W przypadku
zauwazenia nieprawidtowego dziatania urzadzenia nalezy natychmiast
odtgczy¢ je od zrodta sprezonego powietrza i skontaktowac sie z centrum
serwisowym producenta.

Nalezy regularnie sprawdzac stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg
nieczytelne, nalezy je wymienic.

Nalezy zachowad niniejszg instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé
instrukcje obstugi.

Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Jedli urzadzenie to jest uzywane razem z innym urzadzeniem, nalezy réwniez
przestrzegac pozostatych instrukcji obstugi.

Zawsze nalezy pamietaé! Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy chronié
dzieci i inne osoby postronne.

2.3. Ochrona wtasna

a)

Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia, jesli uzytkownik jest zmeczony, chory lub
znajduje sie pod wptywem alkoholu, srodkéw odurzajacych lub lekéw, ktére
moga w znacznym stopniu ograniczy¢ jego zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.
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b)  Z urzadzeniem mogg obstugiwaé wytacznie osoby sprawne fizycznie, zdolne
do jego obstugi, odpowiednio przeszkolone, zaznajomione z niniejszg
instrukcjg oraz przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

c¢) Podczas pracy z urzadzeniem kieruj sie zdrowym rozsadkiem i zachowaj
czujnos$¢. Chwilowa utrata koncentracji podczas korzystania z urzadzenia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

d) Nalezy stosowac S$rodki ochrony indywidualnej wymagane do pracy z
urzadzeniem, zgodnie z sekcjg 1 ,Legenda”. Stosowanie prawidtowych i
zatwierdzonych srodkdw ochrony indywidualnej zmniejsza ryzyko obrazen.

e) Aby unikngé przypadkowego wtgczenia urzadzenia, przed podtgczeniem go
do Zrédta zasilania upewnij sie, ze przetacznik znajduje sie w pozycji OFF.

f)  Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzadzenia dbaj o
rownowage i zawsze zachowuj stabilno$¢. Zapewnia to lepsza kontrole nad
urzadzeniem w nieprzewidzianych sytuacjach.

g) Sprezone powietrze moze spowodowac powazne obrazenia.

h)  Nalezy stosowac ochrone oczu, uszu i drég oddechowych.

i) Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

j)  Zabrania sie kierowania broni w strone siebie, innych oséb lub zwierzat.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

a) Upewnij sie, ze koto jest dobrze dokrecone. Uzywaj narzedzi odpowiednich
do danego zadania. Odpowiednio dobrane urzadzenie wykonuje zadanie, do
ktérego zostato zaprojektowane, lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywal urzadzenia, je$li przetgcznik ,ON/OFF” nie dziata
prawidtowo (urzadzenie nie wiacza sie ani nie wytgcza). Urzadzenia, ktérych
nie mozna wigcza¢ ani wytgcza¢ za pomocy przetgcznika ON/OFF, stanowig
zagrozenie, nie wolno ich uzywac i nalezy je naprawic.

c¢) Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odtgczyc
urzadzenie od zasilania. Taki $rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia.

d) Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywa¢ w bezpiecznym
miejscu, z dala od dzieci oraz osdb, ktére nie znajg urzadzenia i nie zapoznaty
sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze stanowié¢ zagrozenie w rekach
niedoswiadczonych uzytkownikéw.

e) Utrzymuj urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
sprawdz urzadzenie pod katem ogdlnych uszkodzen, zwtaszcza ruchomych
elementéw pod katem peknie¢ lub uszkodzen, a takze wszelkich innych
stanow, ktére mogg wptyngé na bezpieczng prace urzadzenia. Jesli zauwazysz
jakiekolwiek uszkodzenia, przed uzyciem oddaj urzgdzenie do naprawy.
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g)

h)

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Naprawa lub konserwacja urzagdzenia moze by¢ wykonywana wytacznie przez
wykwalifikowany personel przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewnia to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewnié¢ integralno$¢ urzadzenia, nie wolno usuwaé fabrycznie
zamontowanych oston ani odkreca¢ zadnych Srub.

Podczas transportu i przenoszenia urzadzenia miedzy magazynem a miejscem
przeznaczenia nalezy przestrzegaé zasad bezpieczenstwa i higieny pracy
dotyczacych recznego transportu, obowigzujgcych w kraju, w ktorym
urzadzenie jest uzytkowane.

Nalezy unikaé¢ sytuacji, w ktérych urzadzenie przestaje dziata¢ podczas
uzytkowania z powodu nadmiernego obcigzenia. Moze to prowadzi¢ do
przegrzania elementdw napedowych i uszkodzenia urzgdzenia.

Nie wolno dotyka¢ zadnych ruchomych czesci ani akcesoriéw, dopoki
urzadzenie nie zostanie odtgczone od zrddta zasilania.

Nie nalezy przesuwac, regulowacd ani obracac¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie nalezy pozostawiac urzgdzenia bez nadzoru podczas pracy.

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie
uporczywych zabrudzen.

Podana emisja drgan zostata zmierzona przy uzyciu standardowych metod
pomiarowych. Emisja drgan moze ulec zmianie, jesli urzadzenie jest uzywane
w innym $rodowisku.

Przed kazdym uzyciem upewnij sie, ze dysza jest prawidtowo zamontowana w
urzadzeniu, a waz jest odpowiednio zamocowany i nieuszkodzony.

Nie przenos$ ani nie zawieszaj urzadzenia za przewdd cisnieniowy.

Nie dotykaj zadnych ruchomych czesci ani akcesoridow, chyba ze urzadzenie
jest odtgczone od Zrédta sprezonego powietrza.

W przypadku zauwazenia wycieku w urzadzeniu lub w wezach nalezy
natychmiast odcig¢ doptyw sprezonego powietrza i usungc usterki.

Nie pozostawiac urzgdzenia witgczonego, gdy jest puste.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego
parametrow lub budowy.

Trzymad urzadzenie z dala od zrédet ognia i ciepta.

Nie zakrywac otworow wentylacyjnych!

UWAGA: Podczas pracy niektore elementy urzadzenia bardzo sie nagrzewaja
— istnieje ryzyko poparzenia!

Nie kierowac wigzki na zrédta doptywu lub cyrkulacji powietrza.

UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego oston, a takze
zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych operatora, podczas
korzystania z urzadzenia istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen.
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Podczas korzystania z urzgdzenia nalezy zachowac czujnosc i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem.

3.  Zasady uzytkowania

Produkt jest przeznaczony do wstepnego naktadania farby na duze powierzchnie
lub elementy zaréwno wewnatrz, jak i na zewnatrz budynkéw oraz ma na celu
utatwienie i przyspieszenie prac malarskich, takich jak prace remontowe i
wykonczeniowe w budynkach.

UWAGA: Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania z farbami konstrukcyjnymi,
podktadami ani uszczelniaczami asfaltowymi, a takze z cieczami, ktére wchodzg w
reakcje z aluminiowymi elementami produktu (np. chlor).

Produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego!

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

Na zdjeciu model MSW-HSPR-650 (podobny do modelu MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Zawor Grundier/Spriih

Pokretto regulacji cisnienia
Przetacznik wtacz/wytacz (ON/OFF)
Rurka wlotowa farby

Rurka spustowa

Pistolet cisnieniowy

Odwracalna dysza natryskowa
Ostona dyszy

Blokada spustu pistoletu

WiIot ptynu do pistoletu

Filtr ptynu pistoletowego (w uchwycie)
Pompka

Wylot ptynu z pompy

Waz wysokocisnieniowy

Filtr wlotowy

Przewdd zasilajacy

Rurka ssaca z miseczka ociekowq
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R. Wozek (tylko model MSW-HSPR-650HW)

3.2. Przygotowanie do uzytkowania

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C, a wilgotnos¢ wzgledna — 85%.
Uzywac urzadzenia tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Nie wolno
zastania¢ wylotu powietrza urzadzenia. Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od
wszelkich goracych powierzchni. Urzgdzenie powinno by¢ zawsze uzytkowane na
ptaskiej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni, poza zasiegiem
dzieci oraz oséb o ograniczonych zdolnosciach umystowych i sensorycznych.
Zawor lub przetgcznik stuzacy do odciecia doptywu sprezonego powietrza
powinien by¢ bezposrednio dostepny z miejsca, w ktorym urzadzenie jest
uzytkowane. Urzgdzenie nalezy ustawic¢ tak, aby zawsze mie¢ dostep do wtyczki
zasilajgcej. Przewdd zasilajgcy podtaczony do urzadzenia musi byé prawidtowo
uziemiony i zgodny ze specyfikacjami podanymi na etykiecie produktu.

3.2.1 MONTAZ URZADZENIA
a) W przypadku modelu MSW-HSPR-650HW nalezy najpierw zamontowacé
wozek do urzadzenia (jak pokazano na ponizszych zdjeciach):

b) Podtgcz waz bezpowietrzny do wylotu materiatu i mocno dokreé go kluczem:
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c) Podtacz drugi koniec weza do pistoletu natryskowego.
d) Dokrec sruby za pomocg dwadch kluczy. Jesli waz jest juz podtaczony, ustaw
Upewnij sie, ze pofaczenia sg szczelne:

e)
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f)  Zdejmij ostone dyszy. Zachowaj ostroznos¢, poniewaz po zdjeciu ostony dyszy
uszczelka dyszy moze wypasc¢:

g) Obrdéé regulator cisnienia maksymalnie w lewo (przeciwnie do ruchu
wskazdwek zegara) do najnizszego ustawienia:

h) Po dtuzszym okresie przechowywania sprawdz, czy w filtrze wlotowym nie
ma zatordw ani zanieczyszczen.

3.3. Korzystanie z urzadzenia

3.3.1 Opis czesci urzadzenia (patrz zdjecie z opisem)

Nr
kat. | Nazwa Opis dziatania
Czesc
A Zawor Grundier/Spriih - W pozycji PRIME ciecz jest kierowana
do weza spustowego.
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- W pozycji SPRAY ciecz jest pod
cisnieniem doprowadzana do

weza lakierniczego.

- Automatyczne roztadowanie cisnienia

Pokretto regulacji cisnienia

Zwiekszanie (w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara) i
zmniejszanie

(w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara) ci$nienia materiatu
W pompie, wezu i pistolecie
natryskowym. Aby wybraé funkcje,
nalezy ustawic ikone na regulatorze
cisnienia w jedne;j linii ze wskaznikiem
ustawienia.

Przetgcznik wtgcz/wytacz
(ON/OFF)

Wtaczanie lub wytaczanie natrysku.

Rura ssaca farby

Zasysa ciecz z wiadra z farbg do
pompy.

Rura spustowa

Odprowadza ptyn z uktadu podczas
zasysania i redukcji ci$nienia.

Pistolet natryskowy
bezpowietrzny

Nawilza.

Odwracalna dysza natryskowa

- Rozpyla ciecz przeznaczong do
natryskiwania, ksztattuje wzor
natrysku i reguluje przeptyw cieczy w
zaleznosci od wielkosci otworu.

- W pozycji odwréconej zatkane dysze
mozna usung¢ bez koniecznosci
demontazu.

Ostona dyszy

Zmniejsza ryzyko obrazen
spowodowanych wyrzutem cieczy.

Blokada spustu pistoletu

Zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu pistoletu natryskowego.

Wilot cieczy do pistoletu

Pofaczenie gwintowane do weza
lakierniczego.

Filtry cieczy pistoletowe;j

Filtrujg ciecz wptywajacg do pistoletu
natryskowego, zapobiegajgc zatykaniu
sie dysz.

Pompka

Pompuja i zwiekszajg ciSnienie cieczy,
a nastepnie doprowadzajg jg do weza
lakierniczego.

Wylot cieczy z pompy

Zfacze gwintowane do weza
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bezpowietrznego.

N Waz bezpowietrzny

Transportuje ptyn pod wysokim
cisnieniem z pompy do pistoletu
natryskowego.

(0] Filtr wlotowy

Zapobiega przedostawaniu sie ciat
obcych do pompy.

P Przewdd zasilajacy

Stuzy do podtaczenia do zrédta
zasilania.

Q Rurka ssgca z miseczka
ociekowa

Stuzy do przytrzymywania weza
ssgcego podczas transportu w celu

wytapania kropel.

3.3.2 Przefiltrowanie farby

WAZNE: Farba, ktéra byta wczeéniej otwarta, moze zawiera¢ zaschniete skfadniki
farby lub inne zanieczyszczenia. Aby unikngé probleméw z podktadem oraz
zatkaniem dysz natryskowych, zaleca sie przefiltrowanie farby przed uzyciem.
Rozciaggnij sito do farb nad czystym wiadrem i przelej farbe przez sito, aby wytapaé
zaschnietg farbe i pozostatosci przed rozpoczeciem natryskiwania:

3.3.3 Zwalnianie ci$nienia

WAZNE: Kazde urzadzenie pneumatyczne pozostaje pod ci$hieniem do momentu
recznego zwolnienia ci$nienia. Procedura ta pomaga zapobiegaé¢ powaznym
obrazeniom spowodowanym przez ptyny pod cisnieniem, takim jak wstrzykniecia
w skdre lub rozpryski cieczy.

a) Przesun przetgcznik ON/OFF do pozycji ,0” (Wyt.):
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b) Zablokuj spust. Zaleca sie blokowanie go zawsze, gdy urzadzenie jest
zatrzymane, aby zapobiec przypadkowemu zwolnieniu pistoletu:

I 1

c) Ustaw regulator ciSnienia na najnizsze ustawienie:
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d) Witéz waz spustowy do kosza na $mieci i obré¢ zawédr odpowietrzajaco-
rozpylajacy do pozycji PRIME (spust), aby zredukowac cinienie:

e) Trzymaj pistolet mocno w wiadrze, zwolnij blokade spustu i pociggnij za spust,
aby zredukowac cisnienie:

f)  Zablokuj sput.
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g) Jesli podejrzewasz, ze dysza natryskowa lub waz sg zatkane lub cisnienie nie
zostato catkowicie zredukowane, wykonaj nastepujgce czynnosci:
e Bardzo powoli poluzuj nakretke mocujaca ostone dyszy lub ztacze weza,
aby stopniowo zredukowad cisnienie.
e Catkowicie poluzuj nakretke lub ztacze.
e Waz bezpowietrzny lub dysza natryskowa sg wolne.

3.3.3 Ptukanie ptynu tozyskowego

UWAGA: Urzadzenie to jest dostarczane z fabryki z niewielka iloscig materiatu

testowego w uktfadzie. Przed pierwszym uzyciem nalezy koniecznie wyptukac ten

materiat z uktadu. Zobacz rozdziaty ,Zgodnos¢ sSrodkéw czyszczacych” oraz

,Uziemienie statyczne (materiaty na bazie oleju)”.

a) Nalezy przeprowadzi¢ procedure redukcji ci$nienia (zgodnie z wczesniejszym
opisem).

b) Upewni¢ sie, ze przetacznik ON/OFF jest wytaczony (,,0”).

c) Odtgczyé waz spustowy (mniejszy) od weza ssacego (wiekszego).

d) Umiesci¢ waz spustowy w koszu na $mieci.

e) Zanurz rurke ssacg w wiadrze czeSciowo napetnionym wodg lub ptynem do
ptukania. Jesli natryskujesz materiaty na bazie oleju, zanurz kolektor ssacy w
benzenie lub kompatybilnym detergencie. Jesli natryskujesz materiaty na
bazie wody, zanurz rurke ssacg w wodzie:

f)  Ustaw zawdr odpowietrzajaco-rozpylajacy w pozycji PRIME:
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g) Podtacz przewdd zasilajacy do prawidtowo uziemionego gniazdka.
h) Wyréwnaj wskaZnik ustawienia z pozycjg ,Prime/Clean” na regulatorze
cisnienia:
ToF

I”

i)  Przetacz przetgcznik ON/OFF do pozycji ,I” (wiaczony):
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k)
1)

Gdy urzadzenie zacznie pompowaé, z uktadu zostang wyptukane
rozpuszczalniki i pecherzyki powietrza. Pozwdl, aby ciecz sptywata z weza
spustowego do kosza na smieci przez 30 do 60 sekund.

Przetacz przetacznik ON/OFF do pozycji ,0” (wytgczone).

Sprawdz, czy nie ma wyciekédw. Jesli wystapig wycieki, wykonaj procedure
»Zwalniania ci$nienia”, a nastepnie dokreé¢ wszystkie ztgcza i powtdrz
uruchamianie. Jesli nie ma wyciekéw, przejdz do kolejnych krokéw.

3.3.4 Napetnianie pompy
a) Przytdz rurke ssgcg do wiadra z farbg i zanurz jg w farbie:

b) Ustaw przetgcznik ON/OFF w pozycji ,I” (wtgczony).

c) Poczekaj, az farba zacznie wyptywac z rurki spustowe;j.

d) Przetacz przetgcznik ON/OFF do pozycji ,0” (wytgczony).

UWAGA: Niektére ptyny mogg by¢ zasysane szybciej, jesli przetacznik ON/OFF
zostanie na krétko wytaczony, co pozwoli pompie pracowaé wolniej i zatrzymac
sie. W razie potrzeby wigcz i wytgcz przetacznik on/off kilka razy.

3.3.5 Napetnianie pistoletu i weza
a) Przytéz rurke ssacq do wiadra z farbg i zanurz jg w farbie. Przytéz pistolet do

kosza na $mieci. Skieruj pistolet w strone kosza na $mieci:
e  Odblokuj blokade spustu.
e Naciénij spust pistoletu i przytrzymaj go.
e Obrd¢ zawdr odpowietrzajgco-rozpylajgcy poziomo do pozycji
SPRAY.
e  Ustaw przetacznik ON/OFF w pozycji ,,

|II
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b) Uzywaj pistoletu nad koszem na $mieci, az z pistoletu bedzie wyptywac
wytgcznie farba.

c) Zwolnij spust. Zablokuj spust.

d) Umiesé waz spustowy w wiadrze z farbg i podtgcz go do weza ssgcego:

UWAGA: Gdy silnik sie zatrzyma, urzadzenie jest gotowe do natryskiwania.
Jesli silnik nadal pracuje, oznacza to, ze urzadzenie nie zostato prawidtowo
zasysane. Powtdrz czynnosci ,Napetnianie pompy” oraz ,Napetnianie
pistoletu i weza”.

3.3.6 Montaz dyszy natryskowej

UWAGA: Aby zapobiec wyciekom z dyszy natryskowej, upewnij sie, ze dysza i

ostona dyszy sg prawidtowo zamontowane.

a) Wykonaj procedure ,,odcigzania ci$nienia”.

b) Wiacz blokade spustu.

c) Upewnij sie, ze dysza natryskowa i ostona dyszy sg prawidtowo zamontowane
w kolejnosci pokazanej ponizej:
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Uzyj koncdéwki rozpylajacej, aby wyrownac uszczelke i zamocowaé jg w
ostonie dyszy:

Koncéwke rozpylajacg nalezy wcisngé do ostony dyszy tak gteboko, jak to
mozliwe:

Przekre¢ uchwyt w ksztatcie strzatki na korcowce rozpylajacej do przodu,
ustawiajac jg w pozycji rozpylania:
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d) Nakre¢ dysze rozpylajaca i ostone dyszy na pistolet, a nastepnie dokrec je.

3.3.7 Regulacja ci$nienia
Regulator cisnienia umozliwia ptynnga regulacje cisnienia. Aby ograniczyé
nadmierne rozpryskiwanie i straty farby, zaleca sie, aby zawsze zaczynaé
od najnizszego ustawienia ci$nienia, a nastepnie zwiekszac je (w razie
potrzeby) do najnizszego poziomu, ktéry spetnia wymagania:

FI"-ITENEIH ?MII

(207 bar, 20.7 MPa)

(103 bar, 10.3 MPa)
Aby wybra¢ wtasciwa funkcje, nalezy dopasowac symbol na regulatorze cisnienia do
wskaznika ustawienia na opryskiwaczu.

3.3.8  Wyboér koncéwki i sity nacisku

(34.5 bar, 3.5 MPa)

Powtoki
Whnetrz
e
Plamy/
Wr;eitrz Wyglad Lateks do
Teren zewnetrz Podkia Wewnetrz | zastosowan
na ny” dy ny lateks | zewnetrzny
swiezy barwniki farby ch
state farby
m
powietr
zu
usuwa
Cisnienie
rozpylani Niski Wysoki Wysoki Wysoki Wysoki
a
Rozmiar
koncéwk




PL

i
(otworu)

v

0,28 mm
(0,011 X
cala)

0,33 mm
(0,013 X X X X
cala)

0,38 mm
(0,015 X X X X
cala)

0,43 mm
(0,017 X X X
cala)

0,48 mm
(0,019 X
cala)

° Dotaczona dysza nadaje sie do wiekszosci zastosowan zwigzanych z
natryskiwaniem farby, jednak z uptywem czasu ulega zuzyciu, a jej
otwor powieksza sie. Jesli zaczniesz od otworu dyszy o srednicy
mniejszej niz maksymalna, bedziesz modgt rozpyla¢ w granicach
nominalnego natezenia przeptywu opryskiwacza.

. W przypadku grubszych powtok nalezy stosowa¢ koncéwki z
wiekszymi otworami, a w przypadku cieniszych powtok — koncéwki z
mniejszymi otworami.

. Koncdwki z czasem ulegajg zuzyciu i nalezy je regularnie wymieniac.

. Srednica otworu dyszy decyduje o natezeniu przeptywu — czyli o
ilosci farby wyptywajacej z pistoletu.

3.3.9  Techniki natryskiwania
Przed rozpoczeciem natryskiwania powierzchni warto pocwiczy¢ te
podstawowe techniki na kawatku kartonu.
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Trzymaj pistolet w odlegtosci 30 cm od powierzchni i kieruj go
prosto na powierzchnie (V). Przechylenie pistoletu pod katem
bezposredniego natrysku spowoduje nierédwnomierne natozenie
farby (X).

Zegnij nadgarstek, aby utrzymac pistolet w pozycji prostej (V).
Ustawienie pistoletu natryskowego pod katem spowoduje
nieréownomierne wykonczenie (X).

3.3.10 Naciskanie spustu
Nacisnij spust po uruchomieniu strumienia i zwolnij go przed jego
zakoniczeniem. Pistolet natryskowy musi sie poruszac podczas
naciskania i zwalniania spustU'

L A

E1>EI>-E1>Et>
I

3.3.11 Celowanie pistoletem
Skieruj Srodek strumienia pistoletu na dolng krawedz poprzedniego
pociagniecia i naktadaj kolejne pociggniecia na siebie o potowe:
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3.3.12 Jakos¢ wzoru natrysku
Prawidtowy wzor natrysku charakteryzuje sie réwnomiernym
roztozeniem materiatu na powierzchni.
e Natrysk powinien by¢ rozpylony (réwnomiernie roztozony, bez
przerw na krawedziach):

'

X — cisnienie jest zbyt niskie, na krawedziach widoczne s3 smugi i
przerwy.

V — prawidtowy wzér natrysku.

Jesli podczas natryskiwania przy najwyiszym ci$nieniu natrysku
utrzymuje sie smuga:

e Dysza natryskowa moze by¢ zuzyta.

e Moze by¢ konieczna dysza o mniejszym rozmiarze.

e By¢ moze konieczne bedzie rozcieniczenie materiatu natryskowego.
W takim przypadku nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami
producenta materiatu.

3.3.13 Usuwanie zatoréw z dysz natryskowych
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Na wypadek, gdyby czastki lub zanieczyszczenia zatkaty dysze

natryskowg, urzadzenie to jest wyposazone w dysze z mozliwoscig

odwrdcenia, ktéra pozwala szybko i tatwo usunaé czastki bez

koniecznosci demontazu pistoletu natryskowego.

Wiecej informacji znajduje sie w sekcji ,,Przesiewanie farby”.

a) Zablokuj spust. Obré¢ dysze natryskowa do pozycji umozliwiajgcej
usuniecie zatoru. Odblokuj spust. Naci$nij spust pistoletu
natryskowego w obszarze odpadu, aby usunac zator:

UWAGA: Jedli dysza natryskowa trudno sie obraca podczas
ustawiania w pozycji zwalniajgcej, nalezy wykona¢ procedure
,Zmniejszania cisnienia”, a nastepnie  obrdoci¢  zawor
odpowietrzajgcy/natryskowy do pozycji natrysku i powtdrzy¢ krok
a).

b) Wiacz blokade spustu. Obréé dysze natryskowg z powrotem do
pozycji natrysku. Poluzuj blokade spustu i kontynuuj natryskiwanie:
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3.4. Czyszczenie i konserwacja

a)

b)

p)

Codziennie po zakonczeniu prac malarskich doktadnie wyczys¢ pompe, waz,
pistolet natryskowy i dysze natryskowa.

Jesli pompa jest przechowywana z ptynem odpornym na zamarzanie, w
pompie moze dojs¢ do uszkodzen w wyniku zamarzniecia wody lub farby
lateksowe;.

Odfacz urzadzenie od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie przed
czyszczeniem, regulacjg lub wymiang akcesoridéw, a takze gdy urzadzenie nie
jest uzywane.

. Poczekaj, az elementy obrotowe catkowicie sie zatrzymaja.

Do czyszczenia powierzchni uzywaj wytacznie detergentéw niepowodujgcych
korozji.

Po wyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie czesci powinny by¢ catkowicie suche
przed ponownym uzyciem.

Przechowuj urzadzenie w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i
bezposredniego Swiatta stonecznego.

Nie spryskuj urzadzenia strumieniem wody ani nie zanurzaj go w wodzie.
Nalezy upewnic sie, ze woda nie przedostaje sie do wnetrza urzadzenia przez
otwory w obudowie.

Otwory wentylacyjne nalezy oczysci¢ za pomocy szczotki i sprezonego
powietrza.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowa¢ w celu sprawdzenia jego
sprawnosci technicznej oraz wykrycia ewentualnych uszkodzen.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nalezy sprawdzié, czy otwory w
obudowie napedu nie s3 zatkane.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nalezy sprawdzi¢ lub wyczyscié filtr,
sitko wlotu ptynu oraz filtr pistoletu.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ waz pod katem uszkodzen. Nie
nalezy podejmowac prob naprawy weza, jesli jego powtoka lub ztgcza s3
uszkodzone. Nie nalezy uzywac wezy krétszych niz okoto 7,5 m.

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej Sciereczki.

Do czyszczenia nie wolno uzywaé ostrych i/lub metalowych przedmiotéw
(takich jak szczotka druciana lub metalowa szpatutka), poniewaz mogg one
uszkodzi¢ materiat powierzchniowy urzadzenia.

Dysze natryskowe nalezy wymieni¢ po zuzyciu 57 litréw, ale mogg one
wytrzymaé nawet do 227 litréw, w zaleznosci od stopnia Scierania farby.

3.4.1 Czyszczenie przy uzyciu wiadra
W przypadku krétkotrwatego przestoju (od jednej nocy do 2 dni) zapoznaj sie z
sekcjg ,, Krotkotrwate przechowywanie” w innym rozdziale. Informacje na temat
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$rodkdw do mycia naczyn/$rodkéw czyszczacych mozna znalezé w sekcjach

,Zgodnos¢ detergentéw” oraz ,Uziemienie statyczne (materiaty na bazie oleju)”.

a) Nalezy przeprowadzi¢ procedure ,zwalniania cisnienia”.

b) Zdejmij dysze natryskowg i ostone dyszy z pistoletu i umies¢ je w koszu na
Smieci:

c) Zdejmij waz ssacy i waz spustowy z wiadra z farbg. Wylej farbe do wiadra.
d) Odtacz waz spustowy (mniejszy) od weza ssacego (wiekszego):

—

e) Ustaw puste wiadra na odpady i ptyn do ptukania obok siebie.

f) W16z rurke ssaca do ptynu do ptukania. W przypadku farb na bazie wody uzyj
wody, a w przypadku farb na bazie oleju — benzyny lub odpowiedniego ptynu
do mycia naczyn na bazie oleju. Umies¢ waz spustowy w koszu na $mieci:
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g) Przekre¢ pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara do

pozycji ,,Prime/Clean”:
F &

Ill

i)  Przekrec¢ przetgcznik ON/OFF do pozycji ,,

(wtgczonej).
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)]

m)

Ptucz, az okoto 1/3 ptynu do ptukania wyptynie z wiadra.
Przetgcz przetacznik ON/OFF do pozycji ,,0” (wytgczony).
UWAGA: Nastepnym krokiem jest spuszczenie farby z weza z powrotem do
wiadra z farbg. Na przyktad szacuje sie, ze waz o dtugosci 7,5 m moze
pomiescic¢ okoto 0,5 litra farby.
Aby usungc farbe z weza, skieruj pistolet do wiadra z farbg i trzymaj go mocno
przy wiadrze.
e  Zwolnij blokade spustu.
e Nacisnij i przytrzymaj spust pistoletu.
e Obrdé¢ zawdr odpowietrzajacy/rozpylajacy poziomo do pozycji SPRAY.
e Ustaw przetacznik ON/OFF w pozycji ,I” (wtaczonej).
e Nadal trzymaj spust pistoletu wcisniety, az z pistoletu zacznie
wyptywac farba rozciericzona ptynem ptuczacym.

g\
o
o

-

Kontynuujgc naciskanie spustu pistoletu, szybko przesun pistolet, aby

skierowac strumien farby do kosza na Smieci. Kontynuuj spuszczanie spustu w

kierunku kosza na $mieci, az ptyn ptuczacy wyptywajacy z pistoletu bedzie

stosunkowo czysty.
et

Ustaw regulator ciSnienia na najnizsze ustawienie.

Przestan naciskac spust pistoletu. Zablokuj spust.

Przekrec¢ zawor odpowietrzajacy/rozpylajacy w dét do pozycji PRIME.
Ustaw przetacznik ON/OFF w pozycji ,,0” (wytaczony).

3.4.2 Czyszczenie pistoletu
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a) Po kazdym przeptukaniu uktadu nalezy wyczysci¢ filtr cieczy w pistolecie za
pomocg wody lub ptynu do ptukania oraz szczotki. Jesli filtr w pistolecie jest
uszkodzony, nalezy go wymienic.

b) Zdejmij dysze natryskowg i ostone dyszy, a nastepnie wyczys¢ je wodg lub
ptynem do ptukania oraz szczotka.

c) Zetrzyj farbe z zewnetrznej powierzchni pistoletu miekka szmatka zwilzong
wodg lub ptynem do ptukania.

3.4.3 Krétkotrwate przechowywanie
a) Wykonaj procedure ,,zwalniania ci$nienia”.
b) Pozostaw waz ssgcy i waz spustowy w wiadrze z farba:



d) Wiacz blokade spustu.

e) Pozostaw pistolet podtgczony do weza.
f) Zdejmij koncéwke i ostone, a nastepnie wyczys¢ je wodg lub ptynem do
ptukania oraz szczotka.
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g) Zetrzyj farbe z zewnetrznej powierzchni pistoletu miekka szmatka zwilzong
wodg lub ptynem do ptukania.

3.4.4 Przechowywanie dtugoterminowe (ponad 2 dni)
Ptyn do konserwacji pompy chroni rozpylacz przed mrozem i korozja.
e Przed przechowywaniem rozpylacza upewnij sie, ze cata woda zostata
spuszczona.
e Woda w opryskiwaczu nie moze zamarznac.
o Nie przechowuj opryskiwacza pod cisnieniem.
e Przechowuj urzgdzenie w zamknietym pomieszczeniu.
a) Wykonaj procedure ,,0odcigzania cisnienia”.
b) W16z waz ssacy do butelki z ptynem do pompy, a waz spustowy do kosza na
$mieci.

Ill

(wtgczonej).

d) Przekrec¢ przetgcznik ON/OFF do pozycji ,,
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Obracaj regulator cisnienia w prawo, az urzadzenie witgczy sie i rozpocznie
pompowanie.

Gdy ptyn magazynowy zacznie wycieka¢ z weza spustowego (5-10 sekund),
nalezy ustawi¢ przetgcznik ON/OFF w pozycji ,0” (wytgczony).

Obrdci¢ zawodr odpowietrzajgco-rozpylajgcy w poziomie do pozycji SPRAY, tak
aby ptyn smarujacy tozyska pozostat w rozpylaczu podczas przechowywania:

——y

Pozostawi¢ pistolet podtgczony do weza.

Zdejmij koncéwke i ostone, a nastepnie wyczys¢ je woda lub ptynem do
ptukania oraz szczotka.

Zetrzyj farbe z zewnetrznej powierzchni pistoletu miekka szmatkg zwilzona
woda3 lub ptynem do ptukania.

Zatdéz plastikowa torbe na waz ssacy i spustowy, aby zebra¢ ewentualne
krople:

3.4.5 Uziemienie statyczne (farby na bazie oleju)

W przypadku materiatéw na bazie oleju, ktére wymagajg przeptukania
kompatybilnymi rozpuszczalnikami na bazie oleju, do przeptukiwania
rozpylacza lub spuszczania cisnienia nalezy zawsze uzywaé¢ metalowego
wiadra.

Nalezy uzywaé wytgcznie przewodzgcych metalowych wiader, ktére stojg na
uziemionej powierzchni, takiej jak beton.

Nie nalezy umieszcza¢ wiadra na powierzchni nieprzewodzacej, takiej jak
papier lub tektura, ktora przerwie potgczenie uziemienia.
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3.4.6 Demontaz i montaz zaworu wlotowego

Jesli zawdr wlotowy jest zatkany lub zablokowany, nalezy zdemontowac zespdt

zaworu i dokfadnie go wyczysci¢ lub wymienié.

a) Odtaczyé rure ssacg lub lejek od opryskiwacza.

b) Poluzowaé zawér wlotowy i wyjac go:
. o B.

A

&

UWAGA: Nie wolno zgubi¢ kulki i sprezyny znajdujgcych sie w zespole zaworu
wlotowego. Mogg one wypas¢ podczas wyjmowania zaworu wlotowego. Bez
kulki i sprezyny nie mozna zalewi¢ pompy.

c) Oczy$¢ wneke z zanieczyszczen i zaschnietej farby, a nastepnie ponownie
umies¢ kulke wraz ze sprezyng. Dokre¢ zawor wlotowy pompy do ramy za
pomocg odpowiedniego narzedzia.

d) Podczas montazu kulki i sprezyny stozkowej zwrd¢ uwage na kierunek
ufozenia sprezyny stozkowej:
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3.4.7 Kompatybilnos$¢ ptyndw czyszczacych

Podczas natryskiwania materiatébw na bazie wody ukfad nalezy doktadnie
przeptuka¢ woda.

W przypadku natryskiwania materiatdbw na bazie oleju nalezy doktadnie
przeptukac uktad benzyng lub kompatybilnym rozpuszczalnikiem na bazie oleju.
Aby natryskiwa¢ materiaty na bazie wody po natryskiwaniu materiatéw na
bazie oleju, nalezy najpierw doktadnie przeptukaé¢ ukitad woda. Woda
wyptywajgca z rury spustowej powinna by¢ czysta i wolna od rozpuszczalnikow
przed rozpoczeciem natryskiwania materiatu na bazie wody.

Aby natryskiwa¢ materiaty na bazie oleju po natryskiwaniu materiatéw na bazie
wody, nalezy najpierw doktadnie przeptuka¢ uktad benzyng lakowg lub
kompatybilnym rozpuszczalnikiem na bazie oleju. Rozpuszczalnik wyptywajacy z
rury spustowej nie moze zawiera¢ wody. Podczas ptukania rozpuszczalnikami
nalezy zawsze postepowacé zgodnie z instrukcjami dotyczgcymi ,uziemienia
antystatycznego” (materiaty na bazie oleju).

Zawsze nalezy kierowaé pistolet w strone wewnetrznej $cianki wiadra, aby
uniknac¢ rozpryskiwania cieczy na skére lub do oczu.

UTYLIZACJA STAREJ APARATURY

Nie wyrzucaj tego urzadzenia wraz z odpadami komunalnymi. Oddaj je do punktu
zbidrki i recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Sprawdz symbol na
produkcie, instrukcje obstugi oraz opakowanie. Tworzywa sztuczne, z ktorych
wykonano urzadzenie, mozna poddac recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na
nich oznaczeniami. Decydujgc sie na recykling, wnosisz istotny wktad w ochrone
Srodowiska.
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Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyska¢ informacje na temat lokalnego

punktu recyklingu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Usterki Mozliwa przyczyna

Sposdb usuniecia

Silnik nie pracuje: | Regulator cisnienia jest
(Sprawdz, czy ustawiony

urzadzenie jest na zerowe cisnienie.
podtaczone do
zasilania,

a przetgcznik
ON/OFF jest
wigczony)

Obrdéc¢ pokretto regulatora
cisnienia w prawo, aby
zwiekszy¢ ciSnienie.

Gniazdko nie dostarcza
pradu.

Sprawdz gniazdko za pomoca
urzadzenia, o ktérym wiesz, ze
dziata.

Zresetuj wytacznik
automatyczny lub wymien
bezpiecznik.

Znajdz dziatajace gniazdko.
Zresetuj wytacznik
automatyczny budynku lub
wymien bezpiecznik.

Przedtuzacz jest
uszkodzony.

Wymien przedtuzacz.

Kabel zasilajgcy urzadzenia
jest uszkodzony.

Sprawdyz, czy izolacja lub
przewody nie sg uszkodzone.
Wymien przewdd zasilajacy,
jesli jest uszkodzony.

Pompa jest zablokowana
(farba stwardniata w
pompie)

lub woda w pompie
zamarzta).

Wytacz przetgcznik ON/OFF i
odtacz rozpylacz od gniazdka.

Jesli sg zamarzniete, NIE
prébuj usuwac

Urzadzenie musi zostac
catkowicie rozmrozone, w
przeciwnym razie moze dojs¢
do uszkodzenia napedu, ptyty
sterujacej i/lub uktadu
napedowego.
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Umies¢ urzadzenie w cieptym
miejscu na kilka godzin.
Sprawdz, czy pompa porusza
sie swobodnie, zdejmujac
pokrywe i obracajgc
wentylator.

Jesli nie jest zamarznieta,
sprawdz, czy

w pompie nie ma stwardniatej
farby.

Jesli silnik nie nadaza za
wyjetg pompg, skontaktuj sie z
serwisem posprzedazowym
producenta.

Naped lub ptytka sterujgca
sg uszkodzone.

Skontaktuj sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

Urzadzenie dziata,
ale pompa nie

lub traci
odpowietrzenie
podczas pracy.
(Pompa pracuje,
ale nie pompuje
farby ani nie
wytwarza
cisnienia).

Kulka kontrolna zaworu
wlotowego jest
zablokowana.

Nacisnij przycisk
odpowietrzania, aby wyjgc
kulke i umozliwi¢ prawidtowe
odpowietrzenie pompy.

Zawér odpowietrzajaco-
rozpylajacy znajduje sie w
pozycji SPRAY.

Obrdé¢ zawdr odpowietrzajgco-
rozpylajacy w dot do pozycji
PRIME, az farba zacznie
wyptywac z rurki spustowe;j.
Pompa jest teraz zalana.

Pompa nie zostata zasysana
ptynem ptuczacym. (Ptyny
lepkie nie mogg zostac
zasysane, jesli nie

zostaty one na poczatku
napetnione ptynem
ptuczacym).

Wyjmij rurke ssacg z farby.
Odpowietrz pompe za pomocay
ptynu ptuczacego na bazie
oleju lub wody.

Zanieczyszczenia w farbie.

Przeced? farbe.

Farba lepka lub , kleista”.

Niektdre ptyny moga szybciej
sie odpowietrzaé, jesli
przetgcznik ON/OFF zostanie
na krotko wtgczony,

aby mozna byto spowolni¢
prace pompy i jg zatrzymaé. W
razie potrzeby kilkakrotnie
wiaczaj i wytgczaj przetacznik
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ON/OFF.

Sprawdz, czy gniazdo
zaworu kulowego lub
wlotowego jest zabrudzone.

Zdejmij ztgczke wlotowsa.
Wyczys¢ lub wymien kulke i
gniazdo.

Waz ssgcy przecieka.

Sprawdz potaczenie kolektora
wlotowego pod katem peknigé
lub nieszczelnosci
préozniowych.

Kulka zwrotna zaworu
wydechowego jest
zablokowana.

Odkre¢ zawor wydechowy,
wyjmij go i wyczys¢ caty
zespot.

Zawor primuum/rozpylajacy
jest zuzyty lub zatkany
zanieczyszczeniami.

Zanies rozpylacz do
autoryzowanego serwisu.

Pompa jest
zalana, ale nie
zapewnia
dobrego
rozprysku.

Dysza rozpylajgca moze by¢
czesciowo zatkana.

Wymien zatkany rozpylacz.

Odwracalna dysza
rozpylajaca znajduje sie w
pozycji UNCLOG.

Obré¢ uchwyt w ksztatcie
strzatki na korcowce
rozpylajacej tak, aby byt
skierowany do przodu, w
pozycje ,,SPRAY”.

W farbie znajdujg sie
zanieczyszczenia.

Przecedz farbe.

Cisnienie jest ustawione
zbyt nisko.

Ustaw wskaznik regulatora
cisnienia na zgdane ustawienie
rozpylania.

Filtr cieczy pistoletu
natryskowego jest zatkany.

Oczys$¢ lub wymien filtr oleju
pistoletu.

Wybrana dysza natryskowa
jest zbyt duza w stosunku
do wydajnosci rozpylacza.

Wymien koncowke.

Dysza natryskowa jest tak
zuzyta, ze nie nadaje sie juz
do stosowania w
rozpylaczu.

Wymien koncéwke.

Uszczelka dyszy natryskowej
i uszczelka sg zuzyte lub
brakuje ich.

Wymien uszczelke i
zamkniecie.

Filtr wlotowy jest zatkany
lub rurka ssaca nie jest
zanurzona w farbie.

Oczysc filtr wlotowy z
zanieczyszczen i upewnij sie, ze
rurka ssaca jest zanurzona w
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farbie.

Przedtuzacz jest zbyt dtugi
lub nie ma wystarczajacej
wytrzymatosci.

Wymien przedtuzacz.

Zawér wlotowy lub
wylotowy pompy jest zuzyty
lub zatkany czgstkami
zanieczyszczen.

Sprawdz, czy zawor wlotowy
lub wylotowy nie jest zuzyty
lub zabrudzony.

- Napetnij rozpylacz farba

- Nacisnij na krotko spust
pistoletu

- Po zwolnieniu spustu pompa
powinna pracowac przez
krotka chwile, a nastepnie
zatrzymac sie.

- Jesli pompa nadal pracuje,
zawory pompy mogg by¢
zuzyte lub zanieczyszczone
czastkami brudu.

- Wyczys$é i zamontu;j
ponownie zawory.

Materiat jest zbyt gesty.

Rozciencz materiat. Postepuj
zgodnie z zaleceniami
producenta.

Waz bezpowietrzny jest zbyt
dtugi (jesli dodano
dodatkowy odcinek).

Usun odcinek weza
bezpowietrznego.

Pistolet
natryskowy
przestat rozpylaé,
mimo ze

Dysza natryskowa jest
zatkana.

Wymien zatkany dysze
natryskowa.

Urzadzenie stracito naped.

Zobacz sekcje ,,Rozwigzywanie
problemoéw z urzgdzeniem

spust jest dziata, ale pompa nie zasysa

wcisniety. lub traci powietrze podczas
pracy.

Podczas Materiat jest naktadany zbyt | Poruszaj pistoletem szybciej.

natryskiwania grubg warstwa. Woybierz dysze natryskowa o

farba sptywa mniejszym otworze.

po Scianie lub
tworzy zacieki.

Woybierz dysze natryskowg o
szerszym strumieniu.

Upewnij sie, ze pistolet
znajduje sie w odpowiedniej
odlegtosci od powierzchni.

Podczas

Warstwa materiatu jest zbyt

Poruszaj pistoletem wolniej.
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natryskiwania
farby pokrycie
jest
niewystarczajgce.

cienka.

Wybierz dysze natryskowg z
wiekszym otworem.

Woybierz dysze natryskowa o
wezszym strumieniu.

Upewnij sig, ze pistolet
znajduje sie wystarczajgco
blisko powierzchni.

Wz6r natrysku
zmienia sie
znacznie podczas
natryskiwania.

Przetacznik regulacji
cisnienia jest zuzyty i
powoduje nadmierne
wahania cis$nienia.

Zanies rozpylacz do
autoryzowanego
centrum serwisowego.

Nie mozna Zablokowana jest spust Przekrec blokade spustu, aby
uruchomié pistoletu natryskowego. jg odblokowac.

pistoletu

natryskowego.

Atrament wycieka | Przefacznik regulacji Nalezy zanie$¢ urzadzenie do
z drukarki cisnienia jest zuzyty. autoryzowanego

Przetaczniki centrum serwisowego.
sterujace.

Farba wycieka
przez rurke
spustowa.

W urzadzeniu wystepuje
nadcisnienie.

Nalezy zanies$¢ urzadzenie do
autoryzowanego centrum
serwisowego.

Farba wycieka na
zewnatrz pompy.

Uszczelnienia pompy sg
zuzyte.

Wymien uszczelnienia pompy.

Silnik jest goracy i
pracuje nieréwno.
Naped wytgcza sie
automatycznie w
przypadku
nadmiernego
nagrzania. Jesli
przyczyna nie
zostanie usunieta,
moze dojs¢ do
uszkodzenia.

Otwory wentylacyjne w
obudowie sg zatkane lub
rozpylacz jest zakryty.

Nalezy zadba¢ o to, by otwory
wentylacyjne byty wolne od
zatoréw i nadmiernego
rozpylania, a rozpylacz
pozostawat otwarty.

do atmosfery.

Przedtuzacz jest zbyt dtugi
lub niewystarczajaco
wytrzymaty.

Nalezy wymienié przedtuzacz.

Uzywany generator pradu
bez regulacji napiecia ma
zbyt wysokie napiecie.

Nalezy uzywac generatora
pradu wyposazonego w
odpowiedni regulator napiecia.

Silnik wymaga wymiany.

Nalezy zanies$¢ urzadzenie do
autoryzowanego
centrum serwisowego.
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Tento navod k pouziti byl pro vas strojové prelozen. Neustdle se
snaiime zajistit co nejpresnéj$i preklad. Zadny strojovy preklad viak

neni dokonaly. Oficidlni uZivatelsky ndvod je anglicka verze. Jakékoli

nesrovnalosti nebo rozdily v pfekladu nejsou zdvazné a nemaji zadny

pravni Ucinek na dodrZovani predpist ani na jejich vymahani. Mate-li

jakékoli dotazy ohledné presnosti informaci v uZivatelském navodu,

fidte se prosim anglickou verzi tohoto obsahu. Ta je oficidlni verzi.

Technické udaje

Popis parametru

Parametr Hodnota

Nazev vyrobku

Systém pro stfikdni barvy

Model MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Jmenovité napéti [V] /

frekvence [Hz] 230/50

Jmenovity vykon [W] 650

Ttida ochrany |

Stupen ochrany IP IP44

Kvalita izolace H

Pracovni cyklus S2

Rozmeéry [Sitka x hloubka x
vyska; mm]

365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030

Hmotnost [kg] 7,45 11,8
Soucasti
i 4

V%l,lkos,t dodavky 0,43
stiikaci trysky
[mm] Podpéry 0,28-0,48
Pratok [I/min] 1,4
Maximalni tlak [bar] 130-180 bar
Délka hadice sttikaci pistole

~7,5
[m]
Otacky motoru [ot./min] 13000

1. VSeobecny popis

Navod k pouZiti je uréen k tomu, aby vdm pomohl pouZivat zafizeni bezpecné a bez
potizi. Vyrobek byl navrzen a vyroben v souladu s prisnymi technickymi smérnicemi s
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vyuZitim nejmodernéjsich technologii a komponent(. Navic je vyroben v souladu s
nejprisnéjsimi standardy kvality.

PRISTROJ NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI PECLIVE NEPRECTETE
A NEPOROZUMITE TOMUTO NAVODU K POUZITI.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte
jej v souladu s timto ndavodem k poutZiti a provadéjte pravidelnou udrzbu. Technické
udaje a specifikace uvedené v tomto ndvodu k pouZiti jsou aktualni. Vyrobce si
vyhrazuje prdvo provadét zmény v rdmci zlepSovani kvality. Zafizeni je navrzeno tak,
aby minimalizovalo rizika hlukovych emisi, s ohledem na technicky pokrok a moznosti
snizeni hluku.

Legenda

c E Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte navod k pouziti.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo POZNAMKA! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

Noste ochranné bryle.

Je nutné nosit ochranné rukavice.

QORI

@)

Pouzivejte ochranu dychacich cest.

Noste ochranny odév.

POZOR! Varovani pred zasahem elektrickym proudem!

>
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& POZOR! Nebezpeci pozaru — horlavé materialy!

VAROVANI: Jedovaté latky, nebezpedi otravy!

POZNAMKA! Vykresy v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni Géely a mohou se v
nékterych detailech liSit od skutecného vyrobku.

2. Bezpecnost pfi pouzivani

A\

POZOR! Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a vSechny navody. Nedodrzeni
varovani a pokyni mlze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozér a/nebo
vazné zranéni ¢i dokonce smrt.

A

POZOR! Nema certifikaci ATEX. Neni schvaleno pro pouziti ve vybusnych atmosférach
ani v nebezpecnych prostorech. PouZivejte pouze s natérovymi hmotami na vodni bazi
nebo s nehoflavymi natérovymi hmotami. Zafizeni nestfikejte, neproplachujte ani
necistéte hoflavymi kapalinami, materidly na bazi rozpoustédel nebo materidly, které
mohou vytvaret hoflavé vypary nebo vybusné mlhy. Pfed pouzitim vidy zkontrolujte
bezpecnostni list vyrobce natérového materidlu. Zajistéte dostatecné vétrani a
udrzZujte vSechny zdroje vzniceni mimo pracovni prostor.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v varovanich a pokynech pouZivaji k oznaceni
zarizeni: bezvzduchovy sttikaci ptistroj.

2.1. Elektricka bezpecnost

a)  Zastr¢ka musi zapadnout do zasuvky. Neprovadéjte zadné upravy konektoru.
Pouzivani origindlnich zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, kotle a
chladnicky. Riziko urazu elektrickym proudem se zvysSuje, pokud je uzemnéné
zafizeni vystaveno desti, prijde do pfimého kontaktu s mokrym povrchem
nebo je provozovano ve vlhkém prostredi. Pokud do zatizeni vnikne voda,
zvysuje se riziko poskozeni zafizeni a Urazu elektrickym proudem.

c¢) Kabel pouzivejte pouze k uréenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni
zarizeni ani k jeho odpojovani ze zasuvky. Kabel udrzujte mimo dosah zdroju
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tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych casti. Poskozené nebo zamotané
kabely zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

d) Pokud pfistroj pouZivate venku, ujistéte se, Ze pouzivate prodluzovaci kabel
vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti prodluZzovaciho kabelu vhodného pro
venkovni poufZiti sniZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

e) Nepouiivejte pristroj, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje
zjevné znamky opotiebeni. Poskozeny napdjeci kabel by mél vyménit
kvalifikovany elektrikdf nebo servisni stfedisko vyrobce.

f)  POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! P¥i ¢isténi nikdy neponofujte zafizeni do vody
ani jinych kapalin.

g) Nepouzivejte v prostiedi s vysokou vlhkosti ani v bezprostfedni blizkosti
nadrzi na vodu.

h) Pfed prvnim pouZitim zkontrolujte, zda typ sitového napéti a proud
odpovidaji idajim na typovém stitku.

2.2. Bezpecnost pri praci

a) Dbejte na to, aby bylo pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neusporadané nebo
$patné osvétlené pracovisté muizZe vést k Urazim. Pfi praci se zafizenim se
snazte myslet dopredu, sledujte, co se déje, a fidte se zdravym rozumem.

b) Zafizeni nepouZivejte ve vybusném prostfedi, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynt nebo prachu. Zafizeni vytvari jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

c) Pokud si vSimnete jakéhokoli poskozeni nebo nespravného chodu, zafizeni
okamzité vypnéte a ihned to oznamte nadfizenému.

d) Mate-li jakékoli pochybnosti o spravné funkci zafizeni, obratte se na
zakaznicky servis vyrobce.

e) Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte
se o opravy sami!

f) V pripadé poZaru pouZijte k uhaseni pozaru praskovy nebo oxiduhlikovy (CO,)
hasici pristroj (uréeny pro poufZiti na zafizeni pod napétim).

g) Détem a neopravnénym osobam je zakazan vstup na pracovisté. Rozptyleni
pozornosti mUzZe vést ke ztraté kontroly nad zafizenim.

h) Zatizeni pouZivejte v dobfe vétrané mistnosti.

i)  Zatizeni béhem provozu vytvari prach a ulomky. Je daleZité chranit osoby v
okoli pred jejich Skodlivymi ucinky.

j)  Tlakové potrubi pfipojujte a odpojujte pouze pti uzavieném vzduchovém
ventilu.

k) Nesmérujte tlakové potrubi na sebe, jiné osoby ani zvitata.

PFi spousténi zafizeni postupné zvysujte privod vzduchu do zatizeni, abyste se
ujistili, Ze funguje spravné. Pokud zaznamenate abnormalni provoz zafizeni,
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okamzité jej odpojte od stlaceného vzduchu a kontaktujte servisni stfedisko
vyrobce.

Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich Stitk(. Jsou-li Stitky necitelné, je
treba je vyménit.

n) Tento ndvod si prosim uschovejte pro budouci pouZiti. Pokud bude toto

zafizeni pfedano treti osobé, je nutné ji pfedat také navod k obsluze.

o) Uchovavejte obalové prvky a malé montazni dily na misté nepfistupném pro

déti.

p) Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvirat.

g) Pokud se toto zatizeni pouziva spole¢né s jinym zafizenim, je nutné dodrzovat

také zbyvajici pokyny k pouziti.
Vidy dbejte na to! Pfi pouZivani zafizeni chrarite déti a ostatni osoby v
okoli.

2.3. Osobni bezpecnost

a) Zafizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem
alkoholu, omamnych latek c¢i léka, které by mohly vyrazné snizit vasi
schopnost zafizeni obsluhovat.

b)  Se zafizenim smi manipulovat pouze fyzicky zdatné osoby, které jsou k tomu
schopné, prosly odpovidajicim Skolenim, jsou sezndmeny s témito pokyny a
prosly Skolenim v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

c) Pri praci se zafizenim pouZivejte zdravy rozum a budte ostraZiti. DocCasna
ztrata soustredéni pfi pouzivani zafizeni mlze vést k vaznym zranénim.

d) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky pozadované pro préci se zafizenim,
jak je uvedeno v kapitole 1 ,Legenda”. Pouzivani spravnych a schvélenych
osobnich ochrannych prostfedkd snizuje riziko zranéni.

e) Abyste zabranili ndhodnému zapnuti zatizeni, ujistéte se, Ze je spinac v poloze
OFF, nez zafizeni pfipojite ke zdroji napajeni.

f)  Neprecenujte své schopnosti. Pfi pouZivani zafizeni dbejte na rovnovahu a
vzdy si udrzujte stabilni postoj. Tim zajistite lepsi ovladani zatizeni v
neocekavanych situacich.

g) Stlaceny vzduch muzZe zpUsobit vazna zranéni.

h)  PouZivejte ochranu odi, usi a dychacich cest.

i)  Zafizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se
zafizenim nehraji.

j)  Je zakdzadno mifit zbrani na sebe, jiné osoby nebo zvitata.
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2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

’

Bezpecné pouzivani zafrizeni

Ujistéte se, Ze je kolecko pevné utazené. K danému ukolu pouZivejte vhodné
naradi. Spravné zvolené naradi pini ukol, pro ktery bylo uréeno, Iépe a
bezpecnéji.

Zarfizeni nepouzivejte, pokud vypinac¢ ,ON/OFF“ nefunguje spravné (zatizeni
se nedd zapnout ani vypnout). Zafizeni, ktera nelze zapnout a vypnout
pomoci vypinace, jsou nebezpecnd, nesmi se pouZivat a je nutné je nechat
opravit.

PFed zahajenim sefizovani, €iSténi a udrzby odpojte zafizeni od napdjeni. Toto
preventivni opatfeni snizuje riziko ndahodného zapnuti.

Pokud zafizeni nepouzivate, ulozte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti
a osob, které nejsou s timto zafizenim sezndameny a necetly ndvod k pouziti. V
rukou nezkusenych uZivatel mlze byt zafizeni nebezpecné.

UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazdym pouZitim
zkontrolujte zafizeni, zda nevykazuje obecné poskozeni, zejména pohyblivé
soucasti, zda nejsou prasklé, a zda neexistuji jiné stavy, které by mohly
ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite jakékoli posSkozeni, pred
pouZzitim nechte zafizeni opravit.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo udrzbu zafizeni smi provadét pouze kvalifikované osoby a to s
pouzitim originalnich nadhradnich dil(. Tim je zajisténo bezpeéné pouzivani.
Aby byla zachovana celistvost zafizeni, nesmi byt odstranény tovarni
ochranné kryty a nesmi byt uvoliiovany zadné Srouby.

Pfi prepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem uréeni
dodrZujte zasady bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu,
které plati v zemi, kde je zafizeni pouzivano.

Vyhnéte se situacim, kdy by zafizeni béhem provozu prestalo fungovat v
dlsledku nadmérného namahani. To mlze vést k prehrati hnacich prvkd a
poskozeni zafizeni.

Nedotykejte se Zadnych pohyblivych casti ani pfislusenstvi, dokud neni
zafizeni odpojeno od zdroje napajeni.

Bé&hem prace zafizeni nepfemistujte, nenastavujte ani s nim neotécejte.
Nenechdvejte zafizeni bez dozoru, kdyz je v provozu.

Zarizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych necistot.
Uvedené emise vibraci byly zméfeny pomoci standardnich méficich metod.
Emise vibraci se mohou lisit, pokud je zafizeni pouzivano v jiném prostiedi.
Pfed kazdym pouZzitim se ujistéte, Ze je tryska spravné nasazena na zafizeni a
Ze hadice je radné upevnéna a neposkozena.

Zarizeni nenoste ani nezavésujte za tlakové potrubi.

Nedotykejte se zZadnych pohyblivych casti ani prislusenstvi, pokud neni
zarizeni odpojeno od pfivodu stlaceného vzduchu.
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s)  Pokud zjistite Unik v zafizeni nebo hadicich, okamzité preruste privod
stlaceného vzduchu a zavady odstrante.

t)  Nenechavejte zafizeni bézet, pokud je prazdné.

u) Je zakdzano zasahovat do konstrukce zafizeni za ucCelem zmény jeho
parametr( nebo konstrukce.

v)  Uchovavejte zafizeni mimo dosah zdroji ohné a tepla.

w) Nezakryvejte vétraci otvory!

X) POZNAMKA: B&hem provozu se nékteré ¢&asti zafizeni velmi zahfivaji —
nebezpeci opareni!

y)  Nesmérujte paprsek na zdroje pfivodu nebo cirkulace vzduchu.

A POZOR! | pies bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné kryty, jakoZ
i pouZiti dopliikovych prvki na ochranu obsluhy, pfi pouZivani zafizeni
existuje nizké riziko Urazu nebo zranéni. Pfi pouZivani zafizeni budte
ostraZiti a fid'te se zdravym rozumem.

3.  Zasady pouzivani

Tento vyrobek je uréen k rychlému nanaseni natéru na velké plochy nebo dily v
interiéru i exteriéru a je navrzen tak, aby usnadnoval a urychloval natérové prace,
jako jsou renovacni a dokoncovaci prace na budovach.

UPOZORNENI: Zatizeni neni vhodné pro poufiti se stavebnimi barvami, zakladnimi
natéry nebo asfaltovymi tmely, ani s kapalinami, které reaguji s hlinikovymi
¢astmi vyrobku (napf. chlor).

Vyrobek je urc¢en vyhradné pro domaci pouziti!

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody zplisobené nespravnym
pouzivanim zafizeni.

3.1. Popis zafizeni

Na obrazku je model MSW-HSPR-650 (podobny modelu MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Ventil Grundier/Spriih

Ovladac tlaku

Vypinaé zapnout/vypnout (ON/OFF)
PFivodni trubka pro barvu
Odtokova trubka

Piskovaci pistole

Otoc¢na stiikaci tryska

Ochrana trysky

Zamek spousté pistole

Vstup kapaliny do pistole

Filtr pro kapalinu v pistoli (v rukojeti)
Cerpadlo

Vystup kapaliny z cerpadla
Vysokotlaka hadice

Saci filtr

Napajeci kabel

Saci trubice s odkapavaci miskou
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R. Vozik (pouze model MSW-HSPR-650HW)

3.2. Priprava k pouziti

UMISTENI ZARIZENI

Okolni teplota nesmi pfekrocit 40 °C a relativni vlhkost 85 %. Zafizeni pouzivejte
pouze v dobfe vétranych prostorach. Vystup vzduchu ze zafizeni nesmi byt
ucpany. Zafizeni udrZujte v dostatecné vzdalenosti od vsech horkych povrchd.
Zatizeni by mélo byt vidy pouzivano na rovném, stabilnim, ¢istém, nehotlavém a
suchém povrchu a mimo dosah déti a osob se snizenymi dusevnimi a smyslovymi
schopnostmi. Ventil nebo spinac, kterym lze prerusit pfivod stlaceného vzduchu,
by mél byt pfimo pristupny z mista, kde se zafizeni pouziva. Umistéte zafizeni tak,
abyste méli vidy pristup k napajeci zastrcce. Napajeci kabel pfipojeny k zafizeni
musi byt radné uzemnén a musi splfiovat specifikace uvedené na stitku vyrobku.

3.2.1 MONTAZ ZARIZENI
a) U modelu MSW-HSPR-650HW nejprve sestavte vozik se zafizenim (jak je
znazornéno na obrazcich nize):

b) Pfipojte hadici bezvzduchového systému k vystupu materidlu a pevné ji
utdhnéte klicem:
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c) Druhy konec hadice pripojte ke stfikaci pistoli.
d) Srouby utdhnéte pomoci dvou kli¢d. Pokud je hadice jiZ pfipojena, nastavte
Ujistéte se, Ze jsou pripojky tésné:

e) Zapnéte aretaci spousté:
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f)  Sejméte kryt trysky. Budte opatrni, protoZe pti sejmuti krytu trysky mize
vypadnout tésnéni trysky:
N
\ ]

.\\_'l

l\.\

g)

h) Po delsim skladovani zkontrolujte, zda neni vstupni filtr ucpany necistotami.
3.3. Pouiiti zafizeni

3.3.1 Popis soucasti zafizeni (viz obrazek s popisem)

4

C. Nazev Popis funkce
dilu
A | Ventil Grundier/Sprih -V poloze PRIME je kapalina

smérovana do odtokové hadice.
-V poloze SPRAY je kapalina pod
tlakem privadéna do

stiikaci hadice.
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- Automatické uvolnéni tlaku

B Ovladaci knoflik tlaku Zvysuje (ve sméru hodinovych rucicek)
a snizuje
(proti sméru hodinovych rucicek) tlak
materidlu v ¢erpadle, hadici a stfikaci
pistoli. Pro vybér funkce srovnejte
ikonu na regulatoru tlaku s indikatorem
nastaveni.

C Vypinac zapnout/vypnout Zapina nebo vypina stfikaci zafizeni.

(ON/OFF)

D | Sacitrubka barvy Nasava kapalinu z kbeliku s barvou do
Cerpadla.

E Odtokova trubka Odvadi kapalinu ze systému béhem
sani a uvolfiovani tlaku.

F Bezvzduchova strikaci pistole Zajistuje privod kapaliny.

G | Otocna strikaci tryska - Rozprasuje stfikanou kapalinu, utvari
tvar stfikaciho vzoru a reguluje pratok
kapaliny podle velikosti otvoru.

-V obrdacené poloze Ize ucpané trysky
vyjmout bez demontaze.

H Ochrana trysky SniZuje riziko poranéni v dlsledku
vstfiknuti kapaliny.

I Zamek spousté pistole Zabranuje ndhodnému spusténi strikaci
pistole.

J Vstup kapaliny do pistole Zavitové pripojeni pro hadici na barvu.

K Filtry pro kapalinu ve stfikaci Filtruji kapalinu vstupujici do st¥ikaci

pistoli pistole, aby se zabranilo ucpani trysek.

L | Cerpadlo Cerpa a tlakuje kapalinu a pfivadi ji do
hadice na barvu.

M | Vystup kapaliny z ¢erpadla Zavitové pripojeni pro bezvzduchovou
hadici.

N Bezvzduchova hadice Prepravuje vysokotlakou kapalinu z
Cerpadla do strikaci pistole.

O | Saci filtr Zabranuje vniknuti cizich téles do
Cerpadla.

P Napajeci kabel Slouzi k pfipojeni ke zdroji napdjeni.

Q | Saci trubice s odkapavaci Slouzi k uchyceni saci hadice béhem

miskou

prepravy, aby zachytila kapky.

3.3.2 Filtrovani barvy
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DULEZITE: Dfive oteviend barva muaze obsahovat zaschlé slozky barvy nebo jiné
necistoty. Aby se predeslo problémUim se zakladnim natérem a ucpavani strikacich
trysek, doporucuje se barvu pred pouzitim prefiltrovat. Napnéte sito na barvu pres
Cisty kbelik a pred stfikanim barvu pres sito precedte, abyste zachytili zaschlou
barvu a nedistoty:

3.3.3 Uvolnéni tlaku
DULEZITE: KaZzdé pneumatické zafizeni zGistane pod tlakem, dokud nenf tlak ru¢né
uvolnén. Tento postup pomaha zabranit vaznym zranénim zplsobenym tekutinami
pod tlakem, jako jsou vpichy do kiZe nebo rozstfikovani kapaliny.

a) Prepnéte vypinac do polohy ,,0“ (vypnuto):

b) Aktivujte aretaci spousté. Doporucuje se ji aktivovat vidy, kdyZ je stroj
zastaven, aby se zabranilo ndhodnému uvolnéni pistole:



Ccz

d) Vlozte vypoustéci hadici do  odpadkového koSe a  otocte
odvzdus$novaci/strikaci ventil do polohy PRIME (vypousténi), abyste uvolnili
tlak:
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.
:

e) Pevné drite pistoli v kbeliku, uvolnéte aretaci spousté a stisknéte spoust,
abyste uvolnili tlak:

A
f)  Aktivujte aretaci spousté.
g) Pokud mate podezreni, Ze je stfikaci tryska nebo hadice ucpana nebo Ze tlak
nebyl zcela uvolnén, postupujte takto:
e Velmi pomalu povolte upeviovaci matici krytu trysky nebo hadicové
spojky, aby se tlak postupné uvolroval.

Matici nebo spojku zcela povolte.
Bezvzduchova hadice nebo stfikaci tryska je uvolnéna.

3.3.3 Proplachovani loZiskové kapaliny

POZOR: Toto zafizeni je z vyroby dodavano s malym mnozZstvim zkuSebniho
materialu v systému. Je dlleZité, abyste tento material pfed prvnim pouZitim ze
systému vyplachli. Viz kapitoly ,Kompatibilita Cisticich prostfedkd” a ,Statické
uzemnéni (materialy na olejové bazi)“.

a) Provedte postup uvolnéni tlaku (jak bylo popsano vyse).

b) Ujistéte se, Ze je vypina¢ ON/OFF vypnuty (,,0).

c) Oddélte vypoustéci hadici (mensi) od saci hadice (vétsi).

d) VloZte vypoustéci hadici do odpadkového kose.
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e) Ponorte saci trubici do kbeliku ¢astec¢né naplnéného vodou nebo oplachovou
kapalinou. Pokud stfikate materialy na olejové bazi, ponorte saci potrubi do
benzenu nebo kompatibilniho Cisticiho prostredku. Pokud strikate materidly
na vodni bazi, ponorte saci trubici do vody:

g) Zapojte napajeci kabel do spravné uzemnéné zasuvky.
h) Srovnejte ukazatel polohy s nastavenim ,,Prime/Clean” na reguldtoru tlaku:
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i)  Otocte vypina¢ ON/OFF do polohy ,1“ (zapnuto):

j)  Jakmile zafizeni zacne Cerpat, budou ze systému vyplaveny rozpoustédla a
vzduchové bubliny. Nechte kapalinu wvytékat z odtokové hadice do
odpadkového kose po dobu 30 az 60 sekund.

k) Prepnéte vypina¢ ON/OFF do polohy ,,0“ (vypnuto).

I)  Zkontrolujte, zda nékde neunikd kapalina. Pokud dojde k Uniku, provedte
postup ,uvolnéni tlaku“, poté utahnéte vSechny Sroubeni a opakujte
spusténi. Pokud nikde neunika kapalina, pokracujte dalsimi kroky.

3.3.4 Naplnéni cerpadla
a) PriloZte saci trubici k kbeliku s barvou a ponofte ji do barvy:
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b) Nastavte vypinac do polohy ,I“ (zapnuto).

c) Pockejte, az barva zacne vytékat z vytokové trubky.

d) Prepnéte vypinac do polohy ,,0“ (vypnuto).

POZNAMKA: Nékteré kapaliny se mohou nasévat rychleji, pokud na kratkou dobu
vypnete vypinac, ¢imz se ¢erpadlo zpomali a zastavi. V pfipadé potieby vypinac
nékolikrat zapnéte a vypnéte.

3.3.5

Naplnéni pistole a hadice

a) Prilozte saci trubici k kbeliku s barvou a ponofrte ji do barvy. Prilozte pistoli k
odpadkovému kosi. Namirte pistoli na odpadkovy kos:

Odblokujte pojistku spousté.

Stisknéte spoust pistole a drzte ji stisknutou.

Otocte odvzdusnovaci/stfikaci ventil vodorovné do polohy SPRAY.
Pfepnéte vypinac do polohy ,1“.

"R
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b) Stfikejte do odpadkového kose, dokud z pistole nevychazi pouze barva.
c) Uvolnéte spoust. Zapnéte aretaci spousté.
d) VloZte vypoustéci hadici do kbeliku s barvou a pfipojte ji k saci hadici:
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POZNAMKA: Jakmile se motor zastavi, je zaFizeni pfipraveno ke stfikani.
Pokud motor stale bézi, stroj nebyl spradvné nasat. Opakujte operace
»Naplnéni cerpadla“ a ,,Naplnéni pistole a hadice”.

3.3.6  Montaz stiikaci trysky

POZNAMKA: Abyste zabranili Gniku z stiikaci trysky, ujistéte se, Ze jsou tryska a

kryt trysky spravné namontovany.

a) Provedte postup ,uvolnéni tlaku“.

b) Zapnéte aretaci spousté.

c) Ujistéte se, Ze jsou sttikaci tryska a kryt trysky sprdvné namontovany v poradi
uvedeném nize:

e Pomoci rozstfikovaciho ndastavce vyrovnejte tésnéni a utésnéte jej v
ochranném krytu trysky:
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e Rozstfikovaci trysku je tfeba zasunout do krytu trysky az na doraz:

e Otocte rukojeti ve tvaru Sipky na rozstfikovaci trysce dopfedu do polohy pro

rozstrik:
PN
k \l
‘.\ i

0

1N

d) Na pistoli nasroubujte rozprasovaci trysku a kryt trysky a utahnéte je.

3.3.7 Nastaveni tlaku
Regulator tlaku umoznuje plynulé nastaveni tlaku. Aby se omezilo

vy
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nastavenim tlaku a poté jej (v pripadé potreby) zvysit na nejnizsi
hodnotu, ktera spliuje pozadavky:

Pr:%?m h-_‘?

Roll
(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

Chcete-li vybrat spravnou funkci, srovnejte symbol na regulatoru tlaku s ukazatelem
nastaveni na postfikovaci.

3.3.8  Vybér hrotu a tlaku

Povlaky
Interiér
Skvr.n,y/ Exteriér | , VnitFm’l Latex
Interiér a , Zakladni | latexova pro
Venkovni plfe natéry vrstva exteriér
mofidla
prostor barvy barvy
odstrani
Tlavk L, Nizka Vysoky | Vysoky | Vysoky | Vysoky
rozprasovani
Velikost
hrotu
(otvoru)d
0,28 mm
(0,011 X
palce)
0,33 mm
(0,013 X X X X
palce)
0,38 mm
(0,015 X X X X
palce)
0,43 mm
(0,017 X X X
palce)
0,48 mm
(0,019 X
palce)

° PfiloZzena tryska je vhodna pro vétsSinu aplikaci strikani barvy, ale v
pribéhu casu se tryska opotfebovava a jeji otvor se zvétsuje. Pokud
zacnete s velikosti otvoru trysky mensi nez je maximalni hodnota,
mUZete stiikat v rdmci jmenovitého pritoku postfikovace.
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. Pro silnéjsi vrstvy poutZijte vétsi otvory v trysce, pro tenci vrstvy pak
mensi otvory.

. Hroty se Casem opotfebovavaji a je tfeba je pravidelné vyménovat.

e  Velikost otvoru trysky urcuje prltok — mnoZstvi barvy, které
vystrikuje ze stfikaci pistole.

3.3.9 Techniky stfikani
Nez zacnete stfikat na povrch, vyzkousejte si tyto zakladni techniky
strikani na kousku zbytkové lepenky.

W i \
/
{
|

e Drzte strikaci pistoli ve vzdalenosti 30 cm od povrchu a mifte pfimo
na povrch (V). Naklonéni pistole do Uhlu pfimého stfikani povede k
nerovhomeérnému naneseni barvy (X).

e Ohnéte zapésti, abyste udrzeli pistoli v pfimém sméru (V).
Roztazeni strfikaci pistole do véjife pro stfikani pod Uhlem zpUsobi
nerovnhomérny povrch (X).

3.3.10 Stisknuti spousté
Spoust stisknéte po spusténi proudu barvy a uvolnéte ji pfed koncem
proudu. Stfikaci pistole se musi pfi stisknuti a uvolnéni spousté
pohybovat:
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3.3.11 Zaméfreni pistole
Nasmérujte stfed proudu barvy na spodni okraj prfedchoziho tahu a

kazdy tah prekryvejte z poloviny:

3.3.12 Kvalita rozstfikovaciho vzoru
Spravny rozstrikovaci vzor je prfi dopadu na povrch rovnomérné

rozlozeny.
o Rozsttik by mél byt atomizovany (rovhomérné rozlozeny, bez mezer

na okrajich):
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3.3.13

A\

X —tlak je pfilis nizky, na okrajich jsou pruhy a mezery.

V — spravny rozsttikovaci vzor.

Pokud pfi sttikani s nejvyssim tlakem pretrvava ,ocas”:

e Strikaci tryska mGze byt opotfebovana.

e MizZe byt zapotrebi mensi stfikaci tryska.

e Moind bude nutné material pro stfikani nafedit. V takovém pfipadé
postupujte podle doporucéeni vyrobce materialu.

Odstranovani ucpani stfikacich trysek

Pro pfipad, Ze by Castice nebo necistoty ucpaly stfikaci trysku, je tento

stroj vybaven oboustrannou stfikaci tryskou, ktera tyto ¢astice rychle a

snadno odstrani, aniz by bylo nutné stikaci pistoli rozebirat.

Dalsi informace najdete v ¢asti , Filtrace barvy”“.

a) Aktivujte aretaci spousté. Otocte strikaci trysku do polohy pro
uvolnéni ucpani. Odblokujte aretaci spousté. Stisknéte spoust
sttikaci pistole v odtokové oblasti, abyste uvolnili ucpani:

POZNAMKA: Pokud se rozprasovaci tryska pfi otac¢eni do uvolfiovaci
polohy otac¢i obtizné, provedte postup ,Odlehceni tlaku“, poté
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otoéte odvzdusnovaci/rozprasovaci ventil do polohy pro stfikani a
opakujte krok a).

b) Zapnéte aretaci spousté. Otocte strikaci trysku zpét do polohy pro
strikani. Uvolnéte aretaci spousté a pokracujte ve strikani:

3.4. CISTENi A UDRZBA

a)
b)

<)

Po dokonceni lakovacich praci kazdy den dikladné vycistéte ¢erpadlo, hadici,
sttikaci pistoli a stfikaci trysku.

Pokud je cerpadlo skladovano s nemrznouci kapalinou, dojde k poskozeni,
pokud v Cerpadle zamrzne voda nebo latexova barva.

Pfed cisténim, sefizovanim nebo vymeénou pfislusenstvi, pfipadné kdyz
zarizeni nepouzivate, odpojte zafizeni ze sité a nechte jej zcela vychladnout.

. Pockejte, aZ se rotujici ¢asti zcela zastavi.

K ¢isténi povrchu pouzZivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

Po vycisténi zarizeni by mély byt vSechny casti zcela suché, nez jej znovu
pouZijete.

Zarizeni skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah vlhkosti a
pfimého slunecniho zareni.

Zafizeni nesttikejte proudem vody ani jej neponotujte do vody.

Dbejte na to, aby do vnitrku zafizeni nevnikala voda otvory v jeho krytu.
Vétraci otvory vycistéte kartacem a stlatenym vzduchem.

Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, aby se ovéfila jeho technicka
funkénost a zjistilo pfipadné poskozeni.

Pfed zahdajenim jakychkoli praci zkontrolujte, zda nejsou otvory v krytu
motoru ucpané.

Pfed zahdjenim jakychkoli praci zkontrolujte nebo vycistéte filtr, sito na
vstupu kapaliny a filtr stfikaci pistole.
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m) Pfi kazdém stfikani zkontrolujte hadici, zda neni poskozena. Nepokousejte se
hadici opravit, pokud je poskozen jeji plast nebo armatury. NepouzZivejte
hadice kratsi nez pfiblizné 7,5 m.

n) K cisténi je nutné pouzivat mékky hadfrik.

0) K cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény kartac
nebo kovovou Spachtli), protoZe by mohly poskodit povrchovy materidl
zafizeni.

p) Stiikaci trysky je nutné vymeénit po 57 litrech, jejich Zivotnost vsak muzZe
dosdhnout aZ 227 litr(, v zavislosti na opotfebeni barvy.

3.4.1 Cisténi pomoci kbeliku

V pripadé kratkodobého odstaveni (pfes noc az 2 dny) viz ¢ast ,Kratkodobé

skladovani” v jiné kapitole. Informace o prostfedcich na myti nadobi/¢isticich

prostfedcich naleznete v kapitolach , Kompatibilita Cisticich prostfedk(” a ,,Statické

uzemnéni (materialy na bazi oleje)”.

a) Provedte postup ,uvolnéni tlaku“.

b) Sejméte strikaci trysku a kryt trysky z pistole a odlozte je do odpadkového
kose:

|

c) Odpoijte saci hadici a vypoustéci hadici od kbeliku s barvou. Vypustte barvu do
kbeliku.
d) Oddélte vypoustéci hadici (mensi) od saci hadice (vétsi):
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e) Umistéte prazdné kbeliky na odpad a oplachovou kapalinu vedle sebe.

f)  Ponofte saci trubici do oplachové kapaliny. Pro barvy na vodni bazi pouzijte
vodu, pro barvy na olejové bazi benzin nebo kompatibilni olejovy prostfedek
na myti nadobi. Vlozte odtokovou hadici do odpadkového kose:

g) Otocte knoflik proti sméru hodinovych ruci¢ek do polohy ,Prime/Clean”
(Naplnéni/Cisténi):
F &

h) Otocte odvzdusnovaci/stfikaci ventil dolG do polohy ,,PRIME” (Naplnéni):
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i)
i)

Pfepnéte vypinac do polohy ,,I“ (zapnuto).
Proplachujte, dokud z kbeliku nevytece pfiblizné 1/3 proplachovaci kapaliny.
Pfepnéte vypinac do polohy ,, 0 (vypnuto).
POZNAMKA: Daléim krokem je vraceni barvy z hadice zpét do kbeliku s barvou.
Napriklad u hadice o délce 7,5 m se odhaduje, Zze pojme pfiblizné 0,5 litru
barvy.
Chcete-li vytlacit barvu z hadice, namirte pistoli do kbeliku s barvou a pevné ji
pridrzte u kbeliku.

e Uvolnéte aretaci spousté.

e  Stisknéte a podrzte spoust pistole.

e  Otocte odvzdusriovaci/stiikaci ventil vodorovné do polohy SPRAY.

e Nastavte vypinac do polohy , 1 (zapnuto).

e Spoust pistole drite stisknutou, dokud z ni nezaéne vytékat barva

zfedéna proplachovaci kapalinou.

"R
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m) Zatimco drzite spoust stisknutou, rychle pohybujte pistoli tak, aby se proud

barvy nasméroval do odpadkového koSe. Pokracujte ve stfikani do
odpadkového kose, dokud nebude proplachovaci kapalina vytékajici z pistole
relativné cira.
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n) Nastavte reguldtor tlaku na nejnizsi hodnotu.

0) Prestante stiskdvat spoust pistole. Aktivujte pojistku spousté.
p) Otocte odvzdusnovaci/stfikaci ventil dolG do polohy PRIME.
q) Prepnéte vypina¢ ON/OFF do polohy , 0 (vypnuto).

3.4.2 Cisténi stiikaci pistole
a) Filtr stfikaci pistole vycistéte vodou nebo proplachovaci kapalinou a kartaéem
pfi kazdém proplachnuti systému. Pokud je filtr poskozeny, vyménte jej.

b) Sejméte strikaci trysku a kryt trysky a vycistéte je vodou nebo proplachovaci
kapalinou a kartacem.



c) Z vnéjsi strany pistole setfete barvu mékkym hadfikem navih¢enym vodou
nebo proplachovaci kapalinou.

3.4.3 Kratkodobé skladovani
a) Provedte postup ,uvolnéni tlaku”.
b) Nasadte saci hadici a vypoustéci hadici do kbeliku s barvou:

Y
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c) Barvu a kbelik pevné zakryjte plastovou folii:
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d) Zapnéte aretaci spousté.

e) Nechte strikaci pistoli pfipojenou k hadici.

f) Sejméte trysku a kryt trysky a vycistéte je vodou nebo proplachovacim
roztokem a karta¢em.

g) Z vnéjsi strany pistole setfete barvu mékkym hadrikem navihéenym vodou
nebo proplachovacim roztokem.

3.4.4 Dlouhodobé skladovani (déle nez 2 dny)
Kapalina pro ochranu cerpadla chrani sttikaci pistoli pfed mrazem a korozi.
e Pred uskladnénim stfikaci pistole se ujistéte, Ze byla vypusténa veskerd voda.
e Voda ve sttikaci pistoli nesmi zamrznout.
o Stfikaci pistoli neskladujte pod tlakem.
e Zafizeni skladujte v uzavieném prostoru.
a) Provedte postup , odvzdusnéni.
b) Vlozte saci hadici do ldhve s Cerpacim prostfedkem a vypoustéci hadici do
odpadkového kose.
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d) Otocte vypinac do polohy ,1“ (zapnuto).

e) Otacejte regulatorem tlaku ve sméru hodinovych rucicek, dokud se zafizeni
nezapne a nezacne Cerpat.

f) Jakmile zaéne z odtokové hadice vytékat skladovaci kapalina (5-10 sekund),
prepnéte vypinac do polohy , 0“ (vypnuto).

g) Otocte odvzdusnovaci/stfikaci ventil vodorovné do polohy SPRAY, aby
loZiskova kapalina zlstala béhem skladovani ve stfikaci pistoli:
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h) Nechte pistoli pfipojenou k hadici.

i) Sejméte trysku a ochranny kryt a vycistéte je vodou nebo proplachovacim
roztokem a kartaéem.

j)  Barvu z vnéjsi strany pistole setfete mékkym hadfikem navlhéenym vodou
nebo proplachovacim roztokem.

k) Na saci a vypoustéci hadici nasadte plastovy sacek, aby zachytil ptipadné
kapky:

3.4.5 Statické uzemnéni (barvy na olejové bazi)

e U materidlG na olejové bazi, které je tfeba proplachnout kompatibilnimi
proplachovacimi rozpoustédly na olejové bazi, vidy pfi proplachovani stfikaci
pistole nebo pfi uvoliovani tlaku pouzivejte kovovy kbelik.

e Poutzivejte pouze vodivé kovové kbeliky, které stoji na uzemnéném povrchu,
jako je beton.

e Nevkladejte kbelik na nevodivy povrch, jako je papir nebo lepenka, ktery by
prerusil zemnici spoj.

3.4.6 DemontaZ a montaz saciho ventilu

Pokud je saci ventil ucpany nebo zaseknuty, demontujte ventilovou sestavu a
ddkladné ji vycistéte nebo vymérite.

a) Zpostrikovace odstrarite saci trubici nebo nasypku.

b) Povolte saci ventil a vyjméte jej:
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UPOZORNENI: Nesmi dojit ke ztraté kuli¢ky a pruziny v sestavé saciho ventilu.
Pfi demontazi saciho ventilu mohou vypadnout. Bez kulicky a pruziny nelze
cerpadlo naplnit.

c) Vydistéte dutinu od nedistot a zaschlych zbytk( barvy a znovu vloZte kulicku
spolu s pruzinou. Upevnéte saci ventil Cerpadla k ramu pomoci vhodného
nastroje.

d) Pri montazi kulicky a kuzelové pruziny dbejte na spravnou orientaci kuzelové
pruziny:

3.4.7 Kompatibilita Cisticich kapalin
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e Pfi stfikani materidll na vodni bazi musi byt systém dikladné proplachnut
vodou.

e Pokud stfikdte materidly na olejové bazi, systém ddkladné proplachnéte
benzinem nebo kompatibilnim rozpoustédlem na olejové bazi.

e Chcete-li po stfikani materialG na olejové bazi stfikat materidly na vodni bazi,
nejprve systém dukladné proplachnéte vodou. Voda vytékajici z odtokové
trubky by méla byt ¢ird a bez obsahu rozpoustédel, nez zacnete sttikat material
na vodni bazi.

e Chcete-li po stfikani materialG na vodni bazi stfikat materialy na olejové bazi,
nejprve systém dukladné proplachnéte lakovym benzinem nebo kompatibilnim
olejovym proplachovacim rozpoustédlem. Rozpoustédlo vytékajici z odtokové
trubky nesmi obsahovat vodu. Pfi proplachovani rozpoustédly vzdy dodrzujte
pokyny pro ,,uzemnéni proti statické elektriné” (materidly na olejové bazi).

e Strikaci pistoli vidy nasmérujte na vnitfni sténu kbeliku, abyste zabranili
rozstrikovani kapaliny zpét na klzi nebo do odi.

LIKVIDACE STAREHO ZARIZENI

Tento spotfebi¢ nevyhazujte do smésného komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do
sbérného dvora pro elektrickd a elektronicka zafizeni. Zkontrolujte symbol na
vyrobku, ndvod k pouziti a obal. Plasty pouzité pfi vyrobé zafizeni Ize recyklovat
podle jejich oznaceni. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné pfispivate k ochrané
Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklaénim zafizeni ziskate u mistnich Grada.

RESEN{ PROBLEMU

Chyby Mozna pficina Reseni
Motor nebézi: Regulator tlaku je nastaven Otocenim knofliku regulatoru
(Zkontrolujte, zda | na nulovy tlak. tlaku ve sméru hodinovych
je zafizeni rucicek zvysite tlak.
pfipojeno k
napajeni
a zda je vypinac
ON/OFF v poloze
zapnuto)
Zasuvka nedodava Otestujte zasuvku pomoci
elekttinu. zafizeni, o kterém vite, Ze
funguje.
Vypnéte a znovu zapnéte jisti¢
nebo vymérnte pojistku.
Najdéte funkéni zasuvku.
Vypnéte a znovu zapnéte jisti¢
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v budové nebo vyménte
pojistku.

Prodluzovaci kabel je
poskozen.

Vymeénite prodluzovaci kabel.

Nap3djeci kabel pfistroje je
poskozen.

Zkontrolujte, zda neni
poskozena izolace nebo
vodice. Pokud je napajeci kabel
poskozeny, vymérite jej.

Cerpadlo je zadfené (v
Cerpadle ztuhla barva)
nebo voda v Cerpadle

zamrzla).

Vypnéte vypinac a
odpojte strikaci zafizeni ze
zasuvky.

Pokud jsou zamrzlé, NESNAZTE
SE je odstranit

Stroj musi byt zcela rozmrazen,
jinak muze dojit k poskozeni
motoru, fidici desky a/nebo
hnaciho Ustroji.

Umistéte zafizeni na nékolik
hodin na teplé misto.
Zkontrolujte, zda se ¢erpadlo
mUZe volné otacet — sejméte
kryt a zkusite otocit
ventildtorem.

Pokud neni zamrzl|é,
zkontrolujte, zda

v Cerpadle neni ztuhla barva.
Pokud motor nestiha
Cerpadlo je demontovano),
obratte se na poprodejni servis
vyrobce.

je poskozen motor nebo
fidici deska.

Obratte se na zakaznicky servis
vyrobce.

Stroj bézi, ale
Cerpadlo
nefunguje

nebo béhem
provozu dochazi
ke ztraté
odvzdusnéni.

Zpétna koule saciho ventilu
je zaseknuta.

Stisknéte odvzdusiovaci
tlacitko, abyste uvolnili kuli¢ku
a umoznili ¢erpadlu spravné se
odvzdusnit.

Odvzdusnovaci/stfikaci
ventil je v poloze SPRAY.

Otocte odvzdusniovaci/stfikaci
ventil doll do polohy PRIME,
dokud barva nezacne vytékat z
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(Cerpadlo béii,
ale necerpa
barvu ani
nevytvari tlak).

odtokové trubky. Cerpadlo je
nyni nasato.

Cerpadlo nebylo nasato
proplachovaci kapalinou.
(Viskdzni kapaliny nelze
nasat, pokud nejsou

na zacatku naplnény
proplachovaci kapalinou).

Vyjméte saci trubici z barvy.
Odvzdusnéte ¢erpadlo
proplachovaci kapalinou na
bazi oleje nebo vody.

Necistoty v barvé.

Barvu precedte.

Viskdzni nebo , lepkava“
barva.

Nékteré kapaliny mohou
odtékat rychleji, pokud na
kratkou dobu prepnete
vypinac,

aby se cerpadlo mohlo
zpomalit a zastavit. V pfipadé
potreby nékolikrat zapnéte a
vypnéte vypinac.

Zkontrolujte, zda neni
znecisténo sedlo kulicky
nebo vstupniho ventilu.

Demontujte vstupni armaturu.
Vycistéte nebo vymérite
kuli¢ku a sedlo.

Saci hadice netésni.

Zkontrolujte, zda pfipojeni
saciho potrubi nevykazuje
praskliny nebo uniky podtlaku.

Zpétna koule vyfukového
ventilu je zaseknuta.

Odsroubujte vyfukovy ventil,
vyjméte jej a vyCistéte celou
sestavu.

Ventil
primuum/rozstfikovaci

ventil je opotfebovany nebo

ucpany necistotami.

Odneste postrikovac do
autorizovaného servisu.

Cerpadlo je
naplnéno, ale
nevytvafi spravny
rozstrik.

Rozstfikovaci tryska mGze
byt ¢astec¢né ucpana.

Vyjméte ucpanou rozstrikovaci
trysku.

Otocnd rozstrikovaci tryska
je v poloze UNCLOG
(odblokovani).

Otocte rukojeti ve tvaru Sipky
na $picce trysky tak, aby
smérovala doptedu do polohy
SPRAY.

V barvé jsou necistoty.

Barvu precedte.

Tlak je nastaven pfilis nizko.

Nastavte ukazatel regulatoru
tlaku na pozadovanou
hodnotu pro strikani.

Filtr kapaliny stfikaci pistole

je ucpany.

Vycistéte nebo vymérite
olejovy filtr stfikaci pistole.
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Zvolena strikaci tryska je pro
vykon sttikaciho zatizeni
prilis velka.

Vymérnte trysku.

Stfikaci tryska je natolik
opotfebovang, Ze jiz neni
pro stfikaci zatizeni vhodna.

Vyménte trysku.

Tésnéni stfikaci trysky a
tésnici krouzek jsou
opotrebované nebo chybi.

Vyménite tésnéni a uzavér.

Vstupni sito je ucpané nebo
saci trubice neni ponorena
do barvy.

Ocistéte vstupni sito od
necistot a ujistéte se, Ze je saci
trubice ponotena do barvy.

ProdluZovaci kabel je pfilis
dlouhy nebo nema
dostate¢nou nosnost.

Vyménte prodluZovaci kabel.

Vstupni nebo vystupni ventil
Cerpadla je opotrebovany
nebo ucpany necistotami.

Zkontrolujte, zda neni
opotfebovany nebo znecistény
vstupni nebo vystupni ventil.

- Naplnite stfikaci pistoli barvou
- Krétce stisknéte spoust
pistole

- Po uvolnéni spousté by mélo
Cerpadlo kratce bézet a poté
se zastavit.

- Pokud cerpadlo bézi i nadale,
mohou byt ventily ¢erpadla
opotfebované nebo znecisténé
¢asticemi necistot.

- Ventily vycistéte a znovu
namontujte.

Material je pfilis husty.

Ztedte materidl. Ridte se
doporucenimi vyrobce.

Bezvzduchova hadice je
pfilis dlouha (pokud byla
pridana dalsi ¢ast).

Odstrarite ¢ast bezvzduchové
hadice.

Strikaci pistole
prestala strikat, i
kdyz

je spoust
stisknuta.

Strikaci tryska je ucpana.

Odstrante ucpanou strikaci
trysku.

Stroj ztratil pohon.

Viz ¢ast ,Odstranovani poruch
stroje

bézi, ale Cerpadlo béhem
provozu nesaje nebo ztraci
vzduch.
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Pfi strikani barvy
stéka

po sténé nebo se
tvori kapky.

Material je nanasen prilis
silnou vrstvou.

Pohybuijte strikaci pistoli
rychleji.

Zvolte stfikaci trysku s mensim
prdmérem otvoru.

Zvolte sttikaci trysku s SirSim
rozptylem.

Ujistéte se, ze je stfikaci
pistole dostatecné daleko od
povrchu.

Pri strikani barvy
je kryti
nedostatecné.

Material je nanasen ptilis
tenkou vrstvou.

Pohybuijte stfikaci pistoli
pomaleji.

Zvolte strikaci trysku s vétsim
otvorem.

Zvolte stfikaci trysku s uzsim
rozptylem.

Ujistéte se, Ze je stfikaci
pistole dostatec¢né blizko
povrchu.

Tvar rozptylu se
béhem

strikani vyrazné
méni.

Spinac regulace tlaku je
opotiebovany a zplsobuje
nadmérné kolisani tlaku.

Odneste strikaci pistoli do
autorizovaného
servisniho strediska.

Strikaci pistoli
nelze spustit.

Je aktivovana pojistka
spousteé strikaci pistole.

Otocenim pojistky spousté ji
odemknéte.

Z tiskarny vytéka
inkoust
Kontrolni spinace.

Spinac regulace tlaku je
opotrebovany.

Odneste zafizeni do
autorizovaného
servisniho strediska.

Barva vytéka z
odtokové trubky.

V zafizeni panuje pretlak.

Odneste zafizeni do
autorizovaného servisniho
strediska.

Barva vytéka na
vnéjsi strané
Cerpadla.

Tésnéni Cerpadla jsou
opotiebovana.

Vyménte tésnéni Cerpadla.

Motor je horky a
bézi nepravidelné.
Motor se pfi
nadmérném
zahrati
automaticky
vypne. Pokud
pfi¢ina nebude

Odvétravaci otvory v krytu
jsou ucpané nebo je strikaci
pistole zakryta.

UdrZujte odvétravaci otvory
volné, bez ucpani a
rozstrikované barvy, a udrzujte
sttikaci pistoli otevienou.

do ovzdusi.

ProdluZovaci kabel je pfilis
dlouhy nebo nema
dostate¢nou nosnost.

Vymeéinite prodluzovaci kabel.
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odstranéna, mlze
dojit k poskozeni.

Pouzity neregulovany
generator ma prilis vysoké
napéti.

Pouzijte elektricky generator s
vhodnym regulatorem napéti.

Motor je tfeba vyménit.

Odneste zafizeni do
autorizovaného
servisniho strediska.
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Ce mode d'emploi a été traduit automatiquement pour vous. Nous
nous efforcons en permanence de fournir une traduction précise.
Cependant, aucune traduction automatique n'est parfaite. La version
anglaise constitue le mode d'emploi officiel. Les éventuelles
divergences ou différences dans la traduction ne sont pas
contraignantes et n'ont aucun effet juridique en matiére de conformité
ou d'application. Si vous avez des questions concernant I'exactitude
des informations contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez vous
référer a la version anglaise de ce contenu. Il s'agit de la version
officielle.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre

Valeur du paramétre

Nom du produit

Systeme de pulvérisation de peinture

Modele

MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW

Tension nominale [V] /

fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 650
Classe de protection |
Indice de protection IP P44
Qualité d’isolation H
Cycle de service S2-7?7??

Dimensions [Largeur x
profondeur x hauteur ; mm]

365 x 350 x 415

400 x 420 x 1030

Poids [kg] 7,45 11,8
Diamétre de Contenu de la 043

la buse de livraison !

pulvérisation

[mm] Supports 0,28-0,48

Débit [L/min] 14

Pression maximale [bar] 130-180 bar
Longueur du tuyau du pistolet ~7 5

a peinture [m] !

Régime moteur [tr/min] 13000
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1. Description générale

Le manuel d’utilisation est congu pour vous aider a utiliser I'lappareil en toute sécurité
et sans probléme. Le produit est congu et fabriqué selon des directives techniques
strictes, a I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué
dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL AVANT D’AVOIR LU ET
COMPRIS ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL
D’INSTRUCTIONS.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir son bon fonctionnement,
utilisez-le conformément au présent mode d'emploi et effectuez un entretien régulier.
Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce mode d'emploi
sont a jour. Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications dans le cadre
de I'amélioration de la qualité. L'appareil est congu pour minimiser les risques
d'émissions sonores, en tenant compte des progres techniques et des possibilités de
réduction du bruit.

Légende

C € Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lisez le mode d'emploi avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou REMARQUE ! S'applique a la
situation donnée.
(symbole d'avertissement courant)

Portez des lunettes de sécurité.

Le port de gants de protection est obligatoire.

QO >
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Utilisez une protection respiratoire.

Portez des vétements de protection.

ATTENTION ! Risque d’électrisation !

ATTENTION ! Risque d'incendie - matériaux inflammables !

AVERTISSEMENT : Substances toxiques, risque d'empoisonnement !

BB OO

REMARQUE ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif
uniquement et peuvent présenter des différences de détails par rapport au produit
réel.

2. Sécurité d’utilisation

A

ATTENTION ! Lisez toutes les consignes de sécurité et toutes les instructions. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves, voire la mort.

A

ATTENTION ! Non certifié ATEX. Son utilisation n'est pas autorisée dans des
atmosphéres explosives ou des zones a risque. A utiliser uniquement avec des
produits de revétement a base d'eau ou ininflammables. Ne pas pulvériser, rincer ou
nettoyer |'appareil avec des liquides inflammables, des produits a base de solvants ou
des produits susceptibles de générer des vapeurs inflammables ou des brouillards
explosifs. Consulter systématiquement la fiche de données de sécurité du fabricant du
revétement avant utilisation. Assurer une ventilation adéquate et tenir toutes les
sources d'inflammation a I'écart de la zone de travail.

Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les avertissements et les
instructions désignent I'appareil suivant : pulvérisateur airless.

2.1. Sécurité électrique
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b)

d)

e)

h)

La fiche doit s’insérer correctement dans la prise. N’apportez aucune
modification au connecteur. L'utilisation de fiches d’origine et de prises
correspondantes réduit le risque de choc électrique.

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les
radiateurs, les chaudieres et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique
est accru si I'appareil mis a la terre est exposé a la pluie, entre en contact
direct avec une surface humide ou est utilisé dans un environnement
humide. Si de I'eau pénétre dans I'appareil, le risque de dommages matériels
et de choc électrique augmente.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne l'utilisez
jamais pour transporter I'appareil ou pour le débrancher de la prise de
courant. Tenez le cable a I'écart des sources de chaleur, de I'huile, des arétes
vives ou des pieces en mouvement. Les cables endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Si vous utilisez I'appareil a I'extérieur, veillez a utiliser une rallonge adaptée a
une utilisation en extérieur. L'utilisation d'une rallonge adaptée a un usage
extérieur permet de réduire le risque d'électrocution.

N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé
doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le service apres-vente du
fabricant.

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Ne plongez jamais |'appareil dans I'eau ou
dans d'autres liquides lors du nettoyage.

Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ni a proximité
immédiate de cuves d'eau.

Avant la premiere mise en service, vérifiez que la tension et l'intensité du
réseau correspondent aux indications figurant sur la plaque signalétique.

2.2. Sécurité au travail

a)

b)

d)

Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et bien éclairé. Un lieu de travail
en désordre ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d'anticiper,
observez ce qui se passe et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil dans un environnement explosif, par exemple en
présence de liquides, de gaz ou de poussieres inflammables. Cet appareil
produit des étincelles susceptibles d'enflammer la poussiere ou les vapeurs.

Si vous constatez un dommage ou un dysfonctionnement, éteignez
immédiatement 'appareil et signalez-le sans délai a un responsable.

Si vous avez le moindre doute quant au bon fonctionnement de l'appareil,
contactez le service client du fabricant.
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e) L'appareil ne doit étre réparé que par le centre de service apres-vente du
fabricant. N'essayez pas de réparer vous-méme votre appareil !

f)  En cas d'incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone
(CO,) (congu pour une utilisation sur des équipements sous tension) pour
éteindre le feu.

g) L'acces au lieu de travail est interdit aux enfants et aux personnes non
autorisées. Toute distraction peut entrainer une perte de contréle de
I'appareil.

h) Utilisez I'appareil dans une piéce bien ventilée.

i) L'appareil génére de la poussiére et des débris pendant son fonctionnement. I
est important de protéger les personnes présentes contre leurs effets nocifs.

j)  Ne raccordez et ne débranchez la conduite de pression que lorsque la vanne
d'air est fermée.

k) Ne dirigez pas la conduite de pression vers vous-méme, d’autres personnes ou
des animaux.

I) Lors de la mise en marche de I'appareil, augmentez progressivement
I'alimentation en air afin de vous assurer de son bon fonctionnement. Si vous
constatez un fonctionnement anormal de [|‘appareil, débranchez-le
immédiatement de I'air comprimé et contactez le service apres-vente du
fabricant.

m) Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont
illisibles, elles devront étre remplacées.

n) Conservez ce manuel pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si cet
appareil est cédé a un tiers, le mode d’emploi doit lui étre remis.

o) Conservez les éléments d’emballage et les petites pieces de montage dans un
endroit hors de portée des enfants.

p) Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

q) Si cet appareil est utilisé conjointement avec un autre appareil, le reste des
instructions d’utilisation doit également étre respecté.

Attention ! Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les
autres personnes présentes.

2.3. Protection personnelle

a) Nutilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous I'influence de

I'alcool, de stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer
considérablement votre capacité a le manipuler.
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b)

c)

d)

e)

2.4.

a)

b)

d)

L’appareil ne doit étre manipulé que par des personnes en bonne condition
physique, capables de le faire, ayant recu une formation adéquate,
connaissant bien les présentes instructions et formées aux questions de
santé et de sécurité au travail.

Lorsque vous travaillez avec I'appareil, faites preuve de bon sens et restez
vigilant. Une perte temporaire de concentration lors de [l'utilisation de
I’'appareil peut entrainer des blessures graves.

Utilisez I'équipement de protection individuelle requis pour travailler avec
I'appareil, comme indiqué dans la section 1 « Légende ». Lutilisation d’un
équipement de protection individuelle adapté et homologué réduit le risque
de blessure.

Pour éviter toute mise en marche accidentelle de I'appareil, assurez-vous que
Iinterrupteur est en position « OFF » avant de brancher I'appareil a une
source d’alimentation.

Ne surestimez pas vos capacités. Lors de l'utilisation de I'appareil, veillez a
votre équilibre et restez toujours stable. Cela garantit un meilleur controle de
I’appareil dans des situations imprévues.

L’air comprimé peut entrainer des blessures graves.

Utilisez une protection pour les yeux, les oreilles et les voies respiratoires.
L’appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Il est interdit de pointer I'arme vers soi-méme, d’autres personnes ou des
animaux.

Utilisation siire de I'appareil

Assurez-vous que la roue est bien serrée. Utilisez les outils adaptés a la tache
a accomplir. Un appareil bien choisi remplit la tdche pour laquelle il a été
congu de maniere plus efficace et plus sire.

N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas
correctement (l'appareil ne s'allume ni ne s'éteint). Les appareils qui ne
peuvent pas étre allumés ou éteints a I'aide du bouton marche/arrét sont
dangereux ; ils ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.
Débranchez I'appareil du secteur avant de procéder a tout réglage, nettoyage
et entretien. Cette mesure de prévention réduit le risque de mise en marche
accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit slr, hors de portée des
enfants et des personnes qui ne connaissent pas bien |'appareil et n'ont pas
lu le mode d'emploi. L'appareil peut présenter un danger s'il est utilisé par
des personnes inexpérimentées.
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p)

q)

v)
w)

Maintenez I'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation,
inspectez I'appareil pour détecter tout dommage général, en particulier au
niveau des composants mobiles (pieces ou éléments fissurés), ainsi que tout
autre probleme susceptible d’affecter la sécurité de fonctionnement de
I’appareil. Si vous constatez un dommage, faites réparer 'appareil avant de
I'utiliser.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou lI'entretien de I'appareil ne doit étre effectué que par des
personnes qualifiées et a I'aide de pieces de rechange d’origine. Cela garantit
une utilisation en toute sécurité.

Afin de préserver I'intégrité de I'appareil, les protections montées en usine
ne doivent pas étre retirées et aucune vis ne doit étre desserrée.

Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrep6t et son
lieu de destination, respectez les principes de santé et de sécurité au travail
applicables aux opérations de transport manuel dans le pays ou I'appareil est
utilisé.

Evitez les situations dans lesquelles I'appareil cesse de fonctionner pendant
son utilisation en raison d'une sollicitation excessive. Cela peut entrainer une
surchauffe des éléments d'entrainement et endommager |'appareil.

Ne touchez aucune piéce mobile ni aucun accessoire tant que l'appareil n'a
pas été débranché de la source d'alimentation.

Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son
fonctionnement.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche.

Nettoyez régulierement l'appareil pour éviter I'accumulation de salissures
tenaces.

Les émissions de vibrations indiquées ont été mesurées a l'aide de méthodes
de mesure standard. Les émissions de vibrations peuvent varier si I'appareil
est utilisé dans un environnement différent.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la buse est correctement installée
sur 'appareil et que le tuyau est bien fixé et en bon état.

Ne transportez pas et ne suspendez pas l'appareil par la conduite de
pression.

Ne touchez aucune piece mobile ni aucun accessoire tant que I'appareil n’est
pas déconnecté de I'alimentation en air comprimé.

Si vous constatez une fuite au niveau de I'appareil ou des tuyaux, coupez
immédiatement I'alimentation en air comprimé et réparez les défauts.

Ne laissez pas I'appareil fonctionner a vide.

Il est interdit d’intervenir sur la structure de I'appareil afin d’en modifier les
paramétres ou la conception.

Tenez I'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur.

Ne couvrez pas les orifices d’aération !
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3.

Xx)  REMARQUE : pendant le fonctionnement, certains éléments de |'appareil
deviennent trés chauds — risque de brilure !

y) Ne dirigez pas le faisceau vers des sources d'alimentation ou de circulation
d'air.

ATTENTION ! Malgré la conception siire de I'appareil et de ses dispositifs
de protection, ainsi que l'utilisation d'éléments supplémentaires destinés
a protéger l'opérateur, l'utilisation de I'appareil comporte un faible risque
d'accident ou de blessure. Restez vigilant et faites preuve de bon sens
lors de I'utilisation de I'appareil.

Régles d'utilisation

Ce produit est congu pour l'application rapide de peinture sur de grandes
surfaces ou des piéces, a l'intérieur comme a I'extérieur, et est destiné a faciliter
et a accélérer les travaux de peinture, tels que les travaux de rénovation et de
finition dans les batiments.

ATTENTION : L'appareil ne convient pas a une utilisation avec des peintures de
structure, des appréts ou des mastics bitumineux, ni avec des liquides réagissant
avec les piéces en aluminium du produit (par exemple, le chlore).

Ce produit est destiné exclusivement a un usage domestique !

L'utilisateur est responsable de tout dommage causé par une utilisation
inappropriée de I'appareil.

3.1. Description de I'appareil

Modéle MSW-HSPR-650 illustré (similaire au MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Vanne Grundier/Spriith

Bouton de réglage de la pression
Commutateur marche/arrét (ON/OFF)
Tuyau d’aspiration de peinture

Tuyau de vidange

Pistolet de sablage

Buse de pulvérisation réversible
Protection de la buse

Verrouillage de la gachette

Entrée de fluide du pistolet

Filtre pour le fluide du pistolet (dans la poignée)
Pompe

Sortie de fluide de la pompe

Tuyau haute pression

Filtre d'aspiration

Cordon d'alimentation

Tube d'aspiration et godet d'égouttage




FR

R. Chariot (MSW-HSPR-650HW uniquement)

3.2. Préparation a l'utilisation

EMPLACEMENT DE L'APPAREIL

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative 85 %.
N’utilisez I'appareil que dans des locaux bien ventilés. La sortie d'air de I'appareil
ne doit pas étre obstruée. Tenez l'appareil a I'écart de toute surface chaude.
L'appareil doit toujours étre utilisé sur une surface plane, stable, propre, ignifuge
et seche, et hors de portée des enfants et des personnes présentant des
capacités mentales et sensorielles réduites. La vanne ou linterrupteur
permettant de couper l'alimentation en air comprimé doit étre directement
accessible depuis la zone d'utilisation de I'équipement. Placez I'appareil de
maniére a toujours avoir acces a la prise de courant. Le cordon d'alimentation
raccordé a l'appareil doit étre correctement mis a la terre et conforme aux
spécifications figurant sur I'étiquette du produit.

3.2.1 ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL
a) Pourle modeéle MSW-HSPR-650HW, commencez par assembler le chariot
avec la machine (comme indiqué sur les images ci-dessous) :

b) Raccordez le tuyau airless a la sortie de produit et serrez-le fermement a
I'aide d’'une clé :
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c) Raccordez I'autre extrémité du tuyau au pistolet a peinture.
d) Serrez les vis a I'aide de deux clés. Si le tuyau est déja raccordé, réglez
Assurez-vous que les raccords sont bien serrés :

e)
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f)  Retirez le capuchon de protection de la buse. Soyez prudent, car le joint de la
buse risque de tomber si vous retirez le capuchon :

N

g) Tournez le régulateur de pression a fond vers la gauche (dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre) pour le régler sur la position la plus basse :

h) Aprés un stockage prolongé, vérifiez que le filtre d’entrée ne présente pas
d’obstructions ni de débris.

3.3. Utilisation de I’appareil

3.3.1 Description des pieces de I’appareil (voir illustration avec légende)

Réf. | Nom Description fonctionnelle
Piece
A Vanne Grundier/Sprih - En position PRIME, le liquide est

acheminé vers le tuyau de vidange.
- En position SPRAY, le liquide est
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propulsé sous pression vers le
tuyau de peinture.
- Décompression automatique

Bouton de réglage de la
pression

Augmente (dans le sens des aiguilles
d’une montre) et diminue

(dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre) la pression du produit
dans la pompe, le tuyau et le pistolet a
peinture. Pour sélectionner la
fonction, alignez I'icbne située sur le
régulateur de pression avec
I'indicateur de réglage.

Commutateur marche/arrét
(ON/OFF)

Allume ou éteint le pulvérisateur.

Tuyau d’aspiration de peinture

Aspire le liquide du seau de peinture
vers la pompe.

Tuyau de vidange

Vidange le fluide présent dans le
systeme pendant I'aspiration et la
décompression.

Pistolet a peinture airless

Hydrate.

Buse réversible

- Atomise le liquide a pulvériser,
faconne le jet et controle le débit de
liquide en fonction de la taille de
I'orifice.

- En position inversée, les buses
bouchées peuvent étre retirées sans
démontage.

Protection de buse

Réduit le risque de blessure par
projection de fluide.

Verrouillage de la gachette

Empéche le déclenchement accidentel
du pistolet a peinture.

Entrée de fluide du pistolet

Raccord fileté pour le tuyau de
peinture.

Filtres pour le fluide du pistolet

Filtrent le liquide entrant dans le
pistolet a peinture afin d’éviter
I'obstruction des buses.

Pompe

Pompe et met sous pression le liquide,
puis I'achemine vers le tuyau de
peinture.

Sortie de fluide de la pompe

Raccord fileté pour le tuyau airless.

z|<

Tuyau airless

Transporte le fluide sous haute
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pression de la pompe vers le pistolet a
peinture.

0] Filtre d'aspiration Empéche les corps étrangers de
pénétrer dans la pompe.

P Cordon d'alimentation Se branche sur une source
d'alimentation.

Q Tube d'aspiration et godet Permet de maintenir le tuyau
d'égouttage d'aspiration pendant le transport afin
de récupérer les gouttes.

3.3.2 Filtration de la peinture

IMPORTANT : Une peinture déja ouverte peut contenir des résidus de peinture
séchée ou d'autres contaminants. Afin d'éviter tout probleme avec |'apprét et le
colmatage des buses de pulvérisation, il est recommandé de filtrer la peinture
avant utilisation. Tendez un tamis a peinture au-dessus d'un seau propre et versez
la peinture a travers le tamis afin de retenir la peinture séchée et les résidus avant
la pulvérisation :

lk\\/ Iﬂ S——

3.3.3 Purge de pression

IMPORTANT : Tout appareil pneumatique reste sous pression jusqu'a ce que celle-
ci soit purgée manuellement. Cette procédure permet d’éviter des blessures
graves causées par des fluides sous pression, telles que des injections cutanées ou
des projections de liquide.

a) Placez le bouton marche/arrét en position « O » (Off) :
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b) Activez le verrouillage de la gachette. Il est recommandé de I'activer chaque
fois que la machine est a I'arrét afin d’éviter tout déclenchement accidentel
du pistolet :

% “ \

c) Réglez le régulateur de pression sur la position la plus basse :
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d) Insérez le tuyau de vidange dans une poubelle et tournez la vanne de
purge/pulvérisation en position PRIME (vidange) pour relacher la pression :

e) Tenez fermement le pistolet dans un seau, déverrouillez le verrouillage de la
gachette et appuyez sur la gachette pour relacher la pression :

f)  Activez le verrouillage de la gachette.
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g) Si vous soupconnez que la buse de pulvérisation ou le tuyau est bouché ou
gue la pression n’a pas été complétement reldchée, procédez comme suit :
e Desserrez trés lentement I'écrou de fixation du protege-buse ou du
raccord de tuyau afin de relacher progressivement la pression.
e Desserrez completement I'écrou ou I'embrayage.
e Le tuyau airless ou la buse de pulvérisation est dégagé.

3.3.3 Vidange du fluide des roulements

ATTENTION : Cet appareil est livré d'usine avec une petite quantité de produit de

test dans le circuit. Il est important de purger ce produit du circuit avant la

premiere utilisation. Reportez-vous aux chapitres « Compatibilité des produits de

nettoyage » et « Mise a la terre statique (produits a base d'huile) ».

a) Effectuez la procédure de décompression (comme décrit précédemment).

b) Assurez-vous que le bouton marche/arrét est en position « O » (ARRET).

c) Séparez le tuyau de vidange (le plus petit) du tuyau d'aspiration (le plus
grand).

d) Placez le tuyau de vidange dans une poubelle.

e) Plongez le tube d'aspiration dans un seau partiellement rempli d'eau ou de
liguide de ringage. Si vous pulvérisez des produits a base d'huile, plongez le
collecteur d'aspiration dans du benzene ou un détergent compatible. Si vous

pulvérisez des produits a base d'eau, plongez le tube d'aspiration dans de
I'eau :

f)  Tournez la vanne de purge/pulvérisation vers le bas jusqu’a la position PRIME
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g) Branchez le cordon d’alimentation dans une prise correctement mise a la

terre.
h) Alignez I'indicateur de réglage sur la position « Prime/Clean » du régulateur
de pression :

¥

i)  Placez le bouton marche/arrét en position « | » (marche) :



FR

j)  Lorsque la machine commence a pomper, les solvants et les bulles d’air sont
évacués du systéme. Laissez le liquide s’écouler du tuyau de vidange dans
une poubelle pendant 30 a 60 secondes.

k) Placez le bouton marche/arrét en position « O » (arrét).

I) Vérifiez qu’il n’y a pas de fuites. En cas de fuite, effectuez la procédure de «
décompression », puis resserrez tous les raccords et recommencez la mise en
marche. S'il n’y a pas de fuites, passez aux étapes suivantes.

3.3.4 Remplissage de la pompe
a) Placez le tuyau d'aspiration prés du seau de peinture et plongez-le dans la
peinture :

b) Placez le bouton marche/arrét en position « | » (marche).
c) Attendez que la peinture sorte par le tuyau d'évacuation.
d) Placez le bouton marche/arrét en position « O » (arrét).
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REMARQUE : certains fluides peuvent étre aspirés plus rapidement si le bouton
marche/arrét est mis en position d'arrét pendant un court instant, ce qui permet
a la pompe de fonctionner plus lentement puis de s'arréter. Activez et désactivez
le bouton marche/arrét plusieurs fois si nécessaire.

3.35

Remplissage du pistolet et du tuyau

a) Approchez le tube d'aspiration du seau de peinture et plongez-le dans la
peinture. Tenez le pistolet contre la poubelle. Dirigez le pistolet vers la
poubelle :

Déverrouillez le verrou de la gachette.
Appuyez sur la gachette du pistolet et maintenez-la enfoncée.

Tournez la vanne de purge/pulvérisation horizontalement en
position SPRAY.

Placez le bouton marche/arrét en position « | ».

1
b

\‘H,/ y -

b) Actionnez le pistolet dans la poubelle jusqu’a ce que seule de la peinture
sorte du pistolet.

c) Relachez la gachette. Verrouillez la gachette.

d) Placez le tuyau de vidange dans le seau de peinture et raccordez-le au tuyau
d’aspiration :

REMARQUE : Lorsque le moteur s’arréte, I'appareil est prét a pulvériser. Si le
moteur continue de tourner, cela signifie que la machine n’a pas été
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correctement amorcée. Répétez les opérations « Remplissage de la pompe »
et « Remplissage du pistolet et du tuyau ».

3.3.6 Installation de la buse de pulvérisation

REMARQUE : pour éviter toute fuite au niveau de la buse de pulvérisation,

assurez-vous que la buse et son protege-buse sont correctement installés.

a) Effectuez la procédure de « décompression ».

b) Activez le verrouillage de la gachette.

c) Assurez-vous que la buse de pulvérisation et son protége-buse sont
correctement montés dans |'ordre indiqué ci-dessous :

e Utilisez une buse de pulvérisation pour positionner le joint et le fixer dans le
protege-buse :

e L'embout de pulvérisation doit étre enfoncé a fond dans le protege-buse :
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e Tournez la poignée en forme de fleche située sur I'embout de pulvérisation
vers l'avant pour la mettre en position de pulvérisation :
i

d) Vissez la buse de pulvérisation et son protege-buse sur le pistolet, puis

serrez-les.

3.3.7 Réglage de la pression

Le régulateur de pression permet un réglage continu de la pression. Afin
de réduire les projections excessives et le gaspillage de peinture, il est
conseillé de toujours commencer par le réglage de pression le plus bas,
puis de l'augmenter (si nécessaire) jusqu'au réglage le plus bas
permettant de répondre aux exigences :

Prime / Clean

h?

Roll

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa)

Pour sélectionner la fonction appropriée, alignez le symbole figurant sur le régulateur
de pression avec l'indicateur de réglage situé sur le pulvérisateur.

3.3.8 Choix de I'embout et de la pression

(34.5 bar, 3.5 MPa)

Revétements

Intérieur

Extérieu

Apprét

Latex

Latex
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3.3.9

Taches/ r s intérieur pour
Intérieur | teinture peinture | extérieur
& s solides s peinture
Espace S
extérieur
supprim
e
Pression de
pulvérisatio Faible Aigu Aigu Aigu Aigu
n
Taille de la
pointe
(orifice)d
0,28 mm
(0,011 X
pouce)
0,33 mm
(0,013 X X X X
pouce)
0,38 mm
(0,015 X X X X
pouce)
0,43 mm
(0,017 X X X
pouce)
0,48 mm
(0,019 X
pouce)

La buse fournie convient a la plupart des applications de peinture au
pistolet, mais avec le temps, elle s'use et son orifice s'élargit. Si vous
commencez avec un orifice de buse d'un diametre inférieur au
diamétre maximal, vous pourrez pulvériser dans les limites du débit
nominal du pulvérisateur.

Utilisez des orifices plus larges pour les couches plus épaisses et des
orifices plus petits pour les couches plus fines.

Les embouts s'usent avec le temps et doivent étre remplacés
régulierement.

Le diamétre de I'orifice de la buse détermine le débit, c'est-a-dire la
quantité de peinture qui sort du pistolet.

Techniques de pulvérisation
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Utilisez un morceau de carton pour vous entrainer a ces techniques de
pulvérisation de base avant de commencer a peindre la surface.

e Tenez le pistolet a 30 cm de la surface et visez directement celle-ci
(V). Incliner le pistolet pour obtenir un angle de pulvérisation direct
entrainera une application inégale de la peinture (X).

e Pliez le poignet pour maintenir le pistolet bien droit (V). Ecarter le

pistolet a peinture pour pulvériser en biais créera une finition
inégale (X).

3.3.10 Actionnement du pistolet
Appuyez sur la gachette apres le début du passage et relachez-la avant
la fin de celui-ci. Le pistolet a peinture doit se déplacer lorsque vous
appuyez sur la gachette et que vous la reléchez :

A

E1>EI>-E|>E1>

3.3.11 Visée



FR

Pointez le centre du jet du pistolet vers le bord inférieur du passage
précédent et faites se chevaucher chaque passage de moitié :

3.3.12 Qualité du jet de pulvérisation
Un jet de pulvérisation correct est uniformément réparti lorsqu’il
touche la surface.
e Le jet doit étre atomisé (réparti uniformément, sans lacunes sur les
bords) :

v

X - la pression est trop faible, il y a des stries et des lacunes sur les
bords.

V - jet de pulvérisation correct.

Si une trainée persiste lors de la pulvérisation a la pression maximale :

e ['embout de pulvérisation est peut-étre usé.

e Un embout de pulvérisation plus petit peut étre nécessaire.

e Le produit a pulvériser doit peut-étre étre dilué. Si tel est le cas,
suivez les recommandations du fabricant du produit.

3.3.13 Débouchage des buses de pulvérisation



FR

Au cas ou des particules ou des débris viendraient obstruer la buse de
pulvérisation, cette machine est équipée d’une buse réversible qui
permet d’éliminer rapidement et facilement ces particules sans avoir a
démonter le pulvérisateur.

Pour plus d’informations, consultez la section « Filtration de la peinture

».
a)

b)

Activez le verrouillage de la gachette. Tournez la buse de
pulvérisation jusqu’a la position permettant de débloquer
I'obstruction. Déverrouillez le verrouillage de la gachette. Actionnez
la gachette du pistolet a peinture dans la zone de vidange pour
éliminer I'obstruction :

REMARQUE : si la buse de pulvérisation est difficile a tourner pour
la placer en position de déblocage, effectuez la procédure de «
décompression », puis tournez la vanne de purge/pulvérisation en
position de pulvérisation et répétez I'étape a).

Activez le verrouillage de la gachette. Ramenez la buse de
pulvérisation en position de pulvérisation. Desserrez le verrouillage
de la gachette et poursuivez la pulvérisation :
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3.4. Nettoyage et entretien

a) Nettoyez soigneusement la pompe, le tuyau, le pistolet a peinture et la buse
de pulvérisation chaque jour, une fois vos travaux de peinture terminés.

b) Si la pompe est stockée avec un liquide non gélifiant, des dommages
surviendront si de I'eau ou de la peinture au latex gele a l'intérieur de la
pompe.

c) Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir complétement avant de le
nettoyer, de régler ou de remplacer des accessoires, ou lorsqu’il n’est pas
utilisé.

e  Attendez que les éléments rotatifs soient complétement a I'arrét.

d) Utilisez uniguement des détergents non corrosifs pour nettoyer la surface.

e) Apreés le nettoyage de I'appareil, toutes les pieces doivent étre parfaitement
séches avant de le réutiliser.

f)  Rangez l'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de la
lumiere directe du soleil.

g) Ne pulvérisez pas I'appareil avec un jet d'eau et ne I'immergez pas dans |'eau.

h) Veillez a ce gu’aucune eau ne péneétre a l'intérieur de I'appareil par les
ouvertures du boitier.

i)  Nettoyez les orifices d’aération a I'aide d’une brosse et d’air comprimé.

j)  Lappareil doit étre inspecté régulierement afin de vérifier ses performances
techniques et de détecter d’éventuels dommages.

k)  Vérifiez que les ouvertures du boitier du moteur ne sont pas obstruées avant

de commencer toute intervention.
Vérifiez ou nettoyez le filtre, la crépine d’entrée de fluide et le filtre du
pistolet avant de commencer toute intervention.
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m) Vérifiez I’état du tuyau a chaque pulvérisation. N’essayez pas de réparer le
tuyau si sa gaine ou ses raccords sont endommagés. N’utilisez pas de tuyaux
de moins de 7,5 m environ.

n) Utilisez un chiffon doux pour le nettoyage.

o) Nutilisez pas d’objets pointus et/ou métalliques (tels qu’une brosse
métallique ou une spatule métallique) pour le nettoyage, car ils peuvent
endommager le revétement de I'appareil.

p) Les buses de pulvérisation doivent étre remplacées apres 57 litres, mais leur
durée de vie peut également atteindre 227 litres, en fonction de I'abrasion de
la peinture.

3.4.1 Nettoyage a I'aide d’un seau
En cas d’arrét de courte durée (d’'une nuit a 2 jours), consultez la section «
Stockage de courte durée » dans une autre rubrique. Pour plus d’informations sur
les produits de vaisselle et les détergents, veuillez vous reporter aux sections «
Compatibilité des détergents » et « Mise a la terre statique (matériaux a base
d’huile) ».

a) Effectuez la procédure de « décompression ».

b) Retirez la buse de pulvérisation et le protége-buse du pistolet et placez-les

dans la poubelle :

AN
| Q\\\__;

il i\ ]
c) Retirez le tuyau d’aspiration et le tuyau de vidange du seau de peinture.

Vidangez la peinture dans le seau.
d) Séparez le tuyau de vidange (le plus petit) du tuyau d’aspiration (le plus gros) :
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—

e) Placez les seaux vides destinés aux déchets et au liquide de ringage I'un a cété
de l'autre.

f)  Plongez le tube d’aspiration dans le liquide de ringage. Utilisez de I'eau pour
les peintures a l'eau et de |'essence minérale ou un liquide vaisselle
compatible a base d’huile pour les peintures a I'huile. Placez le tuyau de
vidange dans la poubelle :

g) Tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a la
position « Prime/Clean » :
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h) Tournez la vanne de purge/pulvérisation vers le bas jusqu'a la position «

PRIME » :

Placez le bouton marche/arrét sur la position « | » (marche).
Rincez jusqu'a ce qu'environ 1/3 du liquide de rincage se soit écoulé du seau.
Placez le bouton marche/arrét en position « O » (arrét).
REMARQUE : L’étape suivante consiste a faire refluer la peinture du tuyau vers
le seau. A titre indicatif, un tuyau de 7,5 m de long peut contenir environ 0,5
litre de peinture.
Pour extraire la peinture du tuyau, dirigez le pistolet vers le seau de peinture
et tenez-le fermement prés du seau.
e Déverrouillez la gachette.
e Appuyez sur la gachette du pistolet et maintenez-la enfoncée.
e Tournez la vanne de purge/pulvérisation horizontalement en position
SPRAY.
e  Placez le bouton marche/arrét en position « | » (marche).
e Continuez a maintenir la gachette du pistolet enfoncée jusqu’a ce
gue vous voyiez de la peinture diluée avec du liquide de ringage sortir
du pistolet.
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m) Tout en continuant a appuyer sur la gachette du pistolet, déplacez rapidement
celui-ci pour rediriger le jet de pulvérisation vers la poubelle. Continuez a
vider le pistolet dans la poubelle jusqu’a ce que le liquide de ringage sortant
du pistol‘et soit relativement clair.

n) Réglez le régulateur de pression sur la position la plus basse.

o) Cessez d’appuyer sur la gachette du pistolet. Activez le verrouillage de la
gachette.

p) Tournez la vanne de purge/pulvérisation vers le bas jusqu’a la position PRIME.

g) Placez le bouton marche/arrét en position « O » (Arrét).

3.4.2 Nettoyage du pistolet

a) Nettoyez le filtre a fluide du pistolet a I'eau ou avec un liquide de ringage et une
brosse a chaque fois que vous purgez le systéme. Remplacez le filtre du pistolet s'il
est endommagé.



b) Retirez la buse de pulvérisation et son protege-buse, puis nettoyez-les a I'eau
ou avec un liquide de ringage et une brosse.

c) Essuyez la peinture présente a I'extérieur du pistolet a I'aide d'un chiffon doux
imbibé d'eau ou de liquide de ringage.

3.4.3 Stockage de courte durée
a) Effectuez la procédure de « dépressurisation ».
b) Laissez le tuyau d’aspiration et le tuyau de vidange dans le seau de peinture :



e) Laissez le pistolet raccordé au tuyau.
f) Retirez la buse et son protecteur, puis nettoyez-les a I'eau ou avec un liquide
de ringage et une brosse.
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g) Essuyez la peinture présente a I'extérieur du pistolet a I'aide d’un chiffon doux
imbibé d’eau ou de liquide de ringcage.

3.4.4 Stockage de longue durée (plus de 2 jours)
Le liquide de protection de la pompe protége le pulvérisateur du gel et de la
corrosion.
e Avant de stocker le pulvérisateur, assurez-vous que toute l'eau a été
vidangée.
e [’eau contenue dans le pulvérisateur ne doit pas geler.
o Ne stockez pas le pulvérisateur sous pression.
e Stockez I'appareil dans un espace fermé.
a) Effectuez la procédure de « dépressurisation ».
b) Placez le tuyau d’aspiration dans le flacon contenant le liquide de pompage et
le tuyau de vidange dans la poubelle.
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d)

Placez le bouton marche/arrét en position « | » (marche).

Tournez le régulateur de pression dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce que I'appareil se mette en marche et commence a pomper.

Lorsque le liquide de stockage s'écoule par le tuyau de vidange (5 a 10
secondes), placez le bouton marche/arrét en position « O » (Arrét).

Tournez la vanne de purge/pulvérisation horizontalement en position SPRAY
afin que le liquide de lubrification reste dans le pulvérisateur pendant le
stockage :

Laissez le pistolet fixé au tuyau.

Retirez la buse et le capuchon de protection, puis nettoyez-les a I'eau ou avec
un liquide de ringage a 'aide d’une brosse.

Essuyez la peinture présente a I'extérieur du pistolet a I'aide d’un chiffon doux
imbibé d’eau ou de liquide de ringage.

Enfilez un sac en plastique autour des tuyaux d’aspiration et de vidange afin
de récupérer les éventuelles gouttes :

3.4.5 Mise a la terre statique (peintures a I’huile)

Pour les produits a base d’huile devant étre rincés avec des solvants de
rincage compatibles a base d’huile, utilisez toujours un seau métallique lors
du ringage du pulvérisateur ou de la dépressurisation.

Utilisez uniquement des seaux métalliques conducteurs posés sur une surface
mise a la terre, telle que du béton.
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e Ne placez pas le seau sur une surface non conductrice, telle que du papier ou
du carton, qui interromprait la mise a la terre.

3.4.6 Démontage et montage de la vanne d’admission

Si la vanne d’admission est bouchée ou bloquée, démontez I'ensemble de la vanne
et nettoyez-le soigneusement ou remplacez-le.

a) Retirez le tube d’aspiration ou la trémie du pulvérisateur.

b) Desserrez la vanne d’admission et retirez-la :

ATTENTION : la bille et le ressort présents dans I'ensemble de la vanne
d’admission ne doivent pas étre perdus. lls risquent de tomber lors du retrait
de la vanne d’admission. Sans la bille et le ressort, la pompe ne peut pas étre
amorcée.

c) Nettoyez la cavité pour éliminer les impuretés et les résidus de peinture
séchée, puis réinsérez la bille avec le ressort. Serrez la soupape d’admission de
la pompe sur le chassis a I'aide d’un outil adapté.

d) Lors de la mise en place de la bille et du ressort conique, veillez a respecter le
sens d’orientation du ressort conique :
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3.4.7 Compatibilité des liquides de nettoyage

Lors de la pulvérisation de produits a base d'eau, le systéme doit étre
soigneusement rincé a l'eau.

Si vous pulvérisez des produits a base d'huile, rincez soigneusement le systeme
avec de I'essence minérale ou un solvant a base d'huile compatible.

Pour pulvériser des produits a base d'eau aprés avoir pulvérisé des produits a
base d'huile, rincez d'abord soigneusement le systeme a I'eau. L’eau s’écoulant
du tuyau de vidange doit étre claire et exempte de solvant avant de
commencer a pulvériser le produit a base d’eau.

Pour pulvériser des produits a base d’huile apres avoir pulvérisé des produits a
base d’eau, rincez d’abord soigneusement le systéme avec du white spirit ou
un solvant de ringage a base d’huile compatible. Le solvant s’écoulant du tuyau
de vidange ne doit pas contenir d’eau. Lors du ringcage avec des solvants,
respectez toujours les consignes relatives a la « mise a la terre statique »
(produits a base d’huile).

Dirigez toujours le pistolet vers la paroi intérieure du seau afin d’éviter que le
liquide ne vous éclabousse la peau ou ne vous atteigne les yeux.

MISE AU REBUT DES ANCIENS EQUIPEMENTS

Ne jetez pas cet appareil avec les ordures ménageres. Déposez-le dans un point de
collecte et de recyclage des équipements électriques et électroniques. Vérifiez le
symbole figurant sur le produit, le mode d’emploi et 'emballage. Les plastiques
utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur
étiquetage. En optant pour le recyclage, vous contribuez de maniere significative a
la protection de notre environnement.
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Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de

recyclage local.

DEPANNAGE

Probléemes

Cause(s) possible(s)

Solution

Le moteur ne
fonctionne pas :
(Vérifiez que
I'appareil est
branché sur le
secteur

et que le bouton
marche/arrét est
en position
MARCHE)

Le régulateur de pression
est réglé
sur zéro.

Tournez le bouton du
régulateur de pression dans le
sens des aiguilles d'une
montre pour augmenter la
pression.

La prise ne fournit pas de
courant.

Testez la prise avec un appareil
dont le bon fonctionnement
est avéré.

Réenclenchez le disjoncteur ou
remplacez le fusible.

Trouvez une prise qui
fonctionne.

Réenclenchez le disjoncteur de
I'immeuble ou remplacez le
fusible.

La rallonge est
endommagée.

Remplacez la rallonge.

Le cable d'alimentation de
la machine est endommagé.

Vérifiez s’il y a des isolants ou
des fils cassés. Remplacez le
cordon d’alimentation s’il est
endommagé.

La pompe est grippée (la
peinture a durci dans la
pompe)

ou I'eau dans la pompe est
gelée).

Mettez le bouton
marche/arrét sur ARRET et
débranchez le pulvérisateur de
la prise de courant.

S'ils sont gelés, N'ESSAYEZ PAS
de retirer les

La machine doit étre
entierement dégivrée, sinon le
moteur, la carte de commande
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et/ou la transmission risquent
d'étre endommagés.

Placez I'appareil dans un
endroit chaud pendant
plusieurs heures. Vérifiez si la
pompe peut tourner librement
en retirant le capot et en
faisant tourner le ventilateur.
Si elle n'est pas gelée, vérifiez
s'ilya

de la peinture durcie dans la
pompe.

Si le moteur ne suit pas le
rythme

de la pompe retirée, contactez
le service aprés-vente du
fabricant.

le moteur ou la carte de
commande est
endommagé.

Contactez le service client du
fabricant.

La machine
fonctionne, mais
la pompe ne
fonctionne pas
ou perd sa purge
pendant le
fonctionnement.
(La pompe
tourne, mais ne
pompe pas

de peinture et ne
génere pas de
pression).

Le clapet anti-retour de la
vanne d'admission est
bloqué.

Appuyez sur le bouton de
purge pour retirer le clapet et
permettre a la pompe de se
purger correctement.

La vanne de
purge/pulvérisation est en
position SPRAY.

Tournez la vanne de
purge/pulvérisation vers le bas
en position PRIME jusqu’a ce
que la peinture sorte du tuyau
de vidange. La pompe est
désormais amorcée.

La pompe n’a pas été
amorcée avec du liquide de
ringage. (Les liquides
visqueux ne peuvent pas
étre aspirés s’ils ne sont pas
remplis de liquide de
ringage au début).

Retirez le tube d’aspiration de
la peinture. Purgez la pompe
avec un liquide de ringage a
base d’huile ou d’eau.

Présence de débris dans la
peinture.

Filtrez la peinture.

Peinture visqueuse ou «

Certains fluides peuvent
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collante ».

s'évacuer plus rapidement si le
bouton marche/arrét est
actionné brievement,

afin de ralentir puis d'arréter la
pompe. Actionnez le bouton
marche/arrét plusieurs fois si
nécessaire.

Vérifiez si la bille ou le siege
de la vanne d’admission est
encrassé.

Retirez le raccord d’admission.
Nettoyez ou remplacez la bille
et le siege.

Le tuyau d’aspiration
présente une fuite.

Vérifiez que le raccord du
collecteur d’admission ne
présente pas de fissures ou de
fuites de vide.

Le clapet anti-retour de la
soupape d'échappement est
bloqué.

Dévissez la soupape
d'échappement, retirez-la et
nettoyez I'ensemble.

La soupape de pré-
amorcage/pulvérisation est
usée ou obstruée par des
impuretés.

Apportez le pulvérisateur a un
centre de service agréé.

La pompe est
amorcée, mais ne
parvient pas a
produire un jet de
bonne qualité.

La buse de pulvérisation est
peut-étre partiellement
bouchée.

Retirez la buse de
pulvérisation bouchée.

La buse de pulvérisation
réversible est en position «
UNCLOG » (débouchage).

Tournez la poignée en forme
de fléche située sur I'embout
de pulvérisation de maniére a
ce qu'elle soit orientée vers
I'avant, en position « SPRAY ».

Présence de débris dans la
peinture.

Filtrez la peinture.

La pression est réglée trop
bas.

Alignez l'indicateur de réglage
du régulateur de pression sur
le réglage de pulvérisation
souhaité.

Le filtre a liquide du pistolet
a peinture est bouché.

Nettoyez ou remplacez le filtre
a huile du pistolet.

La buse de pulvérisation
sélectionnée est trop
grande pour les
performances du
pulvérisateur.

Remplacez la buse.
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La buse de pulvérisation est
tellement usée qu’elle n’est
plus adaptée au
pulvérisateur.

Remplacez la buse.

Le joint de la buse de
pulvérisation et le joint
d’étanchéité sont usés ou
mangquants.

Remplacez le joint et le
bouchon.

La crépine d'aspiration est
bouchée ou le tube
d'aspiration n'est pas
immergé dans la peinture.

Nettoyez la crépine
d'aspiration pour éliminer les
impuretés et assurez-vous que
le tube d'aspiration est
immergé dans la peinture.

La rallonge électrique est
trop longue ou pas assez
résistante.

Remplacez la rallonge.

La vanne d'admission ou
d'échappement de la
pompe est usée ou bouchée
par des particules de saleté.

Vérifiez si la vanne d'admission
ou la vanne d'échappement
est usée ou encrassée.

- Amorcez le pulvérisateur
avec de la peinture

- Appuyez brievement sur la
gachette du pistolet

- Lorsque vous relachez la
gachette, la pompe doit
fonctionner brievement, puis
s'arréter.

- Si la pompe continue de
fonctionner, ses soupapes sont
peut-étre usées ou encrassées
par des particules de saleté.

- Nettoyez et remontez les
soupapes.

Le produit est trop épais.

Diluez le produit. Suivez les
recommandations du
fabricant.

Le tuyau airless est trop
long (si une rallonge a été
ajoutée).

Retirez une partie du tuyau
airless.

Le pistolet a
peinture a cessé
de pulvériser

La buse de pulvérisation est
bouchée.

Retirez la buse de
pulvérisation bouchée.

La machine a perdu sa

Consultez la section «
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alors que puissance d'entrainement. Dépannage de la machine
la gachette est fonctionne, mais la pompe
enfoncée. n’aspire pas ou perd de I'air
pendant le fonctionnement.
Lorsque la Le produit est appliqué en Déplacez le pistolet plus

peinture est
pulvérisée, elle
coule

le long du mur ou
forme des
coulures.

couche trop épaisse.

rapidement.

Choisissez une buse de
pulvérisation avec un orifice
plus petit.

Choisissez une buse de
pulvérisation avec un jet plus
large.

Assurez-vous que le pistolet
est suffisamment éloigné de la
surface.

Lorsque la
peinture est
pulvérisée, la
couverture est
insuffisante.

Le produit est trop fluide.

Déplacez le pistolet plus
lentement.

Choisissez une buse de
pulvérisation avec un orifice
plus grand.

Choisissez une buse de
pulvérisation avec un jet plus
étroit.

Assurez-vous que le pistolet
est suffisamment proche de la
surface.

Le jet varie Le régulateur de pression Apportez le pistolet-
considérablement | est usé et provoque des pulvérisateur dans un
pendant la fluctuations de pression centre de service agréé.
pulvérisation. excessives.

Le pistolet a Le verrouillage de la Tournez le verrouillage de la
peinture ne peut gachette du pistolet a gachette pour le déverrouiller.
pas étre peinture est activé.

déclenché.

L'encre s'écoule
de l'imprimante
Commutateurs de
commande.

Le commutateur de
contrble de pression est
usé.

Apportez I'appareil dans un
centre de service agréé.

De la peinture
s'écoule parle
tuyau de vidange.

La machine est en
surpression.

Apportez I'appareil dans un
centre de service agréé.
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De la peinture

Les joints de la pompe sont

Remplacez les joints de la

s'écoule a usés. pompe.

I'extérieur de la

pompe.

Le moteur est Les évents du boitier sont Veillez a ce que les orifices
chaud et bouchés ou le pulvérisateur | d'aération ne soient pas
fonctionne de est recouvert. obstrués et a ce que le
maniére pulvérisateur ne soit pas
irréguliere. recouvert.

Le moteur dans l'air.

s'arréte La rallonge électrique est Remplacez la rallonge

automatiquement
en cas

de surchauffe. Si
la cause n'est pas
résolue, des
dommages
peuvent survenir.

trop longue ou pas assez
résistante.

électrique.

Le groupe électrogéne non
régulé utilisé délivre une
tension trop élevée.

Utilisez un groupe électrogene

équipé d'un régulateur de
tension adapté.

Le moteur doit étre
remplacé.

Apportez I'appareil a un
centre de service agréé.
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Il presente manuale d'uso e stato tradotto automaticamente per voi. Ci

A impegniamo costantemente per garantire una traduzione accurata.
Tuttavia, nessuna traduzione automatica e perfetta. Il manuale d'uso
ufficiale € la versione in inglese. Eventuali discrepanze o differenze
nella traduzione non sono vincolanti né hanno alcun effetto legale in
materia di conformita o applicazione. In caso di domande
sull'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale d'uso, si
prega di fare riferimento alla versione inglese di questo contenuto.
Essa costituisce la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro

Nome del prodotto

Sistema di spruzzatura vernici

Profondita x Altezza; mm]

Modello MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Tensione nominale [V]/ 230/50

frequenza [Hz]

Potenza nominale [W] 650

Classe di protezione |

Grado di protezione IP P44

Qualita dell'isolamento H

Ciclo di lavoro S2

Dimensioni [Larghezza x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030

Peso [kg] 7,45 11,8
Dimensioni Dotazione 0,43

dell’'ugello di

spruzzatura

[mm] Supporti 0,28-0,48

Portata [L/min] 1,4

Pressione massima [bar] 130-180 bar
Lunghezza del tubo della ~75

pistola per vernice [m] !

Giri al minuto [rpm] 13000

1. Descrizione generale
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Il manuale d’uso é stato concepito per aiutarvi a utilizzare 'apparecchio in modo
sicuro e senza problemi. Il prodotto e stato progettato e realizzato secondo rigorose
linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, e

stato fabbricato nel rispetto dei pil severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SENZA AVER LETTO E
COMPRESO ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE DI

ISTRUZIONI.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento,
utilizzarlo secondo le indicazioni del presente manuale d'uso ed eseguire una
manutenzione regolare. | dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale
d’'uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
nell’ambito del miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato per ridurre al
minimo i rischi legati alle emissioni acustiche, tenendo conto del progresso tecnico e

delle possibilita di riduzione del rumore.

Legenda

€

Il prodotto € conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni per I'uso prima dell’utilizzo.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o NOTA! Applicabile alla situazione
descritta.
(segnale di avvertimento comune)

Indossare occhiali di protezione.

@O >

E obbligatorio indossare guanti protettivi.

Indossare le protezioni delle vie respiratorie.




Indossare indumenti protettivi.

ATTENZIONE! Pericolo di incendio - materiali infiammabili!

A ATTENZIONE! Avvertenza contro la folgorazione!

AVVERTENZA: Sostanze tossiche, rischio di avvelenamento!

NOTA! | disegni presenti in questo manuale hanno solo scopo illustrativo e
potrebbero differire in alcuni dettagli dal prodotto reale.

2. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! Leggere tutte le istruzioni di sicurezza e tutte le indicazioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o lesioni gravi o addirittura la morte.

A

ATTENZIONE! Non certificato ATEX. Non omologato per I'uso in atmosfere esplosive o
in aree pericolose. Utilizzare esclusivamente con materiali di rivestimento a base
acquosa o non infiammabili. Non spruzzare, sciacquare o pulire I'apparecchio con
liquidi inflammabili, materiali a base di solventi o sostanze che possano generare
vapori inflammabili o nebbie esplosive. Consultare sempre la scheda di sicurezza del
produttore del rivestimento prima dell’'uso. Assicurare un’adeguata ventilazione e
tenere tutte le fonti di accensione lontane dall’area di lavoro.

| termini «dispositivo» o «prodotto» utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si
riferiscono al dispositivo: spruzzatore airless.

2.1. Sicurezza elettrica

a) La spina deve inserirsi nella presa. Non apportare alcuna modifica al
connettore. L'uso di spine originali e prese corrispondenti riduce il rischio di
scossa elettrica.

b)  Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se I'apparecchio collegato a
terra & esposto alla pioggia, entra in contatto diretto con una superficie
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bagnata o viene utilizzato in un ambiente umido. Se l'acqua penetra
nell’apparecchio, aumenta il rischio di danni all’apparecchio stesso e di scossa
elettrica.

Utilizzare il cavo esclusivamente per lo scopo previsto. Non utilizzarlo mai per
trasportare il dispositivo o per scollegarlo dalla presa di corrente. Tenere il
cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

d) Se si utilizza I'apparecchio all'aperto, assicurarsi di utilizzare una prolunga
adatta all'uso esterno. L'uso di una prolunga adatta all'uso esterno riduce il
rischio di scossa elettrica.

e) Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danneggiato o
presenta evidenti segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal centro assistenza del
produttore.

f)  ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Non immergere mai |'apparecchio in
acqua o in altri liquidi durante la pulizia.

g) Non utilizzare I'apparecchio in ambienti molto umidi o in prossimita di
serbatoi d’acqua.

h)  Prima del primo utilizzo, verificare che il tipo di tensione di rete e la corrente
corrispondano alle indicazioni riportate sulla targhetta identificativa.

2.2. Sicurezza sul lavoro

a) Assicurarsi che il luogo di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un luogo di lavoro
disordinato o scarsamente illuminato pu0 causare incidenti. Cercare di
anticipare le situazioni, osservare cio che accade e usare il buon senso quando
si lavora con I'apparecchio.

b) Non utilizzare il dispositivo in un ambiente esplosivo, ad esempio in presenza
di liquidi, gas o polveri inflammabili. Il dispositivo genera scintille che possono
incendiare polveri o fumi.

c) Se si notano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il
dispositivo e segnalarlo subito a un responsabile.

d) In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il
servizio clienti del produttore.

e) |l dispositivo puo essere riparato esclusivamente dal centro di assistenza del
produttore. Non tentare di effettuare riparazioni da soli!

f)  In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica
(CO,) (adatto all'uso su apparecchiature sotto tensione) per spegnere le
fiamme.

g) E vietato I'accesso al luogo di lavoro a bambini o persone non autorizzate. Una

distrazione puo causare la perdita di controllo del dispositivo.



IT

m)
n)
o)

p)
q)

Utilizzare il dispositivo in un locale ben ventilato.

Durante il funzionamento, il dispositivo genera polvere e detriti. E importante
proteggere le persone presenti dagli effetti nocivi di tali sostanze.

Collegare e scollegare la linea di pressione solo con la valvola dell’aria chiusa.
Non puntare la linea di pressione verso se stessi, altre persone o animali.
All’'avvio del dispositivo, aumentare gradualmente I'alimentazione d’aria per
assicurarsi che funzioni correttamente. Se si nota un funzionamento anomalo
del dispositivo, scollegarlo immediatamente dall’aria compressa e contattare il
centro assistenza del produttore.

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette
sono illeggibili, dovranno essere sostituite.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro. Se il dispositivo viene
ceduto a terzi, € necessario fornire le istruzioni per I'uso.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un
luogo inaccessibile ai bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

Se questo dispositivo viene utilizzato insieme a un altro dispositivo, &
necessario seguire anche le relative istruzioni per I'uso.

Attenzione! Durante I'utilizzo del dispositivo, proteggere i bambini e le
altre persone presenti.

2.3. Protezione personale

a)

b)

d)

Non utilizzare il dispositivo se si € stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol,
sostanze stupefacenti o farmaci che potrebbero compromettere in modo
significativo la capacita di utilizzarlo.

Il dispositivo puo essere utilizzato solo da persone fisicamente idonee, in
grado di farlo, adeguatamente addestrate, che abbiano familiarita con le
presenti istruzioni e che abbiano ricevuto una formazione in materia di salute
e sicurezza sul lavoro.

Quando si lavora con il dispositivo, usare il buon senso e prestare la massima
attenzione. Una momentanea perdita di concentrazione durante l'uso del
dispositivo puo causare gravi lesioni.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale necessari per lavorare con il
dispositivo, come indicato nella Sezione 1 “Legenda”. L'uso di dispositivi di
protezione individuale corretti e omologati riduce il rischio di lesioni.
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b)

d)

e)

g)

h)

Per evitare I'accensione accidentale del dispositivo, assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di collegare il dispositivo a una fonte
di alimentazione.

Non sopravvalutare le proprie capacita. Durante l'utilizzo del dispositivo,
prestare attenzione all’equilibrio e mantenere sempre una posizione stabile.
Cio garantisce un migliore controllo del dispositivo in situazioni impreviste.
L'aria compressa puo causare lesioni gravi.

Utilizzare protezioni per gli occhi, le orecchie e le vie respiratorie.

Il dispositivo non € un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

E vietato puntare I’arma contro se stessi, altre persone o animali.

Utilizzo sicuro del dispositivo

Assicurarsi che la ruota sia ben serrata. Utilizzare gli attrezzi adeguati
all'operazione da eseguire. Un dispositivo scelto correttamente svolge il
compito per cui & stato progettato in modo migliore e piu sicuro.

Non utilizzare I'apparecchio se I'interruttore di accensione/spegnimento non
funziona correttamente (I’apparecchio non si accende né si spegne). Gli
apparecchi che non possono essere accesi o spenti tramite l'interruttore di
accensione/speghimento sono pericolosi, non devono essere utilizzati e
devono essere riparati.

Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di procedere alla
regolazione, alla pulizia e alla manutenzione. Tale misura preventiva riduce il
rischio di accensione accidentale.

Quando non viene utilizzato, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla
portata dei bambini e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo
e non hanno letto il manuale d’uso. Il dispositivo puo essere pericoloso nelle
mani di utenti inesperti.

Mantenere I'apparecchio in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni
utilizzo, ispezionare I'apparecchio per verificare I'assenza di danni generali, in
particolare controllando che i componenti mobili non presentino parti o
elementi incrinati, nonché qualsiasi altra condizione che possa
compromettere il funzionamento sicuro dell’apparecchio. Se si notano danni,
far riparare I'apparecchio prima dell’uso.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite
esclusivamente da personale qualificato e utilizzando ricambi originali. Cio
garantisce un utilizzo sicuro.

Per garantire I'integrita del dispositivo, le protezioni montate in fabbrica non
devono essere rimosse e nessuna vite deve essere allentata.
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Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla
destinazione, attenersi alle norme di salute e sicurezza sul lavoro relative alle
operazioni di trasporto manuale vigenti nel paese in cui il dispositivo viene
utilizzato.

Evitare situazioni in cui il dispositivo smetta di funzionare durante I'uso a
causa di sollecitazioni eccessive. Cio puo causare il surriscaldamento degli
elementi di trasmissione e danni al dispositivo.

Non toccare alcuna parte in movimento o accessorio a meno che il dispositivo
non sia stato scollegato dalla fonte di alimentazione.

Non spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il funzionamento.

Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre & in funzione.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.
L’emissione di vibrazioni specificata € stata misurata utilizzando metodi di
misurazione standard. Le emissioni di vibrazioni possono variare se il
dispositivo viene utilizzato in un ambiente diverso.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che l'ugello sia installato correttamente
nell’apparecchio e che il tubo flessibile sia fissato adeguatamente e non
presenti danni.

Non trasportare né appendere I'apparecchio alla linea di pressione.

Non toccare parti in movimento o accessori a meno che l'unita non sia
scollegata dall’alimentazione di aria compressa.

Se si nota una perdita nel dispositivo o nei tubi flessibili, interrompere
immediatamente I'alimentazione di aria compressa e riparare i difetti.

Non lasciare il dispositivo in funzione quando € vuoto.

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo al fine di modificarne i
parametri o la costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore.

Non coprire le prese d’aria!

NOTA: Durante il funzionamento, alcuni elementi dell’unita diventano molto
caldi — pericolo di scottature!

Non dirigere il fascio verso fonti di alimentazione o circolazione dell’aria.

ATTENZIONE! Nonostante la struttura sicura del dispositivo e delle
relative protezioni, nonché l'uso di elementi aggiuntivi a tutela
dell’operatore, sussiste un rischio, seppur basso, di incidenti o lesioni
durante l'utilizzo del dispositivo. Si raccomanda di prestare la massima
attenzione e di agire con buon senso durante 'uso del dispositivo.



3.  Principi di utilizzo

Il prodotto & progettato per l'applicazione preliminare di vernice su ampie
superfici o parti, sia in ambienti interni che esterni, ed & concepito per facilitare e
velocizzare i lavori di verniciatura, quali interventi di ristrutturazione e finitura
negli edifici.

ATTENZIONE: Il dispositivo non & adatto all’'uso con vernici strutturali, primer o
sigillanti bituminosi, né con liquidi che reagiscono con le parti in alluminio del
prodotto (ad es. cloro).

Il prodotto e destinato esclusivamente all’'uso domestico!

L’'utente é responsabile di eventuali danni causati da un uso improprio del
dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo

MSW-HSPR-650 nella foto (simile al modello MSW-HSPR-650HW)



Valvola Grundier/Spriih

Manopola di regolazione della pressione
Interruttore ON/OFF

Tubo di aspirazione della vernice

Tubo di scarico

Pistola sabbiatrice

Ugello di spruzzatura reversibile

Protezione dell’ugello

Blocco del grilletto

Ingresso del fluido nella pistola

Filtro per il fluido della pistola (nel’impugnatura)
Pompetta

Uscita del fluido dalla pompa

Tubo flessibile ad alta pressione

Filtro di aspirazione

Cavo di alimentazione

Tubo di aspirazione con vaschetta raccogligocce

PPOZZIrA-"TOMMUO®>
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R. Carrello (solo MSW-HSPR-650HW)

3.2. Preparazione all’'uso

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40 °C e l'umidita relativa I'85%.
Utilizzare il dispositivo solo in ambienti ben ventilati. L'uscita dell’aria del
dispositivo non deve essere ostruita. Tenere I'apparecchio lontano da tutte le
superfici calde. L'apparecchio deve essere sempre utilizzato su una superficie
piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta, fuori dalla portata dei bambini e delle
persone con capacita mentali e sensoriali ridotte. La valvola o l'interruttore che
puo essere utilizzato per interrompere I'alimentazione dell’aria compressa deve
essere direttamente accessibile dall’area in cui viene utilizzato I'apparecchio.
Posizionare I'apparecchio in modo da avere sempre accesso alla spina di
alimentazione. Il cavo di alimentazione collegato all’apparecchio deve essere
correttamente messo a terra e conforme alle specifiche riportate sull’etichetta
del prodotto.

3.2.1 MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO
a) Peril modello MSW-HSPR-650HW, assemblare innanzitutto il carrello con la
macchina (come mostrato nelle immagini sottostanti):

b) Collegare il tubo airless all’uscita del materiale e serrarlo saldamente con una
chiave inglese:



c) Collegare I'altra estremita del tubo alla pistola per vernice.
d) Serrare le viti con due chiavi. Se il tubo é gia collegato, regolare
Assicurarsi che i raccordi siano ben serrati:

e)
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f)  Rimuovere la protezione dell’'ugello. Prestare attenzione poiché la
guarnizione dell’'ugello potrebbe fuoriuscire se Ia protezione viene rimossa:

g) Ruotare il regolatore di pressione completamente a sinistra (in senso
antiorario) fino all'impostazione piu bassa:

h) Dopo un periodo di inutilizzo prolungato, controllare che il filtro di
aspirazione non presenti ostruzioni o residui.

3.3. Utilizzo dell’apparecchio

3.3.1 Descrizione delle parti dell’apparecchio (vedere immagine con descrizione)

Rif. Nome Descrizione del funzionamento
Parte
A Valvola Grundier/Spriih - Nella posizione PRIME, il liquido

viene convogliato nel tubo di scarico.
- Nella posizione SPRAY, il liquido viene
convogliato sotto pressione nel




tubo della vernice.
- Scarico automatico

B Manopola di regolazione della Aumenta (in senso orario) e

pressione diminuisce
(in senso antiorario) la pressione del
materiale nella pompa, nel tubo e
nella pistola per vernice. Per
selezionare la funzione, allineare
I'icona sul regolatore di pressione con
I'indicatore di impostazione.

C Interruttore ON/OFF Accende o spegne lo spruzzatore.

D Tubo di aspirazione della Aspira il liquido dal secchio della

vernice vernice nella pompa.

E Tubo di scarico Scarica il fluido presente nell'impianto
durante I'aspirazione e lo scarico della
pressione.

F Pistola per vernice airless Idrata.

G Ugello reversibile - Atomizza il liquido da spruzzare,
modella il getto e controlla il flusso del
liquido in base alle dimensioni del
foro.

- In posizione capovolta, gli ugelli
intasati possono essere rimossi senza
smontaggio.

H Protezione dell’ugello Riduce il rischio di lesioni dovute a
schizzi di fluido.

| Blocco del grilletto della pistola | Impedisce I'azionamento accidentale
della pistola per vernice.

J Ingresso del fluido nella pistola | Raccordo filettato per il tubo della
vernice.

K Filtri per il fluido della pistola Filtrano il liquido in entrata nella
pistola per vernice per impedire
I'intasamento degli ugelli.

L Pompetta Pompa e pressurizza il liquido,
convogliandolo al tubo della vernice.

M Uscita del fluido dalla pompa Attacco filettato per il tubo airless.

N Tubo airless Trasporta il liquido ad alta pressione
dalla pompa alla pistola per vernice.

(0] Filtro di aspirazione Impedisce I'ingresso di corpi estranei
nella pompa.

P Cavo di alimentazione Si collega a una fonte di alimentazione.
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Q Tubo di aspirazione e vaschetta

di raccolta gocce

Serve a sostenere il tubo di aspirazione
durante il trasporto per raccogliere
eventuali gocce.

3.3.2 Filtraggio della vernice

IMPORTANTE: La vernice gia aperta pud contenere componenti secchi o altre
impurita. Per evitare problemi con il primer e l'intasamento degli ugelli di
spruzzatura, si raccomanda di filtrare la vernice prima dell’uso. Tendere un
setaccio per vernici sopra un secchio pulito e versare la vernice attraverso il
setaccio per trattenere la vernice secca e i residui prima della spruzzatura:

3.3.3 Scarico della pressione

IMPORTANTE: Ogni dispositivo pneumatico rimane sotto pressione fino a quando
la pressione non viene scaricata manualmente. Questa procedura aiuta a
prevenire lesioni gravi causate da fluidi pressurizzati, quali iniezioni cutanee o

schizzi di liquido.

a) Portare 'interruttore di accensione/spegnimento in posizione “O” (Off):




b) Attivare il blocco del grilletto. Si raccomanda di attivarlo ogni volta che la
macchina viene fermata per impedire |'azionamento accidentale della pistola:

B 2 b X
c) Impostare il regolatore di pressione sul valore piu basso:



d) Inserire il tubo di scarico in un bidone della spazzatura e ruotare la valvola di
sfiato/spruzzo in posizione PRIME (scarico) per scaricare la pressione:

e) Tenere saldamente la pistola all’'interno di un secchio, sbloccare il blocco del
grilletto e premere il grilletto per scaricare la pressione:

f) Attivareil blcco del grilletto.
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g) Se si sospetta che I'ugello di spruzzo o il tubo flessibile siano ostruiti o che la
pressione non sia stata completamente scaricata, procedere come segue:

e Allentare molto lentamente il dado di fissaggio della protezione della
punta o il raccordo del tubo flessibile per scaricare gradualmente la
pressione.

e Allentare completamente il dado o la frizione.

e |l tubo flessibile airless o I'ugello di spruzzo sono liberi.

3.3.3 Lavaggio del fluido per cuscinetti

ATTENZIONE: Questo dispositivo viene spedito dalla fabbrica con una piccola

quantitd di materiale di prova allinterno del sistema. E importante eliminare

questo materiale dal sistema prima di utilizzarlo per la prima volta. Consultare i

capitoli “Compatibilita dei detergenti” e “Messa a terra statica (materiali a base di

olio)”.

a) Eseguire la procedura di scarico della pressione (come descritto in
precedenza).

b) Assicurarsi che linterruttore di accensione/spegnimento sia in posizione
spenta (“0”).

c) Separare il tubo di scarico (piu piccolo) dal tubo di aspirazione (piu grande).

d) Posizionare il tubo di scarico in un bidone della spazzatura.

e) Immergere il tubo di aspirazione in un secchio parzialmente riempito con
acqua o liquido di risciacquo. Se si stanno spruzzando materiali a base di olio,
immergere il collettore di aspirazione in benzene o in un detergente
compatibile. Se si stanno spruzzando materiali a base acquosa, immergere il
tubo di aspirazione in acqua:

f) Ruotare la valvola di sfiato/spruzzatura verso il basso fino alla posizione
PRIME:



g) Collegare il cavo di alimentazione a una presa con messa a terra adeguata.
h) Allineare l'indicatore di regolazione con I'impostazione “Prime/Clean” sul
regolatore di pressione:
[ g

“ IM

i)  Portare l'interruttore di accensione/spegnimento in posizione “I” (acceso):
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j)  Quando la macchina inizia a pompare, i solventi e le bolle d’aria vengono
espulsi dall'impianto. Lasciare che il liquido scorra dal tubo di scarico in un
bidone della spazzatura per 30-60 secondi.

k) Portare I'interruttore di accensione/spegnimento in posizione “O” (spento).

[) Verificare la presenza di perdite. In caso di perdite, eseguire la procedura di
“scarico della pressione”, quindi serrare tutti i raccordi e ripetere 'avvio. Se
non ci sono perdite, procedere con i passaggi successivi.

3.3.4 Riempimento della pompa
a) Awvicinare il tubo di aspirazione al secchio di vernice e immergerlo nella
vernice:

Illn

b) Portare I'interruttore di accensione/spegnimento in posizione
c) Attendere che la vernice fuoriesca dal tubo di scarico.

d) Portare l'interruttore di accensione/spegnimento in posizione “O” (spento).
NOTA: Alcuni fluidi potrebbero essere aspirati piu rapidamente se l'interruttore
di accensione/spegnimento viene spento per un breve periodo, consentendo alla
pompa di funzionare pill lentamente e poi arrestarsi. Se necessario, azionare piu
volte I'interruttore di accensione/spegnimento.

(acceso).

3.3.5 Riempimento della pistola e del tubo flessibile
a) Awvicinare il tubo di aspirazione al secchio di vernice e immergerlo nella
vernice. Tenere la pistola contro il cestino dei rifiuti. Puntare la pistola verso il
cestino dei rifiuti:
e  Sbloccare il blocco del grilletto.
e  Premere il grilletto della pistola e tenerlo premuto.
e Ruotare la valvola di sfiato/spruzzo orizzontalmente in posizione
SPRAY.
e Portare I'interruttore di accensione/spegnimento in posizione “I”.
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b) Azionare la pistola nel secchio della spazzatura finché dalla pistola non
fuoriesce solo vernice.

c) Rilasciare il grilletto. Attivare il blocco del grilletto.

d) Posizionare il tubo di scarico nel secchio della vernice e collegarlo al tubo di
aspirazione:

NOTA: Quando il motore si arresta, l'unita & pronta per spruzzare. Se il
motore continua a funzionare, la macchina non ha aspirato correttamente.
Ripetere le operazioni “Riempimento della pompa” e “Riempimento della
pistola e del tubo”.

3.3.6 Installazione dell’ugello di spruzzatura

NOTA: Per evitare perdite dall’'ugello di spruzzatura, assicurarsi che l'ugello e la

protezione dell’ugello siano installati correttamente.

a) Eseguire la procedura di “scarico della pressione”.

b) Attivare il blocco del grilletto.

c) Assicurarsi che l'ugello di spruzzatura e la protezione dell’ugello siano
montati correttamente nell’ordine indicato di seguito:



e Utilizzare un ugello a spruzzo per allineare la guarnizione e fissarla nella
protezione dell'ugello:

e La punta dello spruzzatore deve essere inserita nella protezione dell'ugello
fino in fondo:

e Ruotare in avanti la manopola a forma di freccia situata sull'ugello di spruzzo,
portandola in posizione di spruzzo:
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d) Awvitare I'ugello di spruzzo e la protezione dell'ugello sulla pistola e serrarli.

3.3.7 Regolazione della pressione
Il regolatore di pressione consente una regolazione continua della
pressione. Per ridurre gli spruzzi eccessivi e lo spreco di vernice, e
consigliabile iniziare sempre con l'impostazione di pressione piu bassa e
poi aumentarla (se necessario) fino al valore minimo che soddisfi i
requisiti:

I'rf;?lm h—?

Roll
(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

Per selezionare la funzione corretta, allineare il simbolo presente sul regolatore di
pressione con l'indicatore di regolazione presente sull'irroratrice.

3.3.8 Scelta della punta e della pressione

Rivestimenti
Interni
Esterno Lattice
Macchie/ . Lattice
. macchie . . per
Interni e . Primer | interno .
di colore .. | esterni
Area esterna . vernici ..
L uniforme vernici
elimina
Pressione
di Basso Alto Alto Alto Alto
spruzzatura
Dimensioni
della punta
(foro)d,
0,28 mm
(0,011 X
pollici)
0,33 mm
! X X X X
(0,013




pollici)

0,38 mm
(0,015 X X X X
pollici)

0,43 mm
(0,017 X X X
pollici)

0,48 mm
(0,019 X
pollici)

. L'ugello in dotazione & adatto alla maggior parte delle applicazioni di
verniciatura a spruzzo, ma con il passare del tempo l'ugello si usura e
il suo foro si allarga. Se si inizia con un foro dell'ugello di dimensioni
inferiori al massimo, & possibile spruzzare entro la portata nominale
dello spruzzatore.

. Utilizzare fori della punta piu grandi per rivestimenti piu spessi e fori
della punta piu piccoli per rivestimenti piu sottili.

. Le punte si consumano col tempo e devono essere sostituite
regolarmente.

. La dimensione del foro dell’'ugello determina la portata, ovvero la
quantita di vernice che fuoriesce dalla pistola.

3.3.9 Tecniche di spruzzatura
Utilizza un pezzo di cartone avanzato per esercitarti con queste tecniche
di spruzzatura di base prima di iniziare a verniciare la superficie.

12in.
(30cm)

=
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e Tieni la pistola a 30 cm dalla superficie e puntala direttamente
verso di essa (V). Inclinare la pistola in un angolo di spruzzatura
diretto comportera un'applicazione irregolare della vernice (X).

e Piegare il polso per mantenere la pistola dritta (V). Allargare la
pistola per vernice ad angolo creera una finitura irregolare (X).

3.3.10 Azionamento della pistola

Premere il grilletto dopo I'avvio del getto e rilasciarlo prima della fine

del getto. La pistola per vernice deve muoversi durante la pressione e il
rilascio del grilletto:

L A

EDEDEDED
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3.3.11 Puntamento della pistola
Puntare il centro dello spruzzo della pistola sul bordo inferiore della
pennellata precedente e sovrapporre ogni pennellata per meta:

3.3.12 Qualita del getto di spruzzo

Un getto corretto e distribuito in modo uniforme quando colpisce la
superficie.
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3.3.13

e Lo spruzzo deve essere atomizzato (distribuito uniformemente,
senza vuoti ai bordi):

\
X /

]

X - la pressione & troppo bassa, si formano striature e vuoti ai bordi.

V - getto corretto.

Se persiste una scia durante la spruzzatura alla massima pressione:

e |'ugello potrebbe essere usurato.

e Potrebbe essere necessario un ugello piu piccolo.

e Potrebbe essere necessario diluire il materiale da spruzzare. In tal
caso, seguire le raccomandazioni del produttore del materiale.

Rimozione degli intasamenti degli ugelli di spruzzatura

Nel caso in cui particelle o detriti ostruiscano I'ugello di spruzzo, questa

macchina & dotata di un ugello reversibile che rimuove le particelle in

modo rapido e semplice senza la necessita di smontare la pistola a

spruzzo.

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione "Filtraggio della

vernice".

a) Attivare il blocco del grilletto. Ruotare l'ugello di spruzzo nella
posizione che consente di sbloccare I'ostruzione. Sbloccare il blocco
del grilletto. Azionare la pistola per vernice nell’area di scarico per
eliminare I'ostruzione:



NOTA: Se l'ugello di spruzzo risulta difficile da ruotare quando lo si
porta nella posizione di sblocco, eseguire la procedura di “Scarico
della pressione”, quindi ruotare la valvola di sfiato/spruzzo in
posizione di spruzzo e ripetere il passaggio a).

b) Attivare il blocco del grilletto. Riportare I'ugello di spruzzatura nella
posizione di spruzzatura. Allentare il blocco del grilletto e
continuare a spruzzare:

3.4. Pulizia e manutenzione

a) Pulire accuratamente la pompa, il tubo flessibile, la pistola per vernice e
I"'ugello di spruzzatura ogni giorno al termine dei lavori di verniciatura.

b) Se la pompa viene conservata con un liquido non antigelo, si verificheranno
danni qualora I'acqua o la vernice al lattice si congelino al suo interno.
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p)

Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare completamente prima di
pulirlo, regolare o sostituire gli accessori, oppure quando I'apparecchio non &
in uso.

° Attendere che gli elementi rotanti si arrestino completamente.

Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

Dopo aver pulito I'apparecchio, tutte le parti devono essere completamente
asciutte prima di riutilizzarlo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita
e dalla luce solare diretta.

Non spruzzare I'apparecchio con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.
Assicurarsi che I'acqua non penetri all'interno del dispositivo attraverso le
aperture presenti nell’alloggiamento.

Pulire le prese d’aria con una spazzola e aria compressa.

Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne le
prestazioni tecniche e individuare eventuali danni.

Prima di iniziare qualsiasi intervento, controllare che le aperture
dell’alloggiamento del motore non siano ostruite.

Controllare o pulire il filtro, il filtro di ingresso del fluido e il filtro della pistola
prima di iniziare qualsiasi intervento.

Controllare che il tubo flessibile non presenti danni ad ogni spruzzata. Non
tentare di riparare il tubo flessibile se il rivestimento o i raccordi sono
danneggiati. Non utilizzare tubi flessibili piu corti di circa 7,5 m.

Per la pulizia & necessario utilizzare un panno morbido.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (come spazzole metalliche o
spatole metalliche) per la pulizia, poiché potrebbero danneggiare il materiale
superficiale dell’apparecchio.

Gli ugelli di spruzzatura devono essere sostituiti dopo 57 litri, ma possono
durare anche fino a 227 litri, a seconda dell’abrasione della vernice.

3.4.1 Pulizia con un secchio

Per periodi di inattivita di breve durata (da una notte a 2 giorni), consultare la
sezione “Conservazione a breve termine” in un’altra sezione. Per informazioni sui
detersivi per piatti/prodotti detergenti, fare riferimento alle sezioni «Compatibilita
dei detergenti» e «Messa a terra statica (materiali a base di olio)».

a)
b)

Eseguire la procedura di «scarico della pressione».
Rimuovere I'ugello di spruzzo e la protezione dell’'ugello dalla pistola e riporli
nel cestino dei rifiuti:



c) Sollevare il tubo di aspirazione e il tubo di scarico dal secchio della vernice.

Scaricare la vernice nel secchio.
d) Separare il tubo di scarico (piu piccolo) dal tubo di aspirazione (piu grande):

l

—

e) Posizionare i secchi vuoti per i rifiuti e il liquido di risciacquo uno accanto
all’altro.

f)  Immergere il tubo di aspirazione nel liquido di risciacquo. Utilizzare acqua per
le vernici a base acquosa e benzina o un detersivo per piatti a base oleosa
compatibile per le vernici a base oleosa. Posizionare il tubo di scarico nel
cestino dei rifiuti:



i) Portare l'interruttore di accensione/spegnimento sulla posizione «I» (acceso).
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i)

k)

Risciacquare fino a quando circa 1/3 del liquido di risciacquo non sara
fuoriuscito dal secchio.
Portare I'interruttore di accensione/spegnimento nella posizione “O” (spento).
NOTA: Il passo successivo consiste nel far rifluire la vernice dal tubo nel
secchio. Ad esempio, si stima che un tubo lungo 7,5 m contenga circa 0,5 litri
di vernice.
Per estrarre la vernice dal tubo flessibile, puntare la pistola verso il secchio
della vernice e tenerla saldamente vicino al secchio.

e Rilasciare il blocco del grilletto.

e  Premere e tenere premuto il grilletto della pistola.

e Ruotare la valvola di sfiato/spruzzo orizzontalmente in posizione

SPRAY.

e Portare linterruttore di accensione/spegnimento in posizione “I”
(acceso).

e Continuare a tenere premuto il grilletto della pistola fino a quando
non si vede uscire dalla pistola vernice diluita con il liquido di
risciacquo.

m) Mentre si continua a premere il grilletto della pistola, spostare rapidamente la

n)
o)

pistola per reindirizzare il getto di spruzzo nel cestino dei rifiuti. Continuare a
spruzzare nel cestino dei rifiuti finché il liquido di risciacquo che esce dalla

Ruotare il regolatore di pressione sull'impostazione piu bassa.
Smettete di premere il grilletto della pistola. Attivare il blocco del grilletto.
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p) Ruotare la valvola di spurgo/spruzzo verso il basso in posizione PRIME.
g) Portare l'interruttore di accensione/spegnimento in posizione "O" (Off).

3.4.2 Pulizia della pistola
a) Pulire il filtro del fluido della pistola con acqua o liquido di risciacquo e una
spazzola ogni volta che si esegue il lavaggio dell'impianto. Sostituire il filtro della
pistola se & danneggiato.

b) Rimuovere I'ugello di spruzzatura e la protezione dell’'ugello e pulirli con acqua
o liquido di risciacquo e una spazzola.

/
c) Rimuovere la vernice dalla superficie esterna della pistola con un panno
morbido inumidito con acqua o liquido di risciacquo.

3.4.3 Stoccaggio a breve termine
a) Eseguire la procedura di “scarico della pressione”.
b) Lasciare il tubo di aspirazione e il tubo di scarico nel secchio della vernice:



e) Lasciare la pistola collegata al tubo.
f) Rimuovere la punta e la protezione e pulirle con acqua o liquido di risciacquo e
una spazzola.
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g) Rimuovere la vernice dalla superficie esterna della pistola con un panno
morbido inumidito con acqua o liquido di risciacquo.

3.4.4 Conservazione a lungo termine (piu di 2 giorni)
Il liquido protettivo della pompa protegge lo spruzzatore dal gelo e dalla
corrosione.
e Prima di riporre lo spruzzatore, assicurarsi che tutta l'acqua sia stata
scaricata.
e [’acqua presente nello spruzzatore non deve congelarsi.
e Non riporre lo spruzzatore sotto pressione.
e Conservare |'apparecchio in un locale chiuso.
a) Eseguire la procedura di “scarico della pressione”.
b) Inserire il tubo di aspirazione nel flacone contenente il liquido per la pompa e
il tubo di scarico nel cestino dei rifiuti.

c) Ruotare la valvola di sfiato/spruzzatura verso il basso fino alla posizione
PRIME:



d)

f)

g)

)

k)

Portare I'interruttore di accensione/spegnimento sulla posizione “I” (acceso).
Ruotare il regolatore di pressione in senso orario fino a quando il dispositivo si
accende e inizia a pompare.

Quando il fluido di conservazione fuoriesce dal tubo di scarico (5-10 secondi),
portare l'interruttore di accensione/spegnimento in posizione “0” (Off).
Ruotare la valvola di sfiato/spruzzo orizzontalmente in posizione SPRAY, in
modo che il fluido per i cuscinetti rimanga nell’erogatore durante il
rimessaggio:

“« IM

Lasciare la pistola collegata al tubo.

Rimuovere l'ugello e la protezione e pulirli con acqua o liquido di risciacquo e
una spazzola.

Rimuovere la vernice dall’esterno della pistola con un panno morbido
inumidito con acqua o liquido di risciacquo.

Avvolgere un sacchetto di plastica attorno al tubo di aspirazione e a quello di
scarico per raccogliere eventuali gocciolamenti:



3.4.5 Messa a terra statica (vernici a base di olio)

e Per i materiali a base di olio che devono essere risciacquati con solventi di
lavaggio compatibili a base di olio, utilizzare sempre un secchio metallico
durante il lavaggio dello spruzzatore o lo scarico della pressione.

e Utilizzare esclusivamente secchi metallici conduttivi appoggiati su una
superficie messa a terra, come il cemento.

e Non posizionare il secchio su una superficie non conduttiva, come carta o
cartone, che interromperebbe il collegamento a terra.

3.4.6 Rimozione e installazione della valvola di aspirazione

Se la valvola di aspirazione e ostruita o bloccata, rimuovere il gruppo valvola e
pulirlo accuratamente oppure sostituirlo.

a) Rimuovere il tubo di aspirazione o la tramoggia dall’irroratrice.

b) Allentare la valvola di aspirazione e rimuoverla:

ATTENZIONE: La sfera e la molla presenti nel gruppo valvola di aspirazione non
devono andare perse. Potrebbero cadere durante la rimozione della valvola di
aspirazione. Senza la sfera e la molla, la pompa non puo essere adescata.
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d)

Pulire la cavita da impurita e vernice secca, quindi reinserire la sfera con la
molla. Serrare la valvola di aspirazione della pompa al telaio con un attrezzo
adeguato.

Durante l'installazione della sfera e della molla conica, prestare attenzione al

senso di montaggio della molla conica:
_ﬂ\ A

3.4.7 Compatibilita dei fluidi di pulizia

Quando si spruzzano materiali a base acquosa, € necessario sciacquare
accuratamente I'impianto con acqua.

Se si spruzzano materiali a base oleosa, sciacquare accuratamente I'impianto
con benzina o un solvente a base oleosa compatibile.

Per spruzzare materiali a base acquosa dopo aver spruzzato materiali a base
oleosa, sciacquare prima accuratamente l'impianto con acqua. L’acqua che
fuoriesce dal tubo di scarico deve essere limpida e priva di solventi prima di
iniziare a spruzzare il materiale a base acquosa.

Per spruzzare materiali a base oleosa dopo aver spruzzato materiali a base
acquosa, sciacquare prima accuratamente l'impianto con acquaragia o un
solvente a base oleosa compatibile. Il solvente che fuoriesce dal tubo di scarico
non deve contenere acqua. Quando si esegue il risciacquo con solventi, seguire
sempre le istruzioni relative alla “messa a terra statica” (materiali a base di
olio).

Puntare sempre la pistola contro la parete interna del secchio per evitare che il
liquido schizzi sulla pelle o negli occhi.

SMALTIMENTO DELLE VECCHIE ATTREZZATURE



IT

Non smaltire questo apparecchio insieme ai rifiuti domestici. Consegnarlo presso
un punto di raccolta e riciclaggio per apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Controllare il simbolo riportato sul prodotto, le istruzioni per I'uso e I'imballaggio.
Le materie plastiche utilizzate per la fabbricazione dell’apparecchio possono
essere riciclate in base alle indicazioni riportate sull’etichetta. Scegliendo il

riciclaggio, contribuisci in modo significativo alla tutela dell’ambiente.
Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio pil vicino.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Errori

Possibile causa

Rimedio

I motore non funziona:
(Verificare che
I’apparecchio sia
collegato alla rete
elettrica

e che l'interruttore di
accensione/spegnimento
sia in posizione ON)

Il regolatore di pressione
€ impostato
Su pressione zero.

Ruotare la manopola del
regolatore di pressione in
senso orario per
aumentare la pressione.

La presa non eroga
corrente.

Verificare la presa con un
dispositivo che si sa
funzionare.

Ripristinare l'interruttore
automatico o sostituire il
fusibile.

Cercare una presa
funzionante.

Ripristinare l'interruttore
automatico dell’edificio o
sostituire il fusibile.

La prolunga e
danneggiata.

Sostituire la prolunga.

Il cavo di alimentazione
della macchina é
danneggiato.

Verificare la presenza di
isolante o fili rotti.
Sostituire il cavo di
alimentazione se
danneggiato.

La pompa e grippata (la
vernice si e indurita nella
pompa)

oppure l'acqua nella
pompa & congelata).

Spegnere l'interruttore di
accensione/spegnimento
e

scollegare lo spruzzatore
dalla presa di corrente.




Se sono congelati, NON
cercare di rimuovere il
La macchina deve essere
completamente
scongelata, altrimenti il
motore, la scheda di
controllo e/o la
trasmissione potrebbero
subire danni.

Posizionare I'apparecchio
in un luogo caldo per
diverse ore. Verificare che
la pompa possa muoversi
liberamente rimuovendo
il coperchio e ruotando la
ventola.

Se non & congelata,
verificare la presenza di
vernice indurita
all'interno della pompa.
Se il motore non riesce a
tenere il passo con

la pompa rimossa,
contattare il servizio post-
vendita del produttore.

il motore o la scheda di
controllo siano
danneggiati.

Contattare il servizio
clienti del produttore.

La macchina & in
funzione, ma la pompa
non funziona

o perde lo sfiato durante
il funzionamento.

(La pompa & in funzione,
ma non pompa

vernice né genera
pressione).

La sfera di ritegno della
valvola di aspirazione e
bloccata.

Premere il pulsante di
spurgo per rimuovere la
sfera e consentire alla
pompa di spurgarsi
correttamente.

La valvola di
spurgo/spruzzo & in
posizione SPRAY.

Ruotare la valvola di
spurgo/spruzzo verso il
basso in posizione PRIME
fino a quando la vernice
non fuoriesce dal tubo di
scarico. La pompa € ora




adescata.

La pompa non é stata
aspirata con il liquido di
lavaggio. (I liquidi viscosi
non possono essere
aspirati se non

vengono riempiti con
liquido di risciacquo
all’inizio).

Rimuovere il tubo di
aspirazione dalla vernice.
Spurgare la pompa con
olio o liquido di lavaggio a
base acquosa.

Presenza di detriti nella
vernice.

Filtrare la vernice.

Vernice viscosa o
«appiccicosa».

Alcuni fluidi possono
sfiatare pil rapidamente
se I'interruttore di
accensione/spegnimento
viene azionato per un
breve periodo,

in modo da rallentare e
arrestare la pompa. Se
necessario, accendere e
spegnere l'interruttore di
accensione/spegnimento
piu volte.

Verificare che la sfera o la
sede della valvola di

aspirazione siano sporche.

Rimuovere il raccordo di
aspirazione. Pulire o
sostituire la sfera e la
sede.

Il tubo di aspirazione
presenta una perdita.

Verificare che il raccordo
del collettore di

aspirazione non presenti
crepe o perdite di vuoto.

La sfera di ritegno della
valvola di scarico &
bloccata.

Svitare la valvola di
scarico, rimuoverla e
pulire il gruppo.

La valvola di
adescamento/spruzzatura
€ usurata o ostruita da
impurita.

Portare lo spruzzatore
presso un centro di
assistenza autorizzato.

La pompa € adescata,
ma non riesce a
produrre un getto
uniforme.

L'ugello di spruzzo
potrebbe essere
parzialmente intasato.

Rimuovere |'ugello di
spruzzo intasato.

L'ugello di spruzzo

Ruotare la manopola a
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reversibile si trova in
posizione UNCLOG.

forma di freccia sulla
punta di spruzzo in modo
che sia rivolta in avanti
nella posizione SPRAY.

Presenza di residui nella
vernice.

Filtrare la vernice.

La pressione € impostata
su un valore troppo basso.

Allineare I'indicatore di
regolazione del regolatore
di pressione
all'impostazione di
spruzzo desiderata.

Il filtro del liquido della
pistola per vernice
intasato.

Pulire o sostituire il filtro
dell’olio della pistola.

L'ugello di spruzzo
selezionato e troppo
grande per le prestazioni
dello spruzzatore.

Sostituire I'ugello.

L'ugello di spruzzo
talmente usurato da non
essere piu adatto allo
spruzzatore.

Sostituire 'ugello.

La guarnizione dell’'ugello
di spruzzo e usurata o
mancante.

Sostituire la guarnizione e
il tappo di chiusura.

Il filtro di aspirazione &
intasato oppure il tubo di
aspirazione non e
immerso nella vernice.

Pulire il filtro di
aspirazione dalle impurita
e assicurarsi che il tubo di
aspirazione sia immerso
nella vernice.

La prolunga e troppo
lunga o non abbastanza
resistente.

Sostituire il cavo di
prolunga.

La valvola di aspirazione o
di scarico della pompa e
usurata o ostruita da
particelle di sporco.

Verificare se la valvola di
aspirazione

o quella di scarico e
usurata o sporca.

- Adescare lo spruzzatore
con la vernice

- Premere brevemente il
grilletto della pistola

- Quando si rilascial il




grilletto, la pompa
dovrebbe funzionare per
un breve periodo e poi
arrestarsi.

- Se la pompa continua a
funzionare, € possibile
che le valvole siano
usurate o contaminate da
particelle di sporco.

- Pulire e reinstallare le
valvole.

Il materiale e troppo
denso.

Diluire il materiale.
Seguire le
raccomandazioni del
produttore.

Il tubo airless e troppo
lungo (se e stata aggiunta
una sezione
supplementare).

Rimuovere la sezione in
eccesso del tubo airless.

La pistola per vernice ha
smesso di spruzzare
mentre

si tiene premuto il
grilletto.

L'ugello di spruzzo &
intasato.

Rimuovere |'ugello di
spruzzo intasato.

La macchina ha perso
potenza.

Consultare la sezione
“Risoluzione dei problemi
della macchina

funziona, ma la pompa
non aspira o perde aria
durante il funzionamento.

Quando si spruzza la
vernice, questa cola
lungo la parete o forma
colature.

Il materiale viene
applicato con uno strato
troppo spesso.

Muovere la pistola piu
velocemente.

Scegliere un ugello di
spruzzatura con un foro
piu piccolo.

Scegliere un ugello di
spruzzatura con un cono
di spruzzo piu ampio.

Assicurarsi che la pistola
sia sufficientemente
lontana dalla superficie.

Quando si spruzza la
vernice, la copertura é
insufficiente.

Il materiale e troppo
sottile.

Muovere la pistola piu
lentamente.

Scegliere un ugello di
spruzzatura con un foro




piu grande.

Scegliere un ugello di
spruzzatura con un cono
di spruzzo piu stretto.

Assicurarsi che la pistola
sia sufficientemente
vicina alla superficie.

Il cono di spruzzo varia
notevolmente durante la
spruzzatura.

L’interruttore di controllo
della pressione € usurato
e causa fluttuazioni
eccessive di pressione.

Portare la pistola a
Spruzzo presso un
centro di assistenza
autorizzato.

Non é possibile azionare
il grilletto della pistola
per vernice.

Il blocco del grilletto della
pistola per vernice e
attivato.

Ruotare il blocco del
grilletto per sbloccarlo.

L'inchiostro fuoriesce
dalla testina di stampa
Interruttori di controllo.

L'interruttore di controllo
della pressione & usurato.

Portare I'apparecchio
presso un

centro di assistenza
autorizzato.

La vernice fuoriesce dal
tubo di scarico.

La macchina é in
sovrapressione.

Portare |'apparecchio
presso un centro di
assistenza autorizzato.

La vernice fuoriesce
all'esterno della pompa.

Le guarnizioni della
pompa sono usurate.

Sostituire le guarnizioni
della pompa.

I motore e surriscaldato
e funziona in modo
irregolare.

I motore si spegne
automaticamente in
caso di
surriscaldamento. Se la
causa non viene risolta,
si possono verificare
danni.

Le prese d’aria
nell’alloggiamento sono
ostruite oppure lo
spruzzatore € coperto.

Mantenere le prese d’aria
libere da ostruzioni e
spruzzi e tenere aperto lo
spruzzatore.

nell’aria.

La prolunga e troppo
lunga o non abbastanza
resistente.

Sostituire la prolunga.

Il generatore di corrente
non regolato utilizzato ha
una tensione troppo alta.

Utilizzare un generatore
elettrico con un
regolatore di tensione
adeguato.

Il motore deve essere
sostituito.

Portare I'apparecchio
presso un

centro di assistenza
autorizzato.
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente para
usted. Trabajamos constantemente para ofrecer una traduccion

precisa. Sin embargo, ninguna traduccidon automatica es perfecta. El

manual de usuario oficial es la version en inglés. Las posibles

discrepancias o diferencias en la traduccidon no seran vinculantes ni

tendran ningun efecto legal en cuanto al cumplimiento o la aplicaciéon

de la normativa. Si tiene alguna duda sobre la exactitud de la

informacion contenida en el manual de usuario, consulte la version en

inglés de este contenido. Esa es la version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Sistema de pulverizacidn de pintura

Modelo

MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW

Tensién nominal [V]/

frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 650
Clase de proteccién |
Grado de proteccion IP P44
Calidad del aislamiento H
Ciclo de trabajo S2-7?7??

Dimensiones [anchura x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
profundidad x altura; mm]

Peso [kg] 7,45 11,8
Tamafio dela | Contenido 0,43

boquilla del embalaje

pulverizadora

[mm] Soportes 0,28-0,48

Caudal [L/min] 1,4

Presidn maxima [bar] 130-180 bar

Longitud de la manguera de la ~75

pistola para pintura [m] !

Velocidad del motor [rpm] 13000

1. Descripcion general
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El manual de usuario esta disefiado para ayudarle a utilizar el dispositivo de forma
segura y sin problemas. El producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con
estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de dultima
generacion. Ademds, se fabrica cumpliendo con los estandares de calidad mas
exigentes.

NO UTILICE EL APARATO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
COMPRENDIDO ATENTAMENTE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin
problemas, utilicelo de acuerdo con este manual de instrucciones y realice un
mantenimiento periddico. Los datos técnicos y las especificaciones que figuran en este
manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a realizar
modificaciones con el fin de mejorar la calidad. El dispositivo esta disefiado para
minimizar los riesgos de emisiones de ruido, teniendo en cuenta los avances técnicos
y las posibilidades de reduccion del ruido.

Leyenda

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones de uso antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o iNOTA! Aplicable a la situacién
descrita.
(sefial de advertencia comun)

Es obligatorio el uso de guantes de proteccion.

1
Utilice gafas de seguridad.

Utilizar la proteccidn respiratoria.
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Utilice ropa de proteccidn.

ATENCION! Peligro de incendio: materiales inflamables!

A ATENCION! iPeligro de choque eléctrico!

ADVERTENCIA: jSustancias toxicas, riesgo de intoxicacion!

NOTA! Los dibujos de este manual tienen unicamente fines ilustrativos y pueden
diferir en algunos detalles del producto real.

2. Seguridad de uso

A

ATENCION! Lea todas las instrucciones de seguridad y todas las instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

A\

ATENCION! No cuenta con certificacion ATEX. No estd homologado para su uso en
atmosferas explosivas ni en zonas peligrosas. Utilicelo Unicamente con materiales de
recubrimiento a base de agua o no inflamables. No pulverice, enjuague ni limpie el
dispositivo con liquidos inflamables, materiales a base de disolventes o materiales que
puedan generar vapores inflamables o nieblas explosivas. Consulte siempre la ficha de
datos de seguridad del fabricante del recubrimiento antes de su uso. Aseglrese de
que haya una ventilacién adecuada y mantenga todas las fuentes de ignicion alejadas
de la zona de trabajo.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e
instrucciones para referirse al dispositivo: pulverizador sin aire.

2.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. No realice ninguna
modificacion en el conector. El uso de enchufes originales y tomas de
corriente compatibles reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores,
calderas y frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el
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c)

dispositivo conectado a tierra se expone a la lluvia, entra en contacto directo
con una superficie himeda o se utiliza en un entorno humedo. Si entra agua
en el dispositivo, aumenta el riesgo de que este resulte dafiado y de que se
produzca una descarga eléctrica.

Utilice el cable Unicamente para el fin previsto. No lo utilice nunca para
transportar el dispositivo ni para desenchufarlo de la toma de corriente.
Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o
piezas moviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

d) Si vas a utilizar el aparato al aire libre, asegurate de emplear un alargador
adecuado para uso en exteriores. El uso de un alargador adecuado para uso
en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

e) No utilices el aparato si el cable de alimentacién estd dafiado o presenta
signos evidentes de desgaste. Un cable de alimentacién dafiado debe ser
sustituido por un electricista cualificado o por el centro de servicio técnico
del fabricante.

f)  ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Nunca sumerja el aparato en agua u otros
liquidos al limpiarlo.

g) Nolo utilice en entornos muy humedos ni cerca de tanques para agua.

h)  Antes de utilizarlo por primera vez, compruebe que el tipo de tension de red
y la intensidad se correspondan con la informacion que figura en la placa de
caracteristicas.

2.2. Seguridad en el trabajo

a) Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de
trabajo desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente
anticiparse a las situaciones, observe lo que ocurre y utilice el sentido comun
al trabajar con el dispositivo.

b) No utilices el dispositivo en un entorno explosivo, como en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. El dispositivo genera chispas que pueden
inflamar el polvo o los vapores.

c) Si observas alglin dafio o un funcionamiento anémalo, apaga el dispositivo
inmediatamente e informa de ello a un supervisor sin demora.

d) Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo,
pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente del fabricante.

e) El dispositivo solo puede ser reparado por el centro de servicio técnico del
fabricante. No intente realizar reparaciones por su cuenta!

f)  Encaso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,)

(destinado a equipos bajo tension) para extinguir el fuego.
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m)
n)
o)

p)

Se prohibe el acceso de nifios o personas no autorizadas al lugar de trabajo.
Una distraccidn puede provocar la pérdida de control del dispositivo.

Utilice el dispositivo en una sala bien ventilada.

El dispositivo genera polvo y residuos durante su funcionamiento. Es
importante proteger a las personas que se encuentren cerca de sus efectos
nocivos.

Conecte y desconecte la manguera de presidn Unicamente con la valvula de
aire cerrada.

No apunte la linea de presiédn hacia usted mismo ni hacia otras personas o
animales.

Al poner en marcha el dispositivo, aumente gradualmente el suministro de
aire al mismo para asegurarse de que funciona correctamente. Si observa un
funcionamiento andmalo del dispositivo, desconéctelo inmediatamente del
aire comprimido y péngase en contacto con el centro de servicio técnico del
fabricante.

Compruebe peridédicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las
etiquetas son ilegibles, deberan sustituirse.

Conserve este manual para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a un
tercero, deberan proporcionarse las instrucciones de uso.

Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un
lugar inaccesible para los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si este dispositivo se utiliza junto con otro dispositivo, también deben seguirse
el resto de las instrucciones de uso.

Tenga siempre en cuenta lo siguiente! Al utilizar el dispositivo, proteja a
los nifios y a otras personas que se encuentren cerca.

2.3. Autoproteccion

a)

b)

No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del
alcohol, narcéticos o medicamentos que puedan afectar significativamente a
su capacidad para manejarlo.

El dispositivo solo debe ser manejado por personas en buena forma fisica que
sean capaces de hacerlo, que cuenten con la formacién adecuada, que estén
familiarizadas con estas instrucciones y que hayan recibido formacion en
materia de salud y seguridad en el trabajo.
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d)

e)

2.4.

a)

b)

d)

e)

Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comuin y manténgase alerta.
Una pérdida temporal de concentracion durante el uso del dispositivo puede
provocar lesiones graves.

Utilice el equipo de proteccidn individual necesario para trabajar con el
dispositivo, tal y como se indica en la seccion 1 «Leyenda». El uso del equipo
de proteccidon individual adecuado y homologado reduce el riesgo de
lesiones.

Para evitar encender el dispositivo accidentalmente, asegurese de que el
interruptor esté en la posicidn «OFF» antes de conectar el dispositivo a una
fuente de alimentacidn.

No sobreestime sus capacidades. Al utilizar el dispositivo, mantenga el
equilibrio y permanezca siempre estable. Esto garantiza un mejor control del
dispositivo en situaciones inesperadas.

El aire comprimido puede provocar lesiones graves.

Utilice proteccidn para los ojos, los oidos y las vias respiratorias.

El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el dispositivo.

Esta prohibido apuntar el dispositivo hacia usted mismo, hacia otras personas
o hacia animales.

Uso seguro del dispositivo

Aseglrate de que la rueda esté bien apretada. Utiliza las herramientas
adecuadas para la tarea que vayas a realizar. Un dispositivo elegido
correctamente realiza la tarea para la que fue disefiado de forma mas eficaz y
segura.

No utilices el aparato si el interruptor de encendido/apagado no funciona
correctamente (el aparato no se enciende ni se apaga). Los aparatos que no
se pueden encender ni apagar con el interruptor de encendido/apagado son
peligrosos, no deben utilizarse y deben repararse.

Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste,
limpieza y mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
activacion accidental.

Cuando no lo utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los
nifos y de personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y no hayan
leido el manual de usuario. El dispositivo puede resultar peligroso en manos
de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada
uso, inspeccione el dispositivo en busca de dafios generales, especialmente
en los componentes moviles, para detectar piezas o elementos agrietados,
asi como cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
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g)

h)

seguro del dispositivo. Si observa algun dafio, lleve el dispositivo a reparar
antes de utilizarlo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo solo deben ser realizados
por personal cualificado y utilizando piezas de recambio originales. Esto
garantiza un uso seguro.

Para garantizar la integridad del dispositivo, no se deben retirar las
protecciones instaladas de fabrica ni aflojar ningun tornillo.

Durante el transporte y la manipulacién del dispositivo entre el almacén y el
lugar de destino, respete los principios de salud y seguridad en el trabajo
aplicables a las operaciones de transporte manual en el pais donde se utilice
el dispositivo.

Evita situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante su uso
debido a una sobrecarga excesiva. Esto puede provocar el
sobrecalentamiento de los elementos de accionamiento y dafios en el
dispositivo.

No toques ninguna pieza mévil ni ninglin accesorio a menos que el dispositivo
se haya desconectado de la fuente de alimentacion.

No mueva, ajuste ni gire el dispositivo mientras esté en funcionamiento.

No deje el aparato desatendido mientras esté en funcionamiento.

Limpie el dispositivo con regularidad para evitar que se acumule suciedad
dificil de eliminar.

La emision de vibraciones especificada se ha medido utilizando métodos de
medicién estandar. Las emisiones de vibraciones pueden variar si el
dispositivo se utiliza en un entorno diferente.

Antes de cada uso, asegurese de que la boquilla esté correctamente instalada
en el dispositivo y de que la manguera esté bien sujeta y no presente dafos.
No transporte ni cuelgue el dispositivo de la linea de presidn.

No toque ninguna pieza mavil ni ningln accesorio a menos que la unidad esté
desconectada del suministro de aire comprimido.

Si detecta una fuga en el dispositivo o en las mangueras, corte
inmediatamente el suministro de aire comprimido y repare los defectos.

No deje el dispositivo en funcionamiento cuando esté vacio.

Esta prohibido intervenir en la estructura del dispositivo con el fin de
modificar sus parametros o su disefio.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

No tape las rejillas de ventilacion!

NOTA: Durante el funcionamiento, algunos elementos de la unidad alcanzan
temperaturas muy elevadas: jriesgo de quemaduras!

No dirija el haz hacia fuentes de suministro o circulacion de aire.
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3.

A ATENCION! A pesar del disefio seguro del aparato y de sus protecciones,
asi como del uso de elementos adicionales para proteger al operario,
existe un riesgo bajo de accidente o lesion al utilizar el aparato. Mantén
la atencion y utiliza el sentido comun al utilizar el aparato.

Instrucciones de uso

El producto esta disefiado para la aplicacion rapida de pintura en grandes
superficies o piezas, tanto en interiores como en exteriores, y esta pensado para
facilitar y agilizar los trabajos de pintura, como las obras de renovacién y acabado
en edificios.

PRECAUCION: El dispositivo no es adecuado para su uso con pinturas
estructurales, imprimaciones o selladores asfalticos, ni con liquidos que
reaccionen con las piezas de aluminio del producto (por ejemplo, el cloro).

El producto esta destinado exclusivamente al uso doméstico!

El usuario es responsable de cualquier dafio causado por un uso inadecuado del
dispositivo.

3.1. Descripcion del dispositivo

MSW-HSPR-650 en la imagen (similar al MSW-HSPR-650HW)
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Valvula Grundier/Spriih

Mando de control de presion

Interruptor activar/desactivar (ON/OFF)

Tubo de entrada de pintura

Tubo de drenaje

Pistola de chorro de arena

Boquilla de pulverizacién reversible

Protector de boquilla

Bloqueo del gatillo de la pistola

Entrada de liquido de la pistola

Filtro para el liquido de la pistola (en el mango)
Bomba

Salida de liquido de la bomba

Manguera de alta presion

Filtro de aspiracion

Cable de alimentacion

Tubo de aspiracion con recipiente colector de goteo

PPOZZIrA-"TOMMUO®>
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R. Carrito (solo MSW-HSPR-650HW)

3.2. Preparacion para el uso
UBICACION DEL DISPOSITIVO
La temperatura ambiente no debe superar los 40 °C y la humedad relativa, el 85
%. Utilice el equipo solamente en espacios bien ventilados. No se debe obstruir la
salida de aire del dispositivo. Mantenga el dispositivo alejado de cualquier
superficie caliente. El dispositivo debe utilizarse siempre sobre una superficie
plana, estable, limpia, ignifuga y seca, y fuera del alcance de los nifios y de las
personas con capacidades mentales y sensoriales reducidas. La valvula o el
interruptor que permita cortar el suministro de aire comprimido debe ser
directamente accesible desde la zona en la que se utilice el equipo. Coloque el
dispositivo de manera que siempre tenga acceso al enchufe de alimentacidn. El
cable de alimentacion conectado al aparato debe estar correctamente conectado
a tierra y cumplir con las especificaciones indicadas en la etiqueta del producto.

3.2.1 MONTAIJE DEL DISPOSITIVO
a) Enelcaso del modelo MSW-HSPR-650HW, monte primero el carro con la
maquina (tal y como se muestra en las imagenes siguientes):

b) Conecte la manguera sin aire a la salida de material y apriétela firmemente
con una llave:
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c) Conecte el otro extremo de la manguera a la pistola para pintura.
d) Apriete los tornillos con dos llaves. Si la manguera ya esta conectada, ajuste
Asegurese de que las conexiones estén bien apretadas:

e)
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f)  Retire el protector de la boquilla. Tenga cuidado, ya que la junta de la
boquilla puede caerse si se retira el protector:

g) Gire el regulador de presion completamente hacia la izquierda (en sentido
antihorario) hasta el ajuste mas bajo:

h) Tras un almacenamiento prolongado, compruebe que el filtro de entrada no
presente obstrucciones ni residuos.

3.3. Uso del dispositivo

3.3.1 Descripcidn de las piezas del dispositivo (véase la imagen con la
descripcion)

Ref. | Denominacién Descripcion funcional
Pieza
A Valvula Grundier/Spriih - En la posicién PRIME, el liquido se

dirige hacia la manguera de desage.
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- En la posicidn SPRAY, el liquido se
impulsa a presién hacia la
manguera de pintura.

- Alivio automatico

Mando de control de presion

Aumenta (en el sentido de las agujas
del reloj) y reduce

(en sentido contrario a las agujas del
reloj) la presion del material en la
bomba, la mangueray la pistola para
pintura. Para seleccionar la funcion,
alinea el icono del regulador de
presion con el indicador de ajuste.

Interruptor activar/desactivar
(ON/OFF)

Enciende o apaga el pulverizador.

Tubo de aspiracion de pintura

Aspira el liquido del cubo de pintura
hacia la bomba.

Tubo de drenaje

Drena el liquido del sistema durante la
succion y la descarga de presion.

Pistola para pintura sin aire

Hidrata.

Boquilla reversible

- Atomiza el liquido a pulverizar, da
forma al patrén de pulverizacién y
controla el caudal de liquido en
funcién del tamafio del orificio.

- En posicion invertida, las boquillas
obstruidas pueden retirarse sin
necesidad de desmontarlas.

Protector de boquilla

Reduce el riesgo de lesiones por
salpicaduras de liquido.

Bloqueo del gatillo de la pistola

Evita el disparo accidental de la pistola
para pintura.

Entrada de liquido de la pistola

Conexidn roscada para la manguera de
pintura.

Filtros para el liquido de la
pistola

Filtran el liquido que entra en la
pistola para pintura para evitar la
obstruccién de las boquillas.

Bomba

Bombea y presuriza el liquido y lo
envia a la manguera de pintura.

Salida de liquido de la bomba

Conexidn roscada para la manguera
sin aire.

Manguera airless

Transporta el liquido a alta presién
desde la bomba hasta la pistola para
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pintura.

Filtro de admisidn

Evita que entren cuerpos extrafios en
la bomba.

Cable de alimentacién

Se conecta a una fuente de
alimentacion.

Tubo de succién y recipiente
colector de goteo

Sujeta la manguera de succién durante
el transporte para recoger las gotas.

3.3.2 Colar la pintura
IMPORTANTE: La pintura que haya sido abierta anteriormente puede contener
restos de pintura seca u otros contaminantes. Para evitar problemas con la
imprimacion y la obstruccidn de las boquillas pulverizadoras, se recomienda colar
la pintura antes de usarla. Tense un colador de pintura sobre un cubo limpio y
vierta la pintura a través del colador para retener la pintura seca y los residuos
antes de pulverizar:

Kf—”p

3.3.3 Purgado de presion
IMPORTANTE: Cada dispositivo neumatico permanecerd presurizado hasta que se
purgue manualmente la presidn. Este procedimiento ayuda a prevenir lesiones
graves causadas por fluidos a presion, como inyecciones en la piel o salpicaduras
de liquido.

a)

Coloca el interruptor de encendido/apagado en la posicion «O» (apagado):




ES

b) Activa el bloqueo del gatillo. Se recomienda activarlo siempre que la maquina
esté parada para evitar que la pistola se dispare accidentalmente:

.

CERY

c) Ajuste el regulador de presion al valor mas bajo:
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d) Introduzca la manguera de drenaje en un cubo de basura y gire la vélvula de
purga/pulverizacion a la posicién PRIME (drenaje) para liberar la presion:

e) Sujete firmemente la pistola dentro de un cubo, libere el bloqueo del gatillo y
apriete el gatillo para liberar la presion:

f)  Activeel bloueo del gatillo.
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g) Si sospecha que la boquilla pulverizadora o la manguera estan obstruidas o
que la presion no se ha liberado por completo, proceda de la siguiente
manera:

o Afloje muy lentamente la tuerca de sujecién del protector de la punta o
del acoplamiento de la manguera para liberar la presion de forma
gradual.

o Afloje la tuerca o el acoplamiento por completo.

e La manguera sin aire o la boquilla pulverizadora quedan libres.

3.3.3 Purga del liquido de los cojinetes

ATENCION: Este dispositivo se envia de fabrica con una pequefia cantidad de

material de prueba en el sistema. Es importante que elimines este material del

sistema antes de utilizarlo por primera vez. Consulta los capitulos

«Compatibilidad de los productos de limpieza» y «Puesta a tierra estatica

(materiales a base de aceite)».

a) Realice el procedimiento de liberacién de presidn (tal y como se ha descrito
anteriormente).

b) Asegurese de que el interruptor de encendido/apagado esté en la posicidn de
apagado («O»).

c) Separe la manguera de vaciado (la mds pequefia) de la manguera de
aspiracioén (la mas grande).

d) Coloque la manguera de vaciado en un cubo de basura.

e) Sumerja el tubo de aspiracién en un cubo parcialmente lleno de agua o
liquido de enjuague. Si va a pulverizar materiales a base de aceite, sumerja el
colector de aspiracidon en benceno o en un detergente compatible. Si va a
pulverizar materiales a base de agua, sumerja el tubo de aspiracién en agua:

f)  Gire la valvula de purga/pulverizacidn hacia abajo hasta la posiciéon PRIME:
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g) Enchufe el cable de alimentacién a una toma de corriente debidamente

conectada a tierra.
h) Alinee el indicador de posicion con la posicién «Prime/Clean» del regulador

de presion:
T ¥

i)  Gire el interruptor de encendido/apagado a la posicion «I» (encendido):
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j)  Cuando la maquina comience a bombear, los disolventes y las burbujas de
aire se expulsaran del sistema. Deje que el liquido fluya desde la manguera
de drenaje hacia un cubo de basura durante 30 a 60 segundos.

k) Coloque el interruptor de encendido/apagado en la posicidon «O» (apagado).

I) Compruebe que no haya fugas. Si se producen fugas, realice el
procedimiento de «alivio de presiony», apriete todos los racores y repita el
arranque. Si no hay fugas, continle con los siguientes pasos.

3.3.4 Llenado de la bomba
a) Acerca el tubo de succién al cubo de pintura y sumérgelo en la pintura:

b) Gira el interruptor de encendido/apagado a la posicion «I» (encendido).

c) Espera a que la pintura salga por el tubo de desague.

d) Coloca el interruptor de encendido/apagado en la posicidon «O» (apagado).
NOTA: Algunos liquidos pueden aspirarse mas rapido si se apaga el interruptor
de encendido/apagado durante un breve periodo de tiempo, lo que permite que
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la bomba funcione mas lentamente y se detenga. Enciende y apaga el interruptor
de encendido/apagado varias veces si es necesario.

3.3.5 Llenado de la pistola y la manguera
a) Acerca el tubo de succidn al cubo de pintura y sumérgelo en la pintura. Sujeta
la pistola contra el cubo de basura. Apunta con la pistola hacia el cubo de
basura:
e Desbloquea el seguro del gatillo.
e Aprieta el gatillo de la pistola y mantenlo presionado.
e Gire la vélvula de purga/pulverizacion horizontalmente hasta la
posicion SPRAY.
e Coloque el interruptor de encendido/apagado en la posicién «I».

b) Accione la pistola dentro del cubo de basura hasta que solo salga pintura por
la pistola.

c) Suelte el gatillo. Active el bloqueo del gatillo.

d) Coloca la manguera de drenaje en el cubo de pintura y conéctala a la
manguera de succion:

NOTA: Cuando el motor se detiene, la unidad esta lista para pulverizar. Si el
motor sigue en marcha, la maquina no ha aspirado correctamente. Repite las
operaciones «Llenado de la bomba» y «Llenado de la pistola y la manguera».

3.3.6 Instalacion de la boquilla pulverizadora
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NOTA: Para evitar fugas en la boquilla pulverizadora, asegurese de que la
boquilla y el protector de la boquilla estén instalados correctamente.
a) Realice el procedimiento de «alivio de presion».

b) Active el bloqueo del gatillo.
c) Asegurese de que la boquilla pulverizadora y el protector de la boquilla estén

montados correctamente en el orden que se muestra a continuacion:

e Utiliza una boquilla pulverizadora para colocar la junta en su sitio y fijarla en
el protector de la boquilla:

e La boquilla pulverizadora debe introducirse en el protector de la boquilla
hasta el fondo:
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e Gira la palanca con forma de flecha situada en la boquilla pulverizadora hacia
delante, hasta la posicién de pulverizacion:

d) Enrosca la boquilla pulverizadora y el protector de la boquilla en la pistola y
apriétalos bien.

3.3.7 Ajuste de la presion
El regulador de presion permite un ajuste continuo de la presion. Para
reducir el exceso de pulverizaciéon y el desperdicio de pintura, es
recomendable empezar siempre con el ajuste de presién mas bajo y
luego aumentarlo (si es necesario) hasta el ajuste mas bajo que cumpla
los requisitos:

- h?_I'wu

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

Para seleccionar la funcién correcta, alinea el simbolo del regulador de presion con el
indicador de ajuste del pulverizador.

Prime / Clean

3.3.8 Eleccion de la puntay la presion

Recubrimientos
Interior | Exterio | Imprimacion Latex Latex
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Mancha r es interio para
s/ tintes r exterior
Interior | sdlidos pintura es
y s pinturas
Zona
exterior
elimina
Presion de
pulverizaci Bajo Alto Alto Alto Alto
on
Tamafio de
la punta
(orificio){,
0,28 mm
(0,011 X
pulgadas)
0,33 mm
(0,013 X X X X
pulgadas)
0,38 mm
(0,015 X X X X
pulgadas)
0,43 mm
(0,017 X X X
pulgadas)
0,48 mm
(0,019 X
pulgadas)

La boquilla incluida es adecuada para la mayoria de las aplicaciones
de pulverizacién de pintura, pero con el tiempo se desgasta y su
orificio se ensancha. Si empiezas con un orificio de boquilla mas
pequeiio que el maximo, podras pulverizar dentro del caudal
nominal del pulverizador.

Utiliza orificios de boquilla mas grandes para recubrimientos mas
gruesos y orificios de boquilla mas pequefios para recubrimientos
mas finos.

Las puntas se desgastan con el tiempo y hay que cambiarlas
peridodicamente.

El didmetro interior de la boquilla controla el caudal, es decir, la
cantidad de pintura que sale de la pistola.
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3.3.9 Técnicas de pulverizacion
Utiliza un trozo de cartén que te haya sobrado para practicar estas
técnicas basicas de pulverizacion antes de empezar a pintar la

superficie.
., 12in.
(30 cm)

e Sujeta la pistola a 30 cm de la superficie y apuntala directamente
hacia ella (V). Si inclinas la pistola en un angulo de pulverizacién
directo, la aplicacion de la pintura quedara irregular (X).

e Dobla la mufieca para mantener la pistola recta (V). Si abres la
pistola para pintura en abanico para pulverizar en angulo, el
acabado quedara irregular (X).

3.3.10 Accionar el gatillo
Aprieta el gatillo después de iniciar la pasada y suéltalo antes de que
termine la pasada. La pistola para pintura debe moverse al apretary
soltar el gatillo:

Vy 3

Et>El>El>Ef>
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3.3.11 Apuntar con la pistola
Dirige el centro de pulverizacion de la pistola hacia el borde inferior de
la pasada anterior y superpdn cada pasada en la mitad:

3.3.12 Calidad del patrén de pulverizacion
Un patrdén de pulverizacidn correcto se distribuye de manera uniforme
al impactar en la superficie.
e La pulverizacion debe estar atomizada (distribuida uniformemente,
sin huecos en los bordes):

v

X: la presién es demasiado baja; hay rayas y huecos en los bordes.

V: patrén de pulverizacion correcto.

Si persiste una estela al pulverizar a la maxima presion de pulverizacion:

e Es posible que la boquilla esté desgastada.

e Quiza sea necesaria una boquilla mas pequeiia.

e Puede que sea necesario diluir el material de pulverizacién. En ese
caso, siga las recomendaciones del fabricante del material.

3.3.13 Eliminacion de obstrucciones en las boquillas de pulverizacion
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En caso de que las particulas o los residuos obstruyan la boquilla
pulverizadora, esta maquina esta equipada con una boquilla reversible
que elimina las particulas de forma rapida y sencilla sin necesidad de
desmontar el pulverizador.

Para obtener mas informacion, consulte la seccion «Filtrado de la

pintura».

a) Active el bloqueo del gatillo. Gire la boquilla pulverizadora hasta la
posicidon que permita liberar la obstruccién. Desactive el bloqueo
del gatillo. Accione el gatillo de la pistola para pintura en la zona de
desaglie para eliminar la obstruccion:

NOTA: Si resulta dificil girar la boquilla pulverizadora al colocarla en
la posicién de desbloqueo, realice el procedimiento de «alivio de
presién», a continuacion gire la valvula de purga/pulverizacion a la
posicidn de pulverizacion y repita el paso a).

b) Active el bloqueo del gatillo. Vuelva a girar la boquilla pulverizadora
a la posicién de pulverizacion. Suelte el bloqueo del gatillo y
continue pulverizando:
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3.4. Limpieza y mantenimiento

a) Limpie a fondo la bomba, la manguera, la pistola para pintura y la boquilla
pulverizadora todos los dias al finalizar el trabajo de pintura.

b) Sila bomba se almacena con liquido no anticongelante, se produciran dafios
si el agua o la pintura de latex se congelan en su interior.

c) Desenchufe el aparato y deje que se enfrie por completo antes de limpiarlo,
ajustar o sustituir accesorios, o cuando no esté en uso.

. Espere a que los elementos giratorios se detengan por completo.

d) Utilice inicamente detergentes no corrosivos para limpiar la superficie.

e) Tras limpiar el aparato, todas las piezas deben estar completamente secas
antes de volver a utilizarlo.

f)  Guarde el aparato en un lugar seco y fresco, alejado de la humedad y de la luz
solar directa.

g) Norocie el aparato con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

h) Asegurate de que no entre agua en el interior del dispositivo a través de las
aberturas de la carcasa.

i) Limpia las rejillas de ventilacidon con un cepillo y aire comprimido.

j)  Eldispositivo debe revisarse periddicamente para comprobar su rendimiento
técnico y detectar posibles dafios.

k) Comprueba que las aberturas de la carcasa del motor no estén obstruidas
antes de comenzar cualquier trabajo.

I)  Compruebe o limpie el filtro, la rejilla de entrada de liquido y el filtro de la
pistola antes de comenzar cualquier trabajo.

m) Compruebe que la manguera no presente dafos cada vez que pulverice. No
intente reparar la manguera si la cubierta o los racores estan dafiados. No
utilice mangueras de menos de unos 7,5 m de longitud.

n) Paralalimpieza debe utilizarse un pafio suave.

o) No utilice objetos afilados o metalicos (como un cepillo de alambre o una
espatula metalica) para la limpieza, ya que pueden dafiar el material de la
superficie del dispositivo.

p) Las boquillas pulverizadoras deben sustituirse tras 57 litros, aunque también

pueden llegar a alcanzar los 227 litros, dependiendo de la abrasién de la
pintura.

3.4.1 Limpieza con un cubo

Para paradas de corta duracion (de una noche a 2 dias), consulte
«Almacenamiento a corto plazo» en otra seccidn. Para obtener informacién sobre
los detergentes para lavavajillas o productos de limpieza, consulte las secciones
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«Compatibilidad de los detergentes» y «Puesta a tierra estatica (materiales a base

de aceite)».

a) Realice el procedimiento de «alivio de presion».

b) Retire la boquilla pulverizadora y el protector de la boquilla de la pistola y
depositelos en la papelera:

c) Retire la manguera de succion y la manguera de vaciado del cubo de pintura.
Vacie la pintura en el cubo.

d) Separe la manguera de vaciado (mds pequefia) de la manguera de succidon
(mas grande):

—

e) Coloca los cubos vacios para los residuos y el liquido de enjuague uno al lado
del otro.

f)  Introduce el tubo de succién en el liquido de enjuague. Utiliza agua para las
pinturas al agua y bencina o un detergente para vajilla compatible con
pinturas al aceite para las pinturas al aceite. Introduce la manguera de
desagiie en el cubo de la basura:
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h) Gire la vélvula de ventilacién/pulverizacion hacia abajo hasta la posicién
«PRIME»:

i)  Gire el interruptor de encendid/apagado a la posicidn «I» (encendido).
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i)

k)

Enjuague hasta que haya salido aproximadamente un tercio del liquido de
enjuague del cubo.
Coloca el interruptor de encendido/apagado en la posicién «O» (apagado).
NOTA: El siguiente paso consiste en devolver la pintura de la manguera al
cubo de pintura. Por ejemplo, se calcula que una manguera de 7,5 m de
longitud contiene aproximadamente 0,5 litros de pintura.
Para extraer la pintura de la manguera, apunta la pistola hacia el cubo de
pintura y sujétala firmemente junto al cubo.
e Suelta el bloqueo del gatillo.
e Aprieta y mantén apretado el gatillo de la pistola.
e Gira la valvula de ventilacién/pulverizacion horizontalmente hasta la
posicién SPRAY.
e Gira el interruptor de encendido/apagado a la posicion «I»
(encendido).
e Sigue manteniendo pulsado el gatillo de la pistola hasta que veas salir
de ella pintura diluida con liquido de enjuague.

m) Mientras sigues pulsando el gatillo de la pistola, muévela rapidamente para

n)
o)
p)

redirigir el chorro de pulverizacion hacia el cubo de basura. Sigue disparando
hacia la papelera hasta que el liquido de enjuague que sale de la pistola esté

relativamente claro.
&

Gira el regulador de presion al ajuste mas bajo.
Deja de apretar el gatillo. Activa el bloqueo del gatillo.
Gira la valvula de purga/pulverizacién hacia abajo hasta la posiciéon PRIME.
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g) Coloca el interruptor de encendido/apagado en la posicién «O» (apagado).

3.4.2 Limpieza de la pistola

a) Limpia el filtro de liquido de la pistola con agua o liquido de enjuague y un
cepillo cada vez que purgues el sistema. Sustituye el filtro de la pistola si esta
dafiado.

b) Retire la boquilla pulverizadora y el protector de la boquilla y limpielos con
agua o liquido de enjuague y un cepillo.

,v
/B
c) Limpie la pintura del exterior de la pistola con un pafio suave humedecido con
agua o liquido de enjuague.

3.4.3 Almacenamiento a corto plazo
a) Realice el procedimiento de «alivio de presidén».
b) Deje la manguera de succién y la manguera de drenaje en el cubo de pintura:



d) Active el bloqueo del gatillo. |

e) Deje la pistola acoplada a la manguera.
f) Retire la punta y el protector y limpielos con agua o liquido de enjuague y un
cepillo.
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g) Limpia los restos de pintura del exterior de la pistola con un pafio suave
humedecido con agua o liquido de enjuague.

3.4.4 Almacenamiento a largo plazo (mas de 2 dias)
El liquido protector de la bomba protege el pulverizador contra las heladas y la
corrosion.
e Antes de guardar el pulverizador, asegurate de que se haya vaciado toda el
agua.
e Elagua del pulverizador no debe congelarse.
e No guardes el pulverizador bajo presion.
e Guarda el dispositivo en un espacio cerrado.
a) Realiza el procedimiento de «liberacidn de presion».
b) Introduce la manguera de succién en la botella con el liquido de la bombay la
manguera de drenaje en el cubo de basura.




ES

g)

h)

)

k)

Gire el interruptor de encendido/apagado a la posicion «I» (encendido).

Gire el regulador de presidn en el sentido de las agujas del reloj hasta que el
dispositivo se encienda y comience a bombear.

Cuando el liquido de almacenamiento empiece a salir por la manguera de
drenaje (entre 5 y 10 segundos), coloca el interruptor de encendido/apagado
en la posicién «O» (Off).

Gira la valvula de purga/pulverizacion horizontalmente hasta la posicion
SPRAY para que el liquido lubricante permanezca en el pulverizador durante el
almacenamiento:

Deja la pistola acoplada a la manguera.

Retire la boquilla y el protector y limpielos con agua o liquido de enjuague y
un cepillo.

Limpie la pintura del exterior de la pistola con un pafio suave humedecido con
agua o liquido de enjuague.

Coloque una bolsa de plastico alrededor de la manguera de succion y de
drenaje para recoger cualquier goteo:

3.4.5 Puesta a tierra estatica (pinturas al aceite)

En el caso de materiales al aceite que deban enjuagarse con disolventes de
limpieza compatibles a base de aceite, utilice siempre un cubo metalico al
enjuagar el pulverizador o al liberar la presion.

Utilice Unicamente cubos metélicos conductores que se apoyen sobre una
superficie conectada a tierra, como el hormigén.
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e No coloque el cubo sobre una superficie no conductora, como papel o cartén,
ya que esto interrumpiria la conexion a tierra.

3.4.6 Desmontaje e instalacion de la valvula de admisidn

Si la valvula de admision estd obstruida o atascada, desmonte el conjunto de la
vélvula y limpielo a fondo o sustitiyalo.

a) Retire el tubo de succién o la tolva del pulverizador.

b) Afloje la valvula de admisidn y retirela:

PRECAUCION: No se deben perder la bola y el muelle del conjunto de la
vdlvula de admisidn. Pueden caerse al retirar la vdlvula de admisién. Sin la
bola y el muelle, no se puede cebar la bomba.

c) Limpia la cavidad de impurezas y restos de pintura seca y vuelve a colocar la
bola junto con el muelle. Aprieta la valvula de entrada de la bomba al bastidor
con una herramienta adecuada.

d) Al instalar la bola y el muelle cénico, presta atenciéon a la orientacion del
muelle cénico:
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3.4.7 Compatibilidad de los liquidos de limpieza

Al pulverizar materiales al agua, el sistema debe enjuagarse a fondo con agua.
Si se pulverizan materiales al aceite, enjuague el sistema a fondo con bencina o
un disolvente al aceite compatible.

Para pulverizar materiales al agua después de haber pulverizado materiales al
aceite, enjuague primero el sistema a fondo con agua. El agua que salga por el
tubo de drenaje debe estar clara y libre de disolventes antes de empezar a
pulverizar el material a base de agua.

Para pulverizar materiales a base de aceite después de haber pulverizado
materiales a base de agua, enjuague primero el sistema a fondo con aguarras o
un disolvente de irrigacion a base de aceite compatible. El disolvente que salga
por el tubo de drenaje no debe contener agua. Al enjuagar con disolventes,
siga siempre las instrucciones relativas a la «puesta a tierra estatica»
(materiales a base de aceite).

Apunte siempre la pistola hacia la pared interior del cubo para evitar que el
liquido salpique su piel o le entre en los ojos.

ELIMINACION DE EQUIPOS OBSOLETOS

No deseche este aparato con la basura doméstica. Entréguelo en un punto de
recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Compruebe el simbolo
que figura en el producto, las instrucciones de uso y el embalaje. Los plasticos
utilizados en la fabricacion del aparato pueden reciclarse segln su etiquetado. Al
optar por el reciclaje, esta contribuyendo de forma importante a la proteccion de
nuestro medio ambiente.
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Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacion sobre

su centro de reciclaje local.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Errores Posible causa Solucion

El motor no El control de presion esta Gire el mando del regulador
funciona: ajustado de presion en el sentido de
(Compruebe si el a presion cero. las agujas del reloj para

aparato estd
conectado alared
eléctrica

y si el interruptor
de
encendido/apagado
estd en la posicién
de encendido)

aumentar la presion.

La toma de corriente no
suministra electricidad.

Comprueba la toma de
corriente con un dispositivo
que sepas que funciona.
Reinicia el disyuntor o
sustituye el fusible.

Busca una toma de corriente
que funcione.

Reinicia el disyuntor del
edificio o sustituye el fusible.

El cable alargador esta
dafiado.

Sustituye el cable alargador.

El cable de alimentacién de
la maquina estd dafiado.

Compruebe si hay cables o
aislamiento rotos. Sustituya el
cable de alimentacidn si esta
dafiado.

La bomba estd atascada (la
pintura se ha endurecido
en la bomba)

o el agua de la bomba esta
congelada).

Apague el interruptor de
encendido/apagado y
desenchufe el pulverizador de
la toma de corriente.

Si estan congelados, NO
intente retirar el

La maquina debe
descongelarse por completo;
de lo contrario, el motor, la
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placa de control y/o el tren
de transmision podrian sufrir
dafios.

Coloca el aparato en un lugar
calido durante varias horas.
Comprueba si la bomba se
mueve con libertad quitando
la tapay girando el
ventilador.

Si no esta congelada,
comprueba si

hay pintura endurecida en la
bomba.

Si el motor no da abasto con
la bomba desmontada, ponte
en contacto con el servicio
posventa del fabricante.

el motor o la placa de
control estén dafiados.

Pdéngase en contacto con el
servicio de atencion al cliente
del fabricante.

La maquina estd en
funcionamiento,
pero la bomba no
funciona

o pierde ventilacién
durante el
funcionamiento.
(La bomba esta en
marcha, pero no
bombea

pintura ni genera
presion).

La bola de retencién de la
valvula de admisidn esta
atascada.

Pulse el botén de purga para
retirar la bola y permitir que
la bomba se purgue
correctamente.

La valvula de
purga/pulverizacion esta en
la posicion SPRAY.

Gire la valvula de
purga/pulverizacion hacia
abajo hasta la posicion PRIME
hasta que la pintura salga por
el tubo de drenaje. La bomba
ya esta cebada.

La bomba no ha sido
aspirada con liquido de
lavado. (Los liquidos
viscosos no pueden
aspirarse si no

se ha llenado con liquido de
enjuague al principio).

Retire el tubo de succién de la
pintura. Purgue la bomba con
aceite o liquido de lavado a
base de agua.

Hay residuos en la pintura.

Coloque un filtro en la
pintura.

Pintura viscosa o

Algunos fluidos pueden
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«pegajosan.

purgarse mas rapido si se
acciona el interruptor de
encendido/apagado durante
un breve instante,

para que la bomba pueda
reducir la velocidad y
detenerse. Accione el
interruptor de
encendido/apagado varias
veces si es necesario.

Compruebe sila bola o el
asiento de la valvula de
entrada estan sucios.

Retire el racor de entrada.
Limpie o sustituya la bola y el
asiento.

La manguera de succion
tiene fugas.

Compruebe si la conexion del
colector de admision
presenta grietas o fugas de
vacio.

La bola de retencién de la
valvula de escape esta
atascada.

Desenrosca la valvula de
escape, retirala y limpia el
conjunto.

La valvula de
primum/pulverizacion estd
desgastada u obstruida por
residuos.

Lleve el pulverizador a un
centro de servicio autorizado.

La bomba esta
cebada, pero no
consigue un buen
patron de
pulverizacion.

Es posible que la boquilla
de pulverizacién esté
parcialmente obstruida.

Retire la boquilla de
pulverizacion obstruida.

La boquilla de pulverizacién
reversible se encuentra en
la posicion UNCLOG.

Gire la palanca en forma de
flecha de la punta de
pulverizacion de modo que
quede orientada hacia
delante, en la posicidon
«SPRAY».

Hay residuos en la pintura.

Coloque la pintura en un
colador.

La presion esta ajustada
demasiado baja.

Ajuste el indicador del
regulador de presion a la
configuracion de
pulverizacion deseada.

El filtro de liquido de la
pistola para pintura esta
obstruido.

Limpie o sustituya el filtro de
aceite de la pistola.
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La boquilla de pulverizacién
seleccionada es demasiado
grande para el rendimiento
del pulverizador.

Sustituya la boquilla.

La boquilla de pulverizacién
estd tan desgastada que ya
no es adecuada para el
pulverizador.

Sustituya la boquilla.

La junta de la boquilla de
pulverizacion esta
desgastada o falta.

Sustituya la junta y el cierre.

El filtro de entrada esta
obstruido o el tubo de
succion no esta sumergido
en la pintura.

Limpie el filtro de entrada de
impurezas y asegurese de que
el tubo de succién esté
sumergido en la pintura.

El cable alargador es
demasiado largo o no es lo
suficientemente resistente.

Sustituya el cable alargador.

La valvula de entrada o de
salida de la bomba esta
desgastada u obstruida con
particulas de suciedad.

Compruebe si la vdlvula de
entrada

o la vélvula de escape estan
desgastadas o sucias.

- Cebe el pulverizador con
pintura

- Apriete el gatillo de la
pistola durante unos
instantes

- Al soltar el gatillo, la bomba
deberia funcionar durante
unos instantes y luego
detenerse.

- Sila bomba sigue
funcionando, es posible que
las valvulas estén desgastadas
o contaminadas con
particulas de suciedad.

- Limpia y vuelve a instalar las
valvulas.

El material es demasiado
espeso.

Diluye el material. Sigue las
recomendaciones del
fabricante.

La manguera sin aire es

Retire el tramo sobrante de la
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demasiado larga (si se ha
afiadido un tramo
adicional).

manguera sin aire.

La pistola para
pintura ha dejado
de pulverizar
mientras

se mantiene
apretado el gatillo.

La boquilla pulverizadora
estd obstruida.

Retire la boquilla
pulverizadora obstruida.

La maquina ha perdido
potencia.

Consulte la seccién «Solucién
de problemas de la maquina
funciona, pero la bomba no
aspira o pierde aire durante
el funcionamiento.

Al pulverizar la
pintura, esta se
desliza por

la pared o se
descuelga.

El material se aplica con un
espesor excesivo.

Mueva la pistola mas rapido.

Elija una boquilla
pulverizadora con un orificio
mas pequefio.

Elija una boquilla
pulverizadora con un abanico
mas amplio.

Aseglrese de que la pistola
esté lo suficientemente
alejada de la superficie.

Al pulverizar la

El material es demasiado

Mueva la pistola mds

pintura, la fino. lentamente.

cobertura es Elige una boquilla

insuficiente. pulverizadora con un orificio
mas grande.
Elige una boquilla
pulverizadora con un abanico
mas estrecho.
Aseglrate de que la pistola
esté lo suficientemente cerca
de la superficie.

El patrén de El interruptor de control de | Lleve el pulverizador a un

pulverizacion varia
considerablemente
durante

la pulverizacion.

presién esta desgastado y
provoca fluctuaciones
excesivas de presion.

centro de servicio autorizado.

No se puede
accionar el gatillo
de la pistola para
pintura.

El bloqueo del gatillo de la
pistola para pintura esta
activado.

Gire el bloqueo del gatillo
para desbloquearlo.

La tinta sale por la

El interruptor de control de

Lleva el aparato a un




ES

impresora
Interruptores de
control.

presidn esta desgastado.

centro de servicio técnico
autorizado.

La pintura se filtra
por el tubo de
desagiie.

La maquina esta sometida a
sobrepresion.

Lleva el aparato a un centro
de servicio técnico
autorizado.

La pintura se
derrama por el
exterior de la
bomba.

Las juntas de la bomba
estan desgastadas.

Sustituya las juntas de la
bomba.

El motor esta
caliente y funciona
de forma irregular.
El motor se apaga
automaticamente
cuando

se produce un calor
excesivo. Si no se
soluciona la causa,
pueden producirse
dafios.

Las rejillas de ventilacién de
la carcasa estan obstruidas
o el pulverizador esta
cubierto.

Mantenga las rejillas de
ventilacion libres de
obstrucciones y de
salpicaduras de pintura, y
mantenga el pulverizador
abierto.

al aire.

El cable alargador es
demasiado largo o no tiene
suficiente potencia.

Sustituya el cable alargador.

El generador eléctrico no
regulado que se utiliza
tiene una tensién
demasiado alta.

Utilice un generador eléctrico
con un regulador de tensién
adecuado.

Es necesario sustituir el
motor.

Lleve el dispositivo a un
centro de servicio autorizado.




HU

Ezt a hasznalati Utmutatét gépi forditas utjan allitottuk &ssze az On

A szamara. Folyamatosan azon dolgozunk, hogy pontos forditast
nyujtsunk. Ugyanakkor egyetlen gépi forditds sem tokéletes. A

hivatalos hasznalati Uutmutatd az angol nyelv( valtozat. A forditasban

el6fordulé esetleges eltérések vagy kiilonbségek nem mingsiilnek

kotelez6 érvénylinek, és nincs jogi hatalyuk a szabalyok betartasa vagy

végrehajtdsa tekintetében. Ha barmilyen kérdése van a hasznalati

Uutmutatéban szerepld informacidk pontossagaval kapcsolatban, kérjik,

olvassa el a tartalom angol nyelv{ valtozatat. Az a hivatalos valtozat.

M{szaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter Erték

Termék megnevezése

Festékszorod rendszer

Modell MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Nevlegest fesziltség [V]/ 230/50
frekvencia [Hz]
Névleges teljesitmény [W] 650
Védelmi osztaly |
IP védelmi fokozat P44
Szigetelési mingség H
Uzemciklus S2-2??
Méretek (Szélesség x mélység 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
X magassag) [mm]
suly [kg] 7,45 11,8
A Tartozékok 0,43
szorofuvoka
mérete [mm] | Tartok 0,28-0,48
Aramlési sebesség [L/min] 1,4
Maximalis nyomas [bar] 130-180 bar
A szérépisztoly tomlGjének
~7,5
hossza [m]
Motor fordulatszama 13000

[ford./perc]
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1. Altalédnos leiras

A haszndlati utmutatd célja, hogy segitsen a késziilék biztonsagos és zavartalan
hasznalatdban. A terméket szigoru mdszaki iranyelvek szerint, a legkorszer(ibb
technoldgidk és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gyartottdk. Ezen felll a
legszigorubb minéségi szabvanyoknak megfelel6en késziil.

NE HASZNALIA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA EL ES
NEM ERTETTE MEG FIGYELMESEN EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitdasa és a zavartalan mi{kodés biztositasa
érdekében kérjik, hasznalja a késziiléket a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak
megfelel6en, és végezzen rendszeres karbantartast. A jelen hasznalati dtmutatéban
szerepl6 m(iszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot,
hogy a min8ség javitasa érdekében valtoztatasokat hajtson végre. A késziiléket ugy
tervezték, hogy a mUszaki fejl6dést és a zajcsokkentési lehetGségeket figyelembe véve
minimalisra csokkentsék a zajkibocsatas kockazatat.

Jelolések

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVINTEZKEDES! vagy MEGJEGYZES! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztet6 jel)

Viseljen védGszemiiveget.

Véddkesztylit kell viselni.

QO >
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Haszndljon légzésvédd maszkot.

Viseljen védGruhazatot.

FIGYELEM! Vigyazat, aramités veszélye all fent!

FIGYELEM! Tlizveszély — gyulékony anyagok!

FIGYELEM: MérgezG anyagok, mérgezésveszély!

BB OO

MEGJEGYZES! A kézikdnyvben szereplé &brak kizarélag illusztraciés célokat
szolgalnak, és egyes részletekben eltérhetnek a tényleges terméktdl.

2. Biztonsagos hasznalat

A\

FIGYELEM! Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és az 6sszes hasznalati utasitast. A
figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa aramutéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
sérilésekhez, s6t haldlhoz is vezethet.

A

FIGYELEM! Nem rendelkezik ATEX-tanusitvannyal. Robbandsveszélyes kornyezetben
vagy veszélyes helyeken torténé hasznalatra nem engedélyezett. Kizardlag vizbazisu
vagy nem gyulékony bevondanyagokkal hasznalhatd. Ne permetezze, ne dblitse és ne
tisztitsa a késziiléket gyulékony folyadékokkal, olddszer-alapu anyagokkal vagy olyan
anyagokkal, amelyek gyulékony gG6zoket vagy robbanasveszélyes kodoket
képezhetnek. Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a bevonat gyartdjanak biztonsagi
adatlapjat. Gondoskodjon megfeleld szell6zésrél, és tartson minden gyujtéforrast
tédvol a munkaterilettél.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szerepld ,készilék” vagy ,termék”
kifejezések az alabbi késziilékre vonatkoznak: Airless szérokésziilék.

2.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi
szabalyok
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a)

b)

d)

e)

g)

h)

A csatlakozénak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. Ne végezzen
semmilyen mddositast a csatlakozon. Az eredeti csatlakozdk és a hozzajuk illg
csatlakozdaljzatok hasznalata csokkenti az aramités kockazatat.

Kerulje a foldelt elemek, példaul csovek, flit6berendezések, kazanok és
h(t&szekrények megérintését. Fokozott az aramités veszélye, ha a foldelt
késziilék es6nek van kitéve, kozvetlenll érintkezik nedves felilettel, vagy
paras kornyezetben lizemeltetik. Ha viz jut a készllékbe, megné a késziilék
karosodasdnak és az daramutés veszélye.

A kabelt kizardlag a rendeltetésszerl célra hasznalja. Soha ne hasznalja a
késziilék hordozasara vagy a konnektorbdl valé kihuzasara. Tartsa a kabelt
tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles szélekt6l vagy mozgd alkatrészektdl. A sériilt
vagy 0sszegabalyodott kabelek ndvelik az dramiités kockazatat.

Ha a készlléket kiltéren hasznalja, feltétlendl hasznaljon kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbitokabelt. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitékabel
haszndlata csokkenti az dramutés kockdazatat.

Ne haszndlja a késziléket, ha a tapkdbel sérilt vagy nyilvanvald
kopasnyomokat mutat. A sériilt tdpkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy
a gyarto szervizkozpontjanak kell kicserélnie.

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitaskor soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy
mas folyadékba.

Ne hasznalja nagyon paras kornyezetben vagy viztartadlyok kozvetlen
kozelében.

Az els6 hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség tipusa és az
aramerdsség megegyezik-e a tipustablan szereplS adatokkal.

2.2. Munkavédelem

a)

b)

Gondoskodjon arrdl, hogy a munkaterilet tiszta és jol megvilagitott legyen. A
rendetlen vagy rosszul megvilagitott munkaterilet balesetekhez vezethet.
Prébaljon elére gondolkodni, figyelje a kortlményeket, és a késziilékkel vald
munka soran hasznalja a j6zan eszét.

Ne hasznalja a késziiléket robbandsveszélyes kornyezetben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A késziilék szikrakat general,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a g6zoket.

Ha barmilyen sériilést vagy rendellenes m(ikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a
késziléket, és haladéktalanul jelentsen be a felettesének.

Ha barmilyen kétsége meril fel a késziilék megfelel6 m(ikbdését illetéen,
vegye fel a kapcsolatot a gyartd lgyfélszolgalataval.

A késziléket kizardlag a gyartd szervizkdzpontja javithatja. Ne kiséreljen meg
sajat kez(leg javitast végezni!
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f) TGz esetén a tliz oltdsdhoz hasznaljon poros vagy szén-dioxid (CO2)
tlizoltokésziléket (amelyet fesziltség alatt allé berendezésekhez terveztek).

g) Gyermekek és illetéktelen személyek szamdra tilos a munkahelyre lépni. A
figyelemelterelés a készulék feletti iranyitas elvesztéséhez vezethet.

h) A késziléket jol szellz6 helyiségben haszndlja.

i) A késziulék m(ikbdése soran por és térmelék keletkezik. Fontos, hogy a
kozelben tartézkoddkat megvédje ezek karos hatdsaitdl.

j) A nyomovezetéket kizardlag zart légszelep mellett csatlakoztassa és valassza
le.

k) Ne irdnyitsa a nyomdvezetéket magara, mas emberekre vagy allatokra.

I) A késziilék beinditdsakor fokozatosan novelje a készilék levegbellatasat, hogy
megbizonyosodjon a megfelel6 m(ikodésér6l. Ha a készilék rendellenes
mikodését észleli, azonnal valassza le a sUritett levegbrél, és vegye fel a
kapcsolatot a gydrté szervizkézpontjaval.

m) Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék
olvashatatlanok, azokat ki kell cserélni.

n) Kérjak, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra. Ha a késziléket
harmadik félnek adja at, a hasznalati utasitast is at kell adnia.

0) A csomagoldanyagokat és a kis szerelési alkatrészeket gyermekek szdmdra
hozzaférhetetlen helyen tarolja.

p) Tartsa tdvol a késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktol!

g) Ha ezt a késziléket egy masik készlilékkel egyitt hasznalja, a masik késziilék
hasznalati utasitasat is be kell tartani.

Mindig vegye figyelembe! A készilék haszndlata soran védje a
gyermekeket és a kozelben tartdzkoddkat.

2.3. Sajat védelem

a) Ne hasznalja a készlléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer, illetve
olyan gydgyszerek hatasa alatt all, amelyek jelent6sen ronthatjak a késziilék
kezelésére vald képességét.

b) A késziléket kizardlag olyan fizikailag alkalmas személyek kezelhetik, akik

erre képesek, megfelel§ képzésben részesiltek, ismerik ezt az Gtmutatot, és
munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi képzésben is részesiiltek.

A késziilékkel valé munka soran haszndlja a jézan eszét, és legyen éber. A
késziilék hasznalata kdzbeni atmeneti figyelemvesztés sulyos sérilésekhez
vezethet.
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d)

e)

2.4.

a)

b)

d)

e)

Haszndlja a készilékkel valé munkavégzéshez sziikséges egyéni
védGeszkozoket az 1. szakaszban (,Jel6lések”) leirtak szerint. A megfeleld és
jovahagyott egyéni védbeszk6zok hasznalata csokkenti a sérilés kockazatat.
A készilék véletlen bekapcsolasanak elkeriilése érdekében gy6z6djon meg
arrdl, hogy a kapcsolé OFF allasban van, miel6tt a készlléket aramforrashoz
csatlakoztatna.

Ne becsilje tul képességeit! A késziilék haszndlata soran Ugyeljen az
egyensulydra, és mindig tartsa meg stabil helyzetét. Ez biztositja a készilék
jobb iranyitasat varatlan helyzetekben.

A s(ritett leveg6 sulyos sériiléseket okozhat.

Haszndljon szem-, fiil- és léguti védé6felszerelést.

A készilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a
késziilékkel.

Tilos a fegyvert magara, mas emberekre vagy allatokra iranyitani.

A késziilék biztonsagos hasznalata

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kerék szorosan rogzitve van. A feladat
elvégzéséhez hasznaljon megfelel6 szerszamokat. A megfelelGen kivalasztott
eszkdéz jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre
tervezték.

Ne hasznalja a késziléket, ha a be-/kikapcsolé nem mikédik megfelelGen (a
készilék nem kapcsol be és ki). Azok a készilékek, amelyeket a be-
/kikapcsoldval nem lehet be- és kikapcsolni, veszélyesek, nem szabad ket
Gzemeltetni, és javitasra szorulnak.

A bedllitas, tisztitas és karbantartas megkezdése el6tt valassza le a késziléket
az aramellatasrdl. Ez a megel6z6 intézkedés csokkenti a véletlen bekapcsolds
kockazatat.

Ha nem hasznalja, tartsa biztonsagos helyen, gyermekekt6l és olyan
személyektdl tavol, akik nem ismerik a készlléket és nem olvastdk el a
hasznalati utmutatot. A készllék tapasztalatlan felhasznaldk kezében
veszélyes lehet.

Tartsa a késziléket tokéletes muiszaki allapotban. Minden haszndlat el6tt
ellenérizze a késziiléket altalanos sérilések szempontjabdl, kiilonos
tekintettel a mozgd alkatrészekre, hogy nincsenek-e repedt részek vagy
elemek, valamint barmely mas olyan allapotra, amely befolyasolhatja a
késziilék biztonsagos mikodését. Ha barmilyen sérilést észlel, hasznalat el6tt
vigye a késziiléket javitasra.

Tartsa a késziléket gyermekektdl elzarva.
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g)

h)

A készilék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek
végezhetik, eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

A készulék épségének biztositisa érdekében a gyarilag felszerelt
védGburkolatokat nem szabad eltdvolitani, és egyetlen csavart sem szabad
meglazitani.

A késziilék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitdsakor és kezelésekor
tartsa be a kézi szallitasi miveletekre vonatkozé, a késziilék hasznalatanak
helye szerinti orszagban érvényes munkavédelmi elGirdsokat.

Keriilje azokat a helyzeteket, amikor a készllék tulzott terhelés miatt
hasznalat kozben ledll. Ez a hajtdm( elemeinek tulmelegedéséhez és a
késziilék megrongalddasahoz vezethet.

Ne érintse meg a mozgo alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a készlléket
nem valasztotta le az aramforrdsrol.

MUkodés kbzben ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a késziiléket.
Mkodés kozben ne hagyja feligyelet nélkil a késziléket.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakaddlyozza a makacs
szennyez6dések felhalmozodasat.

A megadott rezgéskibocsatast szabvanyos mérési modszerekkel mérték. A
rezgéskibocsatas valtozhat, ha a késziléket mas kérnyezetben hasznaljak.
Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a fuvéka megfeleléen van-
e felszerelve a késziilékre, és hogy a toml§ jol van-e rogzitve és sértetlen-e.
Ne hordozza és ne akassza fel a késziiléket a nyomovezetéken.

Ne érintse meg a mozgo alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a késziléket le
nem valasztottak a slritett leveg8-ellatasrol.

Ha szivargast észlel a késziléken vagy a toml6kon, azonnal zdrja el a sUritett
levegG6-ellatast, és javitsa ki a hibakat.

Ne hagyja a késziiléket Giresen m(ikodni.

Tilos a készilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy
felépitésének megvaltoztatasa céljabol.

Tartsa a késziiléket tdvol tlz- és h6forrasoktol.

Ne takarja el a szell6z6nyilasokat!

MEGJEGYZES: Miikodés kozben a késziilék egyes elemei nagyon
felmelegednek — forrazasveszély!

Ne irdnyitsa a sugédrnyaldbot a levegGellatas/leveg6aramlas forrasaira.

FIGYELEM! Annak ellenére, hogy a késziilék kialakitasa és védéburkolatai
biztonsagosak, valamint a kezel6 védelmét szolgald kiegészité elemek is
rendelkezésre allnak, a késziilék hasznalata soran kis mértékii baleset-
vagy sériilésveszély fennall. A késziilék hasznalata soran legyen éber, és
alkalmazza a jozan itélGképességét.
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3. Uzemeltetés szabalyai

A terméket nagy feliiletek vagy alkatrészek festésére tervezték beltéri és kiltéri
hasznalatra, és célja a festési munkdk — példaul épiiletek felljitasi és befejez6
munkalatai — megkonnyitése és gyorsitasa.

FIGYELEM: A késziilék nem alkalmas szerkezeti festékek, alapozdk vagy aszfalt
tomit6anyagok, valamint a termék aluminium alkatrészeivel reakcidba 1ép6
folyadékok (pl. klér) hasznalatara.

A termék kizardlag haztartasi hasznalatra szolgal!

A felhasznal6 felelGs a késziilék nem rendeltetésszerii hasznalatabdl eredé
barmilyen karért.

3.1. A készulék leirasa

A képen lathaté MSW-HSPR-650 (hasonlé az MSW-HSPR-650HW-hez)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier/Spriih szelep
Nyomasszabalyozé gomb
Be-/Kikapcsol6 (ON/OFF)
Festékbevezet6 csé

Leereszt6cs6

Homoksz6ré pisztoly

Fordithato széréfej
Szérofej-védo

A pisztoly ravaszanak reteszelése
A pisztoly folyadékbemenete
Sz(ir6 a pisztoly folyadékahoz (a markolatban)
Szivattyu

Szivattyu folyadék kivezetése
Nagynyomasu tomlé

Bemeneti sz(iré

Tapkabel

Szivocs6 Cseppfogod
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R. Kocsi(csak az MSW-HSPR-650HW modelinél)

3.2. Hasznalat el6készitése

A KESZULEK ELHELYEZESE

A kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 40 °C-ot, a relativ paratartalom
pedig a 85%-ot. A t0lt6t csak jol szell6ztetett helyen szabad hasznalni A késziilék
leveg6kimenetét nem szabad elzarni. Tartsa a készuléket tdvol minden forré
feliilettdl. A késziiléket mindig sik, stabil, tiszta, t(izallé és szaraz feliileten kell
hasznalni, gyermekek és szellemileg vagy érzékszervi fogyatékossaggal é16
személyek szdmara elérhetetlen helyen. A slritett levegé elldtasat elzaré
szelepnek vagy kapcsoldnak kozvetlenil elérhetének kell lennie abbdl a
helyiségbdl, ahol a berendezést haszndljak. Helyezze el a késziiléket ugy, hogy a
haldzati csatlakozé mindig elérhet6 legyen. A készilékhez csatlakoztatott
tapkabelnek megfelel6en foldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a
termékcimkén szereplé elGirasoknak.

3.2.1 A KESZULEK OSSZESZERELESE
a) Az MSW-HSPR-650HW esetében el6szor szerelje 6ssze a kocsit a géppel (az
alabbi képeken lathaté médon):

b) Csatlakoztassa a légmentes tomlGt az anyagkimenethez, és csavarkulccsal
szorosan rogzitse:
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c) Csatlakoztassa a témlé masik végét a szérdpisztolyhoz.

d) Huzza meg a csavarokat két csavarkulccsal. Ha a toml6 mar csatlakoztatva
van, allitsa be
Ellenérizze, hogy a csatlakozasok szorosan illeszkednek-e:

e)
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f)  Vegye le a fuvdka védGburkolatat. Legyen évatos, mert a fuvoka tomitése
kieshet, ha a védGburkolatot eltavolitja:

g) Forgassa a nyomasszabdalyzét teljesen balra (az dramutato jarasaval
ellentétes iranyba) a legalacsonyabb beallitasra:

h) Hosszabb tarolds utan ellenérizze, hogy a bemeneti szlir6ben nincs-e
eltdomdbdés vagy szennyez&dés.

3.3. A késziilék hasznalata

3.3.1 A késziilék alkatrészeinek leirasa (lasd a leirassal ellatott képet)

Ref. Név Funkcionalis leiras
Alkatrész
A Grundier/Spriih szelep - ,PRIME” allasban a folyadék a

lefolydcsébe kerdil.
- ,SPRAY” allasban a folyadék
nyomas alatt a




HU

festéktomlSbe keril.
- Automatikus nyomascsokkentés

Nyomadsszabdlyozé gomb

Noveli (az dramutaté jarasaval
megegyez6 iranyban) és csokkenti
(az éramutatd jarasaval ellentétes
irdnyban) az anyagnyomast a
szivattyuban, a toml6ben és a
szbroépisztolyban. A funkcio
kivalasztasahoz igazitsa a
nyomasszabalyozo ikonjat a beallitasi
jelzével.

(@]

Be-/Kikapcsolé (ON/OFF)

A szordégép be- és kikapcesolasa.

Festékbevezetd csé

A festékvodorbdl a szivattyuba szivja
a folyadékot.

Leereszt6cs6

A szivas és a nyomascsokkentés
soran leereszti a rendszerben lévd
folyadékot.

Airless szérépisztoly

Hidratal.

[Nl

Fordithaté szorofej

- A szérando folyadékot porlasztja,
kialakitja a széroképet és a furat
méretének megfelel6en szabdlyozza
a folyadékdramot.

- Forditott helyzetben az eltomd&dott
favokak szétszerelés nélkil
eltavolithatok.

Fuvdka védéburkolat

Csokkenti a
folyadékbefecskendezéshdl eredé
sérilésveszélyt.

A széropisztoly ravaszzarja

Megakadalyozza a szérdpisztoly
véletlen kioldasat.

A pisztoly folyadékbemenete

Menetes csatlakozas a
festéktoml6hoz.

Sz(ir6k a pisztolyba jutd
folyadékhoz

Sz(iri a sz6roépisztolyba jutéd
folyadékot, hogy megakadalyozza a
favdkak eltom&dését.

Szivattyu

SzivattylUzza és nyomas ala helyezi a
folyadékot, majd tovabbitja azt a
festéktomlSbe.

A szivattyu folyadék
kimenete

Menetes csatlakozas az airless
toml6hoz.

Airless toml6

A nagynyomasu folyadékot a
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szivattyutdl a szoroépisztolyhoz
szallitja.

0] Bemeneti szlrd Megakadalyozza, hogy idegen testek
keriiljenek a szivattyuba.

P Tapkabel Az dramforrashoz csatlakozik.

Q Szivécsé-cseppfogd Szallitas kozben tartja a szivétomlét,
hogy felfogja a cseppeket.

3.3.2 A festék sziirése

FONTOS: A korabban kinyitott festékben megszaradt festékmaradvanyok vagy
egyéb szennyezG6dések lehetnek. Az alapozdval kapcsolatos problémak és a
szorofuvokak eltomdédésének elkeriilése érdekében ajanlott a festéket hasznalat
el6tt leszlirni. Feszitsen ki egy festOszitat egy tiszta vodor folé, és Ontse at a
festéket a szitan, hogy a szdrds el6tt kiszlrje a megszaradt festéket és a
maradékokat:

3.3.3 Nyomascsokkentés

FONTOS: Minden pneumatikus eszkéz nyomas alatt marad, amig a nyomast kézzel
le nem engedik. Ez az eljaras segit megel&zni a nyomas alatt all6 folyadékok altal
okozott sulyos sériiléseket, példaul a bérbe valéd befecskendezést vagy a
folyadékfroccsenéseket.

a) Allitsa a be-/kikapcsolét ,,0” (Ki) alldsba:
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b) Aktivdlja a ravaszreteszt. Javasolt minden ledllaskor aktivalni, hogy
megakadalyozza a pisztoly véletlen elsiitését:

I 1

c) Allitsa a nyomasszabalyzét a legalacsonyabb beallitasra:



HU

d) Helyezze a leereszt6 toml6t egy szemetesbe, és forgassa a szell6z6-
/szbroszelepet a PRIME (leeresztés) allasba a nyomas leeresztéséhez:

e) Tartsa szorosan a pisztolyt egy vodorben, oldja fel a ravaszreteszt, majd hizza
meg a ravaszt a nyomas leeresztéséhez:

f)  Aktivalja a ravaszreteszt.
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g) Ha gyanitja, hogy a szérdfej vagy a tomlé eltombdott, vagy a nyomas nem
szabadult fel teljesen, akkor:
e Nagyon lassan lazitsa meg a hegyvéd6 rogzitGanydjat vagy a
tomlScsatlakozét, hogy fokozatosan engedje le a nyomast.
e lazitsa meg teljesen az anyat vagy a tengelykapcsolét.
e Az airless toml6 vagy a szorofej szabad.

3.3.3 A csapagyfolyadék oblitése

FIGYELEM: Ez a készulék gyarilag kis mennyiségli tesztanyaggal a rendszerben

kerdl kiszallitasra. Fontos, hogy az elsé hasznalat elStt ezt az anyagot kidblitse a

rendszerbGl. Lasd a ,Tisztitdszerek kompatibilitdsa” és a ,Statikus foldelés

(olajalapu anyagok)” cim( fejezeteket.

a) Végezze el a nyomdscsokkentési eljarast (a korabban leirtak szerint).

b) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a BE/KI kapcsold ki van kapcsolva (,,0”).

c) Vdlassza le a leereszt6 tomlét (a kisebbet) a szivotémlérél (a nagyobbat).

d) Helyezze a leeresztd tomlGt egy szemetesbe.

e) Meritse a szivécsbvet egy részben vizzel vagy oblit6folyadékkal toltott
vodorbe. Ha olajalapu anyagokat permetez, meritse a szivdécsovet benzolba
vagy egy kompatibilis tisztitészerbe. Ha vizalapu anyagokat permetez, meritse
a szivécsovet vizbe:

f) Forgassa a szell6z6/szdrészelepet lefelé a PRIME allasba:
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g) Csatlakoztassa a tdpkdbelt egy megfeleléen foldelt aljzathoz.

h) lgazitsa a bedllitasi jelz6t a nyomdsszabdlyozo ,,Prime/Clean” beallitdsdhoz:
rog .

i)
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j)  Amikor a gép elkezdi a szivattyuzast, az olddszerek és a légbuborékok
kitrilnek a rendszerbdl. Hagyja, hogy a folyadék 30-60 masodpercig a
leereszt6 tomlén keresztiil egy szemetesbe folyjon.

k) Allitsa a be-/kikapcsoldt ,0” (ki) allasba.

[) Ellendrizze, hogy nincs-e szivargds. Ha szivargds lép fel, hajtsa végre a
»nyomascsokkentés” eljdrdst, majd huzza meg az Osszes csatlakozét, és
ismételje meg az inditdst. Ha nincs szivargas, folytassa a kovetkezd
Iépésekkel.

3.3.4 A szivattyu feltoltése
a) Vezesse a szivocsovet a festékvodorhoz, és meritse a szivocsovet a festékbe:

b) Allitsa a be-/kikapcsolét ,1” (be) allasba.

c) Varja meg, amig a festék kijon a kifolyocs6bdl.

d) Allitsa a be-/kikapcsolét ,,0” (ki) allasba.

MEGJEGYZES: Egyes folyadékok gyorsabban szivodhatnak fel, ha a be-
/kikapcsolot rovid id6re kikapcsolja, igy a szivattyd lassabban mdkodik, majd
ledll. Sziikség esetén kapcsolja be és ki a be-/kikapcsolot tobbszor.

3.3.5 A pisztoly és a tomlé feltoltése
a) Vigye a szivdcsovet a festékvodorhoz, és meritse a szivocsovet a festékbe.
Tartsa a pisztolyt a szemeteshez. Iranyitsa a pisztolyt a szemetes felé:
e Oldja fel a ravaszreteszt.
e HuUzza meg a pisztoly ravaszat, és tartsa lenyomva.
e Forgassa el a szell6z6-/sz6rdszelepet vizszintesen a SPRAY (szdrés)
allasba.
e Allitsa a be-/kikapcsolét az ,,1” llasba.
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b) Hasznalja a pisztolyt a szemetesben, amig csak festék jon ki bel6le.

¢) Engedje fel a ravaszt. Kapcsolja be a ravaszreteszt.

d) Helyezze a leereszt6 toml6t a festékvodorbe, és csatlakoztassa a
szivotoml6hoz:

MEGJEGYZES: Amikor a motor ledll, a berendezés készen all a permetezésre.
Ha a motor tovabbra is jar, a gépet nem szivtak be megfelelGen. Ismételje
meg a ,Szivattyu felt6ltése” és a ,,Pisztoly és tomlé feltltése” miveleteket.

3.3.6  Aszoéréfuvoka felszerelése

MEGIEGYZES: A széréfivoka szivargasanak elkeriilése érdekében gy6z3djon meg

arrél, hogy a fuvoka és a fuvdkavédd megfelelen van felszerelve.

a) Végezze el a ,nyomascsokkentés” eljarast.

b) Kapcsolja be a ravaszreteszt.

c) GyG6z6djon meg arrdl, hogy a szérofuvdoka és a fuvdokavédd alkatrészei az
alabbi sorrendben vannak megfelel8en felszerelve:
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e Hasznaljon permetezéfejet a tomités bedllitdsdhoz és a favoka
véddSburkolataba valé rogzitéséhez:

e A permetezéfejet a fuvdka védGburkolataba kell benyomni, amig csak
lehetséges:

e Forgassa a permetezéfej nyil alaku fogantyujat elére, a permetezési
helyzetbe:



HU

| | ; 1 ; ii
d) Csavarja fel a permetez6fuvokat és a fuvokavédét a pisztolyra, majd huzza
meg Oket.

3.3.7 A nyomas beallitasa
A nyomdsszabalyozé lehetévé teszi a nyomds fokozatmentes beallitdsat.
A tulszoras és a festékpazarlds csokkentése érdekében célszerl mindig a
legalacsonyabb nyomasbeallitassal kezdeni, majd azt (sziikség esetén) a
kovetelményeknek megfeleld legalacsonyabb értékre emelni:

I'rf;?lm h—?

Roll
(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

A megfeleld funkcid kivdlasztdsdhoz igazitsa a nyomdsszabdlyozd szimbdlumat a
permetez6gép bedllitasi jelz6jéhez.

3.3.8 A hegy és a nyomas kivalasztasa

Bevonatok
Belsd tér
Foltok/ L Belsé Kulsé
I Kilsé .
BelsGépitésze o Alapozé latex latex
. szilard . .
tés k festéke | festéke
R foltok
Klltéri teriilet k k
torli
P 2 M
fermetelzes Alacsony aga Magas Magas Magas
i nyomas 5
A hegy
(lyuk)
mérete,
0,28 mm
(0,011 X
hivelyk)
0,33 mm
(0,013 X X X X
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hivelyk)

0,38 mm
(0,015 X X X X
hivelyk)

0,43 mm
(0,017 X X X
hivelyk)

0,48 mm
(0,019 X
hivelyk)

. A mellékelt fuvoka a legtdbb festékszorasi feladatra alkalmas, de az
id6 mulasaval a favoka elhasznalddik, és a nyildsa kitagul. Ha a
fuvoka furatat a maximalisndl kisebb méretiire allitja be, akkor a
permetez6gép névleges daramlasi sebességének hatarain belil
permetezhet.

e  Vastagabb bevonatokhoz nagyobb, vékonyabb bevonatokhoz pedig
kisebb hegynyilasokat hasznaljon.

e  Ahegyekid6vel elkopnak, ezért rendszeresen cserélni kell 6ket.

e A fuvdka atmérGje hatarozza meg az dramlasi sebességet — azaz azt,
hogy mennyi festék jon ki a pisztolybdl.

3.3.9  Fujasi technikak
Miel6tt elkezdenéd a feliilet festését, gyakorold ezeket az alapvetd
fujasi technikakat egy darab maradék kartonon.
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e Tartsd a pisztolyt 30 cm-re a feliilettdl, és iranyitsd egyenesen a
felliletre (V). Ha a pisztolyt kdzvetlen permetezési sz6gbe donti, az
egyenetlen festékfelvitelhez vezet (X).

e Hajlitsa meg a csukldjat, hogy a pisztoly egyenes maradjon (V). Ha a
pisztolyt szétnyitja, hogy szogben permetezzen, az egyenetlen
fellletet eredményez (X).

3.3.10 A pisztoly kioldasa
A motor beinditdsa utan hizza meg a ravaszt, és engedje el a motor

ledllasa eldtt. A szordpisztolynak mozognia kell a ravasz meghuzasakor
és elengedésekor:

Vy 3

Et>ti.‘>r:l>r:i:>
I

=

3.3.11 A pisztoly célzasa
Irdnyitsa a pisztoly szorokdzéppontjat az el6z8 vonds also szélére, és
minden vonast félig fedje at:

3.3.12 A permetezési mintazat minGsége
A helyes permetezési mintazat egyenletesen oszlik el a fellleten.
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e A permetezett anyagnak porlasztottnak kell lennie (egyenletesen
elosztva, a széleken nincsenek hézagok):

\'

X —a nyomas tul alacsony, csikok és hézagok lathatok a széleken.

V — helyes permetezési mintazat.

Ha a legmagasabb permetezési nyomason is marad a ,,farok”:

e Lehet, hogy a permetezéfej elkopott.

e Lehet, hogy kisebb permetezéfejre van sziikség.

e Lehet, hogy az anyagot higitani kell. Ebben az esetben kdvesse az
anyag gyartdjanak ajanlasait.

3.3.13 A permetezéfuvékak eltomdbdéseinek eltavolitasa

Abban az esetben, ha a részecskék vagy szennyez6dések eltomitik a

szoérofavokat, ez a gép egy kétirdnyu szorofuvokdval van felszerelve,

amely gyorsan és egyszerlen eltavolitja a részecskéket anélkil, hogy a

szoropisztolyt szét kellene szerelni.

Tovabbi informacidkért l1asd a ,,Festék szlirése” cim( részt.

a) Kapcsolja be a ravaszreteszt. Forgassa el a széréfejet az eltémGdés
feloldasahoz sziikséges helyzetbe. Kapcsolja ki a ravaszreteszt.
Nyomja meg a szordpisztoly ravaszat egy hulladékgytijté teriileten
az eltdmddés eltavolitasdhoz:
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MEGIEGYZES: Ha a széréfej nehezen forog a felszabadité helyzetbe
forditaskor, hajtsa végre a ,Nyomascsokkentés” eljarast, majd
forgassa a szell6z6-/sz6rdszelepet a szérd helyzetbe, és ismételje
meg az a) lépést.

b) Kapcsolja be a ravaszreteszt. Forgassa vissza a szérofuvokat a
szorodllasba. Engedje fel a ravaszreteszt, és folytassa a szérast:

3.4. Tisztitas és karbantartas

a) A festési munkadk befejezése utan minden nap alaposan tisztitsa meg a
szivattyut, a tomlét, a szordpisztolyt és a szorofuvokat.

b) Ha a szivattyut fagyalld folyadékkal tarolja, karosodas Iéphet fel, ha viz vagy
latexfesték fagy meg a szivattyuban.
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c) Huzza ki a készilék dugaszat, és hagyja a készilléket teljesen kih(ilni tisztitas,
bedllitds vagy tartozékok cseréje el6tt, illetve amikor a késziiléket nem
hasznalja.

e  Varja meg, amig a forgd alkatrészek teljesen ledlinak.

d) Afelilet tisztitdsahoz kizarélag nem korroziv tisztitoszereket hasznaljon.

e) A készllék tisztitdsa utan minden alkatrésznek teljesen szaraznak kell lennie,
miel6tt Ujra hasznalna.

f)  Akésziléket szaraz, hlivos helyen, nedvességtdl és kozvetlen napfénytél tavol
tarolja.

g) Ne permetezze a készliléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

h)  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék hazanak nyilasain keresztil ne keriljon
viz a késziilék belsejébe.

i) Tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat ecsettel és s(ritett levegbvel.

j) A késziléket rendszeresen ellendrizni kell a muszaki teljesitményének
felmérése és az esetleges sériilések megallapitasa érdekében.

k)  Minden munkavégzés megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a motorhaz nyilasai
nem eltomd&dtek-e.

) Minden munka megkezdése el6tt ellenGrizze vagy tisztitsa meg a szlir6t, a
folyadékbevezetd szlir6t és a pisztoly sz(irgjét.

m) Minden permetezés elétt ellenGrizze a tomlét, hogy nincs-e rajta sérilés. Ne
prébalja megjavitani a tomlét, ha a toml6 burkolata vagy a csatlakozoi
sériltek. Ne hasznaljon 7,5 m-nél révidebb tomldket.

n)  Atisztitdshoz puha ruhat kell hasznalni.

0) A tisztitdshoz ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat (példaul drétkefét
vagy fém spatuldt), mivel azok karosithatjak a készilék feliileti anyagat.

p) A permetez6fuvokakat 57 liter utén ki kell cserélni, de a festék kopdsatdl
flggben akar 227 literig is hasznalhatok.

3.4.1 Tisztitas vodorrel

Rovid ideji leallas (egy éjszakatdl 2 napig) esetén lasd a ,,Rovid idejl tarolas” cimd

részt egy masik fejezetben. A mosogatd-/tisztitdszerekkel kapcsolatos

informacidkat a ,,Mosodszerek kompatibilitasa” és a ,Sztatikus foldelés (olajalapu

anyagok)” cim( szakaszokban talalja.

a) Végezze el a,,nyomascsokkentés” eljarast.

b) Vegye le a szorofuvokat és a fuvokavédét a pisztolyrdl, és helyezze Gket a
szemetesbe:
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N

c) Emelje le a szivocsovet és a leeresztGecsovet a festékvodorrél. Engedje le a

festéket a vodorbe.
d) Vdlassza szét a leereszt6csovet (kisebb) és a szivocsovet (nagyobb):

.

e) Helyezze egymads mellé a hulladékra és az oblit6folyadékra szant (res
vodroket.

f) Helyezze a szivocsovet az oblitGfolyadékba. A vizbazisu festékekhez hasznaljon
vizet, az olajbazisu festékekhez pedig benzint vagy azokhoz megfelel6
olajbazisi mosogatdszert. Helyezze a lefolydcsévet a szemetesbe:
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g)

i)

k)

Forgassa el a gombot az oramutatd jarasaval ellentétes irdnyba a

,Prime/Clean” allasba:
[4

‘-l
Allitsa a be-/kikapcsol6t az ,I” (be) allasba.
Addig Oblitsiik, amig az Oblit6folyadék korulbelil 1/3-a ki nem folyik a
vOodorbdl.
Allitsa a be-/kikapcsolét ,,0” (Ki) &llasba.
MEGJEGYZES: A kovetkezs |épés az, hogy a festéket a toml6bd| visszavezessiik
a festékvodorbe. Példaul egy 7,5 m hosszi tomlGbe becslések szerint
korulbeldl 0,5 liter festék fér el.
Ahhoz, hogy a festéket a toml6bél kinyomja, iranyitsa a pisztolyt a
festékvodorbe, és szorosan fogja meg a pisztolyt a vodor mellett.

e Engedje fel a ravaszzarat.

e Huzza meg a pisztoly ravaszat, és tartsa lenyomva.

e Forgassa el a szell6z6-/permetez8szelepet vizszintesen a SPRAY

allasba.
e Allitsa a be-/kikapcsolét az ,,1” (be) allasba.
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e Tartsa lenyomva a pisztoly ravaszat mindaddig, amig nem latja, hogy
az oblit6folyadékkal higitott festék kijon a pisztolybal.

m) Mikdzben tovabbra is meghlzza a fegyver ravaszat, gyorsan mozgassa a
fegyvert, hogy a sugar iranyadt a szemetesbe terelje. Folytassa a pisztoly
kiGritését a szemetesbe, amig a pisztolybdl kifolyé 6blit6folyadék viszonylag
tiszta nem lesz.

n) Allitsa a nyomasszabalyzét a legalacsonyabb fokozatra.

o) Ne nyomd meg a fegyver kioldégombjat! Kapcsolja be a ravaszzarat.
p) Forditsa a légtelenité/permetezd szelepet a PRIME allasba.

q) Allitsa a be-/kikapcsolét ,,0” (Ki) allasba.

3.4.2 A pisztoly tisztitasa
a) A rendszer minden Oblitése utan tisztitsa meg a pisztoly folyadéksziirGjét vizzel
vagy Oblit6folyadékkal és egy kefével. Ha a pisztolysz(ir6 megsériilt, cserélje ki.



b) Vegye le a szorofuvdkat és a fuvoka védGburkolatat, majd tisztitsa meg vizzel
vagy Oblit6folyadékkal és egy kefével.

c) Torolje le a festéket a pisztoly kiilsé fellletérdl egy vizzel vagy 6blitéfolyadékkal
megnedvesitett puha ruhaval.

3.4.3 Rovid tavu tarolas
a) Végezze el a ,nyomascsokkentés” eljarast.
b) Hagyja a szivd- és a leereszt6 toml6t a festékvodorben:



e) Hagyja a pisztolyt a toml6ho6z csatlakoztatva.
f) Vegye le a fuvdkat és a véddGburkolatot, majd tisztitsa meg Gket vizzel vagy
oblit6folyadékkal és egy kefével.
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g) Torolje le a festéket a szérodpisztoly kilsé fellletérél egy vizzel vagy
oblit6folyadékkal megnedvesitett puha ruhaval.

3.4.4 Hosszu tavu tarolds (2 napnal hosszabb ideig)
A szivattyuban lév6 folyadékvéds anyag megvédi a szérdpisztolyt a fagy és a
korrézid ellen.
o A szordpisztoly taroldsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszes viz kitralt.
e Aszérdgépben [évl viz nem fagyhat meg.
e Ne tarolja a szérégépet nyomas alatt.
o Akészuléket zart helyen tarolja.
a) Végezze el a,,nyomascsokkentés” eljarast.
b) Helyezze a szivocsovet a szivattyufolyadékkal toltétt palackba, a
leereszt6csovet pedig a szemetesbe.

d)
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e) Forgassa az nyomadsszabalyzot az dramutatd jarasaval megegyezd iranyba,
amig a készlilék bekapcsol és elkezdi a szivattyuzast.

f)  Amikor a tarolofolyadék kiszivarog a leereszté tomlébdl (5-10 masodperc),
allitsa a be-/kikapcsoldt ,,0” (Ki) allasba.

g) Forgassa el a szell6z6-/permetezd szelepet vizszintesen a SPRAY éllasba, hogy
a csapagyfolyadék a tarolds ideje alatt a permetezében maradjon:

——y

h) Hagyja a pisztolyt a toml6ho6z csatlakoztatva.

i) Vegye le a fuvokat és a véddSburkolatot, majd tisztitsa meg vizzel vagy
oblit6folyadékkal és egy kefével.

j) Torolje le a festéket a pisztoly kulsé felUletérél egy vizzel vagy
oblit6folyadékkal megnedvesitett puha ruhaval.

k) Helyezzen egy m(ianyag zacskoét a szivo- és leereszt6 tomlé koré, hogy felfogja
az esetleges cseppeket:

3.4.5 Statikus foldelés (olajalapu festékek)

e Azokndl az olajalapu anyagokndl, amelyeket kompatibilis olajalapu
oblit6oldokkal  kell ~ Obliteni, a szorégép  Oblitésekor vagy a
nyomascsokkentéskor mindig fémvodrot hasznaljon.

e Kizardlag olyan vezet6 fémvodroket hasznaljon, amelyek foldelt fellleten,
példaul betonon allnak.

e Ne helyezze a vodrot nem vezet§ feliiletre, példaul papirra vagy kartonra,
mert az megszakitja a foldelést.
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3.4.6 A beszivoszelep leszerelése és felszerelése
Ha a beszivdszelep eltom6dott vagy beragadt, szerelje le a szelepszerelvényt, és
alaposan tisztitsa meg, vagy cserélje ki.

a) Vegye le a szivdcsOvet vagy a garatot a permetezdrél.

b) Lazitsa meg a beszivészelepet, majd vegye le:

f{ ‘
FIGYELEM: A beszivészelep-egységben talalhaté gombot és rugdt nem szabad
elvesziteni. Ezek a beszivoszelep eltavolitasakor kieshetnek. A gdmb és a rugod
nélkil a szivattyl nem tolthet6 fel.

c) Tisztitsa meg az lreget a szennyezGdésektél és a megszaradt festéktdl, majd
helyezze vissza a golydt a rugdval egyitt. Megfelel6 szerszammal rogzitse a
szivattyu bemeneti szelepét a vazhoz.

d) Agolyd és a kuprugd beszerelésekor ligyeljen a kiprugé irdnyara:
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3.4.7 A tisztitéfolyadékok kompatibilitasa

Vizalapu anyagok szorasa utan a rendszert alaposan ki kell 6bliteni vizzel.
Olajalapu anyagok szdrdsa utdn a rendszert alaposan ki kell 6bliteni benzinnel
vagy kompatibilis olajalapu olddszerrel.

Olajalapu anyagok szdrdsa utan vizalapu anyagok szorasahoz el&szor alaposan
Oblitse ki a rendszert vizzel. A lefolyécs6bél kifolyd viznek tiszta és
oldészermentesnek kell lennie, miel6tt elkezdené a vizbazisu anyag
permetezését.

Ha vizbazisi anyagok permetezése utan olajbdzisi anyagokat szeretne
permetezni, elGszor alaposan Oblitse at a rendszert lakkbenzinnel vagy egy
kompatibilis olajbazisu oblitGolddszerrel. A lefolydcsébél kifolyd olddszer nem
tartalmazhat vizet. Olddszerekkel térténd oblitéskor mindig kévesse a ,,statikus
foldelés” (olajalapu anyagok) utasitasait.

A pisztolyt mindig a vodor belsé falara iranyitsa, hogy elkeriilje a folyadék bérre
vagy szembe froccsenését.

A REGI BERENDEZESEK ARTALMATLANITASA

Ne dobja ki ezt a késziiléket a hdztartdsi hulladékkal egyiitt! Vigye el egy
elektromos és elektronikus berendezésekre kijel6lt Ujrahasznosité és gydjtpontra.
Ellenérizze a terméken talalhatd szimbdolumot, a hasznalati utasitast és a
csomagolast. A késziulék gydrtasahoz felhaszndlt mlanyagok a cimkéjiiknek
megfelel6en Ujrahasznosithaték. Az Ujrahasznositds mellett dontve fontos
hozzajarulast nyujt a kérnyezetlink védelméhez.

A helyi Ujrahasznosito létesitményekkel kapcsolatos informacidkért forduljon a
helyi hatésagokhoz.

HIBAELHARITAS

Hibak Lehetséges ok Megoldas

A motor nem A nyomasszabalyozo Forgassa el a

indul be: nulla nyomasra van nyomasszabdlyozé gombjat az
(Ellenérizze, hogy | beallitva. Oramutato jarasaval

a késziilék megegyez( irdnyba a nyomas
csatlakozik-e az noveléséhez.

aramellatashoz,
és hogy a BE/KI
kapcsold be van-e
kapcsolva)

A konnektor nem ad EllenGrizze a konnektort egy
aramot. biztosan m(ikodd késziilékkel.
Allitsa vissza a biztositékot,
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vagy cserélje ki a biztositékot.
Keressen egy m(ikodé
konnektort.

Allitsa vissza az épiilet
biztositékat, vagy cserélje ki a
biztositékot.

A hosszabbité kabel

Cserélje ki a hosszabbito

megsérilt. kabelt.
A késziilék tapkabele EllenGrizze, nincs-e megsérilt
megsérilt. szigetelés vagy vezeték.

Cserélje ki a tapkabelt, ha
sérilt.

A szivattyu beragadt (a
festék megkeményedett a
szivattyuban)

vagy a szivattyuban |évé viz
befagyott).

Kapcsolja ki a BE/KI kapcsolot,
és

hazza ki a szorogép dugaszat a
konnektorbal.

Ha befagytak, NE prébalja
eltavolitani a

A gépet teljesen fel kell
olvasztani, ellenkezé esetben a
motor, a vezérlGpanel és/vagy
a hajtaslanc megsérilhet.

Helyezze a késziiléket néhany
orara meleg helyre. Vegye le a
fedelet, és forgassa meg a
ventilatort, hogy ellendrizze,
szabadon mozog-e a szivattyu.
Ha nem fagyott be, ellendrizze,
hogy

nincs-e megkeményedett
festék a szivattyuban.

Ha a motor nem birja a
terhelést

miutan eltavolitotta a
szivattyut, vegye fel a
kapcsolatot a gyarté
Ugyfélszolgalataval.

a motor vagy a vezérlGpanel
megsérilt-e.

Vegye fel a kapcsolatot a
gyarto ugyfélszolgdlataval.




HU

A gép mikodik,
de a szivattyu
nem

m(ikodik, vagy
mUkodés kozben
elvesziti a
szell6zését.

(A szivattyu
mukodik, de nem
szivattyuzza

a festéket, és nem
épit fel nyomast).

A szivészelep visszacsapo
golydja beragadt.

Nyomja meg a légtelenit6
gombot a golyo
eltavolitasahoz, hogy a
szivattyl megfelelGen
légtelenedhessen.

A légtelenit6/szdroszelep a
SPRAY (szoras) allasban van.

Forgassa le a
légtelenits/szordszelepet a
PRIME (feltoltés) allasba, amig
a festék ki nem jon a
leereszt6es6bdél. A szivattyu
most mar feltdltve van.

A szivattyut nem toltotték
fel 6blitéfolyadékkal. (A
viszkézus folyadékokat nem
lehet beszivni, ha azokat
kezdetben nem toltotték fel
oblitéfolyadékkal).

Vegye ki a szivocsovet a
festékbdl. Szell6ztesse ki a
szivattyut olaj- vagy vizbazisu
oblitéfolyadékkal.

Tormelék van a festékben.

Szlirje at a festéket.

Viszkdzus vagy ,ragados”
festék.

Egyes folyadékok gyorsabban
tavoznak, ha a be-/kikapcsoldt
rovid ideig be- és kikapcsoljak,
igy a szivattyu sebessége
csokkenhet, majd leallhat.
Sziikség esetén kapcsolja be és
ki a be-/kikapcsolot tobbszor.

EllenGrizze, hogy a gomb-
vagy bemeneti szelepiilés
nem szennyez6dott-e.

Tavolitsa el a bemeneti
csatlakozot. Tisztitsa meg vagy
cserélje ki a gdmbot és az
Glést.

A szivocsé szivarog.

EllenGrizze, hogy a szivdcsd
csatlakozasan nincsenek-e
repedések vagy
vakuumszivargasok.

A kipufogoszelep
visszacsapo golydja
beragadt.

Csavarja ki a kipufogoszelepet,
szerelje ki, majd tisztitsa meg a
szerelvényt.

A primuum/permetez§
szelep elkopott vagy
szennyez6désekkel
eltomdédott.

Vigye a permetez6t egy
hivatalos szervizbe.

A szivattyu elé
van toltve, de

Lehet, hogy a
permetez6favoka részben

Tavolitsa el az eltomddott
permetezG6favokat.
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nem képes
megfelel
permetezési
mintat létrehozni.

eltomddott.

A kétiranyu
permetez6favoka az
UNCLOG
(eltom&désmentesités)
allasban van.

Forgassa el a permetezdfej nyil
alaku fogantyujat gy, hogy az
elére, a ,SPRAY” (PERMETES)
allasba mutasson.

A festékben térmelék van.

Szlirje at a festéket.

A nyomas tul alacsonyra van
bedllitva.

Allitsa be a nyomasszabalyozd
jelz6jét a kivant permetezési
bedllitasra.

A szorépisztoly
folyadéksz(rgje eltomddott.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
pisztoly olajsz(irGjét.

A kivalasztott szoréfuvoka
tul nagy a szorogép
teljesitményéhez képest.

Cserélje ki a fuvokat.

A szoréfuvoka annyira
elkopott, hogy mar nem
alkalmas a szorogéphez.

Cserélje ki a fuvokat.

A szoréfuvoka tomitése és a
tomités elkopott vagy
hianyzik.

Cserélje ki a tomitést és a
zaroelemet.

A bemeneti sz(ir6
eltombdott, vagy a szivocsd
nem meril a festékbe.

Tisztitsa meg a bemeneti
szlir6t a szennyez&désektdl, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy a
szivdcsd a festékbe merdl.

A hosszabbité kabel tul
hosszu vagy nem elég erés.

Cserélje ki a hosszabbito
kabelt.

A szivattyu bemeneti vagy
kimeneti szelepe
elhasznalodott vagy
szennyezGdéssel
eltomdédott.

Ellendrizze, hogy a bemeneti
vagy kimeneti szelep
elhasznaldédott-e vagy
szennyezett-e.

- Toltse fel a sz6rogépet
festékkel

- Hlzza meg rovid ideig a
pisztoly ravaszat

- Aravasz elengedésekor a
szivattyunak rovid ideig
mukaodnie kell, majd le kell
allnia.

- Ha a szivattyu tovabbra is
mikaodik, el6fordulhat, hogy a
szivattyuszelepek
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elhasznalédtak vagy
szennyez6déssel vannak
eltdbmddve.

- Tisztitsa meg és szerelje
vissza a szelepeket.

Az anyag tul s(rd.

Higitsa fel az anyagot. Kovesse
a gyartod ajanlasait.

Az airless tomlé tul hosszu
(ha egy tovabbi szakaszt
csatlakoztattak hozza).

Vagja le az airless toml6 egy
szakaszat.

A szérépisztoly
nem permetez,

A szoréfuvoka eltombdott.

Tavolitsa el az eltomddott
szorofuvokat.

mikozben A gép meghajtasa Lasd a ,,Gép hibaelharitasa”

a ravaszt megszakadt. cimd részt

meghuzzak. A gép m(ikodik, de a szivattyu
nem sziv, vagy leveg6t veszit
mikodés kdzben.

A festék Az anyagot tul vastagon Mozgassa gyorsabban a

felhordasakor viszik fel. szoropisztolyt.

lefolyik Valasszon kisebb furatméretd

a falon, vagy
megereszkedik.

széroéfejet.

Valasszon szélesebb sugdarzasi
sz6gl szorofejet.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
pisztoly elég tavol van a
feltlettdl.

A festék
felhordasakor a
fedés

nem megfeleld.

Az anyag tul vékony.

Mozgassa a pisztolyt
lassabban.

Valasszon egy nagyobb
furatméretli szorofuvokat.

Valasszon egy szlikebb
sz6réoképl széréfuvokat.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
pisztoly elég kozel van a
felllethez.

A szérasmintazat
jelent6sen
valtozik a

széras kozben.

A nyomasszabalyozo
kapcsolé elhasznalédott, és
tulzott
nyomasingadozasokat okoz.

Vigye a szordpisztolyt egy
hivatalos
szervizkézpontba.

A szorépisztoly
nem indithaté el.

A szordpisztoly ravaszzarja
be van kapcsolva.

Forgassa el a ravaszzarat a
reteszelés feloldasahoz.




HU

A ,Ink” cim(
konyv kifogyott
Vezérl6kapcsolok.

A nyomasszabalyozo
kapcsolé elhasznalédott.

Vigye el a késziléket egy
hivatalos szervizbe
Szolgaltatasi kézpont.

A festék atfolyik a
lefolyécsovon.

A gép tulnyomas alatt van.

Vigye a készlléket egy
hivatalos szervizbe.

A szivattyu kilsé
fellletén kifolyik a
festék.

A szivattyuegységek
elhasznalodtak.

Cserélje ki a szivattyu
tomitéseit.

A motor
felmelegedett, és
egyenetlendl jar.
A motor
automatikusan
kikapcsol, amikor
tulzott h6. Ha az
okot nem
szlintetik meg,
karosodas léphet
fel.

A haz szell6z6nyilasai
eltomdédtek, vagy a
permetez6t valami
eltakarja.

Gondoskodjon arrdl, hogy a
szell6z6nyilasok ne legyenek
eltomdbdve és ne keriiljon rajuk
festék, valamint tartsa nyitva a
széroéfejet.

a levegébe.

A hosszabbité kabel tul
hosszu, vagy nem elég er6s.

Cserélje ki a hosszabbito
kabelt.

A hasznalt, nem
szabalyozott aramfejleszt6
fesziltsége tul magas.

Hasznaljon olyan
aramfejleszt6t, amely
megfelel
fesziiltségszabdlyozdval
rendelkezik.

A motort ki kell cserélni.

Vigye el a késziiléket egy
hivatalos szervizbe
Szervizkdzpont.
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A\

perfekt.

Denne brugsanvisning er maskinoversat til dig. Vi arbejder Igbende pa
at levere en praecis overszttelse. Ingen maskinoversattelse er dog
Den officielle brugsanvisning er den engelske version.

Eventuelle uoverensstemmelser eller forskelle i overseettelsen er ikke

bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse

eller handhaevelse. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende ngjagtigheden af

oplysningerne i brugervejledningen, bedes du henvise til den engelske

version af dette indhold. Det er den officielle version.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse

Parameter Vaerdi

Produktnavn Malingssprgjtesystem

Model MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Nominel spaending [V] /

frekvens [Hz] 230/50

Nominel effekt [W] 650

Beskyttelsesklasse I

IP-beskyttelsesgrad P44

Isoleringskvalitet H

Driftscyklus S2-7?7??

Dimensioner [Bredde x dybde x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
hgjde; mm]
Vgt [kg] 7,45 11,8
Medfglgende 0,43
Sprgjtedyseens | udstyr
stgrrelse [mm]
Stgtteben 0,28-0,48
Gennemstrgmningshastighed
. 1,4
[L/min]
Maksimalt tryk [bar] 130-180 bar
Sprgjtepistolens slangelaengde
~7,5
[m]
Motorhastighed [omdr./min.] 13000

1. Generel beskrivelse
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Brugervejledningen er udarbejdet for at hjeelpe dig med at anvende apparatet sikkert
og uden problemer. Produktet er udviklet og fremstillet i henhold til strenge tekniske
retningslinjer ved hjaelp af avancerede teknologier og komponenter. Desuden er det
fremstillet i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE APPARATET, F@R DU HAR LEST OG FORSTAET
DENNE BRUGSANVISNING OMHYGGELIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i
overensstemmelse med denne brugsanvisning og udfgre regelmaessig vedligeholdelse.
De tekniske data og specifikationer i denne brugsanvisning er opdaterede.
Producenten forbeholder sig retten til at foretage eendringer som led i
kvalitetsforbedringer. Enheden er konstrueret med henblik pa at minimere risikoen
for stgjemissioner under hensyntagen til den tekniske udvikling og mulighederne for
stgjreduktion.

Forklaring

C € Produktet overholder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees brugsanvisningen inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller BEMZRK! Gzlder for den givne
situation.
(almindeligt advarselsskilt)

Brug sikkerhedsbriller.

Der skal baeres beskyttelseshandsker.

QO P>It D

Brug andedraetsvaern.
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Brug beskyttelsestgj.

OBS! Brandfare — brandfarlige materialer!

A OBS! Advarsel mod elektrisk stgd!

ADVARSEL: Giftige stoffer, risiko for forgiftning!

BEMZ/RK! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og
kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt.

2. Sikkerhed ved brug

A

OBS! Laes alle sikkerhedsinstruktioner og alle anvisninger. Manglende overholdelse af
advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig
personskade eller endda dgd.

A

OBS! Ikke ATEX-certificeret. Ikke godkendt til brug i eksplosive atmosfaerer eller
farlige omrader. Ma kun anvendes med vandbaserede eller ikke-braendbare
overfladebehandlingsmidler. Enheden ma ikke sprgjtes, skylles eller renggres med
brandfarlige vaesker, oplgsningsmiddelbaserede materialer eller materialer, der kan
danne  brandfarlige dampe eller eksplosive tager. Kontroller altid
belaegningsproducentens sikkerhedsdatablad fgr brug. Segrg for tilstraekkelig
ventilation, og hold alle anteendelseskilder vaek fra arbejdsomradet.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at
henvise til enheden: Airless-sprgjte.

2.1. Elektrisk sikkerhed

a) Stikket skal passe ind i stikkontakten. Foretag ingen aendringer pa stikket.
Brug af originale stik og tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for
elektrisk stgd.

b) Undgd at rgre ved jordforbundne elementer sdsom rgr, varmeapparater,
kedler og kgleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det
jordforbundne apparat udseaettes for regn, kommer i direkte kontakt med en
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vad overflade eller betjenes i et fugtigt miljg. Hvis der treenger vand ind i
apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden
eller til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold kablet veek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

d) Hvis du bruger apparatet udendgrs, skal du sgrge for at bruge en
forlengerledning, der er egnet til udendgrs brug. Brug af en
forlengerledning, der er egnet til udendgrs brug, mindsker risikoen for
elektrisk stgd.

e) Brug ikke apparatet, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn
pa slitage. Et beskadiget stremkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker
eller producentens servicecenter.

f)  OBS! LIVSFARE! Apparatet ma aldrig nedsaenkes i vand eller andre vasker
under renggring.

g) Brug ikke apparatet i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar nzerhed af
vandbeholdere.

h)  Fgr fgrste brug skal du kontrollere, om netspaendingstypen og strgmstyrken
stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet.

2.2, Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst
arbejdsplads kan fgre til ulykker. Forsgg at taenke fremad, vaer opmaerksom
pa, hvad der sker, og brug sund fornuft, nar du arbejder med apparatet.

b) Brug ikke apparatet i et eksplosivt miljg, f.eks. i naerheden af brandfarlige
vaesker, gasser eller stgv. Apparatet genererer gnister, der kan antaende stgv
eller dampe.

¢) Hvis du bemaerker skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for
apparatet og straks rapportere det til en overordnet.

d) Hvis du er i tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte
producentens kundeservice.

e) Enheden ma kun repareres af producentens servicecenter. Forsgg ikke at
udfgre reparationer pa egen hand!

f) I tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker
(beregnet til brug pa udstyr under spaending) til at slukke branden.

g) Bgrn og uautoriserede personer ma ikke opholde sig pa arbejdspladsen.
Distraktion kan fgre til tab af kontrol over enheden.

h) Brug enheden i et godt ventileret rum.

i)

Enheden genererer stgv og snavs under drift. Det er vigtigt at beskytte
tilstedevaerende mod de skadelige virkninger heraf.
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j)  Tilslut og frakobl trykledningen kun, nar luftventilen er lukket.

k) Ret ikke trykledningen mod dig selv, andre personer eller dyr.

I)  Nar du starter enheden, skal du gradvist gge lufttilfgrslen til enheden for at
sikre, at den fungerer korrekt. Hvis du bemaerker unormal drift af enheden,
skal du straks afbryde den fra trykluften og kontakte producentens
servicecenter.

m) Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er
ulzeselige, skal de udskiftes.

n) Opbevar denne vejledning til senere brug. Hvis dette apparat videregives til en
tredjepart, skal brugsanvisningen medfglge.

o) Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har
adgang til dem.

p) Hold apparatet veek fra bgrn og kaeledyr.

g) Hvis denne enhed bruges sammen med en anden enhed, skal resten af
brugsanvisningen ogsa fglges.

Var altid opmarksom! Beskyt bgrn og andre tilstedevaerende, nar
enheden eri brug.

2.3. Selvbeskyttelse

a) Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika
eller medicin, der i vaesentlig grad kan nedszette din evne til at betjene
apparatet.

b) Apparatet ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er i stand til det, har
gennemgaet den ngdvendige uddannelse, er fortrolige med disse anvisninger
og er uddannet i arbejdsmiljg og sikkerhed.

c) Nar du arbejder med apparatet, skal du bruge din sunde fornuft og veere
opmarksom. Et midlertidigt tab af koncentration under brug af apparatet
kan fgre til alvorlige skader.

d) Brug det personlige beskyttelsesudstyr, der kraeves til arbejde med
apparatet, som angivet i afsnit 1 »Forklaring«. Brug af korrekt og godkendt
personligt beskyttelsesudstyr mindsker risikoen for skader.

e) For at undga utilsigtet teending af apparatet skal du sikre dig, at kontakten er
indstillet pa OFF, inden du tilslutter apparatet til en strgmkilde.

f)  Overvurder ikke dine evner. Nar du bruger apparatet, skal du passe pa din
balance og altid sta stabilt. Dette sikrer bedre kontrol over apparatet i
uventede situationer.

g)  Trykluft kan medfgre alvorlige personskader.
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h)
i)

)

2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Brug beskyttelse af gjne, grer og luftveje.

Enheden er ikke et legetdj. Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med enheden.

Det er forbudt at rette enheden mod dig selv, andre personer eller dyr.

Sikker brug af apparatet

Serg for, at hjulet sidder fast. Brug det rette veerktgj til den aktuelle opgave.
Et korrekt valgt veerktgj udfgrer den opgave, det er designet til, bedre og
mere sikkert.

Brug ikke apparatet, hvis »tsend-/slukknappen« ikke fungerer korrekt
(apparatet kan ikke teendes og slukkes). Apparater, der ikke kan taendes og
slukkes med teend-/slukknappen, er farlige, ma ikke tages i brug og skal
repareres.

Frakobl apparatet fra strgmforsyningen, inden du pabegynder justering,
renggring og vedligeholdelse. En sadan forebyggende foranstaltning
mindsker risikoen for utilsigtet aktivering.

Nar apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pa et sikkert sted,
utilgeengeligt for bgrn og personer, der ikke er fortrolige med apparatet og
ikke har laest brugervejledningen. Apparatet kan veere farligt i haenderne pa
uerfarne brugere.

Hold apparatet i perfekt teknisk stand. Fgr hver brug skal du undersgge
apparatet for generelle skader, iseer de bevaegelige dele for revnede dele
eller elementer, samt for andre forhold, der kan pavirke apparatets sikre
drift. Hvis du bemaerker skader, skal du fa apparatet repareret, fgr det tages i
brug.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden ma kun udfgres af kvalificerede
personer og ved brug af originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens integritet ma de fabriksmonterede
beskyttelsesanordninger ikke fjernes, og der ma ikke Igsnes skruer.

Ved transport og handtering af enheden mellem Ilageret og
bestemmelsesstedet skal du overholde de arbejdsmiljg- og sikkerhedsregler
for manuel transport, der geelder i det land, hvor enheden anvendes.

Undga situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug pa
grund af for stor belastning. Dette kan fgre til overophedning af
drivelementerne og beskadigelse af enheden.

Rgr ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er frakoblet
strgmforsyningen.

Enheden ma ikke flyttes, justeres eller drejes under brug.

Lad ikke enheden std uden opsyn, mens den er i drift.
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3.

Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig
fastsiddende snavs.

Den angivne vibrationsemission er malt ved hjalp af standardmalemetoder.
Vibrationsemissionen kan variere, hvis enheden anvendes i et andet miljg.
Serg for hver brug for, at dysen er monteret korrekt pa apparatet, og at
slangen er ordentligt fastgjort og ubeskadiget.

Apparatet ma ikke baeres eller haenges op i trykluftslangen.

Ror ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre apparatet er afbrudt
fra trykluftforsyningen.

Hvis du opdager en lekage i enheden eller slangerne, skal du straks afbryde
trykluftforsyningen og udbedre fejlene.

Lad ikke enheden kgre, nar den er tom.

Det er forbudt at sendre pa enhedens konstruktion med henblik pa at andre
dens parametre eller opbygning.

Hold enheden vk fra ild- og varmekilder.

Dzk ikke ventilationsdbningerne til!

BEMAZRK: Under drift bliver visse dele af enheden meget varme — der er
risiko for forbraendinger!

Ret ikke stralen mod lufttilfgrsels- eller luftcirkulationskilder.

OBS! Pa trods af apparatets sikre konstruktion og dets
beskyttelsesanordninger samt brugen af yderligere elementer til
beskyttelse af operatgren er der en lav risiko for ulykker eller
personskader ved brug af apparatet. Vaer opmarksom, og brug din sunde
fornuft, nar du bruger apparatet.

Brugsbetingelser

Produktet er beregnet til hurtig pafgring af maling pa store flader eller emner
indendgrs og udendgrs og er udviklet til at lette og fremskynde malearbejde,
sasom renoverings- og efterbehandlingsarbejde i bygninger.

FORSIGTIG: Enheden er ikke egnet til brug med konstruktionsmaling,
grundingsmaling eller asfaltforseglingsmidler samt vaesker, der reagerer med
produktets aluminiumsdele (f.eks. klor).

Produktet er udelukkende beregnet til privat brug!

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader forarsaget af forkert brug af
enheden.
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3.1. Beskrivelse af apparatet

MSW-HSPR-650 pa billedet (svarer til MSW-HSPR-650HW)

Grundier/Spriih-ventil
Trykreguleringsknap
Taend/sluk-knap (ON/OFF)
Malingsindigbsrgr
Aflgbsrgr
Sandblasningspistol
Vendbar sprgjtedyse
Dysebeskyttelse
Aftraekkersikring
Vaeskeindtag pa pistolen
Filter til vaeske i pistolen (i handtaget)
Pumpe

. Pumpens vaskeudlgb

ZErA-TIomMMmOooO®>p
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Hgjtryksslange
Indsugningsfilter

Strgmkabel

Sugeslange med drypbeholder
Vogn (kun MSW-HSPR-650HW)

mpmOzZ

3.2. Klarggring til brug

PLACERING AF ENHEDEN

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C, og den relative luftfugtighed
ma ikke overstige 85 %. Brug kun apparatet i velventilerede rum. Enhedens
luftudgang ma ikke blokeres. Hold apparatet vaek fra alle varme overflader.
Apparatet skal altid anvendes pa en plan, stabil, ren, brandsikker og t@r overflade
og uden for reekkevidde af bgrn og personer med nedsat mental og sensorisk
evne. Ventilen eller afbryderen, der kan bruges til at afbryde tryklufttilfgrslen,
skal veere direkte tilgaengelig fra det omrade, hvor udstyret anvendes. Placer
apparatet, s& du altid har adgang til stikket. Strgmkablet, der er tilsluttet
apparatet, skal vaere korrekt jordforbundet og overholde specifikationerne pa
produktmeaerkaten.

3.2.1 MONTERING AF APPARATET
a) For MSW-HSPR-650HW skal du fgrst samle vognen med maskinen (som vist
pa billederne nedenfor):

b) Tilslut airless-slangen til materialeudlgbet, og stram den godt fast med en
skruenggle:
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c) Tilslut den anden ende af slangen til sprgjtepistolen.

d) Stram skruerne med to skruenggler. Hvis slangen allerede er tilsluttet, skal
du indstille

Sgrg for, at tilslutningerne sidder taet:

e)
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f)  Fjern dyseskarmen. Veer forsigtig, da dyseteetningen kan falde ud, hvis
dyseskaermen fjernes:

g)

h) Efter laengerevarende opbevaring skal du kontrollere, om indlgbsfilteret er
tilstoppet eller indeholder snavs.

3.3. Brug af enheden

3.3.1 Beskrivelse af enhedens dele (se billede med beskrivelse)

Ref. | Navn Funktionsbeskrivelse
Del
A Grundier/Sprgjteventil - | PRIME-positionen ledes vaesken ud i

aflgbsslangen.
- | SPRAY-positionen ledes vaesken
under tryk til
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malingsslangen.
- Automatisk trykaflastning

B Trykreguleringsknap

@g (med uret) og saenk

(mod uret) materialetrykket i pumpen,
slangen og sprgjtepistolen. For at
valge funktionen skal ikonet pa
trykregulatoren bringes pa linje med
indstillingsindikatoren.

(@]

Taend/sluk-knap (ON/OFF)

Teend eller sluk for sprgjten.

D Malingsindsugningsrgr

Suger vaeske fra malingsspanden ind i
pumpen.

E Aflgbsrgr

Tgmmer vaesken i systemet under
opsugning og trykaflastning.

F Airless-sprgjtepistol

Fugter.

Vendbar sprgjtedyse

- Forstgver den vaeske, der skal
sprojtes, former sprgjtemgnsteret og
regulerer vaeskestremmen i henhold
til hulstgrrelsen.

- | vendt position kan tilstoppede
dyser fjernes uden adskillelse.

H Dysebeskyttelse

Reducerer risikoen for skader som
folge af vaeskeindsprgjtning.

| Aftraekkersikring

Forhindrer utilsigtet udlgsning af
sprgjtepistolen.

J Vaskeindgang pa pistolen

Gevindforbindelse til malingsslange.

K Filtre til sprgjtepistolens vaeske | Filtrerer vaesken, der ledes ind i
sprojtepistolen, for at forhindre
tilstopning af dyserne.

L Pumpe Pumper og saetter vasken under tryk

og leder den videre til malingsslangen.

M Pumpens vaeskeudgang

Gevindforbindelse til airless-slangen.

N Airless-slange

Transporterer vaeske under hgjt tryk
fra pumpen til sprgjtepistolen.

(0] Indsugningsfilter

Forhindrer fremmedlegemer i at
treenge ind i pumpen.

P Stregmkabel

Tilsluttes en strgmkilde.

Q Sugeslange med drypbeholder

Holder sugeslangen pa plads under
transport for at opfange draber.

3.3.2 Sigtning af malingen
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VIGTIGT: Maling, der tidligere har vaeret 3bnet, kan indeholde tgrrede
malingskomponenter eller andre urenheder. For at undga problemer med
grunderen og tilstopning af sprgjtedyserne anbefales det at sigte malingen inden
brug. Spaend et malersigte ud over en ren spand, og hald malingen gennem sigten
for at opfange tgrret maling og rester inden sprgjtning:

3.3.3 Trykaflastning
VIGTIGT: Alle trykluftsdrevne enheder forbliver under tryk, indtil trykket manuelt
aflastes. Denne fremgangsmade hjalper med at forhindre alvorlige skader fra
vaesker under tryk, sasom indsprgjtninger i huden eller vaeskestaenk.

a) Flyt teend-/slukknappen til positionen »O« (Fra):

b) Aktivér aftreekkersikringen. Det anbefales at aktivere den, hver gang maskinen
standses, for at forhindre utilsigtet udlgsning af sprgjtepistolen:
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9
c) Indstil trykregulatoren til den laveste indstilling:

F

d) Seet draenslangen ned i en skraldespand, og drej udluftnings-/sprgjteventilen
til PRIME-positionen (draen) for at aflaste trykket:



e) Hold pistolen fast i en spand, friggr afraekkersikringen, og tryk pa aftraekkeren
for at aflaste trykket:

f)  Aktivér aftraekkersikringen.
g) Hvis du har mistanke om, at sprgjtedysen eller slangen er tilstoppet, eller at
trykket ikke er blevet fuldstaendigt aflastet, skal du ggre fglgende:
e Lgsn meget langsomt fastggrelsesmgtrikken pa spidsbeskyttelsen eller
slangekoblingen for gradvist at aflaste trykket.
e Lgsn mgtrikken eller koblingen helt.
e Airless-slangen eller sprgjtedysen er nu fri.

3.3.3 Skylning af lejevaesken

OBS: Dette apparat leveres fra fabrikken med en lille maengde testmateriale i
systemet. Det er vigtigt, at du skyller dette materiale ud af systemet, inden du
tager det i brug for fgrste gang. Se afsnittene »Renggringsmidlers kompatibilitet«
og »Statisk jordforbindelse (oliebaserede materialer)«.

a) Udfer trykaflastningsproceduren (som beskrevet tidligere).

b) Serg for, at teend-/slukknappen er slukket (,,0“).

c) Adskil dreenslangen (den mindre) fra sugeslangen (den stgrre).

d) Placer draenslangen i en skraldespand.
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e) Nedsank sugeslangen i en spand, der er delvist fyldt med vand eller
skyllevaeske. Hvis du sprgjter oliebaserede materialer, skal du nedsaenke
indsugningsmanifolden i benzen eller et kompatibelt renggringsmiddel. Hvis
du sprgjter vandbaserede materialer, skal du nedsanke sugeslangen i vand:

f)

g) Seetstrgmkablet i en korrekt jordforbundet stikkontakt.
h) Juster indstillingsindikatoren, sa den passer med indstillingen »Prime/Clean«
pa trykregulatoren:
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i)  Drej taend-/slukknappen til positionen »l« (teendt):

j)  Nar maskinen begynder at pumpe, skylles oplgsningsmidler og luftbobler ud
af systemet. Lad vaesken Igbe fra aflgbsslangen ned i en skraldespand i 30 til
60 sekunder.

k) Seet taend-/slukknappen i positionen "O" (slukket).

I) Kontroller for uteetheder. Hvis der opstar utetheder, skal du udfgre
proceduren for »trykaflastning«, derefter stramme alle samlinger og gentage
opstarten. Hvis der ikke er nogen utaetheder, skal du fortszette til de naeste
trin.

3.3.4 Pafyldning af pumpen
a) Fgr sugeslangen hen til malerspanden, og dypp sugeslangen ned i malingen:
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b) Drej taend-/slukknappen til positionen »l« (teendt).

c) Vent, indtil malingen begynder at Igbe ud af aflgbsrgret.

d) Seet teend-/slukknappen i positionen "O" (slukket).

BEMARK: Nogle vasker suges muligvis hurtigere op, hvis taend-/slukknappen
slas fra i kort tid, sa pumpen kgrer langsommere og stopper. Tryk pa teend-
/slukknappen flere gange, hvis det er ngdvendigt.

3.3.5 Pafyldning af pistol og slange
a) Fer sugeslangen hen til malerspanden, og dypp sugeslangen ned i malingen.
Hold pistolen mod skraldespanden. Ret pistolen mod skraldespanden:

Las aftreekkeren op.

Tryk pa pistolens aftraekker, og hold den nede.

Drej udluftnings-/sprgjteventilen vandret til SPRAY-positionen.
Saet taend-/slukknappen i positionen »l«.

"R
fa

b) Brug pistolen i skraldespanden, indtil der kun kommer maling ud af pistolen.
c) Slip aftraekkeren. Aktiver aftraekkersikringen.
d) Placer tammeslangen i malerspanden og tilslut den til sugeslangen:
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BEMARK: Nar motoren stopper, er enheden klar til sprgjtning. Hvis motoren
fortseetter med at kgre, er maskinen ikke blevet suget korrekt. Gentag
procedurerne »Pafyldning af pumpen« og »Pafyldning af pistolen og
slangen«.

3.3.6  Montering af sprgjtedyse

BEMARK: For at forhindre laekage fra sprgjtedyse skal du sikre dig, at dysen og

dyseskaermen er monteret korrekt.

a) Udfgr proceduren for »trykaflastning«.

b) Aktivér aftraekkerlasen.

c) Serg for, at sprejtedyse og dyseskaerm er monteret korrekt i den raekkefglge,
der er vist nedenfor:

e Brug en sprgjtespids til at placere pakningen korrekt og teetne den fast i
dyseskaermen:
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e Sprgjtespidsen skal skubbes sa langt ind i dyseskaermen, som den kan:

d) Skru sprgjtedysen og dyseskaermen fast pa sprgjtepistolen, og stram dem.

3.3.7  lustering af trykket
Trykregulatoren muligggr trinlgs trykjustering. For at reducere
oversprgjtning og malingsspild anbefales det altid at starte med den
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laveste trykindstilling og derefter gge den (hvis ngdvendigt) til den
laveste indstilling, der opfylder kravene:

I’I‘:%;:IEIH h?:I;III

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

For at vaelge den korrekte funktion skal du rette symbolet pa trykregulatoren ind efter
indstillingsindikatoren pa sprgjten.

3.3.8 Valg af dyse og tryk
Overfladebehandling
Indendgr
s
Bejdse/
Indendgr Udender Indendgr | Udendgr
s & > Grunder s latex s latex
Udendgr daekkend N maling maling
. e bejdse
omrade
slet
Sprgjtetryk Lav Hgj Hgj Hgj Hgj
Dysestgrrel
se (hul)d
0,28 mm
(0,011 X
tommer)
0,33 mm
(0,013 X X X X
tommer)
0,38 mm
(0,015 X X X X
tommer)
0,43 mm
(0,017 X X X
tommer)
0,48 mm
(0,019 X
tommer)

. Den medfglgende dyse er velegnet til de fleste sprgjteopgaver, men
med tiden slides dysen, og hullet bliver stgrre. Hvis du starter med
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en dysestgrrelse, der er mindre end den maksimale, kan du sprgjte
inden for sprgjtens nominelle gennemstrgmningshastighed.

. Brug stgrre dysestgrrelser til tykkere beleegninger og mindre
dysestgrrelser til tyndere belaeegninger.

. Dyserne slides med tiden og skal udskiftes regelmaessigt.

. Stgrrelsen pa dysens hul bestemmer gennemstrgmningshastigheden
—den mangde maling, der kommer ud af sprgjtepistolen.

3.3.9  Sprgjteteknikker
Brug et stykke overskydende pap til at gve disse grundlaeggende
sprojteteknikker, inden du begynder at sprgjte overfladen.

o~

e Hold sprgjtepistolen 30 cm fra overfladen, og sigt direkte mod
overfladen (V). Hvis du vipper sprgjtepistolen, sa den sprgjter i en
direkte vinkel, vil det resultere i en ujeevn pafgring af maling (X).

e Bgj handleddet for at holde sprgjtepistolen lige (V). Hvis du vifter
med sprgjtepistolen for at sprgjte i en vinkel, vil det give en ujeevn
finish (X).

3.3.10 Aktivering af sprgjtepistolen
Tryk pa aftraekkeren, nar du starter sprgjtningen, og slip den, inden
sprgjtningen er afsluttet. Sprgjtepistolen skal bevaege sig, nar du trykker
pa og slipper aftraekkeren:



3.3.11 Sigtning med sprgjtepistolen
Ret sprgjtecentret pa pistolen mod den nederste kant af det forrige
strgg, og lad hvert strgg overlappe det foregaende med halvdelen:

3.3.12 Sprgjtemgnsterets kvalitet
Et korrekt sprgjtemgnster fordeles jeevnt, nar det rammer overfladen.
e Sprgjtematerialet skal veere forstgvet (jaevnt fordelt, ingen huller i
kanterne):
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3.3.13

X -
V-

A\

trykket er for lavt, der er striber og huller i kanterne.
korrekt sprgjtemgnster.

Hvis der stadig dannes en hale ved sprgjtning med det hgjeste

sprgjtetryk:

Sprgjtespidsen kan veere slidt.

Der kan veere behov for en mindre sprgjtespids.

Sprgjtematerialet skal muligvis fortyndes. Fglg i sa fald
materialeproducentens anbefalinger.

Fjernelse af tilstopninger i sprgjtedyserne

| tilfelde af, at partikler eller snavs tilstopper sprgjtedysen, er denne
maskine udstyret med en vendbar sprgjtedyse, der hurtigt og nemt
fierner partiklerne uden, at sprgjten skal skilles ad.

Se afsnittet "Sigtning af maling" for yderligere oplysninger.

a)

Aktivér aftraekkersikringen. Drej sprgjtedysen til den position, der
friggr blokeringen. Las aftraekkersikringen op. Tryk pa aftraekkeren
pa sprgjtepistolen i et omrade, hvor der ikke er noget, der kan blive
beskadiget, for at fjerne blokeringen:
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BEMAZRK: Hvis sprgjtedysen er svaer at dreje, nar den drejes til
friggrelsespositionen, skal du udfgre proceduren »Trykaflastning«,
derefter dreje udluftnings-/spragjteventilen til sprgjtepositionen og
gentage trin a).

b) Aktivér aftraekkersikringen. Drej sprgjtedysen tilbage il
sprgjtepositionen. Lgsn aftreekkersikringen, og fortseet med at
sprgjte:

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a)
b)

<)

Renggr pumpen, slangen, sprgjtepistolen og sprgjtedysen grundigt hver dag,
nar du er feerdig med malearbejdet.

Hvis pumpen opbevares med en vaeske, der ikke fryser, vil der opsta skader,
hvis vand eller latexmaling fryser i pumpen.

Traek stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kgle helt af, fér du renger,
justerer eller udskifter tilbehgr, eller nar apparatet ikke er i brug.

° Vent, indtil de roterende dele er standset.

Brug kun ikke-etsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

Efter renggring af apparatet skal alle dele vaere helt tgrre, fgr det tages i brug
igen.

Opbevar apparatet pa et tort, keligt sted, vaek fra fugt og direkte sollys.

Sprgjt ikke apparatet med en vandstrale, og nedsank det ikke i vand.

Sgrg for, at der ikke treenger vand ind i enheden gennem 3bningerne i
enhedens kabinet.

Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.

Enheden skal efterses regelmaessigt for at kontrollere dens tekniske ydeevne
og afslgre eventuelle skader.
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Kontroller, at dbningerne i motorhuset ikke er tilstoppede, inden arbejdet
pabegyndes.

Kontroller eller renggr filteret, vaeskeindlgbsfilteret og pistolfilteret, inden du
pabegynder noget arbejde.

Kontroller slangen for skader ved hver sprgjtning. Forsgg ikke at reparere
slangen, hvis slangemantlen eller beslagene er beskadiget. Brug ikke slanger,
der er kortere end ca. 7,5 m.

Der skal anvendes en blgd klud til renggring.

Brug ikke skarpe og/eller metalliske genstande (f.eks. en stalbgrste eller en
metalspatel) til renggring, da de kan beskadige enhedens overflademateriale.
Sprgjtedyserne skal udskiftes efter 57 liter, men kan ogsa holde op til 227
liter, afhaengigt af malingens slidstyrke.

3.4.1 Renggring med en spand

Ved kortvarig driftsstop (fra natten over til 2 dage) henvises til afsnittet »Kortvarig
opbevaring« i et andet afsnit. For oplysninger om opvaskemidler/renggringsmidler
henvises til afsnittene »Kompatibilitet af renggringsmidler« og »Statisk
jordforbindelse (oliebaserede materialer)«.

a)
b)

c)

d)

Udfgr proceduren for »trykaflastning«.
Fiern sprgjtedysen og dyseskermen fra pistolen, og leg dem i
skraldespanden:

il | W
Lgft sugeslangen og tsmmeslangen af malerspanden. Tgm malingen ned i

spanden.
Adskil tsmmeslangen (den mindre) fra sugeslangen (den stgrre):
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—

e) Placer de tomme spande til affald og skyllevaeske ved siden af hinanden.

f)  Seet sugeslangen ned i skyllevaesken. Brug vand til vandbaserede malinger og
benzin eller et egnet oliebaseret opvaskemiddel til oliebaserede malinger.
Placer aflgbsslangen i skraldespanden:

g) Drej knappen mod uret til indstillingen »Prime/Clean«:
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Drej teend-/slukknappen til positionen »l« (taendt).

Skyl, indtil ca. 1/3 af skylleveesken er Igbet ud af spanden.

Seet taend-/slukknappen i positionen "O" (slukket).

BEMARK: Det naeste trin er at fgre malingen tilbage fra slangen til

malerspanden. For eksempel anslas det, at en 7,5 m lang slange rummer ca.

0,5 liter maling.

For at tgmme malingen ud af slangen skal du rette pistolen mod

malerspanden og holde pistolen fast ved spanden.

e  Friggr aftraekkersikringen.

e  Tryk pa pistolens aftraekker og hold den nede.

e Drej udluftnings-/sprgjteventilen vandret til positionen SPRAY.

e Drej teend/sluk-knappen til positionen "I" (taendt).

e Bliv ved med at holde pistolen trykket ind, indtil du ser maling
fortyndet med skylleveeske komme ud af pistolen.



m) Mens du fortsaetter med at holde pistolen trykket ind, skal du bevaege pistolen
hurtigt for at omdirigere sprgjtstralen ind i skraldespanden. Fortset med at
sprgjte ned i skraldespanden, indtil skyllevaesken, der kommer ud af pistolen,
er relati\ft klar.

n) Drej trykregulatoren til den laveste indstilling.

o) Hold op med at trykke pa aftreekkeren. Aktiver aftraekkersikringen.
p) Drej udluftnings-/sprgjteventilen ned til PRIME-positionen.

g) Seettaend-/slukknappen i positionen »O« (Off).

3.4.2 Renggring af sprgjtepistolen

a) Renggr sprgjtepistolens vaeskefilter med vand eller skyllevaeske og en bgrste,
hver gang du skyller systemet igennem. Udskift sprgjtepistolens filter, hvis det er
beskadiget.



b) Fjern sprgjtedyse og dysesikring, og renggr dem med vand eller skyllevaeske og
en bgrste.

c) Tor malingen af pistolens yderside med en blgd klud fugtet med vand eller
skyllevaeske.

3.4.3 Kortvarig opbevaring
a) Udfgr proceduren for »trykaflastning«.
b) Lad sugeslangen og tsmmeslangen sidde i malerspanden:



d) Aktivér aftraekkersikringen.

e) Lad sprgjtepistolen sidde fast pa slangen.
f) Fjern dysen og beskyttelseskappen, og renggr dem med vand eller skyllevaeske
og en bgrste.
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g) Teér malingen af sprgjtepistolens yderside med en blgd klud fugtet med vand
eller skyllevaeske.

3.4.4 Langtidsopbevaring (mere end 2 dage)
Pumpens vaeskebeskyttelse beskytter sprgjten mod frost og korrosion.
e Fgr sprgjten opbevares, skal du sikre dig, at alt vandet er tgmt ud.
e Vandetisprgjten ma ikke fryse.
e Sprgjten ma ikke opbevares under tryk.
e Opbevar enheden i et lukket rum.
a) Udfgr proceduren for »trykaflastning«.
b) Placer sugeslangen i flasken med pumpevaesken og tgmmeslangen i
skraldespanden.

d) Drej teend-/slukknappen til positionen "I" (taendt).
e) Drej trykregulatoren med uret, indtil enheden teender og begynder at pumpe.
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f)

g)

Nar opbevaringsvaesken Igber ud af aflpbsslangen (5-10 sekunder), skal du
saette taend-/slukknappen i positionen »O« (Off).

Drej udluftnings-/sprgjteventilen vandret til positionen SPRAY, s3 lejevaesken
forbliver i sprgjten under opbevaring:

Lad pistolen sidde fast pa slangen.

Fiern dysen og beskyttelseskappen, og renggr dem med vand eller
skyllevaeske og en bgrste.

T@r malingen af pistolens yderside med en blgd klud fugtet med vand eller
skyllevaeske.

Seet en plastikpose omkring suge- og draenslangen for at opsamle eventuelle

dryp:

3.4.5 Statisk jordforbindelse (oliebaserede malinger)

Ved oliebaserede materialer, der skal skylles med kompatible, oliebaserede
skyllemidler, skal der altid anvendes en metalspand, nar sprgjten skylles, eller
nar trykket aflastes.

Brug kun ledende metalspande, der star pa en jordforbundet overflade, f.eks.
beton.

Spanden ma ikke placeres pa en ikke-ledende overflade, sasom papir eller
pap, da dette vil afbryde jordforbindelsen.

3.4.6 Afmontering og montering af indsugningsventilen



DA

Hvis indsugningsventilen er tilstoppet eller sidder fast, skal ventilenheden
afmonteres og renggres grundigt eller udskiftes.

a)

Fjern sugeslangen eller beholderen fra sprgjten.

b) Lgsn indsugningsventilen, og fjern den:
277 -

c)

d)

FORSIGTIG: Kuglen og fjederen i indsugningsventilen ma ikke ga tabt. De kan
falde ud, nar indsugningsventilen fjernes. Uden kuglen og fjederen kan
pumpen ikke fyldes.

Rens hulrummet for urenheder og tgrret maling, og sat kuglen med fjederen
pa plads igen. Spaend pumpens indgangsventil fast til rammen med et egnet
veerktgj.

Nar du monterer kuglen og keglefjederen, skal du veaere opmarksom pa
keglefjedrens retning:
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3.4.7 Kompatibilitet mellem renggringsvaesker

Nar der sprgjtes vandbaserede materialer, skal systemet skylles grundigt
igennem med vand.

Hvis der sprgjtes oliebaserede materialer, skal systemet skylles grundigt
igennem med benzin eller et kompatibelt oliebaseret oplgsningsmiddel.

For at sprgjte vandbaserede materialer efter sprgjtning af oliebaserede
materialer skal systemet fgrst skylles grundigt igennem med vand. Vandet, der
Igber ud af aflgbsrgret, skal vaere klart og fri for oplgsningsmidler, fgr du
begynder at sprgjte det vandbaserede materiale.

For at sprgjte oliebaserede materialer efter sprgjtning af vandbaserede
materialer skal du fgrst skylle systemet grundigt med mineralsk terpentin eller
et kompatibelt oliebaseret skyllemiddel. Oplgsningsmidlet, der Igber ud af
aflgbsrgret, ma ikke indeholde vand. Nar der skylles med oplgsningsmidler,
skal du altid fglge anvisningerne for »statisk jordforbindelse« (oliebaserede
materialer).

Ret altid sprgjtepistolen mod spandens inderside for at undga, at veeske
sprgjter tilbage pa din hud eller i dine gjne.

BORTSKAFFELSE AF GAMMELT UDSTYR
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Aflever det

pa

en genbrugs- og indsamlingsstation for elektrisk og elektronisk udstyr. Se

symbolet pa produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der er brugt til
fremstilling af apparatet, kan genbruges i henhold til maerkningen. Ved at vealge
genbrug yder du et vigtigt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.

PROBLEML@SNING

Fejl Mulig arsag Lgsning
Motoren kgrer Trykreguleringen er Drej trykregulatorens knap
ikke: indstillet med uret for at gge trykket.
(Kontroller, om til nul tryk.
apparatet er
tilsluttet
strgmforsyningen,
og at teend-
/slukknappen er
slaet til)
Stikkontakten leverer ikke Test stikkontakten med en
strgm. enhed, du ved fungerer.
Nulstil afbryderen eller udskift
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sikringen.

Find en stikkontakt, der
fungerer.

Nulstil bygningens afbryder
eller udskift sikringen.

Forlengerledningen er
beskadiget.

Udskift forlaengerledningen.

Maskinens stremkabel er
beskadiget.

Kontroller for brud pa
isoleringen eller ledningerne.
Udskift stremkablet, hvis det
er beskadiget.

Pumpen er fastklemt
(malingen er hzerdet i
pumpen)

eller vandet i pumpen er
frosset).

Sluk for teend/sluk-knappen og
traek stikket til sprgjten ud af
stikkontakten.

Hvis de er frosne, ma du IKKE
forsgge at fjerne

Maskinen skal veere
fuldstaendig optget, ellers kan
motoren, kontrolkortet
og/eller drivlinjen blive
beskadiget.

Placer enheden pa et varmt
sted i flere timer. Kontroller,
om pumpen kan bevaege sig
frit, ved at fjerne dakslet og
dreje ventilatoren.

Hvis den ikke er frosset fast,
skal du kontrollere, om

der er haerdet maling i
pumpen.

Hvis motoren ikke kan fglge
med

Pumpen er fjernet, skal du
kontakte producentens
kundeservice.

motoren eller kontrolkortet
er beskadiget.

Kontakt producentens
kundeservice.

Maskinen kgrer,
men pumpen

Indsugningsventilens
kontrakugle sidder fast.

Tryk pa udluftningsknappen
for at fjerne kuglen, sa
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fungerer ikke
eller mister
udluftningen
under drift.
(Pumpen kgrer,
men pumper ikke
maling eller

opbygger tryk).

pumpen kan udluftes korrekt.

Udluftnings-/sprgjteventilen
star i positionen SPRAY.

Drej udluftnings-
/spregjteventilen ned til
positionen PRIME, indtil
malingen kommer ud af
aflgbsrgret. Pumpen er nu
klargjort.

Pumpen blev ikke suget ind
med skyllevaeske.
(Tyktflydende vaesker kan
ikke suges ind, hvis den ikke
er fyldt med skyllevaeske fra
starten).

Fjern sugeslangen fra
malingen. Udluft pumpen med
olie- eller vandbaseret
skyllevaeske.

Der er snavs i malingen.

Sigt malingen.

Viskgs eller »klaebrig«
maling.

Nogle vaesker kan udluftes
hurtigere, hvis teend-
/slukknappen drejes
kortvarigt,

sa pumpen kan sankes i
hastighed og standses. Teend
og sluk teend-/slukknappen
flere gange, hvis det er
ngdvendigt.

Kontroller, om kuglen eller
indlgbsventilsaedet er
snavset.

Fjern indlgbsfittingen. Renggr
eller udskift kuglen og saedet.

Sugeslangen laekker.

Kontroller tilslutningen til
indsugningsmanifolden for
revner eller vakuumlaekager.

Udstgdningsventilens
kontrakugle sidder fast.

Skru udstgdningsventilen af,
tag den ud, og renggr
enheden.

Primuum-/sprgjteventilen
er slidt eller tilstoppet af
urenheder.

Indlever sprgjten til et
autoriseret servicecenter.

Pumpen er fyldt,
men kan ikke
danne et godt
sprgjtemgnster.

Sprgjtedysen kan veere
delvist tilstoppet.

Fjern den tilstoppede
sprgjtedyse.

Den vendbare sprgjtedyse
er indstillet i UNCLOG-
positionen.

Drej det pilformede handtag
pa sprgjtespidsen, sa det peger
fremad i SPRAY-positionen.

Der er grus i lakken.

Sigt malingen.

Trykket er indstillet for lavt.

Indstil trykregulatorens
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indstillingsindikator til den
gnskede sprgjteindstilling.

Sprgjtepistolens vaeskefilter
er tilstoppet.

Renggr eller udskift pistolens
oliefilter.

Den valgte sprgjtedyse er
for stor i forhold til
sprgjtemaskinens ydeevne.

Udskift spidsen.

Sprgjtedysen er sa slidt, at
den ikke laengere kan
bruges til sprgjten.

Udskift spidsen.

Pakningen til sprgjtedysen
og pakningen er slidt eller
mangler.

Udskift pakningen og
lukningen.

Indlgbsfilteret er tilstoppet,
eller sugeslangen er ikke
nedsaenket i malingen.

Rens indlgbsfilteret for
urenheder, og sgrg for, at
sugeslangen er nedsaenket i
malingen.

Forlengerledningen er for
lang eller ikke staerk nok.

Udskift forlaengerkablet.

Pumpens indlgbs- eller
udlgbsventil er slidt eller
tilstoppet af snavs.

Kontroller, om indlgbet er slidt
eller snavset

Ventil eller udstgdningsventil.
- Fyld sprgjtepistolen med
maling

- Tryk kortvarigt pa pistolens
aftraekker

- Nar aftraekkeren slippes, skal
pumpen kgre et kort gjeblik og
derefter stoppe.

- Hvis pumpen fortszetter med
at kgre, kan pumpens ventiler
veere slidte eller tilstoppede af
snavs.

- Renggr og monter ventilerne
igen.

Materialet er for tykt.

Fortynd materialet. Fglg
producentens anbefalinger.

Airless-slangen er for lang
(hvis der er tilfgjet et ekstra
stykke).

Fjern det overskydende stykke
af airless-slangen.

Sprgjtepistolen er
holdt op med at

Sprgjtedysen er tilstoppet.

Fjern den tilstoppede
sprgjtedyse.
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sprgjte, selvom
aftreekkeren er
trykket ned.

Maskinen har mistet
drivkraften.

Se afsnittet »Fejlfinding pa
maskinen

kgrer, men pumpen suger ikke
eller mister luft under drift.

Nar malingen
sprgjtes, lgber
den ned

ad vaeggen eller
hanger.

Materialet pafgres for tykt.

Bevaeg sprgjtepistolen
hurtigere.

Velg en sprgjtedyse med en
mindre hulstgrrelse.

Veelg en sprgjtedyse med en
bredere sprgjtestrale.

S¢rg for, at pistolen er langt
nok veek fra overfladen.

Nar malingen
sprgjtes, er
daekningen
utilstraekkelig.

Materialet er for tyndt.

Bevaeg pistolen langsommere.

Vzlg en sprgjtedyse med en
stgrre hulstgrrelse.

Veelg en sprgjtedyse med et
smallere sprgjtemgnster.

Serg for, at sprgjtepistolen er
teet nok pa overfladen.

Sprgjtemgnsteret
varierer kraftigt
under
sprgjtningen.

Trykreguleringskontakten er
slidt og forarsager for store
trykudsving.

Indlever sprgjtepistolen til et
godkendt
servicecenter.

Sprgjtepistolen
kan ikke udlgses.

Sprgjtepistolens
aftraekkersikring er
aktiveret.

Drej aftraekkersikringen for at
Iase den op.

Der kommer blaek
ud af printeren
Kontaktsikringer.

Trykreguleringskontakten er
slidt.

Indlever enheden til et
autoriseret
servicecenter.

Der lekker maling
gennem
aflgbsrgret.

Der er overtryk i maskinen.

Indlever enheden til et
autoriseret servicecenter.

Der Igber maling
ud pa ydersiden

Pumpepakningerne er
slidte.

Udskift pumpepakningerne.

af pumpen.
Motoren er varm Udluftningsabningerne i Se¢rg for, at
og kerer huset er tilstoppede, eller ventilationsabningerne er fri

uregelmaessigt.
Motoren slukker
automatisk ved
overophedning.

sprojten er tildeekket.

for tilstopninger og
oversprgjtning, og hold
sprgjten aben.

ud i luften.




DA

Hvis arsagen ikke
afhjzelpes, kan

der opsta skader.

Forlengerkablet er for langt
eller ikke steerkt nok.

Udskift forlaengerkablet.

Den anvendte uregulerede
stremgenerator har for hgj
spaending.

Brug en strgmgenerator med
en passende
spandingsregulator.

Motoren skal udskiftes.

Indlever enheden til et
autoriseret
servicecenter.
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Tama kayttoohje on kdaannetty sinulle koneellisesti. Pyrimme jatkuvasti
A tarjoamaan tarkan kdannoksen. Mikaan konekdanndos ei kuitenkaan ole
taydellinen. Virallinen kayttéohje on englanninkielinen versio.
Kaannoksessa esiintyvdat mahdolliset ristiriidat tai eroavaisuudet eivat
ole sitovia, eikd niilld ole minkaanlaista oikeudellista vaikutusta
vaatimustenmukaisuuteen tai tdytdntoonpanoon. Jos sinulla on
kysyttavaa kayttoohjeen tietojen tarkkuudesta, tutustu taman sisallon

englanninkieliseen versioon. Se on virallinen versio.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametri Arvo
Tuotenimi Maalisumutusjarjestelma
Malli MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Nimellisjannite [V] / taajuus [Hz] 230/50
Nimellisteho [W] 650
Suojausluokka |
IP-suojausluokka P44
Eristyslaatu H
Kayttdjakso S2
m:;r [leveys x syvyys x korkeus; 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
Paino [kg] 7,45 11,8

Sisalto 0,43
Ruiskusuuttimen
koko [mm] .

Tukijalat 0,28-0,48
Virtausnopeus [l/min] 1,4
Enimmaispaine [bar] 130-180 bar
Ruiskutuspistoolin letkun pituus

~7,5

[m]
Moottorin kierrosluku [rpm] 13000

1. Yleiskuvaus

Kayttdohje on laadittu auttamaan sinua kayttamaan laitetta turvallisesti ja hairioitta.

Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttdaen
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uusinta tekniikkaa ja komponentteja. Lisdksi se on valmistettu tiukimpien
laatustandardien mukaisesti.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLEI OLET LUKENUT JA
YMMARRANYT TATA KAYTTOOHJETTA HUOLELLISESTI.

Laitteen kayttéidn pidentamiseksi ja hdiriottdman toiminnan varmistamiseksi kayta
laitetta taman kayttéohjeen mukaisesti ja suorita sdaannollistda huoltoa. Naiden
kayttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja
pidattad oikeuden tehdd muutoksia laadun parantamiseksi. Laite on suunniteltu
minimoimaan melupddstoriskit ottaen huomioon teknisen kehityksen ja
melunvaimennusmahdollisuudet.

Merkkien selitys

c E Tuote tayttda asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue kdyttoohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai VARO! tai HUOM! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

Kayta suojalaseja.

Kayta suojakasineita.

QORI

@)

Kayta hengityssuojainta.

Kayta suojavaatetusta.

HUOMIO! Sahkoiskun vaara!

>




Fl

& HUOMIO! Tulipalovaara — syttyvat materiaalit!

VAROITUS: Myrkyllisiad aineita, myrkytysvaara!

HUOM! Taman kdyttéohjeen piirrokset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat
poiketa joiltakin yksityiskohdiltaan varsinaisesta tuotteesta.

2. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattdaminen voi johtaa sahkoéiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.

A

HUOMIO! Ei ATEX-sertifioitu. Ei hyvaksytty kaytettavaksi rdjahdysvaarallisissa
ymparistOissa tai vaarallisilla alueilla. Kayta vain vesipohjaisten tai syttymattomien
pinnoitusaineiden kanssa. Ald suihkuta, huuhtele tai puhdista laitetta syttyvill3
nesteilld, liuotinpohjaisilla aineilla tai aineilla, jotka voivat tuottaa syttyvia hoyryja tai
rajahtavida sumuja. Tarkista aina pinnoitteen valmistajan kayttéturvallisuustiedote
ennen kayttdd. Varmista riittdva ilmanvaihto ja pida kaikki syttymislahteet poissa
ty6alueelta.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetyilld termeilld "laite” tai “tuote” viitataan seuraavaan
laitteeseen: Airless-ruiskutin.

2.1. Sahkoturvallisuus

a) Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald tee liittimeen mitddn muutoksia.
Alkuperaisten pistokkeiden ja niihin sopivien pistorasioiden kaytté vahentaa
sdhkdiskun vaaraa.

b)  Valta koskettamasta maadoitettuja osia, kuten putkia, lammittimia, kattiloita
ja jaakaappeja. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa tai sitd kdytetdan
kosteassa ymparistossa. Jos laitteen sisddan paddsee vettd, laitteen
vaurioitumisen ja sahkoiskun vaara kasvaa.

c) Kayta kaapelia vain sen kiyttotarkoitukseen. Ald koskaan kayta sitd laitteen
kantamiseen tai pistorasiasta irrottamiseen. Pidd kaapeli poissa
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lammonlahteistd, oOljysta, teravistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

d) Jos kaytat laitetta ulkona, varmista, ettd kaytdt ulkokdyttoon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokdyttoon sopivan jatkojohdon kadytto vahentda sahkoiskun
vaaraa.

e) Al3 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on selviad kulumisen
merkkejd. Vaurioitunut virtajohto on vaihdettava patevan sahkdasentajan tai
valmistajan huoltokeskuksen toimesta.

f)  HUOMIO! HENGENVAARA! Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin
nesteisiin puhdistuksen yhteydessa.

g) Ala kayta laitetta erittdin kosteissa ymparistdissa tai ldhelld vesisailidita.

h) Ennen ensimmaista kayttokertaa tarkista, ettd verkkojannite ja virta
vastaavat tyyppikilvessa olevia tietoja.

2.2, Tyoturvallisuus

a) Varmista, ettd tyopaikka on siisti ja hyvin valaistu. Epajarjestyksessa oleva tai
huonosti valaistu tyopaikka voi johtaa onnettomuuksiin. Yritd ennakoida
tilanteita, tarkkaile ymparistoasi ja kdyta tervetta jarkea laitetta kdyttaessasi.

b) Ald kiytd laitetta rajahdysvaarallisessa ympéristdssa, kuten syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn ldaheisyydessd. Laite tuottaa kipinditd, jotka
voivat sytyttda polyn tai hoyryt.

c) Jos huomaat vaurioita tai epdnormaalia toimintaa, sammuta laite valittomasti

ja ilmoita asiasta valittdmasti esimiehelle.

d) Jos sinulla on epailyksia laitteen oikeasta toiminnasta, ota yhteytta valmistajan
asiakaspalveluun.

e) Laitteen saa korjata ainoastaan valmistajan huoltokeskus. Al3 yritd korjata
laitetta itse!

f)  Tulipalon sattuessa sammuta palo jauhe- tai hiilidioksidi (CO2) -sammuttimella
(joka on tarkoitettu kaytettavaksi jannitteenalaisissa laitteissa).

g) Lasten tai valtuuttamattomien henkildiden padsy tyopaikalle on kielletty.
Huomion herpaantuminen voi johtaa laitteen hallinnan menettamiseen.

h) Kayta laitetta hyvin tuuletetussa tilassa.

i) Laite tuottaa kayton aikana polya ja roskia. On tarkeaa suojella sivullisia niiden
haitallisilta vaikutuksilta.

j)  Liita ja irrota paineputki vain, kun ilmantulppa on suljettu.

k) Ald suuntaa paineputkea itseesi, muihin ihmisiin tai eldimiin.

I)  Kun laite kdynnistetaan, lisdaa laitteeseen syoOtettdvda ilmamaaraa asteittain

varmistaaksesi, ettd laite toimii oikein. Jos huomaat laitteen toimivan
epanormaalisti, irrota se valittémasti paineilmaldhteestd ja ota yhteytta
valmistajan huoltokeskukseen.
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m) Tarkista saannollisesti turvallisuusmerkintéjen kunto. Jos merkinnat ovat

lukukelvottomia, ne on vaihdettava.

Sdilyta tama kayttéohje myohempaa tarvetta varten. Jos laite luovutetaan
kolmannelle osapuolelle, kdyttdohjeet on toimitettava mukana.

Sdilyta pakkausmateriaalit ja pienet asennusosat lasten ulottumattomissa.
Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Jos laitetta kdytetddn yhdessa toisen laitteen kanssa, myos kyseisen laitteen
kayttoohjeita on noudatettava.

A Huomioi aina! Kun kdytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Oman turvallisuuden varmistaminen

a)

b)

d)

e)

Al3 kayta laitetta, jos olet vdsynyt, sairas tai alkoholin, huumausaineiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi
kayttaa laitetta.

Laitetta saavat kayttda vain fyysisesti kykenevat henkil6t, jotka ovat saaneet
asianmukaisen koulutuksen, tuntevat nama ohjeet ja ovat saaneet
tyoterveys- ja tyoturvallisuuskoulutuksen.

Kayta laitetta tyoskennellessdsi tervettd jarked ja ole valppaana. Tilapdinen
keskittymiskyvyn menetys laitteen kayton aikana voi johtaa vakaviin
vammoihin.

Kayta laitteen kayton edellyttamiad henkilokohtaisia suojavarusteita kohdassa
1 ”Selitykset” annettujen ohjeiden mukaisesti. Oikeiden ja hyvaksyttyjen
henkilokohtaisten suojavarusteiden kaytto vahentaa loukkaantumisriskia.
Jotta laitetta ei kytketd vahingossa paalle, varmista, ettda kytkin on OFF-
asennossa, ennen kuin liitat laitteen virtalahteeseen.

Al3 yliarvioi kykyjasi. Huolehdi tasapainostasi laitetta kidyttdessasi ja pysy aina
vakaana. Tama takaa paremman hallinnan laitteesta odottamattomissa
tilanteissa.

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Kayta silmien, korvien ja hengitysteiden suojaimia.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.
Aseella on kiellettya osoittaa itseddn, muita ihmisia tai eldaimia.

2.4. Laitteen turvallinen kaytto
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d)

e)

g)

h)

Varmista, ettd pyora on tiukasti kiinni. Kdytd tehtdvaan sopivia tydkaluja.
Oikein valittu laite suorittaa sille suunnitellun tehtdvdn paremmin ja
turvallisemmin.

Al3 kayta laitetta, jos “ON/OFF”-kytkin ei toimi oikein (laite ei kdynnisty tai
sammu). Laitteet, joita ei voi kytked paalle tai pois pdaltd ON/OFF-kytkimella,
ovat vaarallisia, niita ei saa kayttaa ja ne on korjattava.

Irrota laite virtaldhteestda ennen sdatdjen, puhdistuksen ja huollon
aloittamista. Tallainen ennaltaehkdiseva toimenpide vahentda tahattoman
kaynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kaytetd, sailytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten
ulottuvilta seka henkil6iltd, jotka eivat tunne laitetta eivdtka ole lukeneet
kayttoohjetta. Laite voi olla vaarallinen kokemattomien kayttajien kasissa.
Pidd laite teknisesti tdydellisessd kunnossa. Tarkista laite ennen jokaista
kayttokertaa yleisten vaurioiden varalta, erityisesti lilkkkuvien osien osalta
halkeamien tai vaurioiden varalta sekd muiden seikkojen osalta, jotka voivat
vaikuttaa laitteen turvalliseen kayttoon. Jos huomaat vaurioita, vie laite
korjattavaksi ennen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saavat suorittaa vain péatevdt henkilot
alkuperaisia varaosia kdyttden. Tama takaa turvallisen kayton.

Laitteen eheyden varmistamiseksi tehtaalla asennettuja suojuksia ei saa
poistaa eika ruuveja saa loysata.

Kuljetettaessa ja kasiteltdessa laitetta varaston ja kayttokohteen valilla on
noudatettava manuaaliseen kuljetukseen sovellettavia tyoterveys- ja
turvallisuusperiaatteita, jotka ovat voimassa laitteen kdayttdmaassa.

Valta tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta kdyton aikana liiallisen
kuormituksen vuoksi. Tdma voi johtaa kayttéelementtien ylikuumenemiseen
ja laitteen vaurioitumiseen.

Ald kosketa liikkuvia osia tai lisdlaitteita, ellei laitetta ole irrotettu
virtaldhteesta.

Al3 siirrd, s3ad3 tai kaanni laitetta sen ollessa kdynnissa.

Al3 jat4 laitetta ilman valvontaa sen ollessa kidytdssa.

Puhdista laite sadnndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

limoitetut tarindpaastot on mitattu standardien mukaisilla
mittausmenetelmilld. Tarindpaastot voivat muuttua, jos laitetta kdytetaan eri
ymparistdssa.

Varmista ennen jokaista kdyttokertaa, ettd suutin on asennettu laitteeseen
oikein ja etta letku on kunnolla kiinnitetty ja ehja.

Al3 kanna laitetta tai ripusta sitd paineputkesta.

Ald kosketa liikkuvia osia tai lisdvarusteita, ellei laitetta ole irrotettu
paineilman syotosta.
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3.

s)  Jos huomaat vuodon laitteessa tai letkuissa, katkaise valittomasti paineilman
syotto ja korjaa viat.

t)  Al3 jata laitetta kdyntiin, kun se on tyhja.

u) Laitteen rakenteeseen ei saa puuttua sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi.

v)  Pida laite kaukana tulen- ja lammonlahteista.

w) Al3 peitd tuuletusaukkoja!

x)  HUOMAUTUS: Kayton aikana jotkin laitteen osat kuumenevat erittdin paljon
— palovamman vaara!

y)  Al3 suuntaa sateilyd ilman sydttd- tai kiertoldhteisiin.

A HUOMIO! Laitteen turvallisesta rakenteesta ja suojuksista seka kayttdjan
suojaamiseen kaytetyista lisdosista huolimatta laitteen kdytdssa on pieni
onnettomuus- tai loukkaantumisriski. Ole valppaana ja kdytd tervetta
jarkea laitetta kayttaessasi.

Kayttoohjeet

Tuote on tarkoitettu maalin levittamiseen suurille pinnoille tai osille sisa- ja
ulkotiloissa, ja se on suunniteltu helpottamaan ja nopeuttamaan
maalausurakoita, kuten rakennusten kunnostus- ja viimeistelytoita.

VAROITUS: Laitetta ei saa kayttda rakennusmaaleihin, pohjamaaleihin tai
asfalttitiivisteisiin eikd nesteisiin, jotka reagoivat tuotteen alumiiniosien kanssa
(esim. kloori).

Tuote on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskadyttéon!

Kayttdja on vastuussa laitteen vaarinkdytosta aiheutuneista vahingoista.

3.1. Laitteen kuvaus

Kuvassa MSW-HSPR-650 (vastaava kuin MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier/Spriih-venttiili
Paineensaiténuppi
Paalle/pois-kytkin

Maalin imuputki
Tyhjennysputki
Ruiskutuspistooli
Kaannettava ruiskutuskarki
Karjen suojus

Pistoolin liipaisimen lukitus
Pistoolin nesteen tayttoaukko
Pistoolin nesteen suodatin (kahvassa)
Pumppu

. Pumpun nesteen ulostulo

Korkeapaineletku
Imusuodatin
Virtajohto

Imuputki Tippakuppi
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R. Kuljetuskarry (vain MSW-HSPR-650HW)

3.2. Kayttoonotto

LAITTEEN SUJOITTAMINEN

Ympdriston lampétila ei saa ylittda 40 °C:ta eika suhteellinen kosteus 85 %. Kayta
laitetta vain hyvin tuuletetuissa tiloissa. Laitteen ilmanpoistoaukkoa ei saa tukkia.
Pida laite poissa kuumien pintojen laheisyydesta. Laitetta tulee aina kayttaa
tasaisella, vakaalla, puhtaalla, paloturvallisella ja kuivalla pinnalla seka lasten ja
kehitysvammaisten tai aistivammaisten ulottumattomissa. Venttiili tai kytkin, jolla
paineilman syotté voidaan katkaista, tulee olla suoraan ulottuvilla laitteen
kayttopaikalta. Sijoita laite siten, ettd paasy virtapistokkeeseen on aina esteeton.
Laitteeseen kytketty virtajohto on maadoitettava asianmukaisesti, ja sen on
oltava tuotetarran teknisten tietojen mukainen.

3.2.1 LAITTEEN KOKOAMINEN
a) MSW-HSPR-650HW -mallin osalta koota ensin vaunu ja kone yhteen (kuten
alla olevissa kuvissa on esitetty):

b) Liita airless-letku aineen ulostuloon ja kirista liitos tiukasti jakoavaimella:
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c) Liita letkun toinen paa ruiskutuspistooliin.
d) Kirista ruuvit kahdella jakoavaimella. Jos letku on jo kytketty, aseta
Varmista, ettd liitdnnat ovat tiiviit:

e)
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f)  Poista suutin suojus. Ole varovainen, silld suuttimen tiiviste voi pudota ulos,
kun suojus poistetaan:
(\ ‘.“
\ \
\ ]

.\\_'l

l\.\

g) K&anna paineensaadin dariasentoon vasemmalle (vastapdivaan) alimpaan
asetukseen:

h) Pitkdn varastoinnin jalkeen tarkista, ettei tulosuodattimessa ole tukoksia tai
roskia.

3.3. Laitteen kaytto

3.3.1 Laitteen osien kuvaus (katso kuva ja kuvaus)

Viite | Nimi Toimintakuvaus
Osa
A Grundier/ruiskutusventtiili - PRIME-asennossa neste ohjataan

tyhjennysletkuun.
- SPRAY-asennossa neste
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paineistetaan
maaliletkuun.
- Paine vapautuu automaattisesti

B Paineensdatonuppi Lisaa (myotapaivaan) ja vahenna
(vastapaivaan) materiaalin painetta
pumpussa, letkussa ja
ruiskutuspistoolissa. Valitse toiminto
kohdistamalla paineensaatimen
kuvake asetusilmaisimeen.

C ON/OFF-kytkin Kytkee ruiskun paalle tai pois paalta.

D Maalin imuputki Imee nestettad maalisangosta
pumppuun.

E Tyhjennysputki Tyhjentaa jarjestelman nesteen imun
ja paineen vapautuksen aikana.

F Airless-ruiskutuspistooli Kostuttaa.

G Kadnnettava ruiskutuskarki - Sumuttaa ruiskutettavan nesteen,
muokkaa ruiskutuskuviota ja sdatelee
nesteen virtausta reikdn koon
mukaan.

- Yl6salaisin kddnnettyna
tukkeutuneet suuttimet voidaan
poistaa ilman purkamista.

H Suuttimen suojus Vahentaa nesteen ruiskuttamisesta
aiheutuvan loukkaantumisriskin.

I Ruiskutuspistoolin liipaisimen Estaa ruiskutuspistoolin tahattoman

lukitus laukaisun.

J Pistoolin nesteen sisdantulo Kierteitetty liitdnta maaliletkulle.

K Pistoolin nesteen suodattimet Suodattaa ruiskutuspistooliin tulevan
nesteen estdadkseen suuttimien
tukkeutumisen.

L Pumppu Pumppaa ja paineistaa nesteen seka
syottda sen maaliletkuun.

M Pumpun nesteen ulostulo Kierreliitanta airless-letkulle.

N Airless-letku Kuljettaa korkeapaineista nestetta
pumpusta ruiskutuspistooliin.

0] Imusuodatin Estaa vieraiden esineiden paasyn
pumppuun.

P Virtajohto Liitetddn virtalahteeseen.

Q Imuputken tippakaukalo Pitaa imuletkua paikallaan

kuljetuksen aikana tippojen
kerdamiseksi.
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3.3.2 Maalin suodattaminen

TARKEAA: Aiemmin avattu maali voi sisiltd3 kuivuneita maalikomponentteja tai
muita epdpuhtauksia. Pohjamaalin ongelmien ja ruiskusuuttimien tukkeutumisen
valttamiseksi on suositeltavaa suodattaa maali ennen kdyttéd. Jannita
maalisuodatin puhtaan amparin paalle ja kaada maali suodattimen lapi kuivuneen
maalin ja jadnnodsten keradmiseksi ennen ruiskuttamista:

\\‘:Qle«-_,':é} :/I
_

—

3.3.3 Paineenpoisto
TARKEAA: Jokainen paineilmalaitteisto pysyy paineistettuna, kunnes paine
poistetaan manuaalisesti. Tdma menettely auttaa ehkdisemadan paineistettujen
nesteiden aiheuttamia vakavia vammoja, kuten ihon |dpadisyd tai nesteen
roiskumista.

a) K&anna ON/OFF-kytkin ”O” (Off) -asentoon:
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b) Kytke liipaisimen lukitus paalle. On suositeltavaa kytkea se péaalle aina, kun
laite on pysahdyksissa, jotta valtetdan pistoolin tahaton laukaiseminen:

d) Aseta tyhjennysletku roskakoriin ja kddnna tuuletus-/ruiskutusventtiili PRIME
(tyhjennys) -asentoon paineen poistamiseksi:
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e) Pida pistoolia tukevasti ampariin upotettuna, vapauta liipaisimen lukitus ja
paina liipaisinta paineen poistamiseksi:

r

f)  Kytke liipaisimen lukitus paalle.
g) Jos epdilet, ettd ruiskusuutin tai letku on tukossa tai ettd paine ei ole

purkautunut kokonaan, toimi seuraavasti:

e LOysda suutinsuojuksen tai letkuliittimen kiinnitysmutteria hyvin hitaasti,

jotta paine purkautuu asteittain.
e LOysaa mutteri tai kytkin kokonaan.
e Airless-letku tai ruiskusuutin on vapaa.

3.3.3 Laakerinesteen huuhtelu

HUOMIO: Laitteessa on tehtaalta toimitettaessa pieni maard testimateriaalia
jarjestelmdssa. On tarkeas, ettd huuhtelet tdman materiaalin pois jarjestelmasta
ennen  ensimmadistd  kdyttokertaa. Katso  luvut  ”Puhdistusaineiden
yhteensopivuus” ja "Staattinen maadoitus (6ljypohjaiset materiaalit)”.

a) Suorita paineenpoistomenettely (kuten aiemmin on kuvattu).

b) Varmista, ettd ON/OFF-kytkin on kytketty pois paalta ("0”).

c) lIrrota tyhjennysletku (pienempi) imuletkusta (suurempi).

d) Aseta tyhjennysletku roskakoriin.
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e) Upota imuputki osittain vedellad tai huuhteluaineella taytettyyn ampariin. Jos
ruiskutat Oljypohjaisia aineita, upota imusarja bentseeniin tai sopivaan
pesuaineeseen. Jos ruiskutat vesipohjaisia aineita, upota imuputki veteen:

g) Kytke virtajohto asianmukaisesti maadoitettuun pistorasiaan.
h) Kohdista asetusilmaisin paineensdatimen ”Prime/Clean”-asetukseen:
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i)  K&anna ON/OFF-kytkin ”1” (paalld)-asentoon:

j) Kun kone alkaa pumppaa, liuottimet ja ilmakuplat huuhtoutuvat

jarjestelmdstda. Anna nesteen virrata tyhjennysletkusta roskakoriin 30—60
sekunnin ajan.

k) K&inni ON/OFF-kytkin ”0” (Off) -asentoon.
I) Tarkista, ettei vuotoja ole. Jos vuotoja esiintyy, suorita ”“paineenpoisto”-

toimenpide, kirista sitten kaikki liitokset ja toista kdynnistys. Jos vuotoja ei
ole, siirry seuraaviin vaiheisiin.

3.3.4 Pumpun tdyttaminen
a) Vie imuputki maalidmpaériin ja upota imuputki maaliin:
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b) K&idnna ON/OFF-kytkin asentoon ”1” (paalla).

c) Odota, kunnes maalia tulee ulos tyhjennysputkesta.

d) K&anna ON/OFF-kytkin asentoon ”"0Q” (Off).

HUOMAUTUS: Jotkin nesteet imeytyvdt nopeammin, jos ON/OFF-kytkin
kdaannetdan hetkeksi pois paaltd, jolloin pumppu kdy hitaammin ja pysahtyy.
Kaanna kytkinta tarvittaessa useita kertoja paalle ja pois paalta.

3.3.5 Ruiskun ja letkun tayttaminen
a) Vie imuputki maalidmpariin ja upota imuputki maaliin. Pidad ruiskua
roskakoria vasten. Suuntaa ruisku roskakoria kohti:
e  Avaa liipaisimen lukitus.
e  Veda ruiskun liipaisinta ja pida se painettuna.
e K&ann4 tuuletus-/ruiskutusventtiili vaakasuoraan SPRAY-asentoon.
e  K&inna ON/OFF-kytkin asentoon "I".

"R
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b) Ké&yta ruiskutuspistoolia roskakorin sisalld, kunnes siitd tulee ulos vain maalia.
c) Vapauta liipaisinta. Kytke liipaisimen lukitus paalle.
d) Aseta tyhjennysletku maalidampériin ja liita se imuletkuun:
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HUOMAUTUS: Kun moottori pysahtyy, laite on valmis ruiskuttamaan. Jos
moottori jatkaa kdyntidan, laitetta ei ole imetty kunnolla. Toista toimenpiteet
"Pumpun tayttdminen” ja "Ruiskun ja letkun tayttdaminen”.

3.3.6  Ruiskusuuttimen asennus

HUOMAUTUS: Estadksesi ruiskusuuttimen vuotamisen, varmista, etta suutin ja

suutinsuoja on asennettu oikein.

a) Suorita ”"paineenpoisto”-toimenpide.

b) Kytke liipaisimen lukitus paalle.

c) Varmista, ettd ruiskusuutin ja suutinsuojan osat on asennettu oikein alla
esitetylla jarjestyksella:

e Kaytd ruiskutuspdata tiivisteen kohdistamiseen ja tiivistdmiseen
suutinsuojukseen:
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d) Kierra ruiskusuutin ja suutin suojus pistooliin ja kirista ne.

3.3.7 Paineen sddtdiminen
Paineensaatimella paine voidaan sditaa portaattomasti. Yliruiskutuksen
ja maalin havikin vahentdmiseksi on suositeltavaa aloittaa aina
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alhaisimmalla paineasetuksella ja nostaa painetta sitten (tarvittaessa)
sithen alimpaan asetukseen, joka tdyttaa vaatimukset:

I’I‘:%;:IEIH h?:I;III

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)
Valitse oikea toiminto kohdistamalla paineensddtimen symboli  ruiskun
asetusmerkkiin.
3.3.8 Karjen ja paineen valinta
Pinnoitteet
Sisatila
t
Tahrat Ulko- Ulkokayttd
/ osa Pohjama Sisalate 6n
Sisustu | kiinteat . ksi tarkoitettu
. alit . ;
s & variaine maalit lateksi
Ulkotil et maalit
a
poistaa
Rwsl.(utuspa Alhain Korkea Korkea Korkea Korkea
ine en
Karjen
(reian)
koko,
0,28 mm
(0,011 X
tuumaa)
0,33 mm
(0,013 X X X X
tuumaa)
0,38 mm
(0,015 X X X X
tuumaa)
0,43 mm
(0,017 X X X
tuumaa)
0,48 mm
(0,019 X
tuumaa)
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Mukana toimitettu suutin sopii useimpiin maalin ruiskutustéihin,
mutta ajan myotd suutin kuluu ja sen reikd laajenee. Jos aloitat
suuttimen reikdkoolta, joka on pienempi kuin suurin sallittu, voit
ruiskuttaa ruiskun nimellisvirtauksen rajoissa.

Kdyta suurempia suutinreikia —paksumpien pinnoitteiden ja
pienempid suutinreikia ohuempien pinnoitteiden levittamiseen.
Karjet kuluvat ajan my6td, ja ne on vaihdettava sdanndllisesti.
Suuttimen reidn koko maaraa virtausnopeuden — eli sen, kuinka
paljon maalia ruiskusta tulee ulos.

3.3.9  Ruiskutustekniikat
Harjoittele  nditd  perusruiskutustekniikoita  jollain  ylijddneelld
pahvipalalla ennen kuin aloitat pinnan ruiskuttamisen.

(=

o~

12in.
(30 cm)

M
L/
|

|

Pida ruiskutuspistoolia 30 cm:n pé&dssd pinnasta ja suuntaa se
suoraan pintaa kohti (V). Jos kallistat ruiskutuspistoolia suoraan
ruiskutuskulmaan, maalikerros tulee epéatasaiseksi (X).

Taivuta ranne, jotta ruiskutin pysyy suorassa (V). Ruiskuttimen
levittdminen sivulle kulmaan ruiskuttaaksesi aiheuttaa epatasaisen
lopputuloksen (X).

3.3.10 Ruiskuttimen laukaiseminen
Veda liipaisimesta, kun ruiskutus on alkanut, ja vapauta se ennen
ruiskutuksen loppua. Ruiskuttimen on liikkuttava liipaisinta vedettdessa
ja vapautettaessa:



3.3.11 Ruiskun kohdistaminen
Suuntaa ruiskun ruiskutuskeskit edellisen vedon alareunaan ja anna
jokaisen vedon ulottua puoleen edellisesta:

3.3.12 Ruiskutuskuvion laatu
Oikea ruiskutuskuvio jakautuu tasaisesti osuessaan pintaan.
e Ruiskutusaineen tulee olla sumutettu (tasaisesti jakautunut, ilman
aukkoja reunoilla):
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X — paine on liian alhainen, reunoilla on raitoja ja aukkoja.

V — oikea ruiskutuskuvio.

Jos ruiskutuksen loppupda jaa nakyviin ruiskutettaessa korkeimmalla
paineella:

e Ruiskusuutin voi olla kulunut.

e Saattaa olla tarpeen kayttaa pienempaa suihkusuutinta.

e Suihkutusainetta saattaa olla tarpeen laimentaa. Jos ndin on,
noudata aineen valmistajan suosituksia.

Ruiskusuuttimien tukosten poistaminen

Jos hiukkaset tai roskat tukkivat ruiskusuuttimen, tdméa kone on

varustettu kdannettdvalla ruiskusuuttimella, joka poistaa hiukkaset

nopeasti ja helposti ilman, etta ruiskua tarvitsee purkaa.

Lisatietoja on kohdassa "Maalin suodattaminen”.

a) Kytke liipaisimen lukitus paalle. Kdanna ruiskusuutinta asentoon,
jossa tukos vapautuu. Vapauta liipaisimen lukitus. Laukaise
ruiskutuspistoolia tyhjennysalueella tukoksen poistamiseksi:
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HUOMAUTUS: Jos ruiskusuutinta on vaikea kdantaa avausasentoon,
suorita ”Paineenpoisto”-toimenpide, kadnnd sitten tuuletus-
/ruiskutusventtiili ruiskutusasentoon ja toista vaihe a).

b) Kytke liipaisulukko p&édlle. K&annad ruiskusuutin  takaisin
ruiskutusasentoon. Loysaa liipaisulukkoa ja jatka ruiskuttamista:

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) Puhdista pumppu, letku, ruiskutuspistooli ja ruiskusuutin huolellisesti joka
paiva maalausurakan paatyttya.

b) Jos pumppu varastoidaan pakkasenkestavalla nesteelld, pumppuun jaatynyt
vesi tai lateksimaali aiheuttaa vaurioita.

c) Irrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtyd kokonaan ennen puhdistusta,
saatoja tai lisdvarusteiden vaihtoa tai kun laitetta ei kayteta.
. Odota, kunnes pyorivat osat pysahtyvat.

d) Kayta pinnan puhdistukseen vain syovyttamattomia pesuaineita.

e) Laitteen puhdistuksen jilkeen kaikkien osien on oltava tdysin kuivia ennen
sen uudelleenkayttoa.

f)  Sailyta laitetta kuivassa ja viiledssd paikassa, suojattuna kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

g)  Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.

h)  Varmista, ettei vetta paase laitteen sisdan laitteen kotelon aukkojen kautta.

i) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.

j)  Laite on tarkastettava sdanndllisesti sen teknisen toimintakunnon
varmistamiseksi ja mahdollisten vaurioiden havaitsemiseksi.

k)  Tarkista moottorikotelon aukot tukosten varalta ennen tdiden aloittamista.

Tarkista tai puhdista suodatin, nesteen sisddnvirtaussuodatin ja
ruiskusuodatin ennen toiden aloittamista.
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m) Tarkista letku vaurioiden varalta jokaisen ruiskutuksen yhteydessa. Al yrit3
korjata letkua, jos letkun vaippa tai liittimet ovat vaurioituneet. Al4 kayt alle
noin 7,5 m pitkia letkuja.

n)  Puhdistukseen on kaytettava pehmeaa liinaa.

o) Al kdyta puhdistukseen terdvid ja/tai metallisia esineitd (kuten terdsharjaa
tai metallista lastaa), silld ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

p) Ruiskusuuttimet on vaihdettava 57 litran jalkeen, mutta ne voivat kestaa jopa
227 litraa maalin kulumisesta riippuen.

3.4.1 Puhdistus amparilla

Lyhytaikaisen kayttokatkon (yon yli — 2 paivaa) osalta katso toisesta osiosta kohta
"Lyhytaikainen varastointi”. Tietoja astianpesu- ja puhdistusaineista [0ytyy
kohdista ”"Pesuaineiden yhteensopivuus” ja ”Staattinen maadoitus (6ljypohjaiset
materiaalit)”.

a) Suorita “paineenpoisto”-menettely.

b) Irrota ruiskusuutin ja suutinsuoja pistoolista ja laita ne roskakoriin:

AN

Y A

| ‘ I k

c) Nosta imuletku ja tyhjennysletku pois maalikaukalosta. Tyhjennd maali
kaukaloon.
d) Erota tyhjennysletku (pienempi) imuletkusta (suurempi):

e) Aseta tyhjat astiat jatteelle ja huuhtelunesteelle vierekkain.
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f)  Aseta imuputki huuhtelunesteeseen. Kayta vettd vesipohjaisille maaleille ja
bensiinid tai yhteensopivaa O6ljypohjaista astianpesuainetta 6ljypohjaisille
maaleille. Aseta tyhjennysletku roskakoriin:

g) Kaanna sdaténuppia vastapaivaan Prime/Clean-asentoon:
v 3§ <

h) K&anna tuuletus-/ruiskutusventtiili alas PRIME-asentoon:
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j)  Huuhtele, kunnes noin 1/3 huuhtelunesteestd on valunut ulos dmpéariin.

k) K&inna ON/OFF-kytkin asentoon "O" (pois paalta).
HUOMAUTUS: Seuraava vaihe on palauttaa maali letkusta maalidmpariin.
Esimerkiksi 7,5 m pitkaan letkuun mahtuu arviolta noin 0,5 litraa maalia.

I) Ota maali letkusta suuntaamalla ruiskutuspistooli maalidmpariin ja pitamalla
pistoolia tukevasti kiinni &mparista.

Vapauta liipaisimen lukitus.

Veda ruiskutuspistoolin liipaisinta ja pida se painettuna.

K&anna tuuletus-/ruiskutusventtiili vaakasuoraan SPRAY-asentoon.
K&danna ON/OFF-kytkin asentoon "I" (paalla).

Pida pistoolin liipaisinta painettuna, kunnes huomaat, etta pistoolista
tulee huuhtelunesteelld laimennettua maalia.

A
3

‘<

S o p——r
s

m) Kun jatkat liipaisimen painamista, siirrd pistoolia nopeasti, jotta suihku
suuntautuu roskakoriin. Jatka pistoolin tyhjentamista roskakoriin, kunnes
pistoolista tuleva huuhteluneste on suhteellisen kirkasta.
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n) Kaanna paineensaadin alimpaan asentoon.

o) Lopeta pistoolin liipaisimen painaminen. Kytke liipaisulukko paalle.
p) K&anna tyhjennys-/ruiskutusventtiili alas PRIME-asentoon.

g) K&anna ON/OFF-kytkin asentoon "Q” (Off).

3.4.2 Ruiskun puhdistaminen
a) Puhdista ruiskun nestesuodatin vedelld tai huuhtelunesteelld ja harjalla joka
kerta, kun huuhtelet jarjestelmaa. Vaihda ruiskun suodatin, jos se on vaurioitunut.

b) Irrota ruiskusuutin ja suutinsuoja ja puhdista ne vedella tai huuhteluaineella ja
harjalla.
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c) Pyyhi maali pois ruiskun ulkopinnalta pehmealla liinalla, joka on kostutettu
vedella tai huuhteluaineella.

3.4.3 Lyhytaikainen varastointi
a) Suorita ”paineenpoisto”-toimenpide.
b) Jatd imuletku ja tyhjennysletku maaliampariin:

Y

4l

c) Peita maali ja ampari tiiviisti muovikelmulla:



e) Jata ruisku letkuun kiinnitettyna.

f) Irrota suutin ja suojus ja puhdista ne vedella tai huuhteluaineella ja harjalla.

g) Pyyhi maali ruiskun ulkopinnalta pehmealla liinalla, joka on kostutettu vedella
tai huuhteluaineella.

3.4.4 Pitkdaikainen varastointi (yli 2 paivaa)
Pumpun nestesuojaus suojaa ruiskua pakkaselta ja korroosiolta.
e Varmista ennen ruiskun varastointia, ettd kaikki vesi on tyhjennetty.
e Ruiskun sisalla oleva vesi ei saa jaatya.
e Al4 sailyta ruiskua paineistettuna.
o Sdilyta laitetta suljetussa tilassa.
a) Suorita "paineenpoisto”-toimenpide.
b) Aseta imuletku pumppunesteen sisadltavdan pulloon ja tyhjennysletku
roskakoriin.
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K&danna ON/OFF-kytkin ”1” (paalld) -asentoon.

Kdanna paineensaatdjaa myotdpaivaan, kunnes laite kaynnistyy ja alkaa
pumppaa.

Kun sailytysnestettd vuotaa tyhjennysletkusta (5-10 sekuntia), kdanna
ON/OFF-kytkin "O” (pois paalta) -asentoon.

Kaanna tuuletus-/ruiskutusventtiili vaakasuoraan SPRAY-asentoon, jotta
laakerineste pysyy ruiskussa sailytyksen aikana:
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h) Jata ruisku letkuun kiinnitettyna.

i) Irrota suutin ja suojus ja puhdista ne vedella tai huuhtelunesteelld ja harjalla.

j)  Pyyhi maali ruiskun ulkopinnalta pehmealla liinalla, joka on kostutettu vedella
tai huuhtelunesteella.

k) Kiinnitd muovipussi imu- ja tyhjennysletkun ymparille tippuvien nesteiden
kerdadmiseksi:

3.4.5 Staattinen maadoitus (6ljypohjaiset maalit)

¢ Oljypohjaisten materiaalien osalta, jotka on huuhdeltava yhteensopivilla
Oljypohjaisilla huuhteluliuottimilla, kaytda aina metallista dampadrida ruiskun
huuhtelussa tai paineenpoistossa.

e Kaytd vain sdahkda johtavia metallisia amparia, jotka seisovat maadoitetulla
pinnalla, kuten betonilla.

o Al3 aseta ampdria ei-johtavalle pinnalle, kuten paperille tai pahville, silld se
katkaisee maadoitusvirran.

3.4.6 Imuventtiilin irrottaminen ja asentaminen

Jos imuventtiili on tukossa tai jumissa, irrota venttiilikokoonpano ja puhdista se
perusteellisesti tai vaihda se.

a) Irrota imuputki tai syéttésuppilo ruiskusta.

b) Loysaa imuventtiilid ja irrota se:
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i

VAROITUS: Imuventtiilikokoonpanon palloa ja jousta ei saa hukata. Ne voivat
pudota ulos, kun imuventtiili irrotetaan. liman palloa ja jousta pumppua ei
voida imuvalmistaa.

c) Puhdista ontelo epapuhtauksista ja kuivuneesta maalista ja aseta pallo ja jousi
takaisin paikalleen. Kiristd pumpun imuventtiili runkoon sopivalla tydkalulla.

d) Kun asennat palloa ja kartiojousia, kiinnitd huomiota kartiojousen suuntaan:

3.4.7 Puhdistusnesteiden yhteensopivuus

e Kun ruiskutetaan vesipohjaisia materiaaleja, jarjestelma on huuhdeltava
perusteellisesti vedella.



Fl

e Jos ruiskutetaan  Oljypohjaisia  materiaaleja, huuhtele jarjestelma
perusteellisesti bensiinilld tai sopivalla 6ljypohjaisella liuottimella.

e Jos haluat ruiskuttaa vesipohjaisia materiaaleja 0ljypohjaisten materiaalien
ruiskutuksen jalkeen, huuhtele jarjestelma ensin perusteellisesti vedella.
Tyhjennysputkesta virtaavan veden tulee olla kirkasta ja liuottimettomaa
ennen kuin aloitat vesipohjaisen materiaalin ruiskuttamisen.

e Jos aiot ruiskuttaa Oljypohjaisia materiaaleja vesipohjaisten materiaalien
ruiskuttamisen  jdlkeen, huuhtele jarjestelmd ensin perusteellisesti
lakkabensiinilla tai sopivalla Oljypohjaisella huuhteluliuottimella.
Tyhjennysputkesta virtaava liuotin ei saa sisdltda vettd. Kun huuhdot
livottimilla, noudata aina ohjeita ”staattisen maadoituksen” suhteen
(6ljypohjaiset materiaalit).

e Suuntaa ruiskutuspistooli aina ampaériin sisdseindd kohti, jotta nestettd ei
roisku takaisin iholle tai silmiin.

VANHOJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Ala havitd tatd laitetta kotitalousjitteen mukana. Vie se sdhké- ja
elektroniikkalaitteiden kierrdtys- ja kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteen symboli,
kayttéohjeet ja pakkaus. Laitteen valmistuksessa kdytetyt muovit voidaan
kierrdttaa niiden merkintéjen mukaisesti. Valitsemalla kierratyksen autat
merkittavasti ympariston suojelussa.

Ota vyhteyttd paikallisiin  viranomaisiin  saadaksesi tietoa paikallisesta
kierratyspisteesta.

Ongelmien ratkaiseminen

Viat Mahdollinen syy Korjaus

Moottori ei Paineensddtd on asetettu Kaanna paineensaatimen
kdynnisty: nollapaineeseen. nuppia my6tdpaivaan paineen
(Tarkista, onko nostamiseksi.

laite kytketty
virtaldhteeseen,
ja ON/OFF-kytkin
on paalla)

Pistorasiasta ei tule virtaa. Testaa pistorasia laitteella,
jonka tiedat toimivan.
Nollaa virrankatkaisin tai
vaihda sulake.

Etsi toimiva pistorasia.
Nollaa rakennuksen
virrankatkaisin tai vaihda
sulake.
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Jatkojohto on vaurioitunut.

Vaihda jatkojohto.

Laitteen virtajohto on
vaurioitunut.

Tarkista, onko eriste tai johdot
rikkoutuneet. Vaihda
virtajohto, jos se on
vaurioitunut.

Pumppu on jumiutunut
(maali on kovettunut
pumpussa)

tai vesi pumpussa on
jaatynyt).

Kytke ON/OFF-kytkin pois
paaltd ja
irrota ruiskutin pistorasiasta.

Jos ne ovat jaityneet, ALA
yritd poistaa

Laite on sulatettava kokonaan,
muuten moottori, ohjauskortti
ja/tai voimansiirto voivat
vaurioitua.

Aseta laite lampimaan
paikkaan useaksi tunniksi.
Tarkista, liikkuuko pumppu
vapaasti, poistamalla kansi ja
kiertamalla tuuletinta.

Jos se ei ole jaatynyt, tarkista,
onko

pumpussa kovettunutta
maalia.

Jos moottori ei pysy mukana
Pumppu on irrotettu, ota
yhteytta valmistajan
huoltopalveluun.

Moottori tai ohjauskortti on
vaurioitunut.

Ota yhteytta valmistajan
asiakaspalveluun.

Kone on
kdynnissa, mutta
pumppu ei

toimi tai
menettaa
ilmanpoiston
kayton aikana.
(Pumppu on
kdynnissd, mutta
ei pumppaa

Imuventtiilin
takaiskuventtiilin pallo on
juuttunut.

Paina ilmanpoistopainiketta
pallon irrottamiseksi, jotta
pumppu voi tyhjentya
kunnolla.

IlImanpoisto-
/ruiskutusventtiili on SPRAY-
asennossa.

Kaanna ilmanpoisto-
/ruiskutusventtiilid alaspain
PRIME-asentoon, kunnes
maalia tulee ulos
tyhjennysputkesta. Pumppu on
nyt esitaytetty.
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maalia tai luo

Pumppua ei ole imetty

Irrota imuputki maalista.

painetta). huuhtelunesteella. IlImasta pumppu 6ljy- tai

(Viskoseja nesteita ei voida vesipohjaisella

imea3, ellei huuhtelunesteella.

sitd ole taytetty

huuhtelunesteelld alussa).

Maalissa on roskia. Siiviloi maali.

Viskosinen tai “tahmea” Jotkin nesteet voivat poistua

maali. nopeammin, jos ON/OFF-
kytkinta kddnnetaan hetkeksi,
jotta pumpun nopeutta
voidaan hidastaa ja pysayttaa.
Kytke ON/OFF-kytkin
tarvittaessa paalle ja pois
paalta useita kertoja.

Tarkista, onko palloventtiilin | Irrota imuliitin. Puhdista tai

tai imuventtiilin istukka vaihda pallo ja istukka.

likainen.

Imuletku vuotaa. Tarkista imusarjan liitannasta,
onko siind halkeamia tai
alipainevuotoja.

Poistoventtiilin Kierra poistoventtiili auki,

takaiskuventtiilin pallo on irrota se ja puhdista

juuttunut. kokoonpano.

Esitaytto-/ruiskutusventtiili Vie ruiskutin valtuutettuun

on kulunut tai tukkeutunut huoltokeskukseen.

epéapuhtauksista.
Pumppu on Ruiskusuutin voi olla Poista tukkeutunut

esitaytetty, mutta
se ei tuota hyvaa
ruiskutuskuviota.

osittain tukossa.

ruiskusuutin.

Kdannettava ruiskusuutin
on UNCLOG-asennossa.

Kaanna ruiskusuuttimen
nuolipaistd kahvaa niin, etta se
osoittaa eteenpdin SPRAY-
asentoon.

Maalissa on roskia.

Siivil6i maali.

Paine on asetettu liian
matalaksi.

Aseta paineensdatimen
asetusosoitin haluttuun
ruiskutusasetukseen.

Ruiskutuspistoolin
nestesuodatin on tukossa.

Puhdista tai vaihda pistoolin
Oljysuodatin.

Valittu ruiskusuutin on liian
suuri ruiskun suorituskykyyn
nahden.

Vaihda suutin.
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Ruiskusuutin on niin
kulunut, ettei se enda
sovellu ruiskuun.

Vaihda suutin.

Ruiskusuuttimen tiiviste ja
suljin ovat kuluneet tai
puuttuvat.

Vaihda tiiviste ja suljin.

Tulosuodatin on tukossa tai
imuputki ei ole upotettuna
maaliin.

Puhdista tulosuodatin
epapuhtauksista ja varmista,
ettd imuputki on upotettuna
maaliin.

Jatkojohto on liian pitka tai
ei riittdvan kestava.

Vaihda jatkojohto.

Pumpun imu- tai
poistoventtiili on kulunut tai
tukkeutunut likahiukkasista.

Tarkista, onko imu

tai poistoventtiili kulunut tai
likainen.

- Tayta ruiskutin maalilla

- Veda pistoolin liipaisinta
lyhyen hetken ajan

- Kun liipaisinta vapautetaan,
pumpun tulisi kdayda hetken
ajan ja sitten pysahtya.

- Jos pumppu jatkaa kdyntidan,
pumpun venttiilit voivat olla
kuluneet tai likaantuneet.

- Puhdista ja asenna venttiilit
takaisin paikoilleen.

Maali on liian paksua.

Ohenna maalia. Noudata
valmistajan suosituksia.

Airless-letku on liian pitka
(jos siihen on liitetty
lisdosa).

Poista osa airless-letkusta.

Ruiskutuspistooli
on lakannut
ruiskuttamasta,
vaikka

Ruiskusuutin on tukossa.

Poista tukkeutunut
ruiskusuutin.

Kone on menettanyt
vetovoimansa.

Katso kohta Koneen
vianmaaritys

liipaisinta toimii, mutta pumppu ei ime

painetaan. tai paasta ilmaa ulos kayton
aikana.

Kun maalia Maalia levitetaan liian Liikuta ruiskutuspistoolia

ruiskutetaan, se
valuu
seinaa pitkin tai

paksuna kerroksena.

nopeammin.

Valitse ruiskusuutin, jonka
reika on pienempi.
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roikkuu.

Valitse ruiskusuutin, jonka
suihkukuvio on leveampi.

Varmista, etta
ruiskutuspistooli on riittavan
kaukana pinnasta.

Kun maalia
ruiskutetaan,
peitto on
riittamaton.

Maali on levitetty liian
ohueksi.

Liikuta ruiskutuspistoolia
hitaammin.

Valitse ruiskusuutin, jonka
reidn koko on suurempi.

Valitse ruiskusuutin, jonka
suihkukuvio on kapeampi.

Varmista, etta
ruiskutuspistooli on riittavan
lahella pintaa.

Suihkukuvio
vaihtelee
voimakkaasti
ruiskutuksen
aikana.

Paineensaatokytkin on
kulunut ja aiheuttaa liiallisia
paineen vaihteluita.

Vie ruiskutin valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Ruiskutuspistoolia
ei voi laukaista.

Ruiskutuspistoolin
liipaisulukko on
aktivoitunut.

Kaanna liipaisulukkoa
avataksesi sen.

Mustetta vuotaa
tulostuksen
ohjauskytkimista.

Paineensaatokytkin on
kulunut.

Vie laite valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Maalia vuotaa

Laitteessa on ylipaine.

Vie laite valtuutettuun

tyhjennysputken huoltokeskukseen.

kautta.

Maalia valuu Pumpun tiivisteet ovat Vaihda pumpun tiivisteet.
pumpun kuluneet.

ulkopinnalle.

Moottori on Kotelon tuuletusaukot ovat | Pida tuuletusaukot vapaana

kuuma ja kay
epatasaisesti.
Moottori sammuu
automaattisesti,
kun

se ylikuumenee.
Jos syytad ei
korjata,
laitteeseen voi

tukossa tai ruiskutin on
peitetty.

tukoksista ja ylimaaraisesta
ruiskutusnesteesta seka pida
ruiskutin auki.

ilmaan.

Jatkojohto on liian pitka tai
liian heikko.

Vaihda jatkojohto.

Kaytetyn sdaatelemattoman
generaattorin jannite on
lilan korkea.

Kayta generaattoria, jossa on
sopiva jannitesaadin.
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tulla vaurioita.

Moottori on vaihdettava.

Vie laite valtuutettuun
huoltokeskukseen.
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Deze handleiding is voor u automatisch vertaald. We streven er
A voortdurend naar om een nauwkeurige vertaling te leveren. Geen
enkele automatische vertaling is echter perfect. De officiéle
gebruikershandleiding is de Engelse versie. Eventuele afwijkingen of
verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen juridische
gevolgen voor de naleving of handhaving. Als u vragen heeft over de

juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding, raadpleeg dan

de Engelse versie van deze inhoud. Dit is de officiéle versie.

Technische gegevens

Beschrijving parameter

Parameter Waarde

hoogte; mm]

Productnaam Verfspuitsysteem

Model MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Nommale.: spanning [V] / 230/50

frequentie [Hz]

Nominaal vermogen [W] 650

Beschermingsklasse I
IP-beschermingsgraad P44

Isolatiekwaliteit H

Inschakelduur S2

Afmetingen [breedte x diepte x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030

Gewicht [kg] 7,45 11,8
Afmetingen Meegeleverde 0,43

van het onderdelen

spuitmondstuk

[mm] Steunen 0,28-0,48

Debiet [L/min] 1,4

Maximale druk [bar] 130-180 bar

Lengte spuitpistoolslang [m] ~7,5
Motortoerental [rpm] 13000

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld om u te helpen het apparaat veilig en zonder
problemen te gebruiken. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte
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technische richtlijnen, met behulp van de modernste technologieén en componenten.
Bovendien is het vervaardigd in overeenstemming met de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT NIET ZOLANG U DEZE
GEBRUIKSAANWUZING NIET ZORGVULDIG HEEFT
GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een storingsvrije werking te
garanderen, dient u het te gebruiken in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing en regelmatig onderhoud uit te voeren. De technische gegevens
en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht
voor om wijzigingen aan te brengen in het kader van kwaliteitsverbetering. Het
apparaat is ontworpen om de risico’s van geluidsemissies tot een minimum te
beperken, rekening houdend met de technische vooruitgang en de mogelijkheden
voor geluidsreductie.

Legenda

c € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING! of LET OP! of OPMERKING! Van toepassing op de
gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingsteken)

Draag een veiligheidsbril.

QO D

Er moeten beschermende handschoenen worden gedragen.

Gebruik ademhalingsbescherming.

Draag beschermende kleding.

>
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A ATTENTIE! Waarschuwing voor elektrische schokken!

A ATTENTIE! Brandgevaar - brandbare materialen!

WAARSCHUWING: Giftige stoffen, gevaar voor vergiftiging!

OPMERKING! De afbeeldingen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie
en kunnen in sommige details afwijken van het daadwerkelijke product.

2. Veilig gebruik

ATTENTIE! Lees alle veiligheidsinstructies en alle gebruiksaanwijzingen. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig of zelfs dodelijk letsel.

A

ATTENTIE! Niet ATEX-gecertificeerd. Niet goedgekeurd voor gebruik in explosieve
atmosferen of gevaarlijke omgevingen. Gebruik uitsluitend met coatingmaterialen op
waterbasis of niet-ontvlambare coatingmaterialen. Spuit, spoel of reinig het apparaat
niet met brandbare vloeistoffen, op oplosmiddelen gebaseerde materialen of
materialen die brandbare dampen of explosieve nevels kunnen vormen. Raadpleeg
voor gebruik altijd het veiligheidsinformatieblad van de fabrikant van de coating. Zorg
voor voldoende ventilatie en houd alle ontstekingsbronnen uit de buurt van de
werkplek.

De termen ,apparaat” of ,product” worden in de waarschuwingen en instructies
gebruikt om te verwijzen naar het apparaat: Airless-spuit.

2.1. Elektrische veiligheid

a) De stekker moet in het stopcontact passen. Breng geen wijzigingen aan de
stekker aan. Het gebruik van originele stekkers en bijbehorende
stopcontacten vermindert het risico op elektrische schokken.

b) Raak geen geaarde elementen aan, zoals leidingen, verwarmingselementen,
boilers en koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische schokken als
het geaarde apparaat wordt blootgesteld aan regen, in direct contact komt
met een nat oppervlak of wordt gebruikt in een vochtige omgeving. Als er
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water in het apparaat binnendringt, neemt het risico op schade aan het
apparaat en op elektrische schokken toe.

Gebruik de kabel uitsluitend voor het beoogde doel. Gebruik deze nooit om
het apparaat te verplaatsen of uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel
uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het
risico op elektrische schokken.

d) Als u het apparaat buitenshuis gebruikt, zorg er dan voor dat u een
verlengsnoer gebruikt dat geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buiten het huis vermindert
het risico op elektrische schokken.

e) Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke
tekenen van slijtage vertoont. Een beschadigd netsnoer moet worden
vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het servicecentrum van de
fabrikant.

f)  ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het
schoonmaken nooit onder in water of andere vloeistoffen.

g) Gebruik het apparaat niet in zeer vochtige omgevingen of in de directe
nabijheid van watertanks.

h) Controleer vooér het eerste gebruik of het type netspanning en de
stroomsterkte overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.

2.2, Veiligheid op het werk

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of
slecht verlichte werkplek kan tot ongevallen leiden. Probeer vooruit te
denken, let goed op wat er gebeurt en gebruik uw gezond verstand bij het
werken met het apparaat.

b) Gebruik het apparaat niet in een explosieve omgeving, zoals in de
aanwezigheid van brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Het apparaat
produceert vonken die stof of dampen kunnen doen ontbranden.

c) Als uschade of een onregelmatige werking opmerkt, schakel het apparaat dan
onmiddellijk uit en meld dit direct aan een leidinggevende.

d) Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op
met de klantenservice van de fabrikant.

e) Het apparaat mag uitsluitend worden gerepareerd door het servicecentrum
van de fabrikant. Probeer niet zelf reparaties uit te voeren!

f)  Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO,)-brandblusser

(bestemd voor gebruik op apparatuur die onder spanning staat) om de brand
te blussen.
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g)

h)
i)

m)
n)
o)

p)

Kinderen of onbevoegde personen mogen de werkplek niet betreden.
Afleiding kan leiden tot verlies van controle over het apparaat.

Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte.

Het apparaat produceert tijdens het gebruik stof en vuil. Het is belangrijk om
omstanders te beschermen tegen schadelijke gevolgen die door het apparaat
worden verspreid.

Sluit de drukleiding alleen aan en koppel deze alleen los als de luchtklep
gesloten is.

Richt de drukleiding niet op uzelf, andere mensen of dieren.

Verhoog bij het opstarten van het apparaat geleidelijk de luchttoevoer naar
het apparaat om te controleren of het naar behoren functioneert. Als u merkt
dat het apparaat niet naar behoren functioneert, koppel het dan onmiddellijk
los van de perslucht en neem contact op met de klantenservice van de
fabrikant.

Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Als de labels
onleesbaar zijn, moeten ze worden vervangen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een
derde wordt doorgegeven, moet de gebruiksaanwijzing worden meegeleverd.
Bewaar verpakkingsmaterialen en kleine montageonderdelen op een voor
kinderen ontoegankelijke plaats.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Als dit apparaat samen met een ander apparaat wordt gebruikt, moeten ook
de overige gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

ﬁ Let altijd op! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van

het apparaat.

2.3. Zelfbescherming

a)

b)

Gebruik het apparaat niet als u vermoeid of ziek bent, of onder invioed bent
van alcohol, verdovende middelen of medicijnen die uw vermogen om het
apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beinvlioeden.

Het apparaat mag alleen worden bediend door lichamelijk geschikte
personen die hiertoe in staat zijn, die de juiste opleiding hebben genoten,
bekend zijn met deze instructies en zijn getraind op het gebied van
gezondheid en veiligheid op het werk.

Gebruik uw gezond verstand en blijf alert wanneer u met het apparaat werkt.
Tijdelijk verlies van concentratie tijdens het gebruik van het apparaat kan
leiden tot ernstig letsel.
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d)

e)

2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die vereist zijn voor het
werken met het apparaat, zoals aangegeven in hoofdstuk 1 ,Legenda”. Het
gebruik van de juiste en goedgekeurde persoonlijke beschermingsmiddelen
vermindert het risico op letsel.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u
ervoor zorgen dat de schakelaar op OFF staat voordat u het apparaat op een
stroombron aansluit.

Overschat uw mogelijkheden niet. Let bij het gebruik van het apparaat op uw
evenwicht en blijf altijd stabiel staan. Dit zorgt voor een betere controle over
het apparaat in onverwachte situaties.

Perslucht kan leiden tot ernstig letsel.

Gebruik bescherming voor ogen, oren en luchtwegen.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om
ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Het is verboden het apparaat op uzelf, andere mensen of dieren te richten.

Veilig gebruik van het apparaat

Zorg ervoor dat het wiel goed vastzit. Gebruik het juiste gereedschap voor de
uit te voeren taak. Een goed gekozen apparaat voert de taak waarvoor het is
ontworpen beter en veiliger uit.

Gebruik het apparaat niet als de ,AAN/UIT“-schakelaar niet goed werkt (het
apparaat kan niet worden in- en uitgeschakeld). Apparaten die niet met de
AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld, zijn gevaarlijk,
mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening voordat u begint met
afstellen, reinigen en onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel
vermindert het risico van onbedoelde activering.

Bewaar het apparaat, wanneer het niet in gebruik is, op een veilige plaats,
buiten het bereik van kinderen en personen die niet bekend zijn met het
apparaat en de gebruikershandleiding niet hebben gelezen. Het apparaat kan
gevaarlijk zijn in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer het apparaat voor
elk gebruik op algemene schade, met name de bewegende onderdelen op
gebarsten delen of elementen, evenals op andere omstandigheden die de
veilige werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Als u schade opmerkt,
laat het apparaat dan repareren voordat u het gebruikt.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud aan het apparaat mag uitsluitend worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel en met gebruikmaking van originele
reserveonderdelen. Dit waarborgt een veilig gebruik.
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h)

Om de integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen de in de fabriek
aangebrachte beschermkappen niet worden verwijderd en mogen er geen
schroeven worden losgedraaid.

Houd bij het vervoeren en hanteren van het apparaat tussen het magazijn en
de bestemming de principes voor gezondheid en veiligheid op het werk in
acht die gelden voor handmatig transport in het land waar het apparaat
wordt gebruikt.

Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik uitvalt als gevolg
van overmatige belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de
aandrijfelementen en schade aan het apparaat.

Raak geen bewegende onderdelen of accessoires aan, tenzij het apparaat is
losgekoppeld van de stroombron.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het gebruik.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het in werking is.

Reinig het apparaat regelmatig om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich
ophoopt.

De opgegeven trillingsemissie is gemeten met behulp van
standaardmeetmethoden. De trillingsemissie kan afwijken als het apparaat in
een andere omgeving wordt gebruikt.

Controleer véor elk gebruik of het mondstuk correct in het apparaat is
geplaatst en of de slang goed is vastgemaakt en onbeschadigd is.

Draag het apparaat niet en hang het niet aan de drukleiding.

Raak geen bewegende onderdelen of toebehoren aan, tenzij het apparaat is
losgekoppeld van de persluchttoevoer.

Als u een lek in het apparaat of de slangen opmerkt, sluit dan onmiddellijk de
persluchttoevoer af en verhelp de defecten.

Laat het apparaat niet draaien als het leeg is.

Het is verboden om ingrepen te verrichten in de constructie van het apparaat
om de parameters of de bouw ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

Bedek de ventilatieopeningen niet!

OPMERKING: Tijdens het gebruik worden sommige onderdelen van het
apparaat zeer heet — gevaar voor brandwonden!

Richt de straal niet op bronnen van luchttoevoer of -circulatie.

ATTENTIE! Ondanks de veilige constructie van het apparaat en de
beschermkappen, evenals het gebruik van extra elementen ter
bescherming van de gebruiker, bestaat er een klein risico op ongevallen
of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf waakzaam en gebruik uw
gezond verstand bij het gebruik van het apparaat.
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3.

Gebruiksrichtlijnen

Het product is ontworpen voor het in een vroeg stadium aanbrengen van verf op
grote oppervilakken of onderdelen, zowel binnen als buiten, en is bedoeld om
schilderwerkzaamheden, zoals renovatie- en afwerkingswerkzaamheden in
gebouwen, te vergemakkelijken en te versnellen.

LET OP: Het apparaat is niet geschikt voor gebruik met bouwverf, grondverf of
asfaltafdichtingsmiddelen, noch voor vloeistoffen die reageren met de aluminium
onderdelen van het product (bijv. chloor).

Het product is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik!

De gebruiker is aansprakelijk voor eventuele schade die wordt veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat

Afgebeeld: MSW-HSPR-650 (vergelijkbaar met MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier/spuitklep

Drukregelknop

AAN/UIT-schakelaar

Verftoevoerslang

Afvoerslang

Spuitpistool

Omkeerbare spuitmond
Spuitmondbescherming
Veiligheidsvergrendeling van de trekker
Vloeistofinlaat van het pistool

Filter voor pistoolvloeistof (in de handgreep)
Pomp

Vloeistofuitlaat van de pomp
Hogedrukslang

Inlaatfilter

Netsnoer

Aanzuigslang met druppelbakje
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R. Trolley (alleen MSW-HSPR-650HW)

3.2. Voorbereiding voor gebruik
OPSTELLING VAN HET APPARAAT
De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C en de relatieve
luchtvochtigheid niet hoger dan 85%. Gebruik het apparaat uitsluitend in goed
geventileerde ruimtes. De luchtuitlaat van het apparaat mag niet worden
geblokkeerd. Houd het apparaat uit de buurt van alle hete opperviakken. Het
apparaat moet altijd worden gebruikt op een vlak, stabiel, schoon, brandveilig en
droog oppervlak en buiten het bereik van kinderen en personen met
verminderde mentale en zintuiglijke vermogens. De klep of schakelaar waarmee
de persluchttoevoer kan worden afgesloten, moet direct toegankelijk zijn vanuit
de ruimte waar het apparaat wordt gebruikt. Plaats het apparaat zo dat u altijd
toegang hebt tot de stekker. Het netsnoer dat op het apparaat is aangesloten,
moet correct geaard zijn en voldoen aan de specificaties op het productlabel.

3.2.1 MONTAGE VAN HET APPARAAT
a) Voor de MSW-HSPR-650HW moet u eerst de kar aan de machine monteren
(zoals te zien is op de onderstaande afbeeldingen):

b) Sluit de airless-slang aan op de materiaaluitlaat en draai deze stevig vast met
een moersleutel:
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c) Sluit het andere uiteinde van de slang aan op het spuitpistool.

d) Draaide schroeven vast met twee moersleutels. Als de slang al is
aangesloten, stel dan
Zorg ervoor dat de aansluitingen goed vastzitten:

e)
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f)  Verwijder de spuitmondbescherming. Wees voorzichtig, want de afdichting
van de spuitmond kan eruit vallen als de spuitmondbescherming wordt
verwijderd:

g) Draaide drukregelaar helemaal naar links (tegen de klok in) naar de laagste
stand:

h) Controleer na langdurige opslag de inlaatzeef op verstoppingen en vuil.
3.3. Gebruik van het apparaat

3.3.1 Beschrijving van de onderdelen van het apparaat (zie afbeelding met
beschrijving)

Ref.

Naam Functionele beschrijving
Onderdeel

A Grundier/spuitklep - In de PRIME-stand wordt de
vloeistof naar de afvoerslang
geleid.
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- In de stand SPRAY wordt de
vloeistof onder druk naar de
verfslang geleid.

- Wordt automatisch ontlast

Drukregelknop

Verhoog (met de klok mee) en
verlaag

(tegen de klok in) de materiaaldruk
in de pomp, de slang en het
spuitpistool. Om de functie te
selecteren, brengt u het pictogram
op de drukregelaar in lijn met de
instellingsindicator.

@]

AAN/UIT-schakelaar

Schakel de spuit in of uit.

Verftoevoerleiding

Zuigt vloeistof uit de verfemmer
naar de pomp.

Afvoerbuis

Voert de vloeistof in het systeem
af tijdens het aanzuigen en het
ontlasten van de druk.

Airless-spuitpistool

Spuit.

[kl

Omkeerbare spuitmond

- Verstuift de te spuiten vloeistof,
bepaalt het spuitpatroon en regelt
de vloeistofstroom op basis van de
grootte van het spuitgat.

- In omgekeerde stand kunnen
verstopte spuitmonden worden
verwijderd zonder demontage.

Spuitmondbescherming

Vermindert het risico op letsel
door vloeistofspatten.

Veiligheidsvergrendeling van
de trekker

Voorkomt onbedoeld afvuren van
het spuitpistool.

Vloeistofinlaat van het pistool

Schroefdraadaansluiting voor
verfslang.

Filters voor de vloeistof in het
pistool

Filtert de vloeistof die het
spuitpistool binnenkomt om
verstopping van de spuitmonden
te voorkomen.

Pomp

Pompt de vloeistof, brengt deze
onder druk en voert deze naar de
verfslang.

Vloeistofuitlaat van de pomp

Schroefdraadaansluiting voor
airless-slang.




N Airless-slang

Transporteert vloeistof onder hoge
druk van de pomp naar het
spuitpistool.

0 Inlaatfilter Voorkomt dat vreemde
voorwerpen in de pomp
terechtkomen.

P Netsnoer Wordt aangesloten op een
stroombron.

Q Druppelbak voor zuigslang Houdt de zuigslang vast tijdens het

transport om druppels op te
vangen.

3.3.2 De verf zeven

BELANGRIJK: Eerder geopende verf kan opgedroogde verfcomponenten of andere
verontreinigingen bevatten. Om problemen met de primer en verstopping van de
spuitmonden te voorkomen, wordt aanbevolen de verf voor gebruik te zeven.
Span een verfzeef over een schone emmer en giet de verf door de zeef om
opgedroogde verf en resten op te vangen voordat u gaat spuiten:

3.3.3 Drukontlasting

BELANGRIJK: Elk pneumatisch apparaat blijft onder druk staan totdat de druk
handmatig wordt ontlast. Deze procedure helpt ernstig letsel door vloeistoffen
onder druk te voorkomen, zoals injecties in de huid of vloeistofspatten.

a) Zetde AAN/UIT-schakelaar in de stand ,0“ (Uit):
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b) Schakel de trekkervergrendeling in. Het wordt aanbevolen om deze in te
schakelen telkens wanneer de machine stilstaat, om te voorkomen dat het
pistool per ongeluk wordt afgevuurd:

% “ \

c) Stel de drukregelaar in op de laagste stand:
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d) Steek de afvoerslang in een vuilnisbak en draai de ontluchtings-/spuitklep
naar de stand PRIME (afvoeren) om de druk te ontlasten:

e) Houd het pistool stevig in een emmer, ontgrendel de trekkervergrendeling en
haal de trekker over om de druk te ontlasten:

f)  Activeer de tekkervergrendeling.
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g) Als u vermoedt dat de spuitmond of slang verstopt is of dat de druk niet
volledig is afgebouwd, ga dan als volgt te werk:
e Draai de borgmoer van de spuitmondbescherming of de slangkoppeling
heel langzaam los om de druk geleidelijk af te bouwen.
e Draai de moer of koppeling volledig los.
e De airless-slang of spuitmond is nu vrij.

3.3.3 Het spoelen van de lagervloeistof

LET OP: Dit apparaat wordt af fabriek geleverd met een kleine hoeveelheid

testmateriaal in het systeem. Het is belangrijk dat u dit materiaal uit het systeem

spoelt voordat u het voor het eerst gebruikt. Zie de hoofdstukken , Compatibiliteit
van reinigingsmiddelen” en , Statische aarding (materialen op oliebasis)“.

a) Voer de drukontlastingsprocedure uit (zoals eerder beschreven).

b) Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar op ,,0“ staat.

c) Koppel de afvoerslang (kleiner) los van de aanzuigslang (groter).

d) Plaats de afvoerslang in een afvalbak.

e) Dompel de zuigslang onder in een emmer die gedeeltelijk gevuld is met water
of spoelvloeistof. Als u materialen op oliebasis spuit, dompel dan het
inlaatspruitstuk onder in benzeen of een geschikt reinigingsmiddel. Als u
materialen op waterbasis spuit, dompel dan de zuigslang onder in water:

f)  Draai de ontluchtings-/spuitklep naar beneden naar de stand PRIME:
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g) Steek de stekker in een goed geaard stopcontact.
h) Breng de standindicator in lijn met de stand ,Prime/Clean” op de

drukregelaar:
T ¥

i) Zet de AAN/UIT-schakelaar in de stand ,1“ (aan):
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j)  Zodra de machine begint te pompen, worden oplosmiddelen en luchtbellen
uit het systeem gespoeld. Laat de vloeistof gedurende 30 tot 60 seconden via
de afvoerslang in een vuilnisbak lopen.

k) Zet de AAN/UIT-schakelaar in de stand ,,0“ (uit).

[) Controleer op lekken. Als er lekken optreden, voer dan de procedure voor
»drukontlasting” uit, draai vervolgens alle koppelingen vast en herhaal de
startprocedure. Als er geen lekken zijn, ga dan verder met de volgende
stappen.

3.3.4 De pomp vullen
a) Breng de zuigslang naar de verfemmer en dompel de zuigslang in de verf:

b) Zet de AAN/UIT-schakelaar in de stand "I" (aan).

c) Wacht tot de verf uit de afvoerslang komt.

d) Zet de AAN/UIT-schakelaar in de stand ,,0“ (uit).

OPMERKING: Sommige vloeistoffen worden mogelijk sneller aangezogen als de
AAN/UIT-schakelaar kortstondig wordt uitgeschakeld, waardoor de pomp
langzamer gaat draaien en stopt. Zet de schakelaar indien nodig enkele keren
aan en uit.

3.3.5 Het vullen van het pistool en de slang
a) Breng de zuigslang naar de verfemmer en dompel de zuigslang in de verf.
Houd het spuitpistool tegen de vuilnisbak. Richt het spuitpistool op de
vuilnisbak:
e  Ontgrendel de trekkervergrendeling.
e Haal de trekker van het spuitpistool over en houd deze ingedrukt.
e Draai de ontluchtings-/spuitklep horizontaal naar de stand SPRAY.
e Zetde AAN/UIT-schakelaar in de stand ,1“.



b) Spuit even in de vuilnisbak totdat er alleen nog verf uit het pistool komt.

c)

Laat de trekker los. Schakel de trekkervergrendeling in.

d) Plaats de afvoerslang in de verfemmer en sluit deze aan op de aanzuigslang:

OPMERKING: Wanneer de motor stopt, is het apparaat klaar om te spuiten.
Als de motor blijft draaien, is de machine niet goed aangezogen. Herhaal de
handelingen ,,De pomp vullen” en ,Het pistool en de slang vullen”.

3.3.6  Montage van de spuitmond
OPMERKING: Om lekkage van de spuitmond te voorkomen, moet u ervoor
zorgen dat de spuitmond en de spuitmondbescherming correct zijn gemonteerd.

a)
b)
c)

Voer de procedure ,,Drukontlasting” uit.

Schakel de trekkervergrendeling in.

Zorg ervoor dat de onderdelen van de spuitmond en de
spuitmondbescherming correct zijn gemonteerd in de hieronder
weergegeven volgorde:
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Gebruik een spuitmondje om de pakking uit te lijnen en deze in de
spuitmondbescherming af te dichten:

Het spuitmondje moet zo ver mogelijk in de spuitmondbescherming worden
gedrukt:

Draai de pijlvormige hendel op het spuitmondje naar voren in de spuitstand:
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| | 1 ; ii
d) Schroef de spuitmond en de spuitmondbescherming op het pistool en draai
deze vast.

3.3.7

De druk afstellen

Met de drukregelaar kan de druk traploos worden ingesteld. Om
overspray en verfverspilling te beperken, is het raadzaam om altijd te
beginnen met de laagste drukinstelling en deze vervolgens (indien
nodig) te verhogen tot de laagste instelling die aan de eisen voldoet:

I'rf;?lm h?——I;ull

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)
Om de juiste functie te selecteren, brengt u het symbool op de drukregelaar in lijn
met de instellingsindicator op de spuit.

3.3.8 Keuze van het spuitmondje en de druk
Coatings
Binnen
Beitsen/ Buiten Latexver | Latexver
Binnen & | dekkend | Grondver f f
Buiten e f voor voor
verwijdere | beitsen binnen buiten
n
Spuitdruk Laag Hoog Hoog Hoog Hoog
Grootte
van de
spuitmond
(opening)
N
0,28 mm
(0,011 X
inch)
0,33 mm X X X X
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(0,013
inch)

0,38 mm
(0,015 X X X X
inch)

0,43 mm
(0,017 X X X
inch)

0,48 mm
(0,019 X
inch)

. De meegeleverde spuitmond is geschikt voor de meeste
verfspuittoepassingen, maar na verloop van tijd slijt de spuitmond
en wordt de opening groter. Als u begint met een spuitmondopening
die kleiner is dan de maximale grootte, kunt u binnen het nominale
debiet van de spuit werken.

. Gebruik grotere spuitmondopeningen voor dikkere lagen en kleinere
spuitmondopeningen voor dunnere lagen.

° De spuitmonden slijten na verloop van tijd en moeten regelmatig
worden vervangen.

. De grootte van de opening in de spuitmond bepaalt het debiet — de
hoeveelheid verf die uit het spuitpistool komt.

3.3.9 Spuittechnieken
Gebruik een stukje overgebleven karton om deze basisspuittechnieken
te oefenen voordat u begint met het bespuiten van het oppervlak.
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e Houd het spuitpistool op 30 cm afstand van het oppervlak en richt
het recht op het oppervlak (V). Als je het spuitpistool kantelt zodat
je in een directe spuithoek spuit, leidt dit tot een ongelijkmatige
verflaag (X).

e Buig de pols om het pistool recht te houden (V). Als u het pistool
uitwaaiert om onder een hoek te spuiten, ontstaat er een
ongelijkmatige afwerking (X).

3.3.10 De trekker overhalen
Haal de trekker over nadat u de spuitbeweging bent begonnen en laat
deze los voordat de spuitbeweging is voltooid. Het spuitpistool moet
bewegen tijdens het overhalen en Ioslaten van de trekker'

L A

E1>EI>-El>Et>

3.3.11 Het pistool richten
Richt het spuitcentrum van het pistool op de onderrand van de vorige
streek en laat elke streek voor de helft overlappen:
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3.3.12

3.3.13

Kwaliteit van het spuitpatroon

Een correct spuitpatroon is gelijkmatig verdeeld wanneer het het

oppervlak raakt.

e De nevel moet verneveld zijn (gelijkmatig verdeeld, geen gaten aan
de randen):

'

A

X - de druk is te laag, er zijn strepen en gaten aan de randen.

V - correct spuitpatroon.

Als er bij het spuiten op de hoogste spuitdruk een staartje blijft hangen:

e De spuitmond is mogelijk versleten.

o Mogelijk is een kleinere spuitdop nodig.

e Het spuitmateriaal moet mogelijk worden verdund. Volg in dat geval
de aanbevelingen van de fabrikant van het spuitmateriaal.

Verwijderen van verstoppingen in de spuitmonden

Mocht de spuitmond verstopt raken door deeltjes of vuil, dan is deze
machine uitgerust met een omkeerbare spuitmond waarmee de
deeltjes snel en eenvoudig kunnen worden verwijderd zonder dat de
spuitinstallatie hoeft te worden gedemonteerd.
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Zie voor meer informatie het hoofdstuk ,De verf zeven®“.

a) Schakel de trekkervergrendeling in. Draai de sproeikop naar de
stand om de verstopping op te heffen. Schakel de
trekkervergrendeling uit. Druk de trekker van het spuitpistool in de
afvalzone in om de verstopping te verhelpen:

OPMERKING: Als de spuitmond moeilijk te draaien is naar de
ontgrendelingsstand, voer dan de procedure , Drukontlasting” uit,
draai vervolgens de ontluchtings-/spuitklep naar de spuitstand en
herhaal stap a).

b) Schakel de trekkervergrendeling in. Draai de spuitmond terug naar
de spuitstand. Maak de trekkervergrendeling los en ga verder met
spuiten:

3.4. Reiniging en onderhoud



NL

a) Reinig de pomp, slang, spuitpistool en spuitmond dagelijks grondig nadat u
klaar bent met het schilderwerk.

b) Als de pomp wordt opgeslagen met een vloeistof die niet bevriest, ontstaat
er schade wanneer water of latexverf in de pomp beuvriest.

c¢) Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen
voordat u het reinigt, accessoires afstelt of vervangt, of wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

e  Wacht tot de draaiende onderdelen tot stilstand zijn gekomen.

d) Gebruik uitsluitend niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te
reinigen.

e) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig droog zijn
voordat u het weer in gebruik neemt.

f)  Bewaar het apparaat op een droge, koele plaats, uit de buurt van vocht en
direct zonlicht.

g) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in
water.

h)  Zorg ervoor dat er geen water in het apparaat binnendringt via de openingen
in de behuizing.

i) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

j) Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische
werking te controleren en eventuele schade vast te stellen.

k)  Controleer de openingen van de motorbehuizing op verstoppingen voordat u
met de werkzaamheden begint.

) Controleer of reinig het filter, het vloeistofinlaatrooster en het pistoolfilter
voordat u met de werkzaamheden begint.

m) Controleer de slang bij elke spuitbeurt op beschadigingen. Probeer de slang
niet te repareren als de slangmantel of de koppelingen beschadigd zijn.
Gebruik geen slangen die korter zijn dan ongeveer 7,5 m.

n)  Gebruik voor het reinigen een zachte doek.

o) Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen (zoals een staalborstel of
metalen spatel) voor het reinigen, aangezien deze het opperviaktemateriaal
van het apparaat kunnen beschadigen.

p) De spuitmonden moeten na 57 liter worden vervangen, maar kunnen ook tot
227 liter meegaan, afhankelijk van de slijtage door de verf.

3.4.1 Reinigen met een emmer

Voor kortstondige stilstand (één nacht tot 2 dagen), zie , Kortstondige opslag” in
een ander hoofdstuk. Raadpleeg voor informatie over afwas- en
reinigingsmiddelen de paragrafen ,Compatibiliteit van reinigingsmiddelen” en
,,Statische aarding (materialen op oliebasis)”.

a) Voer de procedure , drukontlasting” uit.
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b) Verwijder het spuitmondstuk en de mondstukbescherming van het pistool en
deponeer deze in de vuilnisbak:

c) Haal de aanzuigslang en de afvoerslang van de verfemmer. Laat de verf in de
emmer uitlopen.

d) Scheid de afvoerslang (dunner) van de aanzuigslang (dikker):

—

e) Zetde lege emmers voor afval en spoelvloeistof naast elkaar.

f) Plaats de aanzuigslang in de spoelvloeistof. Gebruik water voor verf op
waterbasis en benzine of een geschikt afwasmiddel op oliebasis voor verf op
oliebasis. Plaats de afvoerslang in de vuilnisbak:
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a

g) Draaide knop tegen de klok in naar de stand ,,Prime/Clean”:
r g -

i) Zetde AAN/UIT-schakelaar in d stand ,1“ (aan).
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i)

k)

m)

Spoel door tot ongeveer 1/3 van de spoelvloeistof uit de emmer is
weggestroomd.
Zet de AAN/UIT-schakelaar in de stand ,,0“ (uit).
OPMERKING: De volgende stap is het terugvoeren van de verf vanuit de slang
naar de verfemmer. Een slang van bijvoorbeeld 7,5 m lang kan naar schatting
ongeveer 0,5 liter verf bevatten.
Om verf uit de slang te halen, richt u het pistool in de verfemmer en houdt u
het pistool stevig vast bij de emmer.

e  Maak de trekkervergrendeling los.

e Haal de trekker van het pistool over en houd deze ingedrukt.

e Draai de ontluchtings-/spuitklep horizontaal naar de stand SPRAY.

e Zetde AAN/UIT-schakelaar in de stand ,I“ (aan).

o  BIlijf de trekker van het pistool ingedrukt houden totdat je verf,

verdund met spoelvloeistof, uit het pistool ziet komen.

g\
o
M

-

Terwijl je de trekker van het pistool ingedrukt houdt, beweeg je het pistool
snel om de spuitstraal in de vuilnisbak te richten. Blijf de spuitpistool in de
afvalbak richten totdat de spoelvioeistof die uit het pistool komt relatief

helder is.
&

Draai de drukregelaar naar de laagste stand.

Stop met het overhalen van de trekker. Activeer de trekkervergrendeling.
Draai de ontluchtings-/spuitklep omlaag naar de stand PRIME.

Zet de AAN/UIT-schakelaar in de stand ,,0“ (Uit).
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3.4.2 Het pistool reinigen

a) Reinig het vloeistoffilter van het pistool met water of spoelvloeistof en een
borstel telkens wanneer u het systeem doorspoelt. Vervang het pistoolfilter als het
beschadigd is.

b) Verwijder het spuitmondje en de mondstukbeschermer en reinig deze met
water of spoelvloeistof en een borstel.

,v
/B
c) Veeg de verf van de buitenkant van het spuitpistool af met een zachte doek die
is bevochtigd met water of spoelvloeistof.

3.4.3 Kortstondige opslag
a) Voer de procedure voor ,, drukontlasting” uit.
b) Laat de aanzuigslang en de afvoerslang in de verfemmer zitten:



e) Laat het spuitpistool aan de slang zitten.
f) Verwijder de spuitmond en de beschermkap en reinig deze met water of
spoelvloeistof en een borstel.
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g) Veeg de verf van de buitenkant van het spuitpistool af met een zachte doek die
is bevochtigd met water of spoelvloeistof.

3.4.4 Langdurige opslag (meer dan 2 dagen)

De pompvloeistof beschermt het spuitapparaat tegen vorst en corrosie.
e Zorg ervoor dat al het water is afgetapt voordat u het spuitapparaat opbergt.
e Het water in de spuit mag niet bevriezen.

Sla de spuit niet op terwijl er nog druk op staat.

Sla het apparaat op in een afgesloten ruimte.

a) Voer de procedure voor ,drukontlasting” uit.

b) Plaats de aanzuigslang in de fles met de pompvloeistof en de afvoerslang in de

vuilnisbak.

d) Zet de AAN/UIT-schakelaar in de stand ,,1“ (aan).
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Draai de drukregelaar met de klok mee totdat het apparaat inschakelt en
begint te pompen.

Wanneer er opslagvloeistof uit de afvoerslang lekt (5-10 seconden), zet u de
AAN/UIT-schakelaar in de stand ,,0“ (uit).

Draai de ontluchtings-/spuitklep horizontaal naar de stand SPRAY, zodat de
lagervloeistof tijdens de opslag in de spuit blijft:

Laat het spuitpistool aan de slang zitten.

Verwijder de spuitmond en de beschermkap en reinig deze met water of
spoelvloeistof en een borstel.

Veeg de verf van de buitenkant van het spuitpistool af met een zachte doek
die is bevochtigd met water of spoelvloeistof.

Bevestig een plastic zak rond de zuig- en afvoerslang om eventuele druppels
op te vangen:

3.4.5 Statische aarding (verf op oliebasis)

Gebruik bij materialen op oliebasis die moeten worden doorgespoeld met
geschikte spoeloplosmiddelen op oliebasis altijd een metalen emmer bij het
doorspoelen van de spuit of het ontluchten ervan.

Gebruik uitsluitend geleidende metalen emmers die op een geaarde
ondergrond staan, zoals beton.

Plaats de emmer niet op een niet-geleidende ondergrond, zoals papier of
karton, omdat dit de aardverbinding onderbreekt.
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3.4.6 Demontage en montage van de inlaatklep

Als de inlaatklep verstopt of vastzit, verwijder dan de klepconstructie en reinig
deze grondig of vervang deze.

a) Verwijder de zuigbuis of trechter van de spuit.

b) Draai de inlaatklep los en verwijder deze:
N2

LET OP: De kogel en veer in de inlaatklep mogen niet verloren gaan. Deze
kunnen eruit vallen wanneer de inlaatklep wordt verwijderd. Zonder de kogel
en de veer kan de pomp niet worden gevuld.

c) Reinig de holte van verontreinigingen en opgedroogde verf en plaats de kogel
met de veer terug. Draai de inlaatklep van de pomp met geschikt gereedschap
vast aan het frame.

d) Let bij het plaatsen van de kogel en de kegelveer op de richting van de
kegelveer:
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3.4.7 Compatibiliteit van reinigingsvloeistoffen

Bij het spuiten van materialen op waterbasis moet het systeem grondig met
water worden doorgespoeld.

Als u materialen op oliebasis spuit, spoel het systeem dan grondig door met
benzine of een geschikt oplosmiddel op oliebasis.

Om materialen op waterbasis te spuiten na het spuiten van materialen op
oliebasis, moet u het systeem eerst grondig met water doorgespoelen. Het
water dat uit de afvoerpijp stroomt, moet helder en oplosmiddelvrij zijn
voordat u begint met het spuiten van het materiaal op waterbasis.

Om materialen op oliebasis te spuiten na het spuiten van materialen op
waterbasis, moet u het systeem eerst grondig spoelen met terpentine of een
geschikt oplosmiddel op oliebasis. Het oplosmiddel dat uit de afvoerpijp
stroomt, mag geen water bevatten. Volg bij het spoelen met oplosmiddelen
altijd de instructies voor , statische aarding” (materialen op oliebasis).

Richt het pistool altijd op de binnenwand van de emmer om te voorkomen dat
er vloeistof op uw huid of in uw ogen spat.

AFVOER VAN OUDE APPARATUUR

Gooi dit apparaat niet weg bij het huishoudelijk afval. Lever het in bij een
inzamelpunt voor elektrische en elektronische apparatuur. Controleer het symbool
op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen waaruit
het apparaat is vervaardigd, kunnen worden gerecycled volgens de aanduidingen
op de verpakking. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage
aan de bescherming van ons milieu.
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Neem contact op met de lokale autoriteiten voor informatie over uw plaatselijke

recyclingfaciliteit.

PROBLEEMOPLOSSING

Fouten

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De motor loopt niet:
(Controleer of het
apparaat is
aangesloten op de
stroomvoorziening,
en of de AAN/UIT-
schakelaar in de AAN-
stand staat)

De drukregeling is
ingesteld
op nul druk.

Draai de knop van de
drukregelaar met de klok
mee om de druk te
verhogen.

Het stopcontact levert
geen stroom.

Test het stopcontact met
een apparaat waarvan u
weet dat het werkt.
Schakel de
stroomonderbreker
opnieuw in of vervang de
zekering.

Zoek een stopcontact dat
wel werkt.

Schakel de
stroomonderbreker van het
gebouw opnieuw in of
vervang de zekering.

Het verlengsnoer is
beschadigd.

Vervang het verlengsnoer.

Het netsnoer van de
machine is beschadigd.

Controleer op beschadigde
isolatie of draden. Vervang
het netsnoer als het
beschadigd is.

De pomp is vastgelopen
(verf is uitgehard in de
pomp)

of het water in de pomp is
bevroren).

Zet de AAN/UIT-schakelaar
uiten

haal de stekker van de spuit
uit het stopcontact.

Probeer, indien bevroren,
NIET het

De machine moet volledig
ontdooid zijn, anders
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kunnen de motor, de
besturingskaart en/of de
aandrijving beschadigd
raken.

Plaats het apparaat enkele
uren op een warme plaats.
Controleer of de pomp vrij
kan bewegen door het
deksel te verwijderen en de
ventilator te draaien.

Als deze niet bevroren is,
controleer dan of

er uitgeharde verf in de
pomp zit.

Als de motor het niet bij kan
houden met

de pomp verwijderd, neem
dan contact op met de
klantenservice van de
fabrikant.

De motor of het
besturingspaneel is
beschadigd.

Neem contact op met de
klantenservice van de
fabrikant.

De machine draait,
maar de pomp werkt
niet

of verliest de
ontluchting tijdens het
gebruik.

(De pomp draait, maar
pompt geen

verf en bouwt geen
druk op).

De terugslagkogel van de
inlaatklep zit vast.

Druk op de
ontluchtingsknop om de
kogel te verwijderen, zodat
de pomp goed kan
ontluchten.

De ontluchtings-
/spuitklep staat in de
stand SPRAY.

Draai de ontluchtings-
/spuitklep naar beneden
naar de stand PRIME totdat
er verf uit de afvoerpijp
komt. De pomp is nu
gevuld.

De pomp is niet gevuld
met spoelvloeistof.
(Viscos vloeistoffen
kunnen niet worden
aangezogen als de pomp
niet

Verwijder de zuigslang uit
de verf. Ontlucht de pomp
met olie of spoelvloeistof op
waterbasis.




NL

aan het begin met
spoelvloeistof is gevuld).

Puin in de verf.

Zeef de verf.

Viscos of ,,plakkerige”
verf.

Sommige vloeistoffen
kunnen sneller ontluchten
als de AAN/UIT-schakelaar
kortstondig wordt omgezet,
zodat de pomp kan worden
afgeremd en gestopt. Zet de
AAN/UIT-schakelaar indien
nodig meerdere keren aan
en uit.

Controleer of de kogel of
de zitting van de
inlaatklep vuil is.

Verwijder de inlaatfitting.
Reinig of vervang de kogel
en de zitting.

De zuigslang lekt.

Controleer de aansluiting
van het inlaatspruitstuk op
scheuren of vaculimlekken.

De terugslagkogel van de
uitlaatklep zit vast.

Schroef de uitlaatklep los,
verwijder deze en reinig het
geheel.

De aanzuig-/spuitklep is
versleten of verstopt met
verontreinigingen.

Breng de spuit naar een
erkend servicecentrum.

De pomp is gevuld,
maar kan geen goed
spuitpatroon
produceren.

De spuitmond is mogelijk
gedeeltelijk verstopt.

Verwijder de verstopte
spuitmond.

De omkeerbare
spuitmond staat in de
stand UNCLOG.

Draai de pijlvormige hendel

op de spuitmond zodat deze
naar voren wijst in de stand

SPRAY.

Er zit puin in de verf.

Zeef de verf.

De druk is te laag
ingesteld.

Stel de indicator van de
drukregelaar af op de
gewenste spuitstand.

Het vloeistoffilter van het
spuitpistool is verstopt.

Reinig of vervang het
oliefilter van het
spuitpistool.

De gekozen spuitmond is
te groot voor de capaciteit
van de spuit.

Vervang de spuitmond.

De spuitmond is zo

Vervang de spuitmond.
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versleten dat deze niet
langer geschikt is voor de
spuit.

De pakking van de
spuitmond is versleten of
ontbreekt.

Vervang de pakking en de
afsluiting.

Het inlaatrooster is
verstopt of de zuigslang is
niet ondergedompeld in
de verf.

Reinig het inlaatrooster van
verontreinigingen en zorg
ervoor dat de zuigslang
ondergedompeld is in de
verf.

Het verlengsnoer is te
lang of niet sterk genoeg.

Vervang het verlengsnoer.

De inlaat- of uitlaatklep
van de pomp is versleten
of verstopt met
vuildeeltjes.

Controleer of de inlaat

of uitlaatklep versleten of
vervuild is.

- Vul de spuit met verf

- Haal de trekker van het
pistool kort over

- Wanneer de trekker wordt
losgelaten, moet de pomp
even draaien en vervolgens
stoppen.

- Als de pomp blijft draaien,
zijn de pompkleppen
mogelijk versleten of
vervuild met vuildeeltjes.

- Reinig de kleppen en
plaats ze terug.

Het materiaal is te dik.

Verdun het materiaal. Volg
de aanbevelingen van de
fabrikant.

De airless-slang is te lang
(als er een extra stuk is

Verwijder een stuk van de
airless-slang.

toegevoegd).
Het spuitpistool spuit Het spuitmondje is Verwijder het verstopte
niet meer terwijl verstopt. spuitmondje.

de trekker wordt
ingedrukt.

De machine heeft zijn
aandrijving verloren.

Zie het hoofdstuk
‘Probleemoplossing bij de
machine

De machine draait, maar de
pomp zuigt geen lucht aan
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en verliest ook geen lucht
tijdens het gebruik.

Wanneer er verf wordt
gespoten, loopt deze
langs de muur naar
beneden of vormt er
een druip.

Het materiaal wordt te dik
aangebracht.

Beweeg het spuitpistool
sneller.

Kies een spuitmond met
een kleinere opening.

Kies een spuitmond met
een bredere spuitbundel.

Zorg ervoor dat het pistool
ver genoeg van het
oppervlak verwijderd is.

Wanneer verf wordt
gespoten, is de
dekking
onvoldoende.

Het materiaal is te dun.

Beweeg het pistool
langzamer.

Kies een spuitmond met
een grotere opening.

Kies een spuitmond met
een smallere spuitbundel.

Zorg ervoor dat het pistool
dicht genoeg bij het
oppervlak is.

Het spuitpatroon
varieert sterk tijdens
het spuiten.

De drukregelklep is
versleten en veroorzaakt
overmatige
drukschommelingen.

Breng het spuitapparaat
naar een erkend
servicecentrum.

Het spuitpistool kan
niet worden
geactiveerd.

De trekkervergrendeling
van het spuitpistool is
geactiveerd.

Draai aan de
trekkervergrendeling om
deze te ontgrendelen.

Er komt inkt uit de
bedieningsschakelaars.

De drukregelklep is
versleten.

Breng het apparaat naar
een erkend
servicecentrum.

Er lekt verf via de
afvoerpijp.

De machine staat onder
overdruk.

Breng het apparaat naar
een erkend servicecentrum.

Er loopt verf uit aan de
buitenkant van de
pomp.

De pompafdichtingen zijn
versleten.

Vervang de
pompafdichtingen.

De motor is heet en
loopt onregelmatig.
De motor schakelt
automatisch uit bij
overmatige hitte. Als
de oorzaak niet wordt

De ventilatieopeningen in
de behuizing zijn verstopt
of de spuit is afgedekt.

Zorg ervoor dat de
ventilatieopeningen vrij
blijven van verstoppingen
en spuitnevel en houd de
spuitmond open.

in de lucht.
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verholpen, kan er
schade ontstaan.

Het verlengsnoer is te

lang of niet sterk genoeg.

Vervang het verlengsnoer.

De gebruikte, niet-
gereguleerde
stroomgenerator heeft
een te hoge spanning.

Gebruik een
stroomgenerator met een
geschikte
spanningsregelaar.

De motor moet worden
vervangen.

Breng het apparaat naar
een erkend
servicecentrum.
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This instruction manual has been machine-translated for you. We are
constantly working to deliver an accurate translation. However, no

machine translation is perfect. The official user manual is the English

version. Any discrepancies or differences in the translation shall not be

binding nor shall they have any legal effect on compliance or

enforcement. If you have any questions about the accuracy of the

information in the user manual, please refer to the English version of

this content. It is the official version.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter

Parameter Value

Product Name

Paint Spray System

Modell

MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW

Nominal voltage [V] /

frequency [Hz] 230/50
Nominal power [W] 650
Beskyttelsesklasse |

IP degree of protection P44
Insulating quality H
Duty cycle S2

m:’:][bredde x dybde x hayde; 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
Vekt [kg] 7,45 11,8

Size of the Inclusions 0,43

spray nozzle

[mm] Supports 0.28-0.48

Flow rate [L/min] 1,4

Maximum pressure [bar] 130-180 bar

Spray gun hose length [m] ~7.5

Engine speed [rpm] 13000

1. Generell beskrivelse

The user manual is designed to help you use the device safely and without
interference. The product is designed and manufactured according to strict technical
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guidelines using state-of-the-art technologies and components. In addition, it is
manufactured in compliance with the strictest quality standards.

DO NOT USE THE APPLIANCE UNLESS YOU HAVE READ
AND UNDERSTOOD THIS INSTRUCTION MANUAL
CAREFULLY.

To extend the life of the device and ensure trouble-free operation, use it in
accordance with this instruction manual and perform regular maintenance. De

tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhandboken er oppdaterte. The
manufacturer reserves the right to make changes as part of the quality improvement.
The device is designed to minimise the risks of noise emissions, taking into account
technical progress and the possibilities for noise reduction.

Legende

g

The product complies with the relevant safety standards.

Read the instructions for use before use.

Produktet ma resirkuleres.

WARNING! or CAUTION! or NOTE! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(common warning sign)

Wear safety goggles.

QORI

Protective gloves must be worn.

@)

Use respiratory protection.

Bruk vernekleer.

>

OBS! Advarsel mot elektrisk stgt!
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& OBS! Brannfare - brennbare materialer!

WARNING: Toxic substances, risk of poisoning!

NOTE! The drawings in this manual are for illustrative purposes only and may differ
in some details from the actual product.

2. Safety to use

A

OBS! Read all safety instructions and all instructions. Unnlatelse av a fglge advarslene
og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader eller
dgdsfall.

A

OBS! Not ATEX-certified. Not approved for use in explosive atmospheres or
hazardous locations. Use only with water-based or non-flammable coating materials.
Do not spray, flush, or clean the device with flammable liquids, solvent-based
materials, or materials that can generate flammable vapours or explosive mists.
Always check the coating manufacturer’s safety data sheet before use. Ensure
adequate ventilation and keep all ignition sources away from the work area.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to
the device: Airless sprayer.

2.1. Elektrisk sikkerhet

a) The plug must fit into the socket. Do not make any modifications to the
connector. The use of original plugs and matching sockets reduces the risk of
electric shock.

b) Avoid touching grounded elements such as pipes, heaters, boilers and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if the grounded
device is exposed to rain, comes into direct contact with a wet surface, or is
operated in a humid environment. If water enters the device, the risk of
damage to the device and electric shock increases.

c) Use the cable only for its intended purpose. Never use it to carry the device
or unplug it from the power outlet. Keep the cable away from heat sources,
oil, sharp edges, or moving parts. Skadede eller ss mmenfiltrede kabler gker
risikoen for elektrisk stgt.
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d) If you are using the appliance outdoors, make sure you use an extension cord
suitable for outdoor use. Bruk av en skjgteledning som er egnet for utendgrs
bruk reduserer risikoen for elektrisk stgt.

e) Do not use the appliance if the power cord is damaged or shows obvious
signs of wear. A damaged power cord should be replaced by a qualified
electrician or the manufacturer's service center.

f)  OBS! LIVSFARE! Never immerse the device in water or other liquids when
cleaning.

g) Do not use in very humid environments or in close proximity to water tanks.

h) Before using for the first time, check whether the mains voltage type and
current match the information on the nameplate.

2.2. Safety at work

a) Make sure the workplace is clean and well-lit. A messy or poorly lit workplace
can lead to accidents. Try to think ahead, observe what is happening and use
common sense when working with the device.

b) Do not use the device in an explosive environment, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. The device generates sparks that can ignite
dust or fumes.

c¢) If you notice any damage or irregular operation, turn off the device
immediately and report it to a supervisor immediately.

d) If you have any doubts about the correct functioning of the device, contact
the manufacturer's customer service.

e) The device may only be repaired by the manufacturer's service center. Do not
attempt repairs on your own!

f) In the event of a fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher
(intended for use on live equipment) to extinguish the fire.

g) Children or unauthorized persons are prohibited from entering a workplace. A
distraction can lead to loss of control of the device.

h) Use the device in a well-ventilated room.

i) The device generates dust and debris during operation. Det er viktig a
beskytte tilskuere mot skadevirkningene.

j)  Connect and disconnect the pressure line only with the air valve closed.

k) Do not point the pressure line at yourself or at other people or animals.

I)  When starting the device, gradually increase the air supply to the device to
ensure that it is working properly. If you notice abnormal operation of the
device, immediately disconnect it from the compressed air and contact the
manufacturer's service center.

m) Regularly check the condition of security labels. If the labels are illegible, they

will need to be replaced.
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o)

p)
q)

Please keep this manual for future reference. If this device is passed on to a
third party, the operating instructions must be provided.

Store packaging elements and small assembly parts in a place inaccessible to
children.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

If this device is used together with another device, the rest of the instructions
for use must also be followed.

A Always note! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Self-protection

a)

b)

d)

e)

Do not use the device if you are tired, ill, or under the influence of alcohol,
narcotics, or medications that may significantly impair your ability to operate
the device.

The device may only be handled by physically fit persons who are able to do
so, who are appropriately trained, familiar with these instructions and
trained in the context of occupational health and safety.

When working with the device, use your common sense and stay alert.
Temporary loss of concentration when using the device can lead to serious
injuries.

Use the personal protective equipment required to work with the device as
indicated in Section 1 "Legend". Using the correct and approved personal
protective equipment reduces the risk of injury.

To avoid accidentally turning on the device, make sure the switch is set to
OFF before connecting the device to a power source.

Don't overestimate your abilities. When using the device, take care of your
balance and always remain stable. This ensures better control of the device in
unexpected situations.

Compressed air can lead to serious injuries.

Use protection for eyes, ears and respiratory tract.

Apparatet er ikke et leketgy. Children must be supervised to ensure they are
not playing with the device.

It is forbidden to point the weapon at yourself, other people or animals.

2.4. Sikker bruk av utstyret
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d)

e)

g)

h)

Make sure the wheel is tight. Use the appropriate tools for the task at hand.
A properly chosen device performs the task for which it was designed better
and safer.

Do not use the device if the "ON/OFF" switch is not working properly (the
device will not turn on and off). Devices that cannot be switched on and off
with the ON/OFF switch are dangerous, must not be operated and must be
repaired.

Disconnect the appliance from the power supply before starting adjustment,
cleaning and maintenance. Et slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for
utilsiktet aktivering.

When not in use, keep it in a safe place, away from children and people who
are not familiar with the device and have not read the user manual. The
device can be dangerous in the hands of inexperienced users.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Before each use, inspect the device for
general damage, especially the moving components for cracked parts or
elements, as well as for any other conditions that may affect the safe
operation of the device. If you notice any damage, take the device for repair
before use.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

The repair or maintenance of the device must only be carried out by qualified
persons and using original spare parts. This ensures safe use.

To ensure the integrity of the device, the factory-fitted guards must not be
removed and no screws should be loosened.

When transporting and handling the device between the warehouse and the
destination, observe the occupational health and safety principles for manual
transport operations that apply in the country where the device is used.
Avoid situations where the device stops working during use due to excessive
stress. This can lead to overheating of the drive elements and damage to the
device.

Do not touch any moving parts or accessories unless the device has been
disconnected from the power source.

Do not move, adjust or rotate the device while working.

Do not leave the appliance unattended while it is in operation.

Clean the device regularly to prevent stubborn dirt from accumulating.

The specified vibration emission was measured using standard measurement
methods. Vibration emissions may change if the device is used in a different
environment.

Before each use, make sure that the nozzle is installed correctly in the device
and that the hose is properly fastened and undamaged.

Do not carry or hang the device from the pressure line.

Do not touch any moving parts or accessories unless the unit is disconnected
from the compressed air supply.
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s) If you notice a leak in the device or hoses, immediately cut off the
compressed air supply and fix the defects.

t) Do not leave the device running when empty.

u) It is forbidden to intervene in the structure of the device in order to change
its parameters or construction.

v)  Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

w) Do not cover the vents!

x)  NOTE: During operation, some elements of the unit become very hot - risk of
scalding!

y) Do not direct the beam at sources of air supply/circulation.

A OBS! Despite the safe construction of the device and its guards, as well as
the use of additional elements to protect the operator, there is a low risk
of accident or injury when using the device. Stay vigilant and use your
common sense when using the device.

3. Use Guidelines

The product is designed for early application of paint to large areas or parts
indoors and outdoors and is designed to facilitate and speed up painting work,
such as renovation and finishing work in buildings.

CAUTION: The device is not suitable for use with structural paints, primers or
asphalt sealants, as well as liquids that react with aluminum parts of the product
(e.g. chlorine).

The product is intended for domestic use only!

The user is liable for any damage caused by improper use of the device.

3.1. Description of the device

MSW-HSPR-650 pictured (similar to MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier/Spriih valve
Pressure control knob
ON/OFF switch

Paint intake pipe
Drainage-Rohr

Spray gun

Reversible spray tip
Tip protection
Weapon trigger lock
Fluid inlet of the gun
Filter for pistol fluid (in the handle)
Pump

Pump fluid outlet
High Pressure Hose
Intake filter

Power Cord

Suction Tube Drip Cup
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R. Cart (MSW-HSPR-650HW only)

3.2. Preparation for use

DEVICE LOCATION

The ambient temperature must not exceed 40°C and the relative humidity 85%.
Use the device only in well-ventilated areas. The air outlet of the device must not
be blocked. Keep the device away from all hot surfaces. The device should always
be used on a flat, stable, clean, fireproof and dry surface and out of the reach of
children and persons with reduced mental and sensory abilities. The valve or
switch that can be used to cut off the compressed air supply should be directly
accessible from the area where the equipment is used. Place the device so that
you always have access to the power plug. The power cord connected to the
appliance must be properly grounded and comply with the specifications on the
product label.

3.2.1 ASSEMBLING THE DEVICE
a) For MSW-HSPR-650HW, first assemble the cart with the machine (as shown
in the pictures below):

b) Connect the airless hose to the material outlet and tighten them tightly with
a wrench:
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c) Connect the other end of the hose to the spray gun.
d) Tighten the screws with two wrenches. If the hose is already connected, set
Make sure the ports are tight:

e) Turn on the trigger lock:




NO

f)  Remove the tip guard. Be careful as the tip seal may fall out if the tip guard is
removed:

g) Turn the pressure regulator all the way to the left (counterclockwise) to the
lowest setting:

h) After prolonged storage, check the inlet strainer for blockages and debris.
3.3. Use of the device

3.3.1 Description of the device parts (see picture with description)

Ref. | Navn Functional description
Part
A Grundier/Spriih valve - In the PRIME position, the liquid is

directed into the drain hose.
- In the SPRAY position, the liquid is
pressurized onto the
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Paint hose.
- Automatically relieved

B Pressure control knob Increase (clockwise) and decrease
(counterclockwise) Material pressure
in pump, hose and spray gun. To select
the function, align the icon on the
pressure regulator with the setting
indicator.

C ON/OFF switch Turn the sprayer on or off.

D Paint intake pipe Sucks liquid from the paint bucket into
the pump.

E Drainage-Rohr Drains the fluid in the system during
suction and pressure relief.

F Airless Spray Gun Hydrates.

G Reversible spray tip - Atomizes the liquid to be sprayed,
shapes the spray pattern and controls
the liquid flow according to the hole
size.

- In the inverted position, clogged tips
can be removed without disassembly.

H Tip protection Reduces the risk of injury from fluid
injections.

| Weapon trigger lock Prevents accidental triggering of the
spray gun.

J Fluid inlet of the gun Threaded connection for paint hose.

K Filters for gun fluid Filters the liquid entering the spray
gun to prevent clogging of the nozzles.

L Pump Pumps and pressurizes the liquid and
feeds it to the paint hose.

M Pump fluid outlet Threaded connection for airless hose.

N Airless Hose Transports high-pressure fluid from
the pump to the spray gun.

(0] Intake filter Prevents foreign bodies from entering
the pump.

P Power Cord Connects to a power source.

Q Suction Tube Drip Cup Holds the suction hose during
transport to catch drops.

3.3.2 Straining the color
IMPORTANT: Previously opened paint may contain dried paint components or
other contaminants. To avoid problems with the primer and clogging of the spray
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nozzles, it is recommended to strain the paint before use. Stretch a paint screen
over a clean bucket and pour the paint through the screen to catch dried paint and
residue before spraying:

3.3.3 Pressure relief
IMPORTANT: Each pneumatic device will remain pressurized until the pressure is
manually relieved. This procedure helps prevent serious injury from pressurized
fluids, such as skin injections or liquid splashes.

a) Move the ON/OFF switch to the "O" (Off) position:

b) Activate the trigger lock. It is recommended to activate it whenever the
machine is stopped to prevent accidental release of the gun:
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c) Setthe pressure regulator to the lowest setting:
rog

d) Insert the drain hose into a trash can and turn the vent/spray valve to the
PRIME (drain) position to relieve pressure:



e) Hold the gun firmly in a bucket, release the trigger lock and pull the trigger to
relieve the pressure:

f)  Activate the trigger lock.
g) If you suspect that the spray nozzle or hose is clogged or the pressure has not
been completely relieved, then:
e Very slowly, loosen the retaining nut of the tip guard or the hose coupling
to gradually release the pressure.
e Loosen the nut or clutch completely.
e Airless hose or spray nozzle free.

3.3.3 Flushing the bearing fluid

ATTENTION: This device is shipped from the factory with a small amount of test
material in the system. It is important that you flush this material out of the
system before using it for the first time. See chapters "Compatibility of cleaning
agents" and "Static grounding (oil-based materials)".

a) Perform the pressure relief procedure (as described earlier).

b) Make sure the ON/OFF switch is turned off ("O").

c) Separate the drain hose (smaller) from the suction hose (larger).

d) Place the drain hose in a trash can.
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e) Immerse the suction tube in a bucket partially filled with water or rinsing
liquid. If you are spraying oil-based materials, submerge the intake manifold
in benzene or a compatible detergent. If you are spraying water-based
materials, submerge the suction tube in water:

g) Plug the power cord into a properly grounded outlet.
h) Align the setting indicator with the "Prime/Clean" setting on the pressure
regulator:



NO

i) Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position:

j) When the machine starts pumping, solvents and air bubbles are flushed out
of the system. Allow the liquid to flow from the drain hose into a trash can
for 30 to 60 seconds.

k) Switch the ON/OFF switch to the "O" (Off) position.

I) Inspect for leaks. If leaks occur, perform the "pressure relief" procedure,
then tighten all fittings and repeat the start. If there are no leaks, proceed to
the next steps.

3.3.4 Filling the pump
a) Bring the suction tube to the paint bucket and dip the suction tube into the

paint:
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b) Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position.

c) Wait for the paint to come out of the drainpipe.

d) Switch the ON/OFF switch to the "O" (Off) position.

NOTE: Some fluids may suck up faster if the ON/OFF switch is turned off for a
short time, allowing the pump to run more slowly and stop. Turn the switch on
and off several times if necessary.

3.3.5

Filling of gun and hose

a) Bring the suction tube to the paint bucket and dip the suction tube into the
paint. Hold the gun against the trash can. Point the gun at the trash can:

Unlock the trigger lock.

Pull the trigger of the gun and hold it down.

Rotate the vent/spray valve horizontally to the SPRAY position.
Switch the ON/OFF switch to the "I" position.

"R
fa

b) Operate the gun in the trash can until only paint comes out of the gun.
c) Release the shutter button. Turn on the trigger lock.
d) Place the drain hose in the paint bucket and attach it to the suction hose:
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NOTE: When the engine stops, the unit is ready to spray. If the engine
continues to run, the machine has not been sucked in properly. Repeat the
"Filling the pump" and "Filling the gun and hose" operations.

3.3.6 Installation of the spray nozzle

NOTE: To prevent spray nozzle leakage, make sure the nozzle and nozzle guard

are installed correctly.

a) Perform the "pressure relief" procedure.

b) Turn on the trigger lock.

c) Make sure the spray nozzle and nozzle guard parts are properly mounted in
the order shown below:

e Use a spray tip to align the gasket and seal it into the nozzle guard:
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e The spray tip must be pushed into the nozzle guard as far as it will go:

e Turn the arrow-shaped handle on the spray tip forward into the spray

position:
PN
K \l
‘.\ o 1]

0
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d) Screw the spray nozzle and nozzle guard onto the gun and tighten it.

3.3.7 Adjusting the pressure
The pressure regulator allows for infinitely variable pressure
adjustment. To reduce overspray and paint waste, it is advisable to
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always start with the lowest pressure setting and then increase it (if
necessary) to the lowest setting that meets the requirements:

I’I‘:%;:IEIH h?:I;III

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

To select the correct function, align the symbol on the pressure regulator with the
setting indicator on the sprayer.

3.3.8 Choosing the tip and pressure

Coatings

Interior

Stains/ Exterior Inner Exterior
Interior & solid Primers Latex Latex
Outdoor area stains paints paints

deletes

Spray
pressure
Size of
the tip
(hole)d,
0.28 mm
(0.011 X
inches)
0.33 mm
(0.013 X X X X
inches)
0.38 mm
(0.015 X X X X
inches)
0.43 mm
(0.017 X X X
inches)
0.48 mm
(0.019 X
inches)
e  Theincluded nozzle is suitable for most paint spray applications, but
over time, the nozzle wears out and its hole enlarges. If you start
with a nozzle hole size smaller than the maximum, you can spray
within the sprayer's nominal flow rate.

Low High High High High
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. Use larger tip holes for thicker coatings and smaller tip holes for
thinner coatings.

e The tips wear out over time and need to be replaced regularly.

e The size of the nozzle bore controls the flow rate - the amount of
paint that comes out of the gun.

3.3.9 Spraying techniques
Use a piece of leftover cardboard to practice these basic spraying

techniques before you start spraying the surface.

W i \
/
{
|
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e Hold the gun 30 cm from the surface and aim straight at the
surface (V). Tilting the gun into a direct spray angle will result in
uneven paint application (X).

e Bend the wrist to keep the weapon straight (V). Fanning out the
gun to spray at an angle will create an uneven finish (X).

3.3.10 Triggering the weapon
Pull the trigger after starting the hub and release it before the end of

the hub. The spray gun must move when pulling and releasing the
trigger:



3.3.11 Aiming the weapon
Point the spray center of the gun at the bottom edge of the previous
stroke and overlap each stroke by half:

N S

3.3.12 Quality of the spray pattern
A correct spray pattern is evenly distributed when it hits the surface.
e The spray should be atomized (evenly distributed, no gaps at the
edges):
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X - the pressure is too low, there are stripes and gaps at the edges.

V - correct spray pattern.

If a tail persists when spraying at the highest spray pressure:

e The spray tip may be worn out.

e Asmaller spray tip may be required.

e The spray material may need to be diluted. If so, then follow the
material manufacturer's recommendations.

3.3.13 Removal of blockages of the spray nozzles

In the event that the particles or debris clog the spray nozzle, this

machine is equipped with a reversible spray nozzle that removes the

particles quickly and easily without the need to disassemble the

sprayer.

For more information, see the section "Straining the Paint".

a) Activate the trigger lock. Rotate the spray nozzle to the position to
release the blockage. Unlock the trigger lock. Trigger the spray gun
in the waste area to clear the blockage:
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NOTE: If the spray nozzle is difficult to rotate when turning to the
release position, perform the "Pressure Relief" procedure, then
rotate the vent/spray valve to the spray position and repeat step a).

b) Turn on the trigger lock. Turn the spray nozzle back to the spray
position. Loosen the trigger lock and continue spraying:

3.4. Rengjgring og vedlikehold

a)

b)

Thoroughly clean the pump/hose/spray gun/spray nozzle every day when you
have finished your painting work.

If the pump is stored with non-freezing liquid, damage will occur if water or
latex paint freezes in the pump.

Unplug the appliance and allow the appliance to cool completely before
cleaning, adjusting or replacing accessories, or when the appliance is not in
use.

. Wait for the rotating elements to come to a stop.

Use only non-corrosive detergents to clean the surface.

After cleaning the device, all parts should be completely dry before using it
again.

Store the device in a dry, cool place, away from moisture and direct sunlight.
Do not spray the device with a water jet or immerse it in water.

Make sure that no water enters the interior of the device through the
openings in the housing of the device.

Rengjor ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

The device must be inspected regularly to check its technical performance
and determine any damage.

Check the openings of the motor housing for clogging before starting any
work.
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I)  Check or clean the filter, fluid inlet screen, and gun filter before starting any
work.

m) Check the hose for damage with each spray. Do not attempt to repair the
hose if the hose jacket or fittings are damaged. Do not use hoses shorter than
about 7.5 m.

n) A soft cloth must be used for cleaning.

o) Do not use sharp and/or metallic objects (such as a wire brush or metal
spatula) for cleaning, as they can damage the surface material of the device.

p) The spray nozzles must be replaced after 57 litres, but can also reach up to
227 litres, depending on the abrasion of the paint.

3.4.1 Cleaning with a bucket

For short-term downtime (overnight to 2 days), see "Short-term storage" in

another section. For information on dishwashing/cleaning agents, please refer to

the sections "Compatibility of Detergents" and "Static Grounding (Oil-Based

Materials)".

a) Perform the "pressure relief" procedure.

b) Remove the spray nozzle and nozzle guard from the gun and place them in the
trash can:

c) Lift the suction hose and drain hose off the paint bucket. Drain the paint into
the bucket.
d) Separate the drain hose (smaller) from the suction hose (larger):
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—

e) Place the empty buckets for waste and rinsing liquid next to each other.

f)  Place the suction tube in the rinsing liquid. Use water for water-based paints
and benzine or a compatible oil-based dish soap for oil-based paints. Place the
drain hose in the trash can:

g) Turn the knob knob counterclockwise to the Prime/Clean setting:
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Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position.
Rinse until about 1/3 of the rinsing liquid has flowed out of the bucket.
Switch the ON/OFF switch to the "O" (Off) position.
NOTE: The next step is to return the paint from the hose to the paint bucket.
For example, a 7.5 m long hose is estimated to hold about 0.5 liters of paint.
To extract paint from the hose, point the gun into the paint bucket and hold
the gun firmly by the bucket.

e Release the trigger lock.

e Pull and hold the pistol trigger.

e Rotate the vent/spray valve horizontally to the SPRAY position.

e Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position.

e Continue to hold down the trigger of the gun until you see paint

diluted with rinsing liquid coming out of the gun.



m) As you continue to pull the trigger of the gun, move the gun quickly to redirect
the spray jet into the trash can. Continue to unplug the gun into the trash can
until the rinsing fluid coming out of the gun is relatively clear.

n) Turn the pressure regulator to the lowest setting.

o) Stop triggering the weapon. Activate the trigger lock.

p) Turn the bleed/spray valve down to the PRIME position.
q) Switch the ON/OFF switch to the "O" (Off) position.

3.4.2 Cleaning the gun
a) Clean the gun fluid filter with water or rinse fluid and a brush each time you
flush the system. Replace the gun filter if it is damaged.
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b) Remove the spray nozzle and nozzle protector and clean with water or rinsing
liquid and a brush.

c) Wipe the paint off the outside of the gun with a soft cloth dampened with
water or rinsing liquid.

3.4.3 Short-term storage

a) Perform the "pressure relief" procedure.
b) Leave the suction hose and drain hose in the paint bucket:

c) Cover paint and bucket tightly with plastic wrap:



d) Turn on the trigger lock.

e) Leave the gun attached to the hose.

f) Remove the tip and guard and clean them with water or rinsing liquid and a
brush.

g) Wipe the paint off the outside of the gun with a soft cloth dampened with
water or rinsing liquid.

3.4.4 Long-term storage (more than 2 days)
The pump liquid armor protects the sprayer from frost and corrosion.
Before storing the sprayer, make sure all the water has been drained.
e The water in the sprayer must not freeze.
e Do not store the sprayer under pressure.
e Store the device in an enclosed space.
a) Perform the "pressure relief" procedure.
b) Place the suction hose in the bottle with the pump fluid and the drain hose in
the trash can.
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d)

f)

g)

Turn the ON/OFF switch to the "I" (on) position.

Turn the pressure regulator clockwise until the device turns on and starts
pumping.

When storage fluid leaks out of the drain hose (5-10 seconds), switch the
ON/OFF switch to the "O" (Off) position.

Rotate the vent/spray valve horizontally to the SPRAY position so that the
bearing fluid remains in the sprayer during storage:
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h) Leave the gun attached to the hose.

i)  Remove the tip and guard and clean with water or rinsing liquid and a brush.

j)  Wipe the paint off the outside of the gun with a soft cloth dampened with
water or rinsing liquid.

k) Attach a plastic bag around the suction and drain hose to catch any drippings:

3.4.5 Static grounding (oil-based paints)

e For oil-based materials that need to be rinsed with compatible oil-based
flushing solvents, always use a metal bucket when flushing the sprayer or
relieving pressure.

e Only use conductive metal buckets that stand on a grounded surface such as
concrete.

e Do not place the bucket on a non-conductive surface, such as paper or
cardboard, that will interrupt the ground fault.

3.4.6 Removal and installation of the intake valve

If the intake valve is clogged or stuck, remove the valve assembly and clean it
thoroughly or replace it.

a) Remove the suction tube or hopper from the sprayer.

b) Loosen the inlet valve and remove it:
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CAUTION: The ball and spring in the intake valve assembly must not be lost. It
may fall out when the inlet valve is removed. Without the ball and the spring,
the pump cannot be primed.

c) Clean the cavity from impurities and dried paint and reinsert the ball with the
spring. Tighten the pump inlet valve to the frame with a suitable tool.

d) When installing the ball and the cone spring, pay attention to the direction of
the cone spring:

3.4.7 Compatibility of cleaning fluids
e When spraying water-based materials, the system must be thoroughly rinsed
with water.
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e If you are spraying oil-based materials, rinse the system thoroughly with
benzine or a compatible oil-based solvent.

e To spray water-based materials after spraying oil-based materials, first rinse
the system thoroughly with water. The water flowing out of the drain pipe
should be clear and solvent-free before you start spraying the water-based
material.

e To spray oil-based materials after spraying water-based materials, first rinse
the system thoroughly with white spirit or a compatible oil-based irrigation
solvent. The solvent flowing from the drain pipe must not contain water. When
rinsing with solvents, always follow the instructions for "static grounding" (oil-
based materials).

e Always point the gun at the inner wall of the bucket to avoid splashing liquid
back onto your skin or into your eyes.

DISPOSAL OF OLD EQUIPMENT

Do not dispose of this appliance with household waste. Drop it off at a recycling
and collection point for electrical and electronic equipment. Check the symbol on
the product, the instructions for use and the packaging. The plastics used to make
the device can be recycled according to their labeling. By choosing recycling, you
are making an important contribution to protecting our environment.

Contact local authorities for information about your local recycling facility.

PROBLEML@SNING

Errors Mulig arsak Remedy

The engine does Pressure control is set Turn the pressure regulator
not run: at zero pressure. knob clockwise to increase the
(Check if the pressure.

device is

connected to the
power supply,
and ON/OFF
switch is on)

The socket does not supply | Test the socket with a known
electricity. working device.

Reset circuit breaker or
replace fuse.

Find a working socket.

Reset the building circuit
breaker or replace the fuse.

The extension cord is Replace the extension cable.
damaged.
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The power cable of the
machine is damaged.

Check for broken insulation or
wires. Replace the power cord
if it is damaged.

Pump is seized (paint has
hardened in the pump)

or the water in the pump is
frozen).

Turn off the ON/OFF switch
and

Unplug the sprayer from the
power outlet.

If they are frozen, DO NOT try
to remove the

The machine must be fully
thawed, otherwise the motor,
control board and/or drive
train may be damaged.

Place the device in a warm
place for several hours. Check
if the pump can move freely by
removing the cover and
rotating the fan.

If not frozen, check if
hardened paint in the pump.
If the engine does not keep up
with

Pump removed, contact the
manufacturer's after-sales
service.

Motor or control board is
damaged.

Contact the manufacturer's
customer service.

The machine is
running, but the
pump is not

or loses venting

during operation.

(The pump is
running, but not
pumping

paint or build up
pressure).

The check ball of the intake
valve is jammed.

Press the bleed button to
remove the ball to allow the
pump to bleed properly.

The vent/spray valve is
located in the SPRAY
position.

Turn the bleed/spray valve
down to the PRIME position
until the paint comes out of
the drain pipe. The pump is
now primed.

The pump was not sucked in
with flushing fluid. (Viscous
liquids cannot be sucked in
if not

Remove the suction tube from
the paint. Bleed the pump with
oil or water-based flushing
fluid.




NO

Filled with rinsing liquid at
the beginning).

Rubble in the paint.

Strain the paint.

Viscous or "sticky" paint.

Some fluids may vent faster if
the ON/OFF switch is turned
for a short time.

so that the pump can be
slowed down and stopped.
Turn the ON/OFF switch on
and off several times if
necessary.

Check ball or inlet valve seat
is dirty.

Remove the inlet fitting. Clean
or replace the ball and seat.

The suction hose is leaking.

Check the intake manifold
connection for cracks or
vacuum leaks.

The check ball of the
exhaust valve is jammed.

Unscrew the exhaust valve,
remove it and clean the
assembly.

The primuum/spray valve is
worn or clogged with
contaminants.

Take the sprayer to an
authorized service center.

The pump is
primed, but
cannot produce a
good spray
pattern.

The spray nozzle may be
partially clogged.

Remove clogged spray nozzle.

The reversible spray nozzle
is located in the UNCLOG
position.

Rotate the arrow-shaped
handle on the spray tip so that
it faces forward into the SPRAY
position.

Rubble in the paint.

Strain the paint.

The pressure is set too low.

Align the pressure regulator
setting indicator to the desired
spray setting.

The liquid filter of the spray
gun is clogged.

Clean or replace the gun oil
filter.

The selected spray nozzle is
too large for the
performance of the sprayer.

Replace the tip.

The spray nozzle is so worn
that it is no longer suitable
for the sprayer.

Replace the tip.

Spray nozzle gasket and

Replace the gasket and
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gasket worn or missing.

closure.

The inlet strainer is clogged
or the suction tube is not
immersed in the paint.

Clean the inlet screen from
contaminants and make sure
the suction tube is immersed
in the paint.

The extension cord is too
long or not strong enough.

Replace the extension cable.

The inlet or outlet valve of
the pump is worn or
clogged with dirt particles.

Check for worn or dirty inlet
Valve or exhaust valve.

- Prime the sprayer with paint
- Pull the trigger of the pistol
for a short time

- When the trigger is released,
the pump should run for a
short time and then stop.

- If the pump continues to run,
the pump valves may be worn
out or contaminated with dirt
particles.

- Clean and reinstall valves.

The material is too thick.

Thin material. Follow the
manufacturer's
recommendations.

The airless hose is too long
(if an extra section has been
added).

Remove section of the airless
hose.

The spray gun has
stopped spraying
while

the trigger is

The spray nozzle is clogged.

Remove clogged spray nozzle.

The machine has lost its
drive.

See the Machine
Troubleshooting section
runs, but the pump does not

pulled. suck or lose air during
operation.
When paint is The material is applied too Move the weapon faster.

sprayed, it runs
down
the wall or sags.

thickly.

Choose a spray nozzle with a
smaller hole size.

Choose a spray nozzle with a
wider fan.

Make sure the gun is far
enough away from the surface.

When paint is
sprayed, the

The material is too thin.

Move the weapon more
slowly.
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cover is
insufficient.

Choose a spray nozzle with a
larger hole size.

Choose a spray nozzle with a
narrower fan.

Make sure the gun is close
enough to the surface.

The blower
pattern varies
dramatically,

The pressure control switch
is worn out and causes
excessive pressure

Take the sprayer to an
approved
Service-Center.

while fluctuations.

Spraying.

The spray gun The trigger lock of the spray | Turn the trigger lock to unlock
cannot be gun is activated. the trigger lock.
triggered.

Ink comes out of Pressure control switch is Take the device to an
print worn. authorized

Control switches. Service-Center.

Paint leaks The machine is under Take the device to an
through the overpressure. authorized service center.
drainpipe.

Paint runs out on
the outside of the

pump.

The pump packs are worn.

Replace pump packings.

The engine is hot
and runs
irregularly.

The motor
automatically
shuts off when
excessive heat. If
the cause is not
addressed,
damage can
occur.

Vents in the housing are
clogged or the sprayer is
covered.

Keep vents free of blockages
and overspray and keep the
sprayer open.

into the air.

The extension cord is too
long or not strong enough.

Replace the extension cable.

The unregulated power
generator used has too high
a voltage.

Use an electric generator with
a suitable voltage regulator.

The engine needs to be
replaced.

Take the device to an
authorized
Service center.
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Denna bruksanvisning har maskindversatts at dig. Vi arbetar standigt
A for att kunna leverera en korrekt Oversdttning. Ingen
maskinoversattning ar dock perfekt. Den officiella bruksanvisningen ar
den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader i
Oversattningen ar inte bindande och har inte heller nagon rattslig
verkan vad galler efterlevnad eller tillampning. Om du har fragor om
riktigheten i informationen i bruksanvisningen, vanligen se den

engelska versionen av detta innehall. Det ar den officiella versionen.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parameter Virde
Produktnamn Fargsprutsystem
Modell MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Nominell spanning [V] / frekvens 230/50
[Hz]
Nominell effekt [W] 650
Isolationsklass I
IP-skyddsklass P44
Isoleringskvalitet H
Driftcykel S2
Matt [bredd x djup x hoéjd; mm] 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
Vikt [kg] 7,45 11,8
Tillbehor 0,43
Sprutmunstyckets
storlek [mm]
Stod 0,28-0,48
Flode [L/min] 1,4
Maximalt tryck [bar] 130-180 bar
Sprutpistolens slanglangd [m] ~7,5
Motorns varvtal [rpm] 13000

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar utformad for att hjadlpa dig att anvanda enheten pa ett sakert satt
och utan storningar. Produkten ar konstruerad och tillverkad enligt strikta tekniska
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riktlinjer med hjalp av den senaste tekniken och komponenter. Dessutom tillverkas

den i enlighet med de strédngaste kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE ENHETEN INNAN DU HAR LAST OCH
FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING NOGGRANT.

For att forlanga enhetens livslangd och sakerstdlla problemfri drift bor du anvanda
den i enlighet med denna bruksanvisning och utféra regelbundet underhall. De
tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att goéra andringar i syfte att forbattra kvaliteten.
Enheten ar konstruerad fér att minimera risken for bullerutsldpp, med hansyn tagen

till den tekniska utvecklingen och méjligheterna till bullerreducering.

Forklaring av symbolerna

g

Produkten uppfyller gillande sakerhetsstandarder.

Las bruksanvisningen fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller OBSERVERA! Tillimpas pa den
givna situationen.
(allmént varningsmarke)

Anvand skyddsglaségon.

QO D

Skyddshandskar maste anvandas.

Anvand andningsskydd.

>

Anvand skyddsklader.
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A OBS! Brandrisk - brandfarliga material!

A OBS! Varning for elektrisk stot!

@ VARNING: Giftiga amnen, risk for forgiftning!

OBS! Ritningarna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som illustration och kan
i vissa detaljer skilja sig fran den faktiska produkten.

2. Saker anvandning

A

OBS! Las alla sdkerhetsanvisningar och alla instruktioner. Om varningarna och
instruktionerna inte foljs kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador eller till och med dodsfall.

A

OBS! Inte ATEX-certifierad. Inte godkand fér anvandning i explosiva atmosfarer eller
farliga miljéer. Anvand endast med vattenbaserade eller icke-brandfarliga
beldggningsmaterial. Spruta inte, spola inte och rengor inte enheten med brandfarliga
vatskor, l6sningsmedelsbaserade material eller material som kan avge brandfarliga
angor eller explosiva dimor. Kontrollera alltid beldggningstillverkarens
sdkerhetsdatablad fére anvandning. Se till att ventilationen &r tillracklig och hall alla
antandningskallor borta fran arbetsomradet.

Termerna "enhet” eller "produkt” anvénds i varningarna och anvisningarna for att
hanvisa till enheten: Airless-spruta.

2.1. Elsdakerhet

a) Kontakten maste passa i uttaget. Gor inga &ndringar pa kontakten.
Anvandning av originalkontakter och passande uttag minskar risken for
elchock.

b) Undvik att vidréra jordade delar sasom ror, varmare, varmepannor och
kylskap. Risken for elstot 6kar om den jordade enheten utsatts for regn,
kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljé. Om
vatten tranger in i enheten okar risken for skador pa enheten och for elstot.
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Anvand kabeln endast for det avsedda dndamalet. Anvand den aldrig for att
bara enheten eller dra ut den ur eluttaget. Hall kabeln borta fran varmekallor,
olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken
for elektriska stotar.

d) Om du anvénder apparaten utomhus ska du se till att anvdnda en
forlangningssladd som &r avsedd foér utomhusbruk. Anvandning av en
forlangningssladd som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektriska stotar.

e) Anvand inte apparaten om natsladden ar skadad eller uppvisar tydliga tecken
pa slitage. En skadad natsladd ska bytas ut av en behorig elektriker eller
tillverkarens servicecenter.

f)  OBS! LIVSFARA! Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor vid
rengoring.

g) Anvind inte apparaten i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av
vattentankar.

h) Innan du anvinder enheten for forsta gangen ska du kontrollera att
natspanningen och stromstyrkan stammer Overens med uppgifterna pa
typskylten.

2.2, Arbetssdkerhet

a) Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En roérig eller daligt upplyst
arbetsplats kan leda till olyckor. Forsok att tdnka framat, var uppmarksam pa
vad som hander och anvand sunt fornuft nar du arbetar med enheten.

b) Anvdnd inte enheten i en explosiv miljo, till exempel i narheten av
brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Enheten alstrar gnistor som kan
antanda damm eller angor.

c¢) Om du upptacker skador eller att enheten inte fungerar som den ska, stang av
den omedelbart och rapportera detta till en arbetsledare.

d) Om du har nagra tvivel om enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens
kundtjanst.

e) Enheten far endast repareras av tillverkarens servicecenter. Forsok inte
reparera enheten pa egen hand!

f)  Vid brand ska du anvanda en pulver- eller koldioxid (CO2)-brandslackare
(avsedd for anvandning pa stromforande utrustning) for att slacka elden.

g) Barn eller obehoriga personer far inte vistas pa arbetsplatsen. En distraktion
kan leda till att du tappar kontrollen éver enheten.

h) Anvand enheten i ett vélventilerat utrymme.

i)

Enheten alstrar damm och skrdap under drift. Det ar viktigt att skydda personer
i nérheten fran deras skadliga effekter.
Anslut och koppla bort tryckledningen endast nar luftventilen ar stangd.
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k) Rikta inte tryckledningen mot dig sjalv, andra personer eller djur.

I)  Nar du startar enheten ska du gradvis 6ka lufttillforseln till enheten for att
sdkerstalla att den fungerar som den ska. Om du maérker att enheten inte
fungerar som den ska ska du omedelbart koppla bort den fran tryckluften och
kontakta tillverkarens servicecenter.

m) Kontrollera regelbundet sakerhetsetikettens skick. Om etiketterna ar olasliga
maste de bytas ut.

n) Spara denna bruksanvisning for framtida bruk. Om enheten 6verlats till en
tredje part maste bruksanvisningen medfélja.

o) Forvara férpackningsmaterial och sma monteringsdelar pa en plats som ar
oatkomlig for barn.

p) Hall apparaten borta fran barn och djur.

g) Om enheten anvénds tillsammans med en annan enhet maste dven ovriga
anvisningar i bruksanvisningen foljas.

Observera alltid! Skydda barn och andra personer som befinner sig i
ndarheten nar du anvander apparaten.

2.3. Sjalvskydd

a) Anvand inte enheten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika
eller ldkemedel som vasentligt kan forsamra din féormaga att hantera
enheten.

b) Enheten far endast hanteras av fysiskt friska personer som ar kapabla att
gora detta, som har fatt lamplig utbildning, ar bekanta med dessa anvisningar
och har genomgatt utbildning inom arbetsmiljoé och sédkerhet.

c¢) Anvand sunt fornuft och var uppmarksam nar du arbetar med enheten.
Tillfallig brist pa koncentration vid anvandning av enheten kan leda till

allvarliga skador.

d) Anvind den personliga skyddsutrustning som krdvs for att arbeta med
enheten enligt anvisningarna i avsnitt 1 “Forklaring av symboler”. Anvdandning
av korrekt och godkand personlig skyddsutrustning minskar risken for skador.

e) For att undvika att enheten slas pa av misstag ska du se till att strombrytaren
ar i lage OFF innan du ansluter enheten till en stromkalla.

f)  Overskatta inte dina formagor. Var uppmirksam pa din balans och héll dig
alltid stabil nar du anvander enheten. Detta sakerstaller battre kontroll 6ver
enheten i ovantade situationer.

g)  Tryckluft kan orsaka allvarliga skador.

h)  Anvand skydd for 6gon, 6ron och andningsvéagar.
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i)
)

2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Apparaten ar inte en leksak. Barn maste 6vervakas for att sikerstilla att de
inte leker med enheten.
Det ar forbjudet att rikta vapnet mot dig sjalv, andra personer eller djur.

Saker anvandning av apparaten

Se till att hjulet sitter ordentligt fast. Anvand lampliga verktyg for den
aktuella uppgiften. En korrekt vald enhet utfor den uppgift den ar avsedd for
battre och sakrare.

Anvand inte enheten om “ON/OFF”-knappen inte fungerar som den ska
(enheten gar inte att sla pa eller stédnga av). Enheter som inte kan slas pa och
av med "ON/OFF”-knappen &r farliga, far inte anviandas och maste repareras.
Koppla bort apparaten fran stromforsérjningen innan du pabdrjar justering,
rengéring och underhall. En sadan forebyggande atgard minskar risken for
oavsiktlig aktivering.

Nar enheten inte anvdnds ska den forvaras pa en saker plats, utom rackhall
for barn och personer som inte ar bekanta med enheten och som inte har last
bruksanvisningen. Enheten kan utgora en fara i handerna pa oerfarna
anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera enheten fére varje
anvandning med avseende pa allmanna skador, sarskilt de rorliga delarna for
sprickor eller skador, samt andra forhallanden som kan paverka enhetens
sdkra drift. Om du uppticker nagra skador ska du lamna in enheten for
reparation innan den anvands.

Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

Reparation eller underhall av enheten far endast utféras av kvalificerad
personal och med originalreservdelar. Detta sakerstdller en saker
anvandning.

For att sakerstdlla enhetens integritet far de fabriksmonterade skydden inte
avlagsnas och inga skruvar far lossas.

Vid transport och hantering av enheten mellan lagret och destinationen ska
du folja de arbetsmiljo- och sdkerhetsprinciper for manuell transport som
galler i det land dar enheten anvands.

Undvik situationer dar enheten slutar fungera under anvandning pa grund av
Overbelastning. Detta kan leda till 6verhettning av drivkomponenterna och
skador pa enheten.

ROr inte vid nagra roérliga delar eller tillbeh6r om inte enheten har kopplats
bort fran stromkallan.

Flytta, justera eller vrid inte enheten under drift.

Ldmna inte enheten utan uppsikt medan den ar i drift.

Rengor enheten regelbundet for att forhindra att envis smuts ansamlas.
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3.

Den angivna vibrationsutsldppet mattes med hjédlp av standardiserade
matmetoder. Vibrationsutsldappen kan variera beroende pa i vilken miljo
enheten anvands.

Innan varje anvandning ska du kontrollera att munstycket ar korrekt
monterat i enheten och att slangen sitter ordentligt fast och ar oskadad.

Bar inte enheten och hang den inte i tryckledningen.

ROr inte vid nagra rorliga delar eller tillbehdr om inte enheten ar frankopplad
fran tryckluftsforsorjningen.

Om du upptacker en lacka i enheten eller slangarna ska du omedelbart stianga
av trycklufttillférseln och atgarda felet.

Lat inte enheten vara igang nar den ar tom.

Det ar forbjudet att ingripa i enhetens konstruktion i syfte att dndra dess
parametrar eller utformning.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

Tack inte 6ver ventilationséppningarna!

OBS! Under drift blir vissa delar av enheten mycket heta — risk for skallning!
Rikta inte stralen mot luftintag eller luftcirkulationskallor.

OBS! Trots att maskinen dr konstruerad pa ett sdkert sitt och forsedda
med skyddsanordningar, samt att ytterligare skyddsanordningar anvands
for att skydda operatéren, foreligger det en lag risk for olycka eller skada
vid anvdndning av maskinen. Var uppmarksam och anvind ditt sunda
fornuft nar du anvander enheten.

Anvandningsriktlinjer

Produkten &r avsedd for tidig applicering av farg pa stora ytor eller delar, bade
inomhus och utomhus, och &r utformad for att underldtta och paskynda
malningsarbeten, sdsom renoverings- och efterbehandlingsarbeten i byggnader.
VARNING: Enheten &r inte avsedd for anvandning med byggfarger, grundfarger
eller asfaltsforseglingsmedel, och inte heller med vatskor som reagerar med
produktens aluminiumdelar (t.ex. klor).

Produkten ar endast avsedd for hushallsbruk!

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakas av felaktig anvindning
av enheten.

3.1. Beskrivning av enheten
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MSW-HSPR-650 pa bilden (liknar MSW-HSPR-650HW)

Grundier/sprutventil
Tryckreglage
PA/AV-brytare
Fargintagsror
Avloppsror
Sprutpistol
Vandbar sprutmunstycke
Munstycksskydd
Avtryckarlas
Vatskeinlopp till pistolen
Filter for pistolvatska (i handtaget)
Pump

. Pumpens vétskeutlopp
Hogtrycksslang
Inloppsfilter
Natkabel

POZIrA-rTIOMMON®p
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Q. Sugslang Droppkopp
R. Vagn (endast MSW-HSPR-650HW)

3.2. Forberedelse infor anviandning

PLACERING AV ENHETEN

Omgivningstemperaturen far inte dverstiga 40 °C och den relativa luftfuktigheten
85 %. Anvand enheten endast i val ventilerade utrymmen. Enhetens luftutlopp far
inte blockeras. Hall enheten borta fran alla heta ytor. Enheten ska alltid anvdndas
pa en plan, stabil, ren, brandsdker och torr yta och utom rackhall fér barn och
personer med nedsatt mental eller sensorisk férmaga. Ventilen eller
strombrytaren som kan anvandas for att stanga av trycklufttillforseln ska vara
direkt tillganglig fran det omrade dar utrustningen anvands. Placera enheten sa
att du alltid har tillgdng till stromkontakten. Stromkabeln som &r ansluten till
enheten maste vara korrekt jordad och uppfylla specifikationerna pa
produktetiketten.

3.2.1 MONTERING AV ENHETEN
a) For MSW-HSPR-650HW ska du férst montera vagnen pa maskinen (enligt
bilderna nedan):

b) Anslut airless-slangen till materialutloppet och dra at ordentligt med en
skiftnyckel:
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c) Anslut slangens andra ande till sprutpistolen.
d) Dra at skruvarna med tva skiftnycklar. Om slangen redan ar ansluten, stéll in
Se till att anslutningarna sitter tatt:

e)
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f)  Ta bort munstycksskyddet. Var forsiktig, eftersom munstyckspackningen kan
falla ut om munstycksskyddet tas bort:

g) Vrid tryckregulatorn helt at vanster (moturs) till lagsta lage:
row : - .

h) Efter langre tids férvaring, kontrollera att inloppssilen inte ar igensatt eller
innehaller skrap.

3.3. Anviandning av enheten

3.3.1 Beskrivning av enhetens delar (se bild med beskrivning)

Ref. | Bendmning Funktionsbeskrivning
Del
A Grundier/Spruh-ventil - | laget PRIME leds vatskan ut i

draneringsslangen.
- | laget SPRAY trycks vatskan ut till
fargslangen.
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- Automatisk tryckavlastning

B Tryckregleringsknapp

Oka (medurs) och minska

(moturs) materialtrycket i pumpen,
slangen och sprutpistolen. For att valja
funktion, rikta in ikonen pa
tryckregulatorn mot
installningsindikatorn.

C ON/OFF-brytare

SlIa pa eller stang av sprutan.

D Fargintagsror

Suger vatska fran farghinken in i
pumpen.

E Avloppsror

Tommer vatskan i systemet under
insugning och tryckavlastning.

F Airless-sprutpistol

Fuktar.

Vandbar sprutmunstycke

— Finférdelar vatskan som ska sprutas,
formar sprutmonstret och reglerar
vatskeflodet beroende pa
halstorleken.

- 1 upp och nedvand lage kan igensatta
munstycken avlagsnas utan att man
behdver ta isar sprutpistolen.

H Munstycksskydd

Minskar risken for skador orsakade av
vatskeinjektioner.

| Avtryckarlas

Forhindrar oavsiktlig avfyrning av
sprutpistolen.

J Vétskeinlopp pa sprutpistolen

Gangad anslutning for fargslang.

K Filter for sprutpistolens vatska Filtrerar vatskan som kommer inii
sprutpistolen for att forhindra att
munstyckena tdpps igen.

L Pump Pumpar och trycksatter vatskan och

matar den till fargslangen.

M Pumpens vatskeutlopp

Gangad anslutning for airless-slang.

N Airless-slang

Transporterar hogtrycksvatska fran
pumpen till sprutpistolen.

0] Inloppsfilter

Forhindrar att frammande foremal
tranger in i pumpen.

P Natkabel

Ansluts till en stromkalla.

Q Sugslangens droppkopp

Haller fast sugslangen under transport
for att fanga upp droppar.

3.3.2 Sila fargen
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VIKTIGT: Tidigare 6ppnad farg kan innehalla torkade fargkomponenter eller andra
fororeningar. For att undvika problem med grundfirgen och igenséattning av
sprutmunstyckena rekommenderas det att sila fargen fore anvandning. Spann upp
ett fargsil 6ver en ren hink och hall fairgen genom silen for att fanga upp torkad
farg och rester innan du sprutar:

3.3.3 Tryckavlastning
VIKTIGT: Varje tryckluftsdriven enhet forblir under tryck tills trycket avlastas
manuellt. Denna procedur hjalper till att forhindra allvarliga skador orsakade av
vatskor under tryck, sdsom hudinjektioner eller vatskestank.

a) Stall ON/OFF-omkopplaren i lage "O” (Av):

b) Aktivera avtryckarldset. Det rekommenderas att aktivera det varje gang
maskinen stannar for att forhindra att pistolen avfyras av misstag:
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%
c) Stallin tryckregulatorn pa lagsta lage:
Fog

d) For in draneringsslangen i en soptunna och vrid avluftnings-/sprutventilen till
laget PRIME (dranering) for att sldppa ut trycket:
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e) Hall pistolen stadigt i en hink, las upb avtryckarlaset och tryck pa avtryckaren
for att slappa ut trycket:

o
f)  Aktivera avtryckarlaset.
g) Om du misstanker att sprutmunstycket eller slangen &r igensatt eller att
trycket inte har slappts ut helt, gor da féljande:
e lossa mycket langsamt fastmuttern pa munstycksskyddet eller
slangkopplingen for att gradvis slappa ut trycket.
e Lossa muttern eller kopplingen helt.
e Airless-slangen eller sprutmunstycket ar nu fritt.

3.3.3 Spolning av lagervatskan

OBSERVERA: Denna enhet levereras fran fabriken med en liten mangd
testmaterial i systemet. Det ar viktigt att du spolar bort detta material ur
systemet innan du anvander det for forsta gangen. Se kapitlen
”Rengoringsmedels kompatibilitet” och ”Statisk jordning (oljebaserade material)”.
a) Utfor tryckavlastningsproceduren (enligt beskrivningen ovan).

b) Se till att ON/OFF-omkopplaren arilage "O” (av).

c) Koppla bort dréneringsslangen (den mindre) fran insugsslangen (den stérre).
d) Placera draneringsslangen i en soptunna.
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e) Sank ner sugroret i en hink som ar delvis fylld med vatten eller skoljvatska.
Om du sprutar oljebaserade material ska du sdnka ner insugningsroret i

bensen eller ett lampligt rengdringsmedel. Om du sprutar vattenbaserade
material ska du sanka ner sugroret i vatten:

g) Anslut natsladden till ett korrekt jordat eluttag.
h) Rikta in instdllningsindikatorn mot instdllningen ”Prime/Clean” pa
tryckregulatorn:
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i)  Vrid ON/OFF-omkopplaren till laget ”1” (pa):

j)  Nar maskinen boérjar pumpa spolas I6sningsmedel och luftbubblor ut ur
systemet. Lat vatskan rinna fran dréneringsslangen ner i en soptunna i 30 till
60 sekunder.

k) Still ON/OFF-omkopplaren i laget "O” (av).

I) Kontrollera om det finns lackor. Om lackor uppstar, utfér proceduren for
"tryckavlastning”, dra sedan &t alla kopplingar och upprepa starten. Om det
inte finns nagra lackor, fortsatt till nasta steg.

3.3.4 Fylla pumpen
a) For sugslangen till farghinken och doppa sugslangen i fargen:
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b) Vrid ON/OFF-omkopplaren till laget ”I” (pa).

c) Vanta tills fargen kommer ut ur draneringsroret.

d) Stall ON/OFF-omkopplaren ildage ”O” (Av).

OBS: Vissa vatskor kan sugas upp snabbare om ON/OFF-omkopplaren stidngs av
en kort stund, sa att pumpen gar langsammare och stannar. SId pd och av
omkopplaren flera gdnger om det behovs.

3.3.5

Pafylining av pistol och slang

a) For sugslangen till fargburken och doppa den i fargen. Hall pistolen mot
soptunnan. Rikta pistolen mot soptunnan:

Las upp avtryckarlaset.

Tryck in avtryckaren pa pistolen och hall den intryckt.

Vrid ventilations-/sprutventilen horisontellt till Iaget SPRAY.
Stall ON/OFF-omkopplaren i laget ”I”.

"R
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b) Anvéand pistolen i soptunnan tills endast farg kommer ut ur pistolen.
c) Slapp avtryckaren. Las avtryckaren.
d) Placera draneringsslangen i farghinken och anslut den till sugslangen:
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OBS: Nar motorn stannar ar enheten klar for sprutning. Om motorn fortsatter
att ga har maskinen inte sugit in ordentligt. Upprepa stegen ”Fylla pumpen”
och “Fylla pistolen och slangen”.

3.3.6 Montering av sprutmunstycket

OBS: For att forhindra lackage fran sprutmunstycket, se till att munstycket och

munstycksskyddet ar korrekt monterade.

a) Utfor proceduren “tryckavlastning”.

b) Aktivera avtryckarlaset.

c) Se till att sprutmunstycket och munstycksskyddet &ar korrekt monterade i den
ordning som visas nedan:

e Anvand en sprutmunstycke for att rikta in packningen och tdta den i
munstycksskyddet:
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e Sprutmunstycket maste tryckas in i munstycksskyddet sa langt det gar:

d) Skruva fast sprutmunstycket och munstycksskyddet pa pistolen och dra at.

3.3.7  Justering av trycket
Tryckregulatorn mojliggor steglos tryckjustering. For att minska
oversprutning och fargspill rekommenderas det att alltid boérja med det
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lagsta trycket och sedan 6ka det (om nodvandigt) till det lagsta tryck
som uppfyller kraven:

I’I‘:%;:IEIH h?:I;III

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

For att valja ratt funktion ska du rikta in symbolen pa tryckregulatorn mot
installningsindikatorn pa sprutan.

3.3.8 Val av munstycke och tryck

Beldggningar

Interior

Flackar/ Inre Latex for
. Exterior ..
Inredning & Grundfar | latex | utomhusb

Utomhusomr fargpigm ger farg ruk
. ent .
ade er farger

raderar

Spruttry
ck
Spetsen
s storlek
(hahJ
0,28
mm
(0,011
tum)
0,33
mm
(0,013
tum)
0,38
mm
(0,015
tum)
0,43
mm
(0,017
tum)
0,48
mm X
(0,019

Lag Hog Hog Hog Hog
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[_tum) | | ]

. Det medfoljande munstycket passar  for de flesta
fargsprutningsuppgifter, men med tiden slits munstycket och halet
blir stérre. Om du bérjar med en munstycksdppning som ar mindre
an den maximala storleken kan du spruta inom sprutapparatens
nominella flode.

e Anvand storre hal i munstycket for tjockare beldggningar och mindre
hal for tunnare belaggningar.

. Spetsarna slits med tiden och maste bytas ut regelbundet.

. Storleken pa munstyckets hal bestammer flodeshastigheten — den
mangd farg som kommer ut ur sprutpistolen.

3.3.9  Spruttekniker
Anvind en bit kartong som blivit 6ver fér att 6va pa dessa
grundlaggande spruttekniker innan du bérjar spruta pa ytan.

i A
SN

e Hall sprutpistolen 30 cm fran ytan och sikta rakt mot ytan (V). Om
du lutar sprutpistolen sa att sprutvinkeln blir direkt leder det till en
ojamn fargpaforing (X).

e BOj handleden for att halla pistolen rak (V). Om du vinklar ut
pistolen for att spruta i en vinkel blir resultatet en ojamn yta (X).

3.3.10 Avtryckning av pistolen
Tryck in avtryckaren efter att du har startat sprutcykeln och slapp den
innan sprutcykeln ar slut. Sprutpistolen maste réra sig nar du trycker in
och slapper avtryckaren:



SE

3.3.11 Rikta sprutpistolen
Rikta sprutpistolens sprutcentrum mot den nedre kanten av féregaende
strykning och 13t varje strykning 6verlappa den féregaende med halften:

N S

3.3.12 Sprutmonstrets kvalitet
Ett korrekt sprutmonster ar jamnt fordelat nar det traffar ytan.
e Sprutningen ska vara finfordelad (jamnt foérdelad, inga luckor vid
kanterna):



3.3.13

A\

X —trycket &r for 1agt, det finns rander och luckor vid kanterna.

V — korrekt sprutmonster.

Om en svans kvarstar vid sprutning med hoégsta spruttryck:

e Sprutmunstycket kan vara slitet.

e Ett mindre sprutmunstycke kan behovas.

e Sprutvdtskan kan behdva spadas ut. Folj i sa fall materialtillverkarens
rekommendationer.

Avlagsnande av blockeringar i sprutmunstyckena

Om partiklar eller skrap tapper till sprutmunstycket ar denna maskin

utrustad med ett vandbart sprutmunstycke som snabbt och enkelt

avlagsnar partiklarna utan att sprutan behdéver demonteras.

For mer information, se avsnittet ”Sila fargen”.

a) Aktivera avtryckarlaset. Vrid sprutmunstycket till laget for att I6sa
upp blockeringen. Las upp avtryckarlaset. Tryck av sprutpistolen i
avfallsomradet for att rensa bort blockeringen:

OBS! Om sprutmunstycket ar svart att vrida till frigoringslaget, utfor
proceduren “Tryckavlastning”, vrid sedan avluftnings-/sprutventilen
till sprutldget och upprepa steg a).
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b) Aktivera avtryckarlaset. Vrid tillbaka sprutmunstycket till sprutlaget.
Lossa avtryckarlaset och fortsatt att spruta:

3.4. Rengoring och underhall

a)

b)

Rengdr pumpen, slangen, sprutpistolen och sprutmunstycket noggrant varje
dag nér du ar klar med malningsarbetet.

Om pumpen férvaras med icke-frysande vatska kan skador uppstd om vatten
eller latexfarg fryser i pumpen.

Koppla ur apparaten och lat den svalna helt innan du rengor, justerar eller
byter ut tillbehor, eller nar apparaten inte anvands.

e  Vintatills de roterande delarna har stannat.

Anvand endast icke-fratande rengdringsmedel for att rengora ytan.

Efter rengoring av apparaten ska alla delar vara helt torra innan den anvands
igen.

Forvara apparaten pa en torr, sval plats, skyddad fran fukt och direkt solljus.
Spruta inte vatten pa apparaten och sdnk inte ner den i vatten.

Se till att inget vatten tranger in i apparaten genom 6ppningarna i holjet.
Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska
prestanda och upptacka eventuella skador.

Kontrollera att 6ppningarna i motorhuset inte dr igensatta innan du pabdrjar
nagot arbete.

Kontrollera eller rengor filtret, vatskeinloppssilen och pistolfiltret innan du
paborjar nagot arbete.

Kontrollera slangen for skador vid varje sprutning. Forsok inte reparera
slangen om slangmanteln eller kopplingarna ar skadade. Anvand inte slangar
som &r kortare an cirka 7,5 m.
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n)  En mjuk trasa maste anvandas for rengoring.

o) Anvand inte vassa och/eller metalliska foremal (sasom en stalborste eller
metallspatel) fér rengoring, eftersom de kan skada enhetens ytmaterial.

p) Sprutmunstyckena maste bytas ut efter 57 liter, men kan dven halla upp till
227 liter, beroende pa fargens slitstyrka.

3.4.1 Rengoring med hink

Vid kortvarigt driftstopp (6ver natten till 2 dagar), se “Kortvarig férvaring” i ett

annat avsnitt. For information om diskmedel/rengéringsmedel, se avsnitten

”"Kompatibilitet med rengéringsmedel” och ”Statisk jordning (oljebaserade

material)”.

a) Utfor proceduren for “tryckavlastning”.

b) Ta bort sprutmunstycket och munstycksskyddet fran pistolen och lagg dem i
papperskorgen:

c) Lyft bort insugsslangen och tomningsslangen fran farghinken. Tém ut fargen i
hinken.
d) Separera témningsslangen (den mindre) fran insugsslangen (den storre):

e) Stall de tomma hinkarna fér avfall och skoljvatska bredvid varandra.

f)  Satt sugslangen i skoljvatskan. Anvand vatten for vattenbaserade farger och
bensin eller ett kompatibelt oljebaserat diskmedel for oljebaserade farger.
Lagg tomningsslangen i papperskorgen:
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i)  Stall ON/OFF-omkopplaren i Iégt "1” (pa).
j)  Skolj tills ungefar 1/3 av skoljvatskan har runnit ut ur hinken.
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k)

Stall ON/OFF-omkopplaren i laget "O” (av).
OBS: Nasta steg ar att leda tillbaka fargen fran slangen till farghinken. En 7,5 m
lang slang rymmer till exempel uppskattningsvis cirka 0,5 liter farg.
For att tbmma ut fargen ur slangen, rikta pistolen mot farghinken och hall
pistolen stadigt intill hinken.

e  Lossa avtryckarlaset.

e Tryckin och hall ned pistolens avtryckare.

e Vrid ventil-/sprutventilen horisontellt till Iaget SPRAY.

e Still ON/OFF-omkopplaren i ldge ”1” (pa).

e  Fortsatt att halla avtryckaren intryckt tills du ser farg utspadd med

skoljvatska komma ut ur pistolen.

R
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m) Medan du fortsatter att trycka pa avtryckaren, flytta pistolen snabbt for att

rikta sprutstralen mot soptunnan. Fortsatt att spruta in i papperskorgen tills
relativt klar.

Vrid tryckregulatorn till det lagsta laget.

Sluta trycka pa avtryckaren. Aktivera avtryckarlaset.
Vrid avluftnings-/sprutventilen nedat till laget PRIME.
Stall ON/OFF-omkopplaren i laget "O” (Off).

3.4.2 Rengoring av pistolen
a) Rengor pistolens vatskefilter med vatten eller skoljvatska och en borste varje
gang du spolar systemet. Byt ut pistolens filter om det ar skadat.



b) Ta bort sprutmunstycket och munstycksskyddet och rengér dem med vatten
eller skoljvatska och en borste.

/N
c) Torka bort fargen fran pistolens utsida med en mjuk trasa fuktad med vatten
eller skoljvatska.

3.4.3 Kortvarig forvaring
a) Utfor proceduren for “tryckavlastning”.
b) Latinsugsslangen och draneringsslangen sitta kvar i farghinken:



d) Aktivera avtryckarlaset.

e) Lat pistolen sitta kvar pa slangen.
f) Ta bort munstycket och skyddet och rengér dem med vatten eller skoljvatska
och en borste.
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g) Torka bort fargen fran sprutpistolens utsida med en mjuk trasa fuktad med
vatten eller skoljvatska.

3.4.4 Langtidsforvaring (mer &n 2 dagar)
Pumpens vatskeskydd skyddar sprutpistolen mot frost och korrosion.
o Seftill att allt vatten har todmts ut innan sprutpistolen forvaras.
e Vattnet i sprutan far inte frysa.
e Forvara inte sprutan under tryck.
e Forvara enheten i ett slutet utrymme.
a) Utfor proceduren for “tryckavlastning”.
b) Placera sugslangen i flaskan med pumpvatskan och draneringsslangen i
soptunnan.

d) Vrid ON/OFF-omkopplaren till laget ”1” (pa).
e) Vrid tryckregulatorn medurs tills enheten slas pa och boérjar pumpa.



SE

f)

g)

Nar forvaringsvatskan lacker ut ur draneringsslangen (5—10 sekunder), stéll
ON/OFF-omkopplaren i laget ”0” (av).
Vrid ventilations-/sprutventilen horisontellt till Iiget SPRAY sa att lagervétskan
stannar kvar i sprutan under forvaring:

Lat sprutpistolen sitta kvar pa slangen.
Ta bort munstycket och skyddet och rengér dem med vatten eller skoljvatska

och en borste.
Torka bort fargen fran sprutpistolens utsida med en mjuk trasa fuktad med

vatten eller skoljvatska.
Satt en plastpase runt sug- och tomningsslangen for att fanga upp eventuella

droppar:

3.4.5 Statisk jordning (oljebaserade farger)

For oljebaserade material som maste spolas med kompatibla oljebaserade
spolningsmedel ska du alltid anvdnda en metallhink ndr du spolar sprutan
eller slapper ut trycket.

Anvand endast ledande metallhinkar som star pa en jordad yta, t.ex. betong.
Placera inte hinken pa en icke-ledande yta, sasom papper eller kartong,
eftersom detta avbryter jordfelet.

3.4.6 Demontering och montering av insugningsventilen
Om insugningsventilen ar igensatt eller fastnat ska du ta bort ventilenheten och
rengora den noggrant eller byta ut den.
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a) Tabortsugroret eller behallaren fran sprutan.

b) Lossa inloppsventilen och ta bort den:
Rz 2230 J

VARNING: Kulan och fjadern i inloppsventilen far inte tappas bort. De kan falla
ut nar inloppsventilen tas bort. Utan kulan och fjadern kan pumpen inte dras
upp.

c) Rengodr halrummet fran fororeningar och torkad farg och satt tillbaka kulan
tillsammans med fjadern. Dra at pumpens insugningsventil mot ramen med
ett lampligt verktyg.

d) Né&r du monterar kulan och konfjadern, var uppmarksam pa konfjaderns
riktning:

3.4.7 Kompatibilitet mellan rengéringsvatskor
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e Vid sprutning av vattenbaserade material maste systemet skdljas noggrant
med vatten.

e Om du sprutar oljebaserade material ska du skdlja systemet noggrant med
bensin eller ett kompatibelt oljebaserat |6sningsmedel.

e FOr att spruta vattenbaserade material efter att ha sprutat oljebaserade
material ska du forst skolja systemet noggrant med vatten. Vattnet som rinner
ut ur avloppsroéret ska vara klart och fritt fran I16sningsmedel innan du bérjar
spruta det vattenbaserade materialet.

e FOr att spruta oljebaserade material efter att ha sprutat vattenbaserade
material ska du forst skolja systemet noggrant med lacknafta eller ett
kompatibelt oljebaserat skoljmedel. Losningsmedlet som rinner ut ur
avloppsroret far inte innehalla vatten. Nar du skéljer med I6sningsmedel ska du
alltid folja anvisningarna for ”statisk jordning” (oljebaserade material).

e Rikta alltid pistolen mot hinkens innervagg for att undvika att vatska stanker
tillbaka pa huden eller i 6gonen.

AVFALLSHANTERING AV GAMMAL UTRUSTNING

Kasta inte denna apparat med hushallsavfall. Limna in den pa en atervinnings- och
insamlingsplats for elektrisk och elektronisk utrustning. Kontrollera symbolen pa
produkten, bruksanvisningen och férpackningen. Plasten som anvands fér att
tillverka apparaten kan atervinnas enligt markningen. Genom att valja atervinning
bidrar du pa ett viktigt satt till att skydda var miljo.

Kontakta de lokala myndigheterna for information om din lokala
atervinningsanlaggning.

FELSOKNING

Fel Méjlig orsak Atgird

Motorn startar Tryckregleringen ar installd Vrid tryckregulatorns vred
inte: pa nolltryck. medurs for att 6ka trycket.

(Kontrollera om
apparaten ar
ansluten till
elnétet,

och ON/OFF-
knappen ar pa)

Uttaget ger ingen strom. Testa uttaget med en enhet
som du vet fungerar.
Aterstill strombrytaren eller
byt sakringen.

Hitta ett uttag som fungerar.
Aterstall byggnadens
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strombrytare eller byt
sakringen.

Forlangningssladden ar
skadad.

Byt ut forlangningssladden.

Maskinens stromkabel ar
skadad.

Kontrollera om isoleringen
eller ledningarna ar skadade.
Byt ut stromkabeln om den ar
skadad.

Pumpen har fastnat (fargen
har stelnat i pumpen)

eller sa har vattnet i
pumpen frusit).

Stang av ON/OFF-knappen och
dra ut sprutens stickkontakt ur
eluttaget.

Om de ar frusna, forsok INTE
ta bort

Maskinen maste tinas upp
helt, annars kan motorn,
styrkortet och/eller drivlinan
skadas.

Placera enheten pa en varm
plats i flera timmar.
Kontrollera om pumpen kan
rora sig fritt genom att ta bort
locket och vrida pa flakten.
Om den inte &r frusen,
kontrollera om det finns
hardad farg i pumpen.

Om motorn inte haller jadmna
steg med

pumpen har tagits bort,
kontakta tillverkarens
kundtjanst.

Motorn eller styrkortet ar
skadat.

Kontakta tillverkarens
kundtjanst.

Maskinen ar
igang, men
pumpen fungerar
inte

eller tappar
trycket under
drift.

Inloppsventilens backventil
ar fastklamd.

Tryck pa avluftningsknappen
for att ta bort kulan sa att
pumpen kan avluftas
ordentligt.

Avluftnings-/sprutventilen
ar installd i l1aget SPRAY.

Vrid avluftnings-/sprutventilen
nedat till laget PRIME tills
fargen kommer ut ur
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(Pumpen ar igang,
men pumpar inte
farg eller bygger

draneringsréret. Pumpen ar nu
forberedd.

Pumpen har inte sugits in

Ta bort sugroret fran fargen.

upp tryck). med skoljvatska. (Viskosa Avlufta pumpen med olje- eller
vatskor kan inte sugas in om | vattenbaserad skoljvatska.

de inte

fylls med skéljvatska i

borjan).

Skrap i fargen. Sila fargen.

Viskos eller "klibbig” farg. Vissa vatskor kan ventileras ut
snabbare om ON/OFF-
strébmbrytaren vrids pa en kort
stund,
sa att pumpen kan saktas ner
och stannas. Sla pa och av
ON/OFF-strombrytaren flera
ganger om det behovs.

Kontrollera om kulventilen Ta bort inloppsanslutningen.

eller inloppsventilsatet ar Rengor eller byt ut kulventilen

smutsigt. och satet.

Sugslangen lacker. Kontrollera anslutningen till
insugningsroret for sprickor
eller vakuumlackor.

Kontrollkulan i Skruva loss utloppsventilen, ta

utloppsventilen har fastnat. | bort den och rengdr enheten.

Primar-/sprutventilen &r Ldmna in sprutan till en

sliten eller igensatt av auktoriserad serviceverkstad.

fororeningar.

Pumpen ar Sprutmunstycket kan vara Ta bort det igensatta

forberedd, men
kan inte ge ett bra
sprutmonster.

delvis igensatt.

sprutmunstycket.

Det vandbara
sprutmunstycket ar i laget
UNCLOG.

Vrid det pilformade handtaget
pa sprutmunstycket s3 att det
pekar framat i Iaget SPRAY.

Det finns skrap i fargen.

Sila fargen.

Trycket ar installt for lagt.

Stall in tryckregulatorns
indikator pa 6nskad
sprutinstallning.

Sprutpistolens vatskefilter
ar igensatt.

Rengor eller byt ut pistolens
oljefilter.

Det valda sprutmunstycket
ar for stort for

Byt ut munstycket.
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sprutapparatens prestanda.

Sprutmunstycket ar sa slitet
att det inte langre passar
sprutapparaten.

Byt ut munstycket.

Sprutmunstyckets packning
och tatning ar slitna eller
saknas.

Byt ut packningen och
tatningen.

Inloppssilen ar igensatt eller
sugroret ar inte nedsankt i
fargen.

Rengor inloppssilen fran
fororeningar och se till att
sugroret ar nedsankt i fargen.

Forlangningssladden ar for
lang eller inte tillrackligt
kraftig.

Byt ut forlangningssladden.

Pumpens inlopps- eller
utloppsventil ar sliten eller
igensatt av smutspartiklar.

Kontrollera om inlopps

eller utloppsventilen ar sliten
eller smutsig.

- Fyll sprutan med farg

- Tryck in avtryckaren pa
pistolen en kort stund

- Nar avtryckaren slapps ska
pumpen ga en kort stund och
sedan stanna.

- Om pumpen fortsatter att ga
kan pumpventilerna vara slitna
eller férorenade med
smutspartiklar.

- Rengor och sitt tillbaka
ventilerna.

Materialet ar for tjockt.

Tunn ut materialet. Folj
tillverkarens
rekommendationer.

Airless-slangen ar for lang
(om en extra sektion har
satts till).

Ta bort en sektion av airless-
slangen.

Sprutpistolen har
slutat spruta
medan
avtryckaren halls
intryckt.

Sprutmunstycket ar
igensatt.

Ta bort det igensatta
sprutmunstycket.

Maskinen har tappat
drivkraften.

Se avsnittet Felsdkning av
maskinen

fungerar, men pumpen suger
inte in luft och slapper inte ut
luft under drift.

Nar fargen

Materialet appliceras for

For sprutpistolen snabbare.
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sprutas rinner
den ner

langs vaggen eller
bildar droppar.

tjockt.

Vilj ett sprutmunstycke med
mindre halstorlek.

Valj ett sprutmunstycke med
bredare sprutmonster.

Se till att sprutpistolen halls
tillrackligt langt fran ytan.

Nar fargen Materialet ar for tunt. For sprutpistolen
sprutas ar langsammare.
tackningen Vilj ett sprutmunstycke med
otillracklig. storre halstorlek.
Vilj ett sprutmunstycke med
smalare sprutmonster.
Se till att sprutpistolen ar
tillrackligt nara ytan.
Sprutmonstret Tryckregulatorn ar sliten Ldmna in sprutpistolen till ett

varierar kraftigt
under
sprutningen.

och orsakar kraftiga
tryckvariationer.

auktoriserat
servicecenter.

Sprutpistolen gar
inte att avfyra.

Sprutpistolens avtryckarlas
ar aktiverat.

Vrid pa avtryckarlaset for att
ldsa upp det.

Black lacker ut ur
tryckregulatorn.

Tryckregulatorn ar sliten.

Ldmna in enheten till ett
auktoriserat
servicecenter.

Farg lacker ut
genom
avloppsroret.

Maskinen ar utsatt for
overtryck.

Ldmna in enheten till ett
auktoriserat servicecenter.

Farg rinner ut pa
utsidan av
pumpen.

Pumpens packningar ar
slitna.

Byt ut pumpens packningar.

Motorn ar varm
och gér ojamnt.
Motorn stangs
automatiskt av
vid

overhettning. Om
orsaken inte
atgardas kan
skador uppsta.

Ventilationsdppningarna i
holjet ar igensatta eller
sprutan ar tackt.

Hall ventilationsGppningarna
fria fran blockeringar och
oversprutning och hall sprutan
Oppen.

upp i luften.

Forlangningssladden ar for
lang eller inte tillrackligt
talig.

Byt ut forlangningssladden.

Den oreglerade
elgeneratorn som anvands
har for hog spanning.

Anvand en elgenerator med en
lamplig spanningsregulator.

Motorn maste bytas ut.

Ldmna in enheten till ett
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auktoriserat
servicecenter.
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A\

Este manual de instrugdes foi traduzido automaticamente para si.
Estamos constantemente a trabalhar para |he proporcionar uma

traducdo precisa. No entanto, nenhuma tradugdo automatica é

perfeita. O manual de utilizagado oficial é a versdao em inglés. Quaisquer

discrepancias ou diferengas na traducdo nao sao vinculativas nem tém

qualquer efeito legal em termos de conformidade ou aplicacdo. Se tiver

alguma duvida sobre a precisdo das informagGes contidas no manual

de utilizagdo, consulte a versdo em inglés deste conteudo. Esta é a

versdo oficial.

Dados técnicos

Descri¢do do parametro

Parametro Valor

Nome do produto

Sistema de pulverizacdo de tinta

Profundidade x Altura; mm]

Modelo MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Tensaf) n'omlnal [v1/ 230/50

frequéncia [Hz]

Poténcia nominal [W] 650

Classe de protegao |

Grau de protecdo IP P44

Qualidade de isolamento H

Ciclo de trabalho S2

DimensGes [Largura x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030

Peso [kg] 7,45 11,8
Dimensoes Conteldo da
0,43

do bico de embalagem
pulverizagao
[mm] Suportes 0,28-0,48
Caudal [L/min] 1,4
Pressdo maxima [bar] 130-180 bar
Comprimento da mangueira

. o ~7,5
da pistola de pulverizagdo [m]
Velocidade do motor [rpm] 13000

1. Descrigao geral
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O manual do utilizador foi concebido para o ajudar a utilizar o aparelho com
seguranca e sem problemas. O produto foi concebido e fabricado de acordo com
rigorosas diretrizes técnicas, utilizando tecnologias e componentes de ultima geracéo.
Além disso, é fabricado em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O APARELHO SEM TER LIDO E
COMPREENDIDO ATENTAMENTE ESTE MANUAL DE
INSTRUGOES.

Para prolongar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas,
utilize-o de acordo com este manual de instrugdes e efetue uma manutengao regular.
Os dados técnicos e as especificacdes contidas neste manual do utilizador estdo
atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteragdes no ambito da
melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para minimizar os riscos de
emissGes sonoras, tendo em conta o progresso técnico e as possibilidades de reducdo

do ruido.

Legenda

€

O produto cumpre as normas de seguranga aplicaveis.

Leia as instrugdes de utilizagdo antes de utilizar o produto.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou NOTA! Aplicavel a situacdo em causa.
(sinal de aviso comum)

Utilize 6culos de protecgao.

QO

E obrigatério o uso de luvas de protec3o.

Utilize protecdo respiratoria.
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Use vestuario de protecao.

ATENCAO! Perigo de incéndio - materiais inflamaveis!

A ATENCAO! Aviso contra choque elétrico!

AVISO: Substancias toxicas, risco de envenenamento!

NOTA! Os desenhos contidos neste manual tém carater meramente ilustrativo e
podem diferir em alguns detalhes do produto real.

2. Seguranca de utilizacdo

A

ATENCAO! Leia todas as instru¢des de seguranca e todas as instrucdes. O nio
cumprimento dos avisos e instruges pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves ou mesmo morte.

A\

ATENCAO! Nido possui certificagdo ATEX. N3o estd aprovado para utilizagio em
atmosferas explosivas ou locais perigosos. Utilize apenas com materiais de
revestimento a base de dgua ou ndo inflamdveis. Ndo pulverize, lave nem limpe o
dispositivo com liquidos inflamdveis, materiais a base de solventes ou materiais que
possam gerar vapores inflamdveis ou névoas explosivas. Consulte sempre a ficha de
dados de seguranga do fabricante do revestimento antes da utilizagdo. Assegure uma
ventilagdo adequada e mantenha todas as fontes de ignicdo afastadas da drea de
trabalho.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nos avisos e instrucdes para se
referir ao dispositivo: pulverizador sem ar.

2.1. Seguranga elétrica

a) A ficha deve encaixar na tomada. N3o efetue quaisquer modificagdes no
conector. A utilizacdo de fichas originais e tomadas compativeis reduz o risco
de choque elétrico.

b) Evite tocar em elementos ligados a terra, tais como tubos, aquecedores,
caldeiras e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o
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c)

dispositivo ligado a terra for exposto a chuva, entrar em contacto direto com
uma superficie molhada ou for utilizado num ambiente himido. Se entrar
agua no dispositivo, o risco de danos no dispositivo e de choque elétrico
aumenta.

Utilize o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para
transportar o dispositivo nem para o desligar da tomada. Mantenha o cabo
afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moveis. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

d) Se estiver a utilizar o aparelho no exterior, certifique-se de que utiliza um
cabo de extensdo adequado para utilizagdo no exterior. A utilizagdo de um
cabo de extensdo adequado para utilizagdo no exterior reduz o risco de
choque elétrico.

e) Na&o utilize o aparelho se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou
apresentar sinais evidentes de desgaste. Um cabo de alimentac¢do danificado
deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pelo centro de
assisténcia do fabricante.

f)  ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou noutros
liquidos durante a limpeza.

g) Na&o utilize em ambientes muito hdmidos ou nas proximidades de
reservatorios de agua.

h)  Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, verifique se o tipo de tensdo
da rede elétrica e a corrente correspondem as informacdes indicadas na
placa de identificacdo.

2.2, Seguranc¢a no trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho esta limpo e bem iluminado. Um local
de trabalho desarrumado ou mal iluminado pode causar acidentes. Tente
antecipar-se, observe o que estd a acontecer e use o bom senso ao trabalhar
com o aparelho.

b) N&o utilize o dispositivo num ambiente explosivo, como na presenca de
liguidos, gases ou poeiras inflamaveis. O dispositivo gera faiscas que podem
inflamar poeiras ou vapores.

c) Se detetar algum dano ou funcionamento irregular, desligue o dispositivo
imediatamente e comunique o facto a um supervisor sem demora.

d) Se tiver alguma duvida sobre o funcionamento correto do dispositivo,
contacte o servigo de apoio ao cliente do fabricante.

e) O dispositivo sé pode ser reparado pelo centro de assisténcia do fabricante.
Ndo tente efetuar reparagdes por conta propria!

f)  Em caso de incéndio, utilize um extintor de pé ou de didxido de carbono (CO;)

(destinado a equipamento sob tensdo) para extinguir o incéndio.
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g)

m)

n)

E proibida a entrada de criancas ou de pessoas ndo autorizadas no local de
trabalho. Uma distracdo pode levar a perda de controlo do dispositivo.

Utilize o dispositivo numa sala bem ventilada.

O dispositivo gera poeira e detritos durante o funcionamento. E importante
proteger os transeuntes dos seus efeitos nocivos.

Ligue e desligue a linha de pressdo apenas com a valvula de ar fechada.

Ndo aponte a linha de pressdo para si prdprio, para outras pessoas ou para
animais.

Ao ligar o aparelho, aumente gradualmente o fornecimento de ar ao aparelho
para garantir que este estda a funcionar corretamente. Se detetar um
funcionamento anormal do aparelho, desligue-o imediatamente do ar
comprimido e contacte o centro de assisténcia do fabricante.

Verifique regularmente o estado das etiquetas de seguranca. Se as etiquetas
estiverem ilegiveis, terdo de ser substituidas.

Guarde este manual para consulta futura. Se este dispositivo for cedido a
terceiros, as instrugdes de utilizagdo devem ser fornecidas.

Guarde os elementos da embalagem e as pegas de montagem pequenas num
local inacessivel as criangas.

Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro dispositivo, as
restantes instrucdes de utilizagdo também devem ser seguidas.

Tenha sempre em atengao! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangas
e outras pessoas que se encontrem nas proximidades.

2.3. Autoprotecao

a)

b)

d)

N3o utilize o dispositivo se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de
alcool, narcéticos ou medicamentos que possam comprometer
significativamente a sua capacidade de operar o dispositivo.

O dispositivo s6 pode ser manuseado por pessoas fisicamente aptas para o
efeito, devidamente formadas, familiarizadas com estas instru¢cGes e com
formagdo em matéria de saude e seguranga no trabalho.

Ao trabalhar com o dispositivo, utilize o bom senso e mantenha-se alerta. A
perda temporaria de concentragdo durante a utilizacdo do dispositivo pode
causar lesdes graves.

Utilize o equipamento de proteg¢do individual necessdrio para trabalhar com
o dispositivo, conforme indicado na Sec¢do 1 «Legenda». A utilizagdo do
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2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

equipamento de protecdo individual correto e aprovado reduz o risco de
lesdes.

Para evitar ligar acidentalmente o dispositivo, certifique-se de que o
interruptor esta na posicdo OFF antes de ligar o dispositivo a uma fonte de
alimentacao.

N3do sobrestime as suas capacidades. Ao utilizar o dispositivo, mantenha o
equilibrio e permanega sempre estavel. Isto garante um melhor controlo do
dispositivo em situagGes inesperadas.

O ar comprimido pode causar lesGes graves.

Utilize protegdo para os olhos, ouvidos e vias respiratdrias.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com o dispositivo.

E proibido apontar a arma para si préprio, para outras pessoas ou para
animais.

Utilizagdao segura do dispositivo

Certifique-se de que a roda esta bem apertada. Utilize as ferramentas
adequadas para a tarefa em questdo. Um dispositivo devidamente escolhido
executa a tarefa para a qual foi concebido de forma mais eficaz e segura.

N3o utilize o dispositivo se o interruptor «ON/OFF» ndo estiver a funcionar
corretamente (o dispositivo ndo liga nem desliga). Os dispositivos que nao
possam ser ligados e desligados com o interruptor «ON/OFF» sdo perigosos,
nado devem ser utilizados e tém de ser reparados.

Desligue o aparelho da fonte de alimentagdo antes de iniciar qualquer ajuste,
limpeza ou manutengdo. Esta medida preventiva reduz o risco de ativagdo
acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, fora do
alcance de criangas e de pessoas que ndo estejam familiarizadas com o
dispositivo e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O dispositivo pode
ser perigoso nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condi¢Ges técnicas. Antes de cada utilizagdo,
inspecione o dispositivo para detetar danos gerais, especialmente nos
componentes mdveis, verificando se existem pegas ou elementos rachados,
bem como quaisquer outras condi¢cdes que possam afetar o funcionamento
seguro do dispositivo. Se detetar algum dano, leve o dispositivo para
reparagdo antes de o utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo ou manutengao do dispositivo sé deve ser realizada por pessoal
qualificado e utilizando pegas sobressalentes originais. Isto garante uma
utilizagdo segura.
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h)

k)
m)
n)

o)

p)

Para garantir a integridade do dispositivo, as protec¢des instaladas de fabrica
ndo devem ser removidas e nenhum parafuso deve ser desapertado.

Ao transportar e manusear o dispositivo entre o armazém e o destino,
respeite os principios de saude e seguranca no trabalho aplicaveis as
operagdes de transporte manual no pais onde o dispositivo é utilizado.

Evite situacGes em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilizacdo
devido a esfor¢co excessivo. Tal pode conduzir ao sobreaquecimento dos
elementos de acionamento e a danos no dispositivo.

Ndo toque em quaisquer pegas modveis ou acessérios, a menos que 0O
aparelho tenha sido desligado da fonte de alimentagao.

N3o mova, ajuste nem rode o aparelho enquanto estiver a funcionar.

N3o deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver em funcionamento.
Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade
persistente.

A emissdo de vibracdo indicada foi medida utilizando métodos de medigdo
normalizados. As emissGes de vibracdo podem variar se o dispositivo for
utilizado num ambiente diferente.

Antes de cada utilizacdo, certifique-se de que o bocal estd corretamente
instalado no dispositivo e de que a mangueira esta devidamente fixada e sem
danos.

N3o transporte nem pendure o dispositivo pela linha de pressao.

N3o toque em quaisquer pecas maoveis ou acessorios, a menos que a unidade
esteja desligada do fornecimento de ar comprimido.

Se detetar uma fuga no dispositivo ou nas mangueiras, corte imediatamente
o fornecimento de ar comprimido e repare os defeitos.

N3o deixe o dispositivo a funcionar quando estiver vazio.

E proibido intervir na estrutura do dispositivo com o objetivo de alterar os
seus parametros ou construgao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

N3o cubra as aberturas de ventilagdo!

NOTA: Durante o funcionamento, alguns elementos da unidade ficam muito
quentes — risco de queimaduras!

N3o aponte o feixe para fontes de fornecimento/circulagdo de ar.

ATENCAO! Apesar da construgdo segura do dispositivo e das suas
protec¢des, bem como da utilizagcdo de elementos adicionais para proteger
o operador, existe um risco reduzido de acidente ou lesdo durante a
utilizacdo do dispositivo. Mantenha-se atento e utilize o bom senso ao
utilizar o dispositivo.
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3. Orientagdes de utilizagao

O produto foi concebido para a aplicagdo inicial de tinta em grandes areas ou
pecas, tanto em ambientes interiores como exteriores, e destina-se a facilitar e
acelerar os trabalhos de pintura, tais como trabalhos de renovagao e acabamento
em edificios.

ATENCAO: O aparelho ndo é adequado para utilizagio com tintas estruturais,
primdrios ou selantes asfalticos, nem com liquidos que reajam com as pegas de
aluminio do produto (por exemplo, cloro).

O produto destina-se exclusivamente a uso doméstico!

O utilizador é responsavel por quaisquer danos causados pela utilizagdo
indevida do aparelho.

3.1. Descri¢do do aparelho

MSW-HSPR-650 na imagem (semelhante ao MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Valvula Grundier/Spriih

Botdo de controlo de pressao
Interruptor ON/OFF

Tubo de entrada de tinta

Tubo de drenagem

Pistola de pulverizacao

Bico de pulverizagao reversivel
Protegao do bico

Bloqueio do gatilho da pistola
Entrada de fluido da pistola
Filtro para o fluido da pistola (na pega)
Bomba

Saida de fluido da bomba
Mangueira de alta pressao
Filtro de admissao

Cabo de alimentagao

Copo coletor do tubo de sucgdo
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R. Carrinho (apenas MSW-HSPR-650HW)

3.2. Preparagdo para utilizagao
LOCALIZACAO DO APARELHO
A temperatura ambiente ndo deve exceder os 40 °C e a humidade relativa os 85
%. Utilize o aparelho apenas em areas bem ventiladas. A saida de ar do aparelho
nao deve estar bloqueada. Mantenha o aparelho afastado de todas as superficies
quentes. O aparelho deve ser sempre utilizado sobre uma superficie plana,
estavel, limpa, a prova de fogo e seca, e fora do alcance de criangas e de pessoas
com capacidades mentais e sensoriais reduzidas. A vélvula ou o interruptor que
permite cortar o fornecimento de ar comprimido deve estar diretamente
acessivel a partir da area onde o equipamento é utilizado. Coloque o dispositivo
de forma a ter sempre acesso a ficha de alimentacdo. O cabo de alimentacdo
ligado ao aparelho deve estar devidamente ligado a terra e cumprir as
especificacGes indicadas na etiqueta do produto.

3.2.1 MONTAGEM DO DISPOSITIVO
a) No caso do modelo MSW-HSPR-650HW, comece por montar o carrinho com
a maquina (conforme ilustrado nas imagens abaixo):

b) Ligue a mangueira sem ar a saida de material e aperte-a bem com uma chave
inglesa:
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c) Ligue a outra extremidade da mangueira a pistola de pulverizagao.

d) Aperte os parafusos com duas chaves inglesas. Se a mangueira ja estiver
ligada, ajuste
Certifique-se de que as ligagGes estdo bem apertadas:

e)
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f)  Retire a protecdo do bico. Tenha cuidado, pois a vedagdo do bico pode cair
se a protecdo for removida:

g) Gire o regulador de pressdo totalmente para a esquerda (no sentido anti-
hordério) até a posigdo mais baixa:

h) Apds um periodo prolongado de armazenamento, verifique se o filtro de
entrada apresenta obstrugdes ou residuos.

3.3. Utilizagdo do dispositivo

3.3.1 Descrigdo das pegas do dispositivo (ver imagem com descri¢io)

Ref. | Nome Descrigao funcional
Peca
A Valvula Grundier/Spriih - Na posicdo PRIME, o liquido é

direcionado para a mangueira de
drenagem.
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- Na posicdo SPRAY, o liquido é
pressurizado para a
mangueira de tinta.
- Alivio automatico

Botdo de controlo de pressdo

Aumenta (no sentido hordério) e
diminui

(no sentido anti-horario) a pressdo do
material na bomba, na mangueira e na
pistola de pulverizagdo. Para
selecionar a fungdo, alinhe o icone no
regulador de pressdao com o indicador
de configuragao.

@]

Interruptor ON/OFF

Ligue ou desligue o pulverizador.

Tubo de admissdo de tinta

Aspira o liquido do balde de tinta para
a bomba.

Tubo de drenagem

Drena o fluido do sistema durante a
succ¢do e o alivio de pressdo.

Pistola de pulverizagdo sem ar

Hidrata.

Ponta de pulverizagdo
reversivel

- Atomiza o liquido a pulverizar, define
o padrdo de pulverizagao e controla o
fluxo do liquido de acordo com o
tamanho do orificio.

- Na posicdo invertida, as pontas
entupidas podem ser removidas sem
necessidade de desmontagem.

Protecdo da ponta

Reduz o risco de lesGes causadas por
injecdes de fluido.

Bloqueio do gatilho da pistola

Impede o disparo acidental da pistola
de pulverizagdo.

Entrada de fluido da pistola

Ligagdo roscada para a mangueira de
tinta.

Filtros para o fluido da pistola

Filtra o liquido que entra na pistola de
pulverizagdo para evitar o
entupimento dos bicos.

Bomba

Bombeia e pressuriza o liquido,
enviando-o para a mangueira de tinta.

Saida de fluido da bomba

Ligacdo roscada para a mangueira
airless.

Mangueira airless

Transporta o fluido a alta pressado da
bomba para a pistola de pulverizagado.

Filtro de admissao

Impede a entrada de corpos estranhos
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na bomba.
P Cabo de alimentacao Liga-se a uma fonte de alimentacdo.
Q Copo de recolha de gotas do Segura a mangueira de sucgao durante
tubo de sucgdo o transporte para recolher gotas.

3.3.2 Filtragem da tinta

IMPORTANTE: A tinta ja aberta pode conter componentes secos ou outros
contaminantes. Para evitar problemas com o primario e o entupimento dos bicos
de pulverizacdo, recomenda-se coar a tinta antes da utilizacdo. Estenda um filtro
de tinta sobre um balde limpo e deite a tinta através do filtro para reter a tinta
seca e os residuos antes da pulverizagdo:

3 o
| - ’;?;';‘: !‘
C\ e ,7’ :

3.3.3 Alivio de pressao

IMPORTANTE: Cada dispositivo pneumatico permanecera pressurizado até que a
pressdo seja aliviada manualmente. Este procedimento ajuda a prevenir lesdes
graves causadas por fluidos pressurizados, tais como inje¢des cutaneas ou salpicos
de liquido.

a) Coloque o interruptor ON/OFF na posi¢cdo «O» (Desligado):
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b) Ative o blogueio do gatilho. Recomenda-se ativa-lo sempre que a maquina
estiver parada, para evitar o disparo acidental da pistola:
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d) Insira a mangueira de drenagem num caixote do lixo e rode a valvula de
ventilagdo/pulverizagdo para a posicdo PRIME (drenagem) para aliviar a
pressao:

e) Segure firmemente a pistola dentro de um balde, desative o bloqueio do
gatilho e acione o gatilho para aliviar a pressao:
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f)
g)

Ative o bloqueio do gatilho.
Se suspeitar que o bico pulverizador ou a mangueira estdo entupidos ou que a
pressdo ndo foi completamente aliviada, entdo:
e Muito lentamente, desaperte a porca de fixagdo da protegdo da ponta ou
do acoplamento da mangueira para libertar gradualmente a pressao.
e Desaperte completamente a porca ou a embraiagem.
e A mangueira sem ar ou o bico pulverizador estdo livres.

3.3.3 Lavagem do fluido dos rolamentos

ATENCAO: Este dispositivo é enviado de fabrica com uma pequena quantidade de
material de teste no sistema. E importante que retire este material do sistema
antes de o utilizar pela primeira vez. Consulte os capitulos «Compatibilidade dos
agentes de limpeza» e «Ligagdo a terra estdtica (materiais a base de 6leo)».

a)

b)
c)

d)
e)

f)

Efetue o procedimento de alivio de pressdo (conforme descrito
anteriormente).

Certifique-se de que o interruptor ON/OFF esta desligado («O»).

Separe a mangueira de drenagem (mais pequena) da mangueira de sucgdo
(maior).

Coloque a mangueira de drenagem num caixote do lixo.

Mergulhe o tubo de suc¢do num balde parcialmente cheio de agua ou de
liguido de enxaguamento. Se estiver a pulverizar materiais a base de dleo,
mergulhe o coletor de admissdo em benzeno ou num detergente compativel.
Se estiver a pulverizar materiais a base de dgua, mergulhe o tubo de sucgdo
em agua:

Gire a valvula de ventilagdo/pulverizagdo para a posigdo PRIME:
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g) Ligue o cabo de alimentagdo a uma tomada devidamente ligada a terra.
h) Alinhe o indicador de configuragdo com a posicdo «Prime/Clean» no
regulador de pressdo:
T ¥

i)  Gire o interruptor ON/OFF para a posi¢do «I» (ligado):
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j)  Quando a maquina comecar a bombear, os solventes e as bolhas de ar serdo
expelidos do sistema. Deixe o liquido escorrer da mangueira de drenagem
para um caixote do lixo durante 30 a 60 segundos.

k) Coloque o interruptor ON/OFF na posi¢do «O» (desligado).

[) Verifique se existem fugas. Se ocorrerem fugas, execute o procedimento de
«alivio de pressdo», depois aperte todas as ligagdes e repita o arranque. Se
ndo houver fugas, avance para os passos seguintes.

3.3.4 Enchimento da bomba
a) Aproxime o tubo de sucgdo do balde de tinta e mergulhe-o na tinta:

b) Gire o interruptor ON/OFF para a posicdo «I» (ligado).

c) Aguarde até que a tinta comece a sair pelo tubo de drenagem.

d) Coloque o interruptor ON/OFF na posi¢do «O» (Desligado).

NOTA: Alguns fluidos podem ser aspirados mais rapidamente se o interruptor
ON/OFF for desligado por um breve periodo, permitindo que a bomba funcione
mais lentamente e pare. Ligue e desligue o interruptor varias vezes, se
necessario.

3.3.5 Enchimento da pistola e da mangueira
a) Leve o tubo de sucgdo até ao balde de tinta e mergulhe-o na tinta. Segure a
pistola contra o caixote do lixo. Aponte a pistola para o caixote do lixo:
e Desbloqueie o bloqueio do gatilho.
e  Puxe o gatilho da pistola e mantenha-o pressionado.
e Gire a vélvula de ventilagdo/pulverizagcdo horizontalmente para a
posicdao SPRAY.
e Coloque o interruptor ON/OFF na posigdo «I».



b) Utilize a pistola dentro do caixote do lixo até que apenas saia tinta da pistola.

c) Solte o gatilho. Ative o bloqueio do gatilho.

d) Coloque a mangueira de drenagem no balde de tinta e ligue-a a mangueira
de sucgdo:

NOTA: Quando o motor parar, a unidade estd pronta para pulverizar. Se o
motor continuar a funcionar, a maquina ndo foi aspirada corretamente.
Repita as operagbes «Encher a bomba» e «Encher a pistola e a mangueira».

3.3.6 Instalagdo do bico de pulverizagdo

NOTA: Para evitar fugas no bico de pulverizacdo, certifique-se de que o bico e a

protecdo do bico estdo instalados corretamente.

a) Execute o procedimento de «alivio de pressdo».

b) Ative o bloqueio do gatilho.

c) Certifique-se de que o bico de pulverizagdo e a prote¢do do bico estdo
devidamente montados na ordem indicada abaixo:
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e Utilize uma ponta de pulverizagdo para alinhar a junta e veda-la no protetor
do bico:

e A ponta de pulverizagdo deve ser empurrada para dentro do protetor do bico
até ao limite:

e Gire a alavanca em forma de seta na ponta de pulverizagdo para a frente,
para a posicado de pulverizagdo:
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i 1N i 1 ; ii
d) Aparafuse o bico de pulverizagdo e o protetor do bico na pistola e aperte-os.

3.3.7 Ajuste da pressao
O regulador de pressdo permite um ajuste continuo da pressdo. Para
reduzir o excesso de pulverizagdo e o desperdicio de tinta, é
aconselhdvel comegar sempre com a configuragdo de pressdo mais
baixa e, em seguida, aumenta-la (se necessario) até ao valor mais baixo
que satisfaga os requisitos:

I'rf;?lm h—?

Roll
(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

Para selecionar a fungdo correta, alinhe o simbolo no regulador de pressdao com o
indicador de regulagdo no pulverizador.

3.3.8 Escolher a ponta e a pressao

Revestimentos
Interior
Manchas/ Latex
Interior e Exterior S Latex para
p Primario | . . .
Area mancha interior | exteriore
exterior s sélidas > tintas S
eliminagde tintas
S
Pressdo de
o . Elevad
pulverizaga Baixo Elevado | Elevado o Elevado
o]
Tamanho
da ponta
(orificio){
0,28 mm
(0,011 X
polegadas)
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3.3.9

0,33 mm
(0,013
polegadas)

0,38 mm
(0,015
polegadas)

0,43 mm
(0,017
polegadas)

0,48 mm
(0,019
polegadas)

O bico incluido é adequado para a maioria das aplicagGes de
pulverizacdo de tinta, mas, com o tempo, o bico desgasta-se e o seu
orificio alarga-se. Se comegar com um orificio do bico de dimensao
inferior a maxima, poderd pulverizar dentro da vazdo nominal do
pulverizador.

Utilize orificios maiores na ponta para revestimentos mais espessos
e orificios mais pequenos para revestimentos mais finos.

As pontas desgastam-se com o tempo e tém de ser substituidas
regularmente.

O diametro interno do bico determina o caudal — a quantidade de
tinta que sai da pistola.

Técnicas de pulverizagao
Utilize um pedaco de cartdo que tenha sobrado para praticar estas
técnicas basicas de pulverizagdo antes de comegar a pulverizar a

superficie.
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e Segure a pistola a 30 cm da superficie e aponte diretamente para a
superficie (V). Inclinar a pistola para um angulo de pulverizacdo
direto resultard numa aplicagdo irregular da tinta (X).

e Dobre o pulso para manter a pistola na vertical (V). Abrir a pistola
em leque para pulverizar em angulo criard um acabamento
irregular (X).

3.3.10 Acionar o gatilho
Puxe o gatilho apds iniciar o movimento circular e solte-o antes do fim
do movimento. A pistola de pulverizagdo deve mover-se ao puxar e
soltar o gatilho:

A

EDEDED-ED'

3.3.11 Apontar a pistola
Aponte o centro de pulverizagdo da pistola para a borda inferior da
passagem anterior e sobreponha cada passagem em metade:
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3.3.12

3.3.13

Qualidade do padrao de pulverizacao

Um padrao de pulverizagdo correto é distribuido uniformemente

quando atinge a superficie.

e A pulverizagdo deve ser atomizada (uniformemente distribuida, sem
lacunas nas bordas):

'

X - a pressao é demasiado baixa, existem riscas e lacunas nas bordas.

V - padrdo de pulverizagdo correto.

Se persistir um rasto ao pulverizar com a pressao maxima:

e A ponta de pulverizagdo pode estar desgastada.

e Pode ser necessdria uma ponta de pulverizagdo mais pequena.

e O material de pulverizagdo pode precisar de ser diluido. Se for esse o
caso, siga as recomendacgdes do fabricante do material.

Remocgdo de obstrugdes nos bicos de pulverizagdo

Caso as particulas ou residuos obstruam o bico de pulverizacdo, esta
maquina estd equipada com um bico de pulverizacdo reversivel que
remove as particulas de forma rapida e fécil, sem necessidade de
desmontar o pulverizador.
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Para mais informagdes, consulte a sec¢do «Filtragem da tinta».

a) Ative o bloqueio do gatilho. Rode o bico pulverizador para a posicdo
que permite libertar o bloqueio. Desbloqueie o bloqueio do gatilho.
Acione a pistola pulverizadora na area de residuos para eliminar o
bloqueio:

NOTA: Se o bico pulverizador for dificil de rodar ao coloca-lo na
posicdo de libertagdo, execute o procedimento de «Alivio de
Pressdo», depois rode a valvula de ventilagdo/pulverizacdo para a
posi¢do de pulverizagdo e repita o passo a).

b) Ative o bloqueio do gatilho. Volte a colocar o bico pulverizador na
posicdo de pulverizagdo. Desbloqueie o gatilho e continue a
pulverizar:

3.4. Limpeza e manutengdo
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a) Limpe cuidadosamente a bomba, a mangueira, a pistola de pulverizacdo e o
bico pulverizador todos os dias, apds terminar o trabalho de pintura.

b) Se a bomba for armazenada com liquido ndo congelante, ocorrerdo danos
caso a dgua ou a tinta latex congelem na bomba.

c¢) Desligue o aparelho da tomada e deixe-o arrefecer completamente antes de
limpar, ajustar ou substituir acessorios, ou quando o aparelho ndo estiver a
ser utilizado.

e  Aguarde até que os elementos rotativos parem completamente.

d) Utilize apenas detergentes ndo corrosivos para limpar a superficie.

e) Apds a limpeza do aparelho, todas as pegas devem estar completamente
secas antes de o voltar a utilizar.

f)  Armazene o aparelho num local seco e fresco, longe da humidade e da luz
solar direta.

g) Nao pulverize o aparelho com um jato de dgua nem o mergulhe em agua.

h)  Certifique-se de que ndo entra agua no interior do aparelho através das
aberturas na caixa do mesmo.

i) Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.

j) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar o seu
desempenho técnico e detetar eventuais danos.

k)  Verifique se as aberturas da caixa do motor estdo obstruidas antes de iniciar
qualquer trabalho.

1)  Verifique ou limpe o filtro, a grelha de entrada de fluido e o filtro da pistola
antes de iniciar qualquer trabalho.

m) Verifique se a mangueira apresenta danos em cada pulverizagdo. Ndo tente
reparar a mangueira se o revestimento ou os encaixes estiverem danificados.
N3o utilize mangueiras com comprimento inferior a cerca de 7,5 m.

n) Deve utilizar-se um pano macio para a limpeza.

o) N3o utilize objetos pontiagudos e/ou metalicos (tais como uma escova de
arame ou uma espatula de metal) para a limpeza, uma vez que podem
danificar o material da superficie do dispositivo.

p) Os bicos de pulverizagdo devem ser substituidos apds 57 litros, mas podem
também atingir até 227 litros, dependendo da abrasdo da tinta.

3.4.1 Limpeza com um balde

Para periodos de inatividade de curta duragdo (de uma noite a 2 dias), consulte

«Armazenamento de curta duragdo» noutra seccdo. Para obter informacgdes sobre

detergentes para a louca/produtos de limpeza, consulte as seccbes

«Compatibilidade de detergentes» e «Aterramentos estaticos (materiais a base de

Oleo)».

a) Efetue o procedimento de «alivio de pressdo».

b) Retire o bico pulverizador e a protecdo do bico da pistola e coloque-os no
caixote do lixo:
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c) Retire a mangueira de sucg¢do e a mangueira de drenagem do balde de tinta.
Esvazie a tinta para o balde.

d) Separe a mangueira de drenagem (mais pequena) da mangueira de sucgdo
(maior):

—

e) Coloque os baldes vazios para residuos e liquido de enxaguamento um ao lado
do outro.

f) Coloque o tubo de suc¢do no liquido de enxaguamento. Utilize agua para
tintas a base de dgua e benzina ou um detergente a base de 6leo compativel
para tintas a base de 6leo. Coloque a mangueira de drenagem no caixote do
lixo:
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i) Coloque o interruptor ON/OFF na posicdo «I» (ligado).
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i)

k)

Enxague até que cerca de 1/3 do liquido de enxaguamento tenha saido do
balde.
Coloque o interruptor ON/OFF na posicdo «O» (desligado).
NOTA: O préximo passo consiste em devolver a tinta da mangueira para o
balde de tinta. Por exemplo, estima-se que uma mangueira com 7,5 m de
comprimento contenha cerca de 0,5 litros de tinta.
Para extrair a tinta da mangueira, aponte a pistola para o balde de tinta e
segure-a firmemente junto ao balde.
e Solte o blogueio do gatilho.
e  Puxe e mantenha pressionado o gatilho da pistola.
e Gire a vélvula de ventilagdo/pulverizacdo horizontalmente para a
posicao SPRAY.
e Coloque o interruptor ON/OFF na posicdo «I» (ligado).
e Continue a manter o gatilho da pistola pressionado até ver tinta
diluida com liquido de enxaguamento a sair da pistola.

R
T
=4
\—AWV

-

m) A medida que continua a premir o gatilho da pistola, mova-a rapidamente

para redirecionar o jato de pulverizagdo para o caixote do lixo. Continue a
pulverizar para dentro do caixote do lixo até que o liquido de enxaguamento
gue sai da pistola esteja relativamente limpido.

%

Regule o regulador de pressao para a configuragdo mais baixa.

Pare de premir o gatilho da pistola. Ative o bloqueio do gatilho.

Gire a valvula de purga/pulverizacio para baixo, para a posi¢cdo PRIME.
Coloque o interruptor ON/OFF na posi¢do «O» (Desligado).
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3.4.2 Limpeza da pistola
a) Limpe o filtro de fluido da pistola com agua ou liquido de lavagem e uma escova
sempre que esvaziar o sistema. Substitua o filtro da pistola se estiver danificado.

b) Retire o bico pulverizador e o protetor do bico e limpe-os com agua ou liquido
de enxaguamento e uma escova.

,v
/B
c) Limpe a tinta da parte exterior da pistola com um pano macio humedecido
com agua ou liquido de enxaguamento.

3.4.3 Armazenamento a curto prazo
a) Efetue o procedimento de «alivio de pressdo».
b) Deixe a mangueira de sucgdo e a mangueira de drenagem no balde de tinta:



d) Ative o bloqueio do gatilho.

e) Deixe a pistola ligada a mangueira.
f) Retire a ponta e a protecdo e limpe-as com agua ou liquido de enxaguamento e
uma escova.
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g) Limpe a tinta da parte exterior da pistola com um pano macio humedecido
com agua ou liquido de enxaguamento.

3.4.4 Armazenamento de longa duragdo (mais de 2 dias)
O ligquido de protegdo da bomba protege o pulverizador contra o gelo e a corrosao.
e Antes de armazenar o pulverizador, certifique-se de que toda a agua foi
drenada.
e Adgua no pulverizador ndo deve congelar.
e N&o armazene o pulverizador sob pressao.
e Armazene o dispositivo num espaco fechado.
a) Execute o procedimento de «alivio de pressdo».
b) Coloque a mangueira de sucgdo no frasco com o liquido da bomba e a
mangueira de drenagem no caixote do lixo.

d) Gire o interruptor ON/OFF para a posicdo «I» (ligado).
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g)

Gire o regulador de pressdo no sentido horario até o dispositivo ligar e
comecar a bombear.

Quando o fluido de armazenamento comecar a escorrer pela mangueira de
drenagem (5 a 10 segundos), coloque o interruptor ON/OFF na posi¢cdo «O»
(desligado).

Gire a vélvula de ventilagdo/pulverizacdo horizontalmente para a posicdo
SPRAY, de modo a que o fluido do rolamento permanega no pulverizador
durante o armazenamento:

Deixe a pistola acoplada a mangueira.

Retire a ponta e a protegdo e limpe com agua ou liquido de enxaguamento e
uma escova.

Limpe a tinta da parte exterior da pistola com um pano macio humedecido
com agua ou liquido de enxaguamento.

Coloque um saco de plastico a volta da mangueira de succdo e de drenagem
para recolher eventuais pingos:

3.4.5 Ligagdo a terra estatica (tintas a base de dleo)

No caso de materiais a base de dleo que necessitem de ser enxaguados com
solventes de lavagem a base de dleo compativeis, utilize sempre um balde
metalico ao enxaguar o pulverizador ou ao aliviar a pressao.

Utilize apenas baldes metalicos condutores que assentem numa superficie
ligada a terra, como o betdo.
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e Nio coloque o balde sobre uma superficie ndo condutora, como papel ou
cartdo, que possa interromper a ligagdo a terra.

3.4.6 Remogao e instalagdo da vélvula de admissdo

Se a valvula de admissdo estiver entupida ou encravada, remova o conjunto da
vélvula e limpe-o cuidadosamente ou substitua-o.

a) Retire o tubo de sucgdo ou a tremonha do pulverizador.

b) Desaperte a valvula de admissdo e retire-a:

CUIDADO: A esfera e a mola do conjunto da valvula de admissdo ndo devem
perder-se. Podem cair quando a valvula de admissdo for removida. Sem a
esfera e a mola, a bomba ndo pode ser escorvada.

c) Limpe a cavidade de impurezas e tinta seca e volte a inserir a esfera com a
mola. Aperte a valvula de admissdo da bomba ao quadro com uma ferramenta
adequada.

d) Ao instalar a esfera e a mola cdnica, preste atengdo a orientagdo da mola
conica:
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3.4.7 Compatibilidade dos liquidos de limpeza

Ao pulverizar materiais a base de agua, o sistema deve ser cuidadosamente
enxaguado com agua.

Se estiver a pulverizar materiais a base de dleo, enxague cuidadosamente o
sistema com benzina ou um solvente a base de éleo compativel.

Para pulverizar materiais a base de dgua apds ter pulverizado materiais a base
de 6leo, enxague primeiro cuidadosamente o sistema com agua. A agua que sai
do tubo de drenagem deve estar limpida e isenta de solventes antes de
comecar a pulverizar o material a base de agua.

Para pulverizar materiais a base de dleo apods ter pulverizado materiais a base
de 4gua, enxague primeiro o sistema cuidadosamente com aguarras ou um
solvente de irrigacdo a base de éleo compativel. O solvente que sai do tubo de
drenagem ndo deve conter agua. Ao enxaguar com solventes, siga sempre as
instrugdes relativas ao «aterramento estdtico» (materiais a base de d6leo).
Aponte sempre a pistola para a parede interior do balde, para evitar salpicos
de liquido na pele ou nos olhos.

ELIMINACAO DE EQUIPAMENTO USADO

Ndo elimine este aparelho juntamente com o lixo doméstico. Entregue-o num
ponto de recolha e reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico. Verifique o
simbolo no produto, as instrugdes de utilizagdo e a embalagem. Os plasticos
utilizados na fabricacdo do aparelho podem ser reciclados de acordo com a
respetiva rotulagem. Ao optar pela reciclagem, estda a dar um contributo
importante para a prote¢do do nosso ambiente.
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Contacte as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagGes de

reciclagem da sua zona.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Erros Causa possivel Solugdo

O motor ndo O controlo de pressao esta Gire o botdo do regulador de
funciona: regulado pressdo no sentido horario
(Verifique se o para pressdo zero. para aumentar a pressdo.

aparelho esta
ligado a rede
elétrica

e se o interruptor
ON/OFF estd na
posicdo «ON»)

A tomada ndo fornece
eletricidade.

Teste a tomada com um
aparelho que saiba que
funciona.

Reinicie o disjuntor ou
substitua o fusivel.

Procure uma tomada que
funcione.

Reinicie o disjuntor do edificio
ou substitua o fusivel.

O cabo de extensdo esta
danificado.

Substitua o cabo de extensdo.

O cabo de alimentacao da
maquina estd danificado.

Verifique se ha isolamento ou
fios danificados. Substitua o
cabo de alimentagdo se estiver
danificado.

A bomba estd encravada (a
tinta endureceu na bomba)
ou a agua na bomba estd
congelada).

Desligue o interruptor ON/OFF
e

desligue o pulverizador da
tomada.

Se estiverem congelados, NAO
tente remover a

A maquina deve ser
totalmente descongelada; caso
contrario, o motor, a placa de
controlo e/ou o sistema de
transmissdo podem ficar
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danificados.

Coloque o aparelho num local
guente durante varias horas.
Verifique se a bomba se move
livremente, removendo a
tampa e rodando a ventoinha.
Se nao estiver congelada,
verifique se

ha tinta endurecida na bomba.
Se o motor ndo acompanhar o
ritmo

com a bomba removida,
contacte o servigo pds-venda
do fabricante.

O motor ou a placa de
controlo estdo danificados.

Contacte o servico de apoio ao
cliente do fabricante.

A maquina estd a
funcionar, mas a
bomba ndo esta
ou perde a
ventilagdo
durante o
funcionamento.
(Abomba estd a
funcionar, mas
nao bombeia
tinta nem
acumula pressao).

A esfera de retencdo da
valvula de admissdo esta
encravada.

Prima o botdo de purga para
retirar a esfera e permitir que
a bomba seja purgada
corretamente.

A valvula de
purga/pulverizacdo
encontra-se na posigao
SPRAY.

Gire a valvula de
purga/pulverizacio para baixo,
para a posi¢cdao PRIME, até que
a tinta saia do tubo de
drenagem. A bomba estd
agora preparada.

A bomba nao foi aspirada
com o liquido de lavagem.
(Os liquidos viscosos ndo
podem ser aspirados se nao
forem enchidos com liquido
de lavagem no inicio).

Retire o tubo de suc¢do da
tinta. Purgue a bomba com
6leo ou liquido de lavagem a
base de dgua.

Detritos na tinta.

Coe a tinta.

Tinta viscosa ou «pegajosa».

Alguns fluidos podem ser
purgados mais rapidamente se
o interruptor ON/OFF for
ligado e desligado por um
breve periodo,

para que a bomba possa
abrandar e parar. Ligue e
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desligue o interruptor ON/OFF
varias vezes, se necessario.

Verifique se a esferaou a
sede da valvula de admissao
estdo sujas.

Retire o encaixe de admissao.
Limpe ou substitua a esfera e a
sede.

A mangueira de sucgdo esta
a verter.

Verifique se a ligagdo do
coletor de admissao apresenta
fissuras ou fugas de vacuo.

A esfera de retengdo da
valvula de escape esta
encravada.

Desaparafuse a valvula de
escape, retire-a e limpe o
conjunto.

Avdlvula de
escorva/pulverizacdo esta
desgastada ou entupida
com contaminantes.

Leve o pulverizador a um
centro de assisténcia
autorizado.

A bomba estd
escorvada, mas
nao consegue
produzir um bom
padrdo de
pulverizagdo.

O bico de pulverizagdo pode
estar parcialmente
entupido.

Remova o bico de pulverizagdo
entupido.

O bico de pulverizagdo
reversivel estd na posi¢do
UNCLOG.

Gire a alavanca em forma de
seta na ponta de pulverizagao
de modo a que fique virada
para a frente, na posi¢ao
«SPRAY».

Ha residuos na tinta.

Coe a tinta.

A pressdo esta ajustada a
um valor demasiado baixo.

Alinhe o indicador de
regulacdo do regulador de
pressdo com a configuragdo de
pulverizagdo pretendida.

O filtro de liquido da pistola
de pulverizagdo esta
entupido.

Limpe ou substitua o filtro de
6leo da pistola.

O bico de pulverizagdo
selecionado é demasiado
grande para o desempenho
do pulverizador.

Substitua a ponta.

O bico de pulverizagdo esta
tdo desgastado que ja ndo é
adequado para o
pulverizador.

Substitua a ponta.

A junta do bico de
pulverizacdo e a junta de
vedagdo estdo desgastadas

Substitua a junta e o fecho.
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ou em falta.

O filtro de entrada esta
entupido ou o tubo de
sucgdo ndo estad imerso na
tinta.

Limpe o filtro de entrada de
contaminantes e certifique-se
de que o tubo de sucgdo estd
imerso na tinta.

O cabo de extensdo é
demasiado comprido ou
nao é suficientemente
resistente.

Substitua o cabo de extensao.

A valvula de entrada ou de
saida da bomba estd
desgastada ou entupida
com particulas de sujidade.

Verifique se a valvula de
entrada

ou a valvula de escape estdo
desgastadas ou sujas.

- Alimente o pulverizador com
tinta

- Pressione o gatilho da pistola
durante um breve periodo

- Quando o gatilho for solto, a
bomba deve funcionar durante
um breve periodo e, em
seguida, parar.

- Se a bomba continuar a
funcionar, as valvulas da
bomba podem estar gastas ou
contaminadas com particulas
de sujidade.

- Limpe e volte a instalar as
vélvulas.

O material é demasiado
espesso.

Dilua o material. Siga as
recomendacdes do fabricante.

A mangueira sem ar é
demasiado longa (caso
tenha sido adicionada uma
secgdo extra).

Retire a sec¢dao da mangueira
sem ar.

A pistola de
pulverizagao
deixou de
pulverizar
enguanto

o gatilho esta
pressionado.

O bico de pulverizagdo esta
entupido.

Retire o bico de pulverizagao
entupido.

A maquina perdeu a
poténcia.

Consulte a secgdo «Resolugdo
de problemas da maquina
funciona, mas a bomba ndo
aspira nem perde ar durante o
funcionamento.

Quando a tinta é

O material esta a ser

Mova a pistola mais
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pulverizada,
escorre

pela parede ou
forma pocas.

aplicado com uma
espessura excessiva.

rapidamente.

Escolha um bico pulverizador
com um orificio mais pequeno.

Escolha um bico pulverizador
com um leque mais largo.

Certifique-se de que a pistola
esta suficientemente afastada
da superficie.

Quando a tinta é
pulverizada, a
cobertura é
insuficiente.

O material estd demasiado
fino.

Mova a pistola mais
lentamente.

Escolha um bico pulverizador
com um orificio maior.

Escolha um bico pulverizador
com um angulo de
pulverizagao mais estreito.

Certifique-se de que a pistola
estd suficientemente préxima
da superficie.

O padrao de
pulverizagdo varia
drasticamente

O interruptor de controlo
de pressdo esta desgastado
e provoca flutuagoes

Leve o pulverizador a um
centro de assisténcia
autorizado.

durante excessivas de pressao.

a pulverizagao.

A pistola de O bloqueio do gatilho da Gire o bloqueio do gatilho para
pulverizagao nao pistola de pulverizagdo esta | o desbloquear.

pode ser ativado.

acionada.

A tinta sai pelos
interruptores de
controlo de
impressao.

O interruptor de controlo

de pressao esta desgastado.

Leve o dispositivo a um
centro de assisténcia
autorizado.

A tinta escorre
pelo tubo de
drenagem.

A maquina estd sob
sobrepressao.

Leve o dispositivo a um centro
de assisténcia autorizado.

A tinta escorre
pela parte
exterior da
bomba.

As juntas da bomba estdo
gastas.

Substitua as juntas da bomba.

O motor estd
quente e funciona
de forma

As aberturas de ventilacdo
na carcaga estdo entupidas
ou o pulverizador estd

Mantenha as aberturas de
ventilagdo livres de obstrugdes
e de pulverizagdo excessiva e
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irregular.

O motor desliga-
se
automaticamente
em caso de

calor excessivo.
Se a causa nao for
resolvida, podem
ocorrer danos.

coberto.

mantenha o pulverizador
aberto.
para o ar.

O cabo de extensdo é
demasiado comprido ou
ndo tem poténcia
suficiente.

Substitua o cabo de extensao.

O gerador elétrico utilizado,
sem regulador, tem uma
tensdo demasiado elevada.

Utilize um gerador elétrico
com um regulador de tensao
adequado.

O motor precisa de ser
substituido.

Leve o aparelho a um
centro de assisténcia
autorizado.
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Tento ndvod na pouzitie bol pre vas preloZeny strojovo. Neustdle sa
snaiime zabezpetit ¢o najpresnejsi preklad. Ziaden strojovy preklad

vsak nie je dokonaly. Oficidlnym navodom na pouZitie je anglicka

verzia. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely v preklade nie su

zavazné a nemaju ziadny pravny vplyv na dodrziavanie predpisov ani

ich vynutitelnost. Ak mate akékolvek otazky tykajice sa presnosti

informacii v ndvode na pouzitie, riadte sa prosim anglickou verziou

tohto obsahu. T4 je oficidlnou verziou.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Systém na striekanie farby

Model

MSW-HSPR-650 |

MSW-HSPR-650HW

Menovité napétie [V] /

frekvencia [Hz] 230/50
Menovity prikon [W] 650
Trieda ochrany I
Stupen ochrany IP P44
Izolacna kvalita H
Pracovny cyklus S2

Rozmery [Sirka x hibka x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
vyska; mm]
Hmotnost [kg] 7,45 11,8
Velkost Prislusenstvo 0,43
striekacej
trysky [mm] Podpery 0,28-0,48
Pradenie [I/min] 1,4
Maximalny tlak [bar] 130-180 bar
Dizka hadice striekacej pistole
~7,5
[m]
Otacky motora [ot/min] 13000

1. VSeobecny popis
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Navod na pouZitie je uréeny na to, aby vdm pomohol pouZivat zariadenie bezpecne a
bez problémov. Vyrobok je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi
smernicami s vyuZitim najmodernejsich technolégii a komponentov. Okrem toho je
vyrobeny v sulade s najprisnejSimi normami kvality.

NEPOUZiVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE SI TUTO NAVOD

NA POUZiVANIE POZORNE PRECITALI A POROZUMELI JEJ
OBSAHU.

Aby ste prediZili Zivotnost zariadenia a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku,
pouZzivajte ho v sulade s tymto navodom na pouZitie a vykondvajte pravidelnu ddrzbu.
Technické udaje a Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktudine.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny v ramci zlepSovania kvality. Zariadenie je
navrhnuté tak, aby minimalizovalo riziko hluku, pricom zohladnuje technicky pokrok a
moZznosti znizovania hluku.

Legenda

c € Vyrobok spifia prislu$né bezpeénostné normy.

Pred pouzitim si precitajte ndvod na pouzitie.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo POZNAMKA! Plati pre dant situdciu.
(vSeobecny vystrazny symbol)

Pouzivajte ochranné okuliare.

Je nutné nosit ochranné rukavice.

QO

Pouzivajte ochranu dychacich ciest.

Pouzivajte ochranné oblecenie.

S>>
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A POZOR! Varovanie pred Urazom elektrickym priudom!

& POZOR! Nebezpecenstvo poziaru — horfavé materialy!

VAROVANIE: Jedovaté latky, nebezpecenstvo otravy!

POZNAMKA! Vykresy v tomto navode sliZia iba na ilustraéné uéely a v niektorych
detailoch sa mdzu lisit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpeclnost pri pouzivani

POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a vsetky ndvody. Nedodrianie
upozorneni a pokynov méze mat za nasledok uUraz elektrickym pridom, poziar a/alebo
vaine zranenie alebo dokonca smrt.

A

POZOR! Nie je certifikované podla ATEX. Nie je schvdlené na pouzitie vo vybusnych
atmosférach ani v nebezpecnych priestoroch. Pouzivajte iba s naterovymi materialmi
na vodnej baze alebo nehorlavymi naterovymi materialmi. Zariadenie nestriekajte,
neoplachujte ani nedistite horlavymi kvapalinami, materidlmi na baze rozpustadiel ani
materialmi, ktoré mo6zZu vytvarat horlavé vypary alebo vybusné hmly. Pred pouZitim
vidy skontrolujte bezpecCnostny list vyrobcu naterového materidlu. Zabezpecte
dostatocné vetranie a vSetky zdroje vznietenia drZte mimo pracovného priestoru.
Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouZivaju na
oznacenie tohto zariadenia: bezvzduchovy postrekovac.

2.1. Elektricka bezpeénost

a) Zastr¢ka musi spravne zapadat do zasuvky. Na konektore nevykonavajte
Ziadne Upravy. Pouzivanie originalnych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

b) Vyhnite sa dotyku uzemnenych prvkov, ako su rarky, ohrievace, kotly a
chladnicky. Riziko drazu elektrickym pradom sa zvySuje, ak je uzemnené
zariadenie vystavené dazdu, prichddza do priameho kontaktu s mokrym
povrchom alebo je prevadzkované vo vlhkom prostredi. Ak do zariadenia




SK

vnikne voda, zvySuje sa riziko poskodenia zariadenia a urazu elektrickym
pradom.

Kabel pouzivajte vylu¢ne na Gcel, na ktory je urceny. Nikdy ho nepouzivajte
na prenasanie zariadenia ani na jeho odpojenie zo zasuvky. Kabel drzte dalej
od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené
alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym priadom.

d) Ak zariadenie pouZivate vonku, uistite sa, Ze pouzivate predlZovaci kabel
vhodny na vonkajSie pouZitie. PouZivanie predlZzovacieho kabla vhodného na
vonkajsie pouzitie zniZuje riziko urazu elektrickym priddom.

e) Pristroj nepouZivajte, ak je napdjaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné
znamky opotrebovania. PoSkodeny napdjaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

f)  POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody
ani inych tekutin.

g) NepouiZivajte v prostredi s vysokou vlhkostou ani v tesnej blizkosti nadrzi na
vodu.

h) Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i typ sietového napédtia a prad
zodpovedaju udajom na typovom Stitku.

2.2, Bezpecnost pri praci

a) Uistite sa, Ze pracovisko je Cisté a dobre osvetlené. Neupravené alebo zle
osvetlené pracovisko mézZe viest k Grazom. Pri praci so zariadenim sa snazte
mysliet dopredu, sledujte, ¢o sa deje, a riadte sa zdravym rozumom.

b) Zariadenie nepouZivajte vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie vytvara iskry, ktoré mozu
zapalit prach alebo vypary.

c) Ak zistite akékolvek poSkodenie alebo nepravidelnl prevadzku, zariadenie
ihned vypnite a nahlaste to nadriadenému.

d) Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej funkcii zariadenia, kontaktujte
zakaznicky servis vyrobcu.

e) Zariadenie smie opravovat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o
opravy na vlastnu past!

f) V pripade poZiaru pouZite na uhasenie poZiaru praskovy alebo oxid uhlicity
(CO») hasiaci pristroj (uréeny na pouZitie na zariadeniach pod napatim).

g) Deti a neopravnené osoby maju zakazany vstup na pracovisko. Rozptylenie
pozornosti moZe viest k strate kontroly nad zariadenim.

h) Zariadenie pouzivajte v dobre vetranej miestnosti.

i)

Zariadenie pocas prevadzky vytvdra prach a ulomky. Okolostojace osoby je
potrebné chrénit pred ich skodlivymi Gcinkami.
Tlakové potrubie pripdjajte a odpajajte iba pri uzavretom vzduchovom ventile.
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k) Tlakové potrubie nesmerujte na seba, iné osoby ani zvierata.

I)  Pri spustani zariadenia postupne zvysujte privod vzduchu do zariadenia, aby
ste sa uistili, Ze zariadenie funguje spravne. Ak zistite nezvycajnu prevadzku
zariadenia, okamzite ho odpojte od stlaceného vzduchu a kontaktujte servisné
stredisko vyrobcu.

m) Pravidelne kontrolujte stav bezpecénostnych Stitkov. Ak su Stitky necitatelné, je
potrebné ich vymenit.

n) Tento navod si uchovajte pre buduce poufZitie. Ak zariadenie odovzdate tretej
osobe, je potrebné jej poskytnut aj tento ndvod na pouZzitie.

0) Obalové materidly a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ktoré je pre
deti nedostupné.

p) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

g) Ak zariadenie pouzivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrziavat aj
ostatné pokyny na poutZitie.

Vidy dodrziavajte! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné
okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpeénost

a) Zariadenie nepouZivajte, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu,
omamnych latok alebo liekov, ktoré mézu vyrazne ovplyvnit vasu schopnost
obsluhovat zariadenie.

b) So zariadenim smu manipulovat iba fyzicky zdatné osoby, ktoré su toho
schopné, su primerane vyskolené, oboznamené s tymito pokynmi a
preskolené v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

c)  Pri praci so zariadenim pouzivajte zdravy rozum a budte ostraziti. DoCasna
strata koncentracie pri pouzivani zariadenia moze viest k vaznym zraneniam.

d) PouZivajte osobné ochranné prostriedky potrebné na pracu so zariadenim,
ako je uvedené v casti 1 ,Legenda”. Pouzivanie spravnych a schvalenych
osobnych ochrannych prostriedkov znizuje riziko urazu.

e) Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim zariadenia
k zdroju napadjania sa uistite, Ze je prepinac v polohe OFF.

f)  Neprecenujte svoje schopnosti. Pri pouZivani zariadenia dbajte na rovnovahu
a vzdy si zachovajte stabilitu. Tym si zaistite lepSiu kontrolu nad zariadenim v
neocakavanych situaciach.

g) Stlaeny vzduch mdze spdsobit vazne zranenia.

h)  PouZivajte ochranu oci, usi a dychacich ciest.
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i)
)

2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa zabezpedilo, Ze
si so zariadenim nehraju.
Je zakazané mierit zbrar na seba, iné osoby alebo zvierata.

Bezpecné pouzivanie zariadenia

Uistite sa, Ze je koleso pevne utiahnuté. Na danu ulohu pouzivajte vhodné
naradie. Spravne zvolené zariadenie vykonava dulohu, na ktord bolo
navrhnuté, lepsSie a bezpecnejsie.

PouZivajte zariadenie len vtedy, ak spina¢ ,ON/OFF“ funguje spravne
(zariadenie sa zapina a vypina). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut
pomocou spinaca ON/OFF, si nebezpetné, nesmu sa pouzivat a musia sa
opravit.

Pred zacatim nastavovania, cistenia a udriby odpojte zariadenie od
napajania. Takéto preventivne opatrenie znizuje riziko ndhodnej aktivacie.
Ked zariadenie nepouZivate, uchovavajte ho na bezpe¢nom mieste, mimo
dosahu deti a os6b, ktoré nie su s nim obozndmené a neprecitali si
pouzivatelskd priru¢ku. Zariadenie méze byt v rukdch neskusenych
pouZivatelov nebezpecné.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte zariadenie, Ci nie je poskodené, najma pohyblivé Casti, ¢i nie su
prasknuté, a ¢i neexistuji iné okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit bezpecnu
prevadzku zariadenia. Ak zistite akékolvek poskodenie, dajte zariadenie pred
pouZitim opravit.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia smu vykonavat iba kvalifikované osoby a
vyhradne s pouZitim origindlnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci
bezpecné pouzivanie.

Aby bola zarucena integrita zariadenia, nesmu sa odstrarfiovat ochranné kryty
namontované z vyroby a nesmu sa uvolfiovat Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipulacii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia
dodrziavajte zdsady bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre rucnu
prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa zariadenie pouziva.

Vyhnite sa situaciam, ked' zariadenie prestane pocas pouzivania fungovat v
désledku nadmerného zatazenia. MozZe to viest k prehriatiu hnacich prvkov a
poskodeniu zariadenia.

Nedotykajte sa ziadnych pohyblivych casti ani prislusenstva, pokial nie je
zariadenie odpojené od zdroja napajania.

Pocas prevadzky zariadenie nepresuvajte, nenastavujte ani neotacajte.
Zariadenie pocas prevadzky nenechdvajte bez dozoru.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby sa na nom nehromadili odoIné nedistoty.
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3.

Uvedena uroven vibracii bola zmerand pomocou Standardnych meracich
metdd. Uroveri vibrécii sa mdze zmenit, ak sa zariadenie pouZiva v inom
prostredi.

Pred kazdym poufZitim sa uistite, Ze tryska je spravne nasadena na zariadeni a
Ze hadica je riadne upevnena a neposkodena.

Zariadenie nenoste ani nezavesujte za tlakové potrubie.

Nedotykajte sa Ziadnych pohyblivych Casti ani prislusenstva, pokial nie je
zariadenie odpojené od privodu stlaceného vzduchu.

Ak zistite unik v zariadeni alebo hadiciach, okamzZite uzavrite privod
stlateného vzduchu a odstrante zavady.

Nenechavajte zariadenie bezat, ak je prazdne.

Je zakdzané zasahovat do konstrukcie zariadenia s ciefom zmenit jeho
parametre alebo konsStrukciu.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

Nezakryvajte vetracie otvory!

POZNAMKA: Pocas prevadzky sa niektoré ¢asti zariadenia velmi zahrievaju —
nebezpecenstvo popadlenial

Nesmerujte [4¢ na zdroje privodu/cirkulacie vzduchu.

POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym
krytom, ako aj pouzitiu doplnkovych prvkov na ochranu obsluhy, pri
pouZivani zariadenia existuje nizke riziko uUrazu alebo poranenia. Pri
pouzivani zariadenia budte ostraZiti a riadte sa zdravym rozumom.

Pokyny na pouzivanie

Tento vyrobok je uréeny na rychle nanasanie farby na velké plochy alebo diely v
interiéri aj exteriéri a je navrhnuty tak, aby ulahdil a urychlil maliarske prace, ako
su renovacné a dokoncovacie prace v budovach.

UPOZORNENIE: Zariadenie nie je vhodné na pouzitie so stavebnymi farbami,
zakladnymi natermi ani asfaltovymi tesniacimi prostriedkami, ako aj s
kvapalinami, ktoré reaguju s hlinikovymi ¢astami vyrobku (napr. chldr).
Vyrobok je uréeny vyluéne na domace pouzitie!

Za akékolvek Skody sposobené nespravnym pouzivanim zariadenia zodpoveda
pouzivatel.

3.1. Popis zariadenia
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Na obrazku je model MSW-HSPR-650 (podobny modelu MSW-HSPR-650HW)

Ventil Grundier/Spriih
Ovladaci gombik tlaku
Vypina¢ ON/OFF
Privodna hadica na farbu
Odtokova hadica
Striekacia pistol’
Otocna striekacia tryska
Ochrana trysky
Zamok spuste pistole
Vstup kvapaliny do pistole
Filter kvapaliny pistole (v rukovati)
Cerpadlo

. Vystup kvapaliny z ¢erpadla
Vysokotlakova hadica
Saci filter
Napajaci kabel

POZIrA-rTIOMMON®p
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Q. Saci hadicka s odkvapkavacou miskou
R. Vozik (len model MSW-HSPR-650HW)

3.2. Priprava na pouZzitie

UMIESTNENIE ZARIADENIA

Teplota okolia nesmie prekrocit 40 °C a relativna vlhkost 85 %. Zariadenie
pouZivajte iba v dobre vetranych priestoroch. Vystup vzduchu zo zariadenia
nesmie byt blokovany. Zariadenie drzte dalej od vsetkych hortcich povrchov.
Zariadenie by sa malo vzdy pouzivat na rovnom, stabilnom, ¢istom, nehorlavom a
suchom povrchu a mimo dosahu deti a os6b so znizenymi duSevnymi a
zmyslovymi schopnostami. Ventil alebo spinacg, ktorym je mozné odrezat privod
stlaeného vzduchu, by mal byt priamo pristupny z miesta, kde sa zariadenie
pouziva. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vzdy pristup k napajacej zastrcke.
Napajaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi splfiat
Specifikacie uvedené na stitku vyrobku.

3.2.1 MONTAZ ZARIADENIA
a) V pripade modelu MSW-HSPR-650HW najskér zmontujte vozik so strojom
(ako je znazornené na nizsie uvedenych obrazkoch):

b) Pripojte hadicu bezvzduchového systému k vystupu materialu a pevne ju
utiahnite kl'd¢om:
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c) Druhy koniec hadice pripojte k striekacej pistoli.
d) Utiahnite skrutky pomocou dvoch kltcov. Ak je hadica uZ pripojend, nastavte
Uistite sa, Ze su vSetky pripojenia tesné:

e)
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f)  Odstrante kryt trysky. Budte opatrni, pretoZe pri odstraneni krytu trysky
mdze vypadnut tesnenie trysky:
N
\ ]

.\\_'l

l\.\

g) Otocte regulator tlaku Uplne dolava (proti smeru hodinovych ruciéiek) na
najnizSie nastavenie:

h) Po dlhsom skladovani skontrolujte, ¢i nie je vstupny filter upchany alebo
znedisteny necistotami.

3.3. Pouzivanie zariadenia

3.3.1 Popis Casti zariadenia (pozri obrazok s popisom)

v

C.

dielu

Nazov Funkény popis

A Ventil Grundier/Spriih -V polohe PRIME je kvapalina
smerovana do odtoku.

-V polohe SPRAY je kvapalina pod
tlakom privadzand do
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hadice na farbu.
- Automaticky sa uvolnuje

Ovladaci gombik tlaku

Zvysuje (v smere hodinovych ruciciek)
a znizuje

(proti smeru hodinovych ruciciek) tlak
materidlu v ¢erpadle, hadici a
striekacej pistoli. Na vyber funkcie
zosuladte ikonu na regulatore tlaku s
indikdtorom nastavenia.

Vypina¢ ON/OFF

Zapinanie alebo vypinanie striekacieho
zariadenia.

Saci potrubie farby

Nasava tekutinu z vedra s farbou do
Cerpadla.

Odtokova rurka

Odvadza tekutinu zo systému pocas
nasavania a uvolfiovania tlaku.

Bezvzduchova striekacia pistol

Strieka.

Otoc¢na striekacia tryska

- Rozprasuje nandsanu kvapalinu,
formuje tvar rozpraSovacieho vzoru a
reguluje prietok kvapaliny v zavislosti
od velkosti otvoru.

-V prevratenej polohe je mozné
odstranit upchaté trysky bez nutnosti
demontaZe.

Ochrana trysky

Znizuje riziko poranenia v dosledku
vstrekovania kvapaliny.

Zamok spuste pistole

Zabranuje ndhodnému spusteniu
striekacej pistole.

Vstup kvapaliny do pistole

Zavitové pripojenie pre hadicu na
farbu.

Filtry kvapaliny pre pistol

Filtruju kvapalinu vstupujuicu do
striekacej piStole, aby sa zabranilo
upchatiu trysiek.

Cerpadlo

Cerpa a tlakuje kvapalinu a privadza ju
do hadice na farbu.

Vystup kvapaliny z ¢erpadla

Zavitové pripojenie pre bezvzduchovu
hadicu.

Bezvzduchova hadica

Prenasa vysokotlakovu kvapalinu z
Cerpadla do striekacej pistole.

Saci filter

Zabranuje vniknutiu cudzich telies do
Cerpadla.

Napajaci kabel

SlUZi na pripojenie k zdroju napajania.
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Q Odkvapkavacia miska na sacu Sluzi na uchytenie saciej hadice pocas
hadicu prepravy a zachytavanie kvapiek.

3.3.2 Preced'ovanie farby
DOLEZITE: Predtym otvorena farba mdze obsahovat zaschnuté zlozky farby alebo
iné necistoty. Aby sa prediSlo problémom so zakladnou farbou a upchatiu
striekacich dyz, odportc¢a sa farbu pred pouZitim prefiltrovat. Pred striekanim
natiahnite sitko na farbu nad Cisty vedro a prelejte farbu cez sitko, aby ste zachytili
zaschnutu farbu a zvysky:

3 ,-;Aﬁ
3.3.3 Uvolnenie tlaku

DOLEZITE: KaZzdé pneumatické zariadenie zostane pod tlakom, kym sa tlak ru¢ne
neuvolni. Tento postup pomaha predchadzat vainym zraneniam spdsobenym
tlakovymi tekutinami, ako su vpichy do koZe alebo rozstreky tekutin.

a) Prepnite vypina¢ ON/OFF do polohy ,, 0 (vypnuté):
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b) Aktivujte poistku spuste. Odporuca sa ju aktivovat vzdy, ked je stroj zastaveny,
aby sa zabranilo ndhodnému uvolneniu pistole:
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d) Vlozte wvyplstaciu hadicu do  odpadkového koSsa a  otocte
odvzdusnovaci/rozprasovaci ventil do polohy PRIME (vypustanie), aby ste
uvolnili tlak:

e) Pevne pridrite pitol vo vedre, uvolnite poistku spuste a stlacte spust, aby ste
uvolnili tlak:
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f)  Aktivujte poistku spuste.
g) Ak mate podozrenie, Ze je upcha striekacia tryska alebo hadica, alebo Ze tlak
nebol Uplne uvolneny, postupujte takto:
e Velmi pomaly uvolnite upevnovaciu maticu krytu trysky alebo spojku
hadice, aby sa tlak postupne uvolnil.
e Maticu alebo spojku Uplne uvolnite.
e Bezvzduchova hadica alebo striekacia tryska je volna.

3.3.3 Preplachovanie loziskovej kvapaliny

POZOR: Toto zariadenie je z vyroby doddvané s malym mnozstvom testovacieho

materidlu v systéme. Je doblezité, aby ste tento material pred prvym pouzitim zo

systému vyplachli. Pozrite si kapitoly ,Kompatibilita Cistiacich prostriedkov” a

»Statické uzemnenie (materidly na olejovej baze)“.

a) Vykonajte postup uvolnenia tlaku (ako je popisané vyssie).

b) Uistite sa, Ze je vypina¢ ON/OFF vypnuty (,,0“).

c) Odpoijte vypustaciu hadicu (mensiu) od saciej hadice (vacsej).

d) Vypustaciu hadicu vlozte do odpadkového kosa.

e) Ponorte sacu hadicu do vedra Ciastocne naplneného vodou alebo
oplachovacou kvapalinou. Ak nandSate materidly na olejovej baze, ponorte
sacie potrubie do benzénu alebo kompatibilného cistiaceho prostriedku. Ak
nanasate materialy na vodnej baze, ponorte sacu hadicu do vody:

f)  Otocte odvzdusriovaci/striekaci ventil do polohy PRIME:
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g) Zapojte napajaci kabel do riadne uzemnenej zasuvky.

h) Nastavte indikator polohy na nastavenie ,,Prime/Clean” na regulatore tlaku:
g o

|Il

i)  Otocte vypina¢ ON/OFF do polohy ,1“ (zapnuté):
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j)  Ked stroj zacne Cerpat, zo systému sa vyplavia rozpustadld a vzduchové
bubliny. Nechajte tekutinu vytekat z vypustacej hadice do odpadkového kosa
po dobu 30 azZ 60 sekdnd.

k) Prepnite vypina¢ ON/OFF do polohy ,0“ (vypnuté).

[) Skontrolujte, ¢i nedochddza k uUnikom. Ak sa vyskytni uniky, vykonajte
postup ,uvolnenia tlaku“, potom dotiahnite vSetky spojky a opakujte
spustenie. Ak nedochddza k unikom, pokracujte dalSimi krokmi.

3.3.4 Napliianie éerpadla
a) PriloZte sacu hadicu k vedru s farbou a ponorte ju do farby:

b) Prepnite prepinaé ON/OFF do polohy ,,1“ (zapnuté).

c) Pockajte, kym farba zaéne vytekat z odtokového potrubia.

d) Prepnite prepina¢ ON/OFF do polohy ,,0“ (vypnuté).

POZNAMKA: Niektoré kvapaliny sa mozu nasavat rychlejsie, ak prepina¢ ON/OFF
na kratku dobu vypnete, ¢im sa cerpadlo spomali a zastavi. V pripade potreby
prepinac niekolkokrat zapnite a vypnite.

3.35

Napliianie pistole a hadice

a) PriloZte sacu hadicu k vedru s farbou a ponorte ju do farby. Pridrzte pistol pri
odpadkovom kosi. Namierte pistol na odpadkovy kos:

Odblokujte poistku spuste.

Stla¢te spust pistole a drzte ju stlacend.

Otocte odvzdusnovaci/striekaci ventil vodorovne do polohy SPRAY.
Prepnite vypina¢ ON/OFF do polohy 1.



b) Striekajte do odpadkového kosa, kym z pistole nevytecie iba farba.
c) Uvolnite spust. Zapnite poistku spuste.
d) VlozZte vypustaciu hadicu do vedra s farbou a pripojte ju k saciej hadici:

POZNAMKA: Ked sa motor zastavi, zariadenie je pripravené na striekanie. Ak
motor nadalej beZi, zariadenie nebolo spravne nasaté. Zopakujte operacie
,Naplfianie ¢erpadla“ a ,Napliianie pitole a hadice”.

3.3.6 InStalacia striekacej trysky

POZNAMKA: Aby ste predidli Uniku z trysky, uistite sa, 7e tryska a jej kryt su

spravne namontované.

a) Vykonajte postup ,uvolnenia tlaku”.

b) Zapnite poistku spuste.

c) Uistite sa, Ze su diely striekacej trysky a jej krytu spravne namontované v
poradi uvedenom nizsie:
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e Pomocou rozprasovacej Spicky vyrovnajte tesnenie a utesnite ho v kryte
trysky:

e Rozprasovaciu $picku je potrebné zatladit do krytu trysky az na doraz:

e Otocte rukovit v tvare Sipky na rozpraSovacej $picke dopredu do polohy
rozprasovania:
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d) Nasadte rozprasovaciu trysku a kryt trysky na pistol' a do

3.3.7

- Y
E §
A

Nastavenie tlaku
Regulator tlaku umoznuje plynulé nastavenie tlaku. Aby sa obmedzilo
nadmerné rozpraSovanie a plytvanie farbou, odporuca sa vidy zacat s

FI"-ITENEIH ?MII

L

tiahnite ich.

(207 bar, 20.7 MPa)

3.3.8

(103 bar, 10.3 MPa)

Vyber hrotu a tlaku

(34.5 bar, 3.5 MPa)
Na vyber sprdvnej funkcie zosuladte symbol na regulatore tlaku s indikdtorom
nastavenia na postrekovaci.

palca)

Povlaky
Interiér
Skvrny/
Interier | Exterie , Vnutorn | Exteriérov
v ak . r , ?ak}adn y latex y latex
on’ ajs Pevne é natery farby farby
i Skvrny
priestor
vymaze
Tlak v
rozprasovac Nizka Vysoka | Vysoka Vysoka Vysoka
i
Velkost
hrotu
(otvoru)d
0,28 mm
(0,011 X
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0,33 mm
(0,013 X X X X
palca)

0,38 mm
(0,015 X X X X
palca)

0,43 mm
(0,017 X X X
palca)

0,48 mm
(0,019 X
palca)

. PriloZzena tryska je vhodna pre vacsinu spésobov nanasania farby
striekanim, avsak v priebehu ¢asu sa tryska opotrebovava a jej otvor
sa zvdcSuje. Ak zacnete s velkostou otvoru trysky mensou ako
maximalna, mbzete postrekovat v ramci menovitého prietoku
postrekovaca.

. Na nandasanie hrubsich vrstiev pouzite vacSie otvory v hrote, na
nanasanie tensich vrstiev zase mensie otvory v hrote.

° Hroty sa ¢asom opotrebuju a je potrebné ich pravidelne vymienat.

. Velkost vnltorného priemeru trysky uréuje prietok — mnoistvo
farby, ktoré vyteka zo striekacej pistole.

3.3.9 Techniky postrekovania
Skoér nei zacnete striekat na povrch, vyskusajte si tieto zakladné
techniky striekania na kuasku karténu, ktory vam zostal.
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e Drzte pistol vo vzdialenosti 30 cm od povrchu a mierte priamo na
povrch (V). Naklonenie pistole do uhla priameho striekania sp&sobi
nerovhomerné nanesenie farby (X).

e Ohnite zapastie, aby ste udrzali pistol v priamom smere (V).
Rozsirenie piStole do uhla sp6sobi nerovnomerny povrch (X).

3.3.10 Stlacenie spuste
Stlacte spust po zacati streku a uvolnite ju pred koncom streku.
Striekacia pistol sa musi pohybovat’ pri stlaéenl’ a uvoI’nenl' spuste:

V 3

0> EI> E|> ED'
:JJ 1}!

3.3.11 Mierenie pistole
Nasmerujte stred striekania pistole na spodny okraj predchadzajiceho
tahu a kazdy tah prekryvajte o polovicu:
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3.3.12

3.3.13

Kvalita striekacieho vzoru

Spravny striekaci vzor je rovnomerne rozlozeny pri dopade na povrch.

e Striekand hmota by mala byt rozprasovana (rovnomerne rozlozena,
bez medzier na okrajoch):

\'

X —tlak je prilis nizky, na okrajoch su pruhy a medzery.

V —spravny rozptyl.

Ak pri striekani pri najvy$Som tlaku pretrvava chvost:

e Striekacia tryska méze byt opotrebovana.

e Mozno bude potrebnd mensia rozprasovacia tryska.

e MozZno bude potrebné riedit rozprasovany material. V takom pripade
postupujte podla odporucani vyrobcu materialu.

Odstranovanie upchania rozprasovacich dyz

V pripade, Ze Castice alebo necistoty upchaju rozprasSovaciu dyzu, je
tento stroj vybaveny reverzibilnou rozprasovacou dyzou, ktora rychlo a
lahko odstrariuje Castice bez nutnosti demontaze postrekovaca.

Daldie informacie najdete v ¢asti ,,Precezovanie farby*.
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a) Aktivujte poistku spuste. Otocte rozprasSovaciu trysku do polohy, v
ktorej sa uvolni upchatie. Odblokujte poistku spuste. Stlacte spust
striekacej pistole v odpadovej zéne, aby sa upchatie odstranilo:

POZNAMKA: Ak sa rozpra$ovacia tryska tazko ota¢a do polohy na
uvolnenie upchania, vykonajte postup ,Uvolnenie tlaku“, potom
oto¢te odvzdu$novaci/rozprasovaci ventil do polohy na
rozpraSovanie a zopakujte krok a).

b) Zapnite poistku spuste. Otocte rozprasovaciu trysku spat do polohy
na rozprasovanie. Uvolnite poistku spuste a pokracujte v
rozprasovani:

3.4. Cistenie a udrzba

a) Kazidy den po ukonceni maliarskych prac doékladne vycistite Cerpadlo, hadicu,
striekaciu pistol a striekaciu trysku.
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b)

p)

Ak je Cerpadlo uskladnené s nemrznicou kvapalinou, dojde k poskodeniu, ak
v Cerpadle zamrzne voda alebo latexova farba.

Pred CdCistenim, nastavovanim alebo vymenou prislusenstva, alebo ked
zariadenie nepouZivate, odpojte ho zo zasuvky a nechajte ho uplne
vychladnut.

. Pockajte, kym sa rotujuce Casti Uplne zastavia.

Na Cistenie povrchu pouZivajte iba nekorozivne Cistiace prostriedky.

Po vydisteni zariadenia by mali byt vsetky Casti Uplne suché, nez ho opat
pouZijete.

Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste, chranené pred vlhkostou
a priamym slne¢nym Ziarenim.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

Dbajte na to, aby sa voda nedostala do vnutra zariadenia cez otvory v jeho
kryte.

Vycistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaceného vzduchu.

Zariadenie je potrebné pravidelne kontrolovat s ciefom overit jeho technicku
funkénost a zistit pripadné poskodenia.

Pred zacatim akejkolvek prace skontrolujte, ¢i nie su otvory v kryte motora
upchaté.

Pred zacatim akejkolvek prace skontrolujte alebo vycistite filter, sitko na
privode kvapaliny a filter striekacej pistole.

Pri kazdom striekani skontrolujte hadicu, ¢i nie je poSkodena. Nepokusajte sa
opravovat hadicu, ak je poskodeny jej plast alebo armatury. NepouZivajte
hadice kratSie ako priblizne 7,5 m.

Na cistenie je potrebné pouzit makkud handricku.

Na Cistenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napriklad drotenu
kefu alebo kovovl 3$pachtliu), pretoze méziu poskodit povrchovy materidl
zariadenia.

Striekacie trysky je potrebné vymenit po 57 litroch, ich Zivotnost sa vsak
moze predizit aZ na 227 litrov v zavislosti od opotrebenia farby.

3.4.1 Cistenie s vedrom

V pripade kratkodobého odstavenia (od jednej noci do 2 dni) pozrite Cast
,Kratkodobé skladovanie” v inej kapitole. Informacie o prostriedkoch na umyvanie
riadu/Cistenie najdete v Castiach ,,Kompatibilita Cistiacich prostriedkov” a ,Statické
uzemnenie (materidly na olejovej baze)”.

a)
b)

Vykonajte postup ,,uvolnenia tlaku®.
Odstrante striekaciu trysku a ochranny kryt trysky z pistole a vlozte ich do
odpadkového kosa:
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c) Odpoijte sacu hadicu a vypustaciu hadicu z vedra s farbou. Vypustite farbu do

vedra.
d) Oddelte vypustaciu hadicu (mensiu) od saciej hadice (vacsej):

l

—

e) Umistite prazdne vedra na odpad a oplachovu tekutinu vedla seba.

f)  VloZte sacu hadicu do oplachovej tekutiny. Pre farby na vodnej baze pouzite
vodu a pre farby na olejovej baze benzin alebo kompatibilny prostriedok na
umyvanie riadu na olejovej baze. VloZte vypustaciu hadicu do odpadkového

kosa:
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g)

Otocte gombikom proti smeru hodinovych ruciciek do polohy ,,Prime/Clean:

Preplachujte, kym z vedra nevytecie priblizne 1/3 preplachovacej kvapaliny.
Prepnite prepina¢ ON/OFF do polohy ,, 0 (vypnuté).

POZNAMKA: Dal$im krokom je vrétenie farby z hadice spat do vedra s farbou.
Odhaduje sa, 7e napriklad hadica s dizkou 7,5 m pojme priblizne 0,5 litra farby.
Na odsatie farby z hadice nasmerujte pistol do vedra s farbou a pevne ju
pridrzte pri vedre.

Uvolnite poistku spuste.

Stladte a podrzte spust pistole.

Otocte odvzdusriovaci/rozprasovaci ventil vodorovne do polohy
SPRAY.

Nastavte prepina¢ ON/OFF do polohy ,I” (zapnuté).

Spust pistole drite stlacend, kym z piStole nezaéne vytekat farba
zriedena preplachovacou kvapalinou.



m) Pri pokracujicom stlaceni spuste pistole rychlo pohybujte pistolou, aby ste
nasmerovali prud striekania do odpadkového kosa. Pokracujte v striekani do
odpadkového kosa, kym nebude preplachova kvapalina vytekajuca z piStole
relatl'vne‘ cira.

n) Nastavte regulator tlaku na najnizsiu hodnotu.

0) Prestarite stlacat spust pistole. Aktivujte poistku spuste.

p) Otocte odvzdusnovaci/rozprasovaci ventil do polohy PRIME.
g) Prepnite vypina¢ ON/OFF do polohy ,, 0 (vypnuté).

3.4.2 Cistenie pistole
a) Po kazdom preplachnuti systému vycistite filter kvapaliny v pistoli vodou alebo
preplachovacou kvapalinou a kefkou. Ak je filter pistole poskodeny, vymerite ho.



b) Odstrante striekaciu trysku a ochranny kryt trysky a vycistite ich vodou alebo
Cistiacim prostriedkom a kefkou.

/N
c) Farbu z vonkajsej strany pistole zotrite makkou handri¢kou navih¢enou vodou
alebo Cistiacim prostriedkom.

3.4.3 Kratkodobé skladovanie
a) Vykonajte postup ,,uvolnenia tlaku”.
b) Nechajte sacu hadicu a vypustaciu hadicu vo vedre s farbou:



d) Zapnite poistku spuste.

e) Nechajte pistol pripojent k hadici.
f) Odstrante trysku a kryt a vycistite ich vodou alebo Cistiacim roztokom a kefkou.
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g) Z vonkajsej strany pistole zotrite farbu makkou handrickou navih¢enou vodou
alebo Cistiacim roztokom.

3.4.4 DIhodobé skladovanie (viac ako 2 dni)
Pripravok na ochranu ¢erpadla chrani striekacie zariadenie pred mrazom a
koréziou.
e Pred uskladnenim striekacieho zariadenia sa uistite, Ze bola vypustena vsetka
voda.
e Voda v striekacom zariadeni nesmie zamrznut.
e Striekacie zariadenie neskladujte pod tlakom.
e Zariadenie skladujte v uzavretom priestore.
a) Vykonajte postup ,,uvolnenia tlaku®.
b) Vlozte sact hadicu do flase s Cerpacou kvapalinou a vypustaciu hadicu do
odpadkového kosa.
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Otocte vypina¢ ON/OFF do polohy ,1“ (zapnuté).

Otocte reguldtor tlaku v smere hodinovych ruciciek, kym sa zariadenie
nezapne a nezacne Cerpat.

Ked' z vypustacej hadice vytecie skladovacia kvapalina (5—10 sekund), prepnite
prepina¢ ON/OFF do polohy ,, 0 (vypnuté).

Otoc¢te odvzdusnovaci/rozprasovaci ventil vodorovne do polohy SPRAY, aby
loZiskova kvapalina zostala v postrekovaci pocas skladovania:

Nechajte pistol pripojenu k hadici.

Odstrante trysku a ochranny kryt a vycistite ich vodou alebo C(istiacim
roztokom a kefkou.

Farbu z vonkajsej strany pistole zotrite makkou handri¢ckou navlhéenou vodou
alebo Cistiacim roztokom.

Na sacl a vypustaciu hadicu nasadte plastovy sacok, aby zachytil pripadné
kvapky:

3.4.5 Uzemnenie proti statickej elektrike (farby na olejovej baze)

V pripade materidlov na olejovej baze, ktoré je potrebné preplachnut
kompatibilnymi preplachovacimi rozpustadlami na olejovej baze, vidy
pouZivajte kovové vedro pri preplachovani striekacieho zariadenia alebo pri
uvolfiovani tlaku.

Pouzivajte iba vodivé kovové vedra, ktoré stoja na uzemnenom povrchu,
napriklad na betdne.
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e Vedro neumiestiujte na nevodivy povrch, napriklad na papier alebo lepenku,
ktory by prerusil zemné spojenie.

3.4.6 Demontaz a montaz sacieho ventilu

Ak je saci ventil upchany alebo zaseknuty, demontujte ventilovi zostavu a
dokladne ju vycistite alebo vymerite.

a) Odstrante sacu hadicu alebo nasypku z postrekovaca.

b) Povolte saci ventil a vyberte ho:

UPOZORNENIE: Guléc¢ka a pruzina v zostave sacieho ventilu sa nesmu stratit.
Pri demontdzZi sacieho ventilu mézu vypadnit. Bez gulocky a pruziny nie je
mozné Cerpadlo naplnit.

c) Vydistite dutinu od necistot a zaschnutej farby a znovu vlozte guli¢ku spolu s
pruZinou. Priskrutkujte saci ventil Cerpadla k réamu pomocou vhodného
naradia.

d) Pri montazi gulicky a kuzelovej pruziny venujte pozornost smeru kuzelovej
pruziny:
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3.4.7 Kompatibilita cistiacich kvapalin

Pri nandSani materidlov na vodnej baze je potrebné systém dokladne
preplachnut vodou.

Ak nandSate materidly na olejovej baze, systém dokladne preplachnite
benzinom alebo kompatibilnym rozpustadlom na olejovej baze.

Ak chcete po naneseni materidlov na olejovej baze nanasat materialy na vodne;j
baze, najskor systém dokladne preplachnite vodou. Voda vytekajlica z
odtokového potrubia by mala byt ¢ira a bez obsahu rozpuistadla, nez zacnete
nanasat material na vodnej baze.

Ak chcete nanasat materidly na olejovej baze po naneseni materidlov na vodnej
baze, najskor systém dokladne preplachnite lakovym benzinom alebo
kompatibilnym rozpuistadlom na olejovej baze uréenym na preplachovanie.
Rozpustadlo vytekajluce z odtokového potrubia nesmie obsahovat vodu. Pri
preplachovani rozpustadlami vidy postupujte podla pokynov pre ,statické
uzemnenie” (materidly na olejovej baze).

Striekacku vidy smerujte na vnutornu stenu vedra, aby sa tekutina nerozstrekla
spat na vaSu pokozku alebo do oéi.

LIKVIDACIA STAREHO ZARIADENIA

Toto zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu. Odovzdajte ho v zbernom
mieste pre recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Skontrolujte symbol
na vyrobku, ndvod na poutzitie a obal. Plasty pouZité na vyrobu zariadenia je mozné
recyklovat podla ich oznacenia. Rozhodnutim pre recyklaciu vyznamne prispievate
k ochrane Zivotného prostredia.
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Informacie o miestnom zbernom mieste pre recyklaciu ziskate od miestnych
organov.

ODSTRANENIE PORUCH

Chyby Mozna pricina Riesenie
Motor nebezi: Regulator tlaku je nastaveny | Otocte gombikom reguldtora
(Skontrolujte, ¢i je | na nulovy tlak. tlaku v smere hodinovych
zariadenie ruciciek, aby ste zvysili tlak.
pripojené k
napajaniu
a Cije vypinaCv
polohe ON)
Zasuvka nedodava Skuste zasuvku s inym
elektricku energiu. zariadenim, o ktorom viete, zZe
funguje.

Vypnite a opat zapnite isti¢
alebo vymerite poistku.
N3jdite funkénu zasuvku.
Vypnite a opat zapnite isti¢ v
budove alebo vymerite

poistku.
PredlZzovaci kabel je Vymernte predlzovaci kabel.
poskodeny.
Nap4djaci kabel zariadenia je | Skontrolujte, Ci nie je
poskodeny. poskodena izolacia alebo
vodice. Ak je napajaci kabel
poskodeny, vymerite ho.
Cerpadlo je zablokované Vypnite vypina¢ ON/OFF a
(farba v ¢erpadle stvrdla) odpojte striekacie zariadenie
alebo voda v ¢erpadle zo zasuvky.
zamrzla).

Ak st zamrznuté, NESKUSAJTE
ich odstranit

Stroj musi byt Uplne
rozmrazeny, inak moze dojst k
poskodeniu motora, riadiacej
dosky a/alebo hnacieho
ustrojenstva.

Zariadenie umiestnite na
niekolko hodin na teplé
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miesto. Skontrolujte, i sa
cerpadlo moze volne
pohybovat, a to odstranenim
krytu a oto¢enim ventilatora.
Ak nie je zamrznuté,
skontrolujte, €i

v Cerpadle nie je stvrdnuta
farba.

Ak motor nestiha

Po demontazi ¢erpadla
kontaktujte servis vyrobcu.

Motor alebo riadiaca doska
su poskodené.

Obrétte sa na zékaznicky servis
vyrobcu.

Stroj beizi, ale
Cerpadlo
nefunguje

alebo straca
odvetranie pocas
prevadzky.
(Cerpadlo beii,
ale necerpa
farbu ani
nevytvara tlak).

Zatvaracia gula sacieho
ventilu je zaseknuta.

Stlacte tlacidlo odvzdusnenia,
aby sa uvolnila gul6cka a
Cerpadlo sa mohlo riadne
odvzdusnit.

Odvzdusnovaci/rozprasovaci
ventil je nastaveny do
polohy SPRAY.

Otocte
odvzdus$novaci/rozprasovaci
ventil smerom nadol do polohy
PRIME, kym farba nezacne
vytekat z vypustacej rarky.
Cerpadlo je teraz naplnené.

Cerpadlo nebolo nasaté
preplachovacou kvapalinou.
(Viskdzne kvapaliny
nemozno nasavat, ak nie su
na zaciatku naplnené
preplachovacou
kvapalinou).

Odstrante sacu hadicu z farby.
Odvzdusnite cerpadlo olejovou
alebo vodou rieditelnou
preplachovacou kvapalinou.

Necistoty vo farbe.

Precedte farbu.

Viskdzna alebo ,lepkava”
farba.

Niektoré kvapaliny mozu
rychlejsie unikat, ak na kratku
dobu zapnete a vypnete
vypina¢ ON/OFF,

aby sa c¢erpadlo mohlo
spomalit a zastavit. V pripade
potreby niekolkokrat zapnite a
vypnite vypina¢ ON/OFF.

Skontrolujte, Ci nie je
znecistené sedlo gulového

Odmontujte vstupnu
armaturu. Vycistite alebo
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alebo vstupného ventilu.

vymente gulu a sedlo.

Saci hadica netesni.

Skontrolujte pripojenie
sacieho potrubia, ¢i nie je
prasknuté alebo ¢i nedochadza
k Uniku vakua.

Zatvaracia gula vyfukového
ventilu je zaseknuta.

Odskrutkujte vyfukovy ventil,
vyberte ho a vycistite celu
zostavu.

Ventil
primuum/rozprasovania je
opotrebovany alebo
upchany necistotami.

Odneste rozprasovac do
autorizovaného servisného
strediska.

Cerpadlo je
naplnené, ale
nedokaze vytvorit
dobry
rozprasovaci vzor.

Rozprasovacia tryska moze
byt ¢iastoéne upchana.

Odstrante upchanu
rozprasovaciu trysku.

Obratna rozprasovacia
tryska je v polohe UNCLOG
(odblokovanie).

Otocte rukovat v tvare Sipky na
Spicke rozprasovaca tak, aby
smerovala dopredu do polohy
SPRAY.

V farbe sa nachadzaju
necistoty.

Precedte farbu.

Tlak je nastaveny prilis
nizko.

Nastavte ukazovatel
reguldtora tlaku na
pozadované nastavenie
postreku.

Filter kvapaliny na striekacej
pistoli je upchany.

Vycistite alebo vymerite
olejovy filter striekacej pistole.

Zvolena striekacia tryska je
prilis velka pre vykon
striekacieho zariadenia.

Vymerite trysku.

Striekacia tryska je natolko
opotrebovana, Ze uz nie je
vhodna pre striekacie
zariadenie.

Vymerite trysku.

Tesnenie striekacej trysky a
tesniaca manZzeta su
opotrebované alebo
chybaju.

Vymernte tesnenie a uzaver.

Vstupny filter je upchany
alebo sacia hadica nie je
ponorena do farby.

Ocistite vstupny filter od
necistot a uistite sa, Ze sacia
hadica je ponorena do farby.

PredlZovaci kabel je prilis

Vymerite predlZovaci kabel.
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dlhy alebo nedostatocne
odolny.

Vstupny alebo vystupny
ventil ¢erpadla je
opotrebovany alebo
upchany necistotami.

Skontrolujte, ¢i nie je
opotrebovany alebo
znecisteny

vstupny alebo vystupny ventil.
- Naplrite striekacie zariadenie
farbou

- Kratko stlacte spust pistole

- Po uvolneni spuste by malo
Cerpadlo kratko bezat a potom
sa zastavit.

- Ak Cerpadlo nadalej bezi,
ventily ¢erpadla moézu byt
opotrebované alebo
znecistené necistotami.

- Vycistite a znovu namontujte
ventily.

Material je prilis husty.

Zriedte material. Postupujte
podla odporuadéani vyrobcu.

Hadica bezvzduchového
postrekovaca je prilis dlha

(ak bola pridana dalsia ¢ast).

Odstrante cast hadice
bezvzduchového
postrekovaca.

Striekacia pistol’
prestala striekat,
hoci

je spust stlacena.

Striekacia tryska je upchana.

Odstrante upchanu striekaciu
trysku.

Stroj stratil hnaciu silu.

Pozrite si €ast ,Odstrafiovanie
poruch stroja

Stroj bezi, ale cerpadlo pocas
prevadzky neodsava ani
nestraca vzduch.

Pri striekani farby
steka

po stene alebo
vytvara zahyby.

Material sa nanasa prilis
hrubou vrstvou.

Pohybujte pistolou rychlejsie.

Zvolte striekaciu trysku s
mensim priemerom otvoru.

Zvolte striekaciu trysku so
SirSim rozptylom.

Uistite sa, Ze pistol je
dostatocne vzdialena od
povrchu.

Pri striekani farby
je pokrytie
nedostatocné.

Material je naneseny prilis
riedko.

Pohybujte pistofou pomalsie.

Zvolte striekaciu trysku s
VvaC¢Sim priemerom otvoru.

Zvolte striekaciu trysku s uzsim
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uhlom rozptylu.

Uistite sa, Ze pistol je
dostatocne blizko k povrchu.

Tvar rozptylu sa
pocas

striekania vyrazne
meni.

Spinac regulacie tlaku je
opotrebovany a sposobuje
nadmerné kolisanie tlaku.

Odneste striekacie zariadenie
do autorizovaného
servisného strediska.

Striekacie pistole
nie je mozné

Je aktivovana poistka spuste
striekacej pistole.

Otocte poistku spuste, aby ste
ju odblokovali.

spustit.

Z tlacovych Spinac regulacie tlaku je Odneste zariadenie do
ovladacich opotrebovany. autorizovaného
spinacov vyteka servisného strediska.
atrament.

Farba vyteka cez
odtokovu rurku.

Stroj je pod pretlakom.

Zariadenie odvezte do
autorizovaného servisného
strediska.

Farba vytekd na

Tesnenia Cerpadla su

Vymerite tesnenia ¢erpadla.

vonkajsej strane opotrebované.
Cerpadla.
Motor je Odvzdusnovacie otvory v Dbajte na to, aby boli vetracie

prehriaty a bezi
nepravidelne.
Motor sa
automaticky
vypne pri
nadmernom
prehriati. Ak sa
pric¢ina
neodstrani, moze
dojst k
poskodeniu.

skrini st upchaté alebo je
striekacie zariadenie
zakryté.

otvory bez upchania a aby sa
na ne nedostali rozstreky, a
nechajte rozprasovac
otvoreny.

do ovzdusia.

Predlzovaci kabel je prilis
dlhy alebo nema dostato¢nu
pevnost.

Vymernte predlZovaci kabel.

Pouzity neregulovany
generator ma prilis vysoké
napatie.

Pouzite elektricky generator s
vhodnym regulatorom napatia.

Motor je potrebné vymenit.

Odneste zariadenie do
autorizovaného
servisného strediska.
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HacToswoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npesBegeHo 3a Bac ypes
MalUMHEH npeBoa,. Hue noctosHHO paboTUM 3a OcurypsBaHe Ha ToueH

npeeos. Bbnpekn TOBa HMKOM MALUMHEH MPEBOA, He € CbBbpLUEH.

OduumManHOTO PbHKOBOACTBO 33 ynoTpeba e BepcuATa Ha aHIIMNCKMK

€3MK. Bb3MOXKHUTE HEecbOTBETCTBMA WAM Pa3/IMKM B NpeBoda He ca

O6B'bp3BaLLI,M M HAMAT HUKaAKBO MpPaBHO ,u,eﬁcmme no OTHOWeHne Ha

CbOTBETCTBMETO WAW nNpunaraHeto. AKO MmaTe BbMAPOCUM OTHOCHO

TOYHOCTTA Ha MHd)OpMaLI,VIﬂTa B PBbKOBOACTBOTO 34 YI'IOTPEGa, mona, ce

3aMo3HaiTe C aHrMICKaTa BepcuMA Ha ToBa CbAbpKaHue. Ta e

oduumanHaTa Bepcua.

TexHuyecku naHHU

OnucaHue Ha napameTpure

Mapametbp CToMHOCT

HanmeHoBaHWe Ha NpoayKTa

Cuctema 3a NpbCKaHe Ha 605

ObnbounHa x BucoumHa; mm]

Mogaen MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
HomunHanHo HanpeskeHue [V] / 230/50

yecrora [Hz]

HomwunHanHa mouwHocT [W] 650

Knac Ha 3awmTa |

CreneH Ha 3awmTa IP P44

KayecTBo Ha unsonaumnAata H

PaboTeH umKbA S2

Pasmep [LLnpuHa x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030

[06./MUH]

Terno [kg] 7,45 11,8
Pasmep Ha KomnnekTtaums 0,43

[Ato3aTa 3a

npbcKkaHe

[mm] Onopwu 0,28-0,48

Jebut [L/min] 1,4
MaKcumanHo HansaraHe [bar] 130-180 bar
ObnKnHa Ha MapKy4a Ha ~75

nucTosieTa 3a NpbcKkaHe [m] !

O6opoTuK Ha aBuraTens 13000
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1. Obuo onucaHue

HacToAwoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npegHasHayeHoO [a BM MNOMOrHe Ja
usnonseate ypeaa 6esonacHo M 6e3 npobnemu. MpoAyKTbT € NPOEKTUPaH WU
npousseieH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTM TEXHUYECKM U3UCKBAHMA, KaTo Ca M3N0/I3BaHM
Hal-CbBPEMEHHM TEXHONOMMM U KOMMOHeHTU. OcBeH ToBa TOM e npowusBeneH B
CbOTBETCTBME C HAW-CTPOrMUTe CTaHAAPTM 3a KayecTBo.

HE U3NON3BAMTE YPEQA, MPEOU OA CTE NPOYE/IN U
PA3BPAZIU BHUMATE/THO HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO 3A EKCN/IOATALMUA.

3a A3 YALKUTE EeKCNAoaTaUMOHHMA CPOK Ha YCTPOMCTBOTO WM Aa OcCuUrypute
6e3npobnemHa paboTa, ro M3NoON3BaAMTE B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
32 ynotpeba M wu3BbPLIBAKTE pPeaoBHA MNOAAPbBIKKA. TexHUYecKute JaHHU WU
cneunduKaumMmTe B  HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a ynotpeba ca aKTyasHM.
MpoussoanUTeNAT cv 3anas3sa MPaBOTO Ja BHAcA NPOMEHU C uesn nogobpssaHe Ha
KayecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € NPOEKTUPaHO TaKa, Yye Aa CBefe A0 MUHUMYM PUCKOBETe
OT LYMOBM eMUCUM, KaTo Ce OTYMTAT TEXHUYECKUAT HamnpeabK U Bb3MOMKHOCTUTE 3a
HamanagaHe Ha Wyma.

JlereHpa

C E MpoLyKTLT OTFrOBaps Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTV 33 6e30MacHOCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba npeam ynotpeba.

MpoayKTbT TPA6Ba Aa 6bae peunKampaH.

BHUMAHME! nan NPEAYNPEXAEHUE! nnn 3ABENEXKA! Mpunoxmmo
3a JajeHaTa cuTyaums.
(obuwy, npeagynpeanTeneH 3Hak)

Hocete npegnasHu ounna.

@ >t
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Tpsabea Aa ce HOCAT NpeAnasHU PbKABULM.

M3nonsganTte cpeAcTBa 3a 3allUTa Ha ANXaTeNHUTE NbTULLa.

HoceTe npeanasHo obaekno.

BHUMAHME! OnacHocT oT noap — 3anaaMmm matepuanm!

A BHUMAHME! MNpegynpexaeHne 3a 0NacHOCT OT TOKOB yaap!

NPEAYNPEXAEHUE: ToKCcMYHM Bel,ecTBa, PUCK OT OTpaBsAHe!

3ABEJIEXXKA! YepTexkute B ToBa pbKOBOACTBO Ca CAaMO 3a MOCTPATUBHU LU U
MOraT ga ce pa3/IM4yaBaT B HAKOU AeTalin OT AeNCTBUTENTHUA NPOAYKT.

2. besonacHocT npu ynotpeba

A\

BHUMAHME! MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMKM 33 6€30MNacHOCT M BCUYKM YKa3aHUSA.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexKAeHUATa U UHCTPYKLMUTE MOXKe A3 AOBefe A0 TOKOB
yAap, NoXap u/Mam cepmosHu HapaHABaHMUSA, LOPU CMBPT.

A

BHUMAHMUE! YctpoiictBoTO He e ceptudmumpaHo no ATEX. He e opobpeHo 3a
ynoTpeba BbB B3pMBOOMNACHM aTMOCHepPU UM ONacHW 30HWU. M3non3BaiTe ro camo c
NOKPWMBHU MaTepuanu Ha BogHa OCHOBA WM He3anaanmu maTtepuann. He npbcKaiTe,
He M3MNJaKBaWTe M He MOYMCTBaMTE YCTPOMCTBOTO C 3ana/MMu TEYHOCTM, MaTepuanum
Ha pa3TBOpPMTE/IHA OCHOBAa WM MaTepuanu, KOMTO MoraT Aa reHepupart 3anaanmmu
napuv WAM B3pMBOOMACHM MbIAW. BuHaru nposepsBaitte MHPOPMALMOHHMA NUCT 3a
6e30macHOCT Ha Npou3BOAMTENA HA MNOKpUTMETO npean ynoTtpeba. Ocurypete
[OCTaTbYyHA BEHTMAUMA M APbBKTE BCUYKM M3TOYHULM Ha 3ananBaHe paney oT
paboTHaTa 30Ha.

TepMuHUTE ,yCTPOMCTBO” MAKM ,NPOAYKT” ce M3MON3BaT B NpeaynpexgeHusaTa u
MHCTPYKLMUTE, 3@ Aa ce 0603HaUM YCTPOICTBOTO: 6e3Bb3AyLLEH NyABEPU3aATOP.

2.1. EnekTpuuyecka 6esonacHocT
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a)

b)

d)

g)

h)

Lunkata TpabBa fa ce BMbKHE B KOHTaKTa. He u3BbplBaWTE HUKAKBU
MmoanduKaumMm Ha cbeguHUTena. M3nonsBaHeTo Ha OPUTMHANHWU LLMMKA U
NoAXOAAWM KOHTAKTU HAMaNsABa PUCKA OT TOKOB yAap.

U3barealite gonup [0 3a3eMeHUM eNemMeHTU KaTo Tpbbu, Harpesatenu,
6oinepn n xnagnnHuun. CobliecTByBa MOBUILEH PWUCK OT TOKOB yAaap, ako
333eMEHOTO YCTPOMCTBO € M3/I0KEHO Ha AbXKA, BAe3e B NPAK KOHTaKT C
MOKpa MNOBBLPXHOCT WM Ce eKCn/ioaTupa BbB BAaXHa cpeda. AKo B
YCTPOMCTBOTO MonazHe BoAa, PUCKBT OT NMoBpesa Ha YCTPOMCTBOTO M TOKOB
yZap ce yBenvyaBsa.

M3nonsealitTe Kabena camo no npeaHasHavyeHue. HuKora He ro nsnonssanTe
33 NpeHacAHe Ha YCTPOMCTBOTO WM/IM 33 U3K/IIOYBAHETO MYy OT eNeKTpuyeckaTta
mMmpexa. [pbTe Kabena ganey oT M3TOYHULM Ha TOMJIMHA, MAcao, OCTpU
pbboBe wmauM aBuKewm ce yactu. oBpedeHuUTe WKW 3anaeTeHn Kabenu
yBenn4aBaT pUCKa OT TOKOB yaap.

AKO M3non3BaTe ypena Ha OTKPUTO, yBepeTe Ce, Ye U3MNoA3BaTe yab/KMUTeN,
noaxoaaw, 3a ynoTpeba Ha OTKPWUTO. WM3MON3BaHETO Ha yAbIXKMUTEN,
noaxoAAul, 3a ynotpeba Ha OTKPUTO, HAManABa PMCKa OT TOKOB yAap.

He n3nonsealiTe ypena, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e nospeseH MAM NOKasBa
OYeBMAHM NPU3HALM Ha M3HOCBaHe. MoBpeaeHMAT 3axpaHBaLy, Kaben Tpabsa
ha 6bae noameHeH OT KBaMULMPAH €NEeKTPOTEXHUK WUAM OT CepBU3HMUA
LEHTbP Ha Npoun3BOAMUTENSA.

BHMUMAHME! ONACHOCT 3A XUBOTA! Hukora He noTansiTe ypeaa BbB Boga
WAW APYTY TEYHOCTM NPU NOYUCTBAHE.

He wu3nonsBailTe ypesa B MHOro BnaXkHa cpefa WaM B HeMNocpeacTBeHa
62130CT 40 pe3epBoapu C BOAA.

Mpeau nbpeaTa ynoTpeba nposepeTe Jaav TUMNBT HA MPEKOBOTO
HanpeXeHue W TOKbT CbOTBETCTBAT HA MHPOPMALMATA, MOCOYEeHa Ha
Tabenkarta ¢ TEXHUYECKUTE AaHHU.

2.2, be3onacHocT npu pabora

a)

b)

YBepeTe ce, ye paboTHOTO MACTO € YUCTO U J0b6pe ocBeTeHO. PasxBbPAAHOTO
UAM cnabo ocBeTeHo pPaboOTHO MACTO MOXe Aa gosede A0 WHUMAEHTU.
OnutaitiTe ce pa npegswkpate, HabnwopasaliTe KaKBO Cce CayyBa W
M3non3BaiTe 34paBuA pasym, Korato pabotuTe c ypesaa.

He n3non3BaiTe ycTpOMCTBOTO BbB B3PMBOOMACHA cpefa, KaTo Hanpumep B
NPUCBHCTBMETO Ha 3anma/MMM TEYHOCTM, Fa3oBe WAM npax. YCTPOMCTBOTO
reHepupa UCKPU, KOUTO MOTaT Aa Bb3NJAaMEHAT Npax Uav napw.

Ako 3abenexute HAKaKBM NOBPeAN UKW HepeaHOCTU B paboTaTa, U3KoYeTe
YCTPOMCTBOTO HE3abaBHO M AOK/NaABaNTe 33 TOBA HA OTFTOBOPHOTO NNLLE.
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d)

e)

p)
q)

AKO MMaTe CbMHEHMA OTHOCHO MPaBWUJHOTO  QYHKLMOHMPaAHE Ha
YCTPOMCTBOTO, CBBbPMKETE Ce C OoTAena 33 06C/ny)XBaHe Ha KAMEeHTUM Ha
npoussoauTens.

YCTPOCTBOTO MOXe Aa 6bAe PEMOHTMPAHO eOMHCTBEHO OT CepBU3HMA
LLeHTbp Ha NpoussoauTens. He ce onutealiTe Aa ro pemoHTMpaTte camu!

B cnydyait Ha noskap M3NoA3BaiTe NpaxoBu MAM BbraepogeH auokcug (CO2)
noskaporacutenn (npegHasHayeHn 3a ynoTpeba BbPXy obopyaBaHe nof
HanpexeHue), 3a 4a NOTyLMTe NoXKapa.

Ha peuata v Ha nvuata 6e3 paspeweHne e 3abpaHeHO Aa BAM3AT Ha
paboTHOTO mACTO. OTBAIMYAHETO Ha BHUMAHMETO MOXKe fa foBede Ao 3aryba
Ha KOHTPOJ1 BbPXY YCTPOMCTBOTO.

M3nonsBaliTe ycTPOMCTBOTO B f06pe NpOBETPEHO NOMELLEHME.

Mo Bpeme Ha paboTa yCTPOMCTBOTO reHepupa npax v oTnagbuum. BaxkHo e aa
npeanasnTe HamMpawumTe ce HabanM3o0 nua OT BpeAHOTO MM Bb3aeNcTBueE.
CBbp3BaliTe M OTKayalTe HanopHaTa Tpbba camo MpuM 3aTBOPEH Bb3AyLUEH
KNnanaH.

He HacouyBailTe HanopHua TpbbonpoBoa Kbm cebe cu, KbM APYrM Xopa MK
KBM }KUBOTHW.

Mpn nyckaHe Ha yCTPOMCTBOTO MOCTEMEHHO YBE/NYABAWTE NOJAABAHETO Ha
Bb34YyX KbM HEro, 3a Aa ce ysepuTe, Ye paboTu npasuaHo. AKo 3abenexute
HeHopMasiHa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, HE3a6aABHO O U3KJ/IOYETE OT CFbCTEHUA
Bb3YX U CE CBbPXKETE CbC CEPBU3HMA LLEHTHP Ha NPOU3BOAMUTENA.

PepnoBHO npoBepsBaliTe CbCTOSHMETO Ha eTUMKeTUTe 33 6e3onacHocT. AKo
eTUKeTUTe ca HevyeTInBK, Te Tpsbea Aa 6baaT NogMEHEHN.

Mons, cbxpaHABalTe ToBa pPbKOBOACTBO 33 6Obaewa cnpaBka. AKo
YCTPOWCTBOTO ObAe nNpefafieHo Ha TPeTo J/vue, MHCTPyKuuuTe 33
eKkcnnoaTauma Tpsabsa Aa 6b4aT NpefoCTaBeHW.

CbxpaHABalTe enemMeHTUTE OT OMaKOBKaTa M MAaJIKMTE MOHTAXKHM 4acTu Ha
MSACTO, HE4OCTBIMHO 3a Aela.

[ pbXKTe yCcTPONCTBOTO Aasiey OT Aela U *KUBOTHM.

AKO TOBa YCTPOICTBO Ce M3N0/3Ba 3ae4HO C APYro yCTPOMCTBO, TpAbBa Aa ce
CrnaseaT M OCTaHaANTe MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

BuHarm umaite npeasug! Korato  v3nos3BaTe  YCTPOMCTBOTO,
npeanasBaiTe geuaTa U Apyrute Avua, HAMUpaLy ce Habanso.

2.3. Camo3awumra
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b)

d)

e)

2.4.

a)

b)

He wu3nonsBailTe yCTPOMCTBOTO, aKO CTe YMOPeHM, 6OAHWM WAM nog
Bb34ENCTBMETO Ha asIKOXOJ, HAPKOTMYHM BELLEeCTBA MM JIEKApPCTBa, KOWUTO
MOraT 3HAuYUTeNHO Ja HapywaTt crnocobHocTTa BM ga pabotute ¢
YCTPOMCTBOTO.

C yCTpOMCTBOTO MoraT fa paboTaT camo Gpu3MYecKun 34paBu AnLa, KOUTO ca B
CbCTOAHWE Aa o NPaBAT, ca MPEMMHANN CbOTBETHOTO ObyyeHMe, 3ano3HaTH
Ca C HacToAWMTEe WMHCTPYKUMM M ca obydeHM B obnacTTa Ha 34paBETO U
6e3onacHocTTa npm paborta.

Korato pabotuTe ¢ ycTpOMCTBOTO, M3NOA3BaMTE 34paBUA CU pasym un bbaeTe
6auTenHn. BpemeHHaTa 3aryba Ha KOHLEHTpauMA Mpu WU3MNON3BaHeTo Ha
YCTPOICTBOTO MOXKe Aa AoBese A0 CEPUO3HN HapaHABaHWMA.

M3nonssaiiTe AnYHUTE npeanasHU cpeacTsBa, Heobxoaumu 3a paboTa ¢
YCTPOMCTBOTO, KaKTO e nocoyeHo B pasgen 1 ,JlereHaa”. MsnonssaHeTo Ha
NPaBuUAHW U 0f06pPEeHW NUYHM NpeanasHU CPeacTBa HamansaBa pPUCKa OT
HapaHABaHUA.

3a fa u3berHete cnayyallHO BK/tOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, yBepeTe ce, ue
npeBK/AoYBaTeNAT e B nonoxeHue ,OFF“, npean na cebprKeTe yCTPOMCTBOTO
KbM M3TOYHMK Ha eNIeKTPOeHeprus.

He HapueHsBaWTe cnocobHoctute cu. Korato M3nosi3Bate YCTPOMCTBOTO,
noaabprKanTe paBHOBECME W BUHArW cTtoiTe cTabunHo. ToBa ocurypssa no-
[06BbP KOHTPOJ Hag, YCTPOWCTBOTO B HEOUYAKBAHWN CUTYaLUM.

CrbCTEHMAT Bb34YX MOXKE A3 A0BeAe 40 CEPUO3HN HAPaHABAHMS.
M3nonssaliTe cpeacTBa 3a 3alMTa HA OUYUTE, YILIMTE U AMXaTENHUTE MbTULLA.
YCTPOMCTBOTO He e urpayka. Jeuata Tpabsa ga 6vaaT nog Hag3op, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpPanT C YCTPOMCTBOTO.

3abpaHeHO e pJa Haco4yBaTe OpbXMETO KbM cebe cu, gpyrn xopa wau
HUNBOTHMU.

be3onacHoO U3noa3BaHe Ha YCTPOﬁCTBOTO

YBepeTe ce, 4e KONeNoToO e 34paBo 3aTerHaTo. M3nonssante noaxogAawmre
WHCTPYMEHTM 33 CbOTBETHATa 3ajadva. [paBuAHO M36PAHOTO YCTPOMCTBO
M3Mb/IHABA 33a4aTa, 33 KOATO e NPoeKTUPaHo, No-Aobpe n no-6esonacHo.
He usnonssaiite ypeaa, ako npesknodsarensaTt ,ON/OFF” He dyHKUMOHMpPa
npasBuHO (ypeabT He ce BK/OYBA M U3KAOYBA). YpeauTe, KOUTO He moraT Aa
ce BK/OYBAT M M3KAO4YBaT C npeskmousatens ,ON/OFF“, ca onacHu, He
TpabBa Aa ce M3non3eaT v TpsbBa Aa 6bAAT OTPEMOHTUPAHW.

M3KknoueTe ypepa OT  e1eKTpO3axpaHBaAHETO, MNpeau Ja  3anoyHeTte
HaCTPOWMKa, MOYMUCTBAHE M NOAAPBIKKA. Tasn nNpeBaHTMBHA MAPKA HamansAga
PUCKa OT CNy4aHO BKAKOYBaHE.
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d)

e)

g)

h)

o)

p)

KoraTto He ro usnonssaTe, CbxpaHsABaiTe ro Ha 6e3onacHoO MACTO, Aaney oT
Jeua M Xxopa, KOMUTO He ca 3aMno3HaTM C ypeda M He ca npoyenu
PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YpeabT moxe fAa bbae onaceH B pblLeTe Ha
HeonuUTHU NnoTpebuTenu.

MoaabprkanTe ypeda B OTNMYHO TEXHMYECKO CbCTosAHWe. lpeau BcAKa
ynotpeba nposepsABaiTe ypeda 3a obwy nospean, ocobeHo NOABUNKHUTE
KOMMOHEHTW 33 HaNyKaHM YacTu UAN e/IeMEHTM, KaKTO M 33 BCAKAKBU Apyru
CbCTOAHWUA, KOUTO MOFaT Aa NOBAUAAT Ha be3onacHaTa paboTa Ha ypeaa. AKo
3abenexunTe HAKaKBM NOBPeAM, 3aHeceTe ypeaa 3a PeMOHT npeam ynotpeba.
[pbKTe yCTPOMCTBOTO M3BBH AOCTHMA Ha Aeua.

PeMOHTBT MM NoaApBKKATa Ha YCTPOMCTBOTO TPAOBA Aa ce N3BbpLIBAT CaMo
OT KBaAMduUuUMpaHU Anua U C U3NON3BAHE HA OPUTUHANIHN Pe3epPBHM YacTMu.
ToBa rapaHTupa 6e3onacHa ynotpeba.

3a Aa ce rapaHTUpa LenocTta Ha ycTpoincTeoTo, $pabpuyHO MOHTUpaHUTE
npeanasuTenn He TpAbBa Aa ce OTCTPaHABAT U He TpAbBa Aa ce pa3xnabsaT
BMHTOBE.

Mpu TpaHcnopTMpaHe M MaHUMYAMPAHE Ha YCTPOWCTBOTO MEXAY CKMaga u
MeCTOHa3Ha4YeHWeTo crasBaiTe NpUHLMNIUTE 3a 6e30NacHOCT U 34pase Npu
paboTa, NPUNOKMMM 32 PBYHM TPAHCMNOPTHU ONepaummn B CTpaHaTa, B KOATO
Ce U3MNoA3Ba YCTPOMUCTBOTO.

U3barealite cuTyaumm, Npu KOUTO ypeabT cnupa Aa paboTv no Bpeme Ha
ynoTpeba nopaau nNpekomepHO HatoBapBaHe. ToBa MoXe 4a AoBene A0
nperpsaBaHe Ha 3a4BWKBaLLMTE eleMEHTU U NoBpeaa Ha ypesa.

He pokocBaliTe gBMMKELM Ce YaCTU MM aKCecoapu, OCBEH aKo ypeabT He e
W3K/IIOYEH OT M3TOUYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

He npemecTBaiiTe, He perynupaiTe n He 3aBbpTaiiTe yCTPOMCTBOTO MO Bpeme
Ha paborTa.

He octaBaiTe ypeaa 6e3 Hag3op, A4OKATO paboTu.

MouncTBaiTe yCTPOMCTBOTO PefOBHO, 33 Aa NPefoTBPaTUTE HAaTPYyNBaHETO Ha
ynoputa MpbCoTUA.

MocoyeHUTe HUBA Ha BMOpaALMM Ca U3MEPEHW Ype3 CTaHAAPTHU MeToau 3a
namepsaHe. HuBaTa Ha BMGpaLMM MoraT 4a ce NPOMEHAT, aKo YCTPOMCTBOTO
ce U3MoAn3Ba B pas/IMYHa cpesa.

Mpeau BcAKa ynoTpeba ce yBepeTe, Ye Ato3aTa € MPaBUAHO MOHTMPaHa B
YCTPOMCTBOTO M Ye MapPKy4bT € Aobpe 3aKpeneH 1 He e NOBPeaEH.

He HoceTe 1 He 3aKavaiTe yCTPOMCTBOTO 3a TpbbaTa 3a HanaAraHe.

He p[oKocBailTe ABWMMKEWM ce 4acTU MAW MPUHALNENKHOCTU, OCBEH aKo
YCTPOMCTBOTO HE € U3K/IIOYEHO OT 3aXPaHBAHETO CbC CrbCTEH Bb3AYX.

AKko 3abenexnTte Tey B yCTPOMCTBOTO U/IM MAPKyuuTe, He3abaBHO NpeKbcHeTe
NoAaBaHETO Ha Cr'bCTEH Bb3AYX M OTCTpaHeTe AedeKTure.

He ocTaBAnTe ycTponcTBOTO Aa paboTu, KOraTo e npasHo.
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u) 3abpaHeHO e ga ce HamecBaTe B KOHCTPYKUMATA Ha YCTPOWCTBOTO C LN
NPOMAHa Ha HEFOBUTE NAaPaMETPU UAN KOHCTPYKLMA.

v)  [lpbiKTe yCTPOMCTBOTO Aaney oT U3TOYHWULM HA OFbH U TOMJIMHA.

w) He nokpuBaiite oTBOpUTE 3a BEHTUNALMA!

X)  3ABEJIEXXKA: Mo Bpeme Ha paboTa HAKOM eNemMeHTM Ha YCTPOMCTBOTO ce
HarpABaT CUJIHO — ONACHOCT OT M3rapsaHe!

y) He HacouBaiiTe /ib¥4a KbM M3TOYHMLM HA NogaBaHe/UMpPKynaLmsa Ha Bb3ayX.

A BHUMAHME! Bbnpeku 6esonacHaTa KOHCTPYKLMA Ha YCTPOMCTBOTO M
npeAnasHUTe My YCTPOICTBA, KaKTO M M3NON3BAHETO Ha AONBLAHUTENHM
eNemMeHTM 3a 3awuTa Ha onepaTopa, Npu paboTa C YCTPOICTBOTO
CblecTBYBa MalbK PUCK OT MHUMAEHT MM HapaHAsaHe. bbaete
64aUTeNHM M ce pbKOBOAETE OT 34paBMA CM pasym npu paboTta ¢
YCTPOMCTBOTO.

3.  YKasaHwusa 3a ynotpeba

MpoAyKTbT e NpeAHa3Ha4YeH 3a HaHacAHe Ha 607 BbpXY roiemMmu NoBbPXHOCTU UK
AeTaliIn Ha 3aKpPWUTO M Ha OTKPUTO U e MPOeKTUpaH [a y/lecHsBa U yCKopsBa
60AaKMICKUTE PaboTK, KaTO HaNpPMMeEpP PEMOHTHU U AOBBLPLUIMTENHWU PaboTh B
crpaau.

BHUMAHME: YcTponcTBOTO He e NoAaxoaauLo 3a ynotpeba cbe cTpoutenHu bom,
rPyHOoBE UM achanToBM YNABTHUTENM, KAaKTO M C TEYHOCTU, KOUTO B/IM3aT B
peaKkumsa C alyMUHUEBUTE YaCTU HA NPOAYKTA (Hanpumep x1op).

MPOAYKTHT e NpeAHasHaYeH eaMHCTBEHO 3a AOMalUHa ynoTpebal

MoTpebutenat HoCK OTFOBOPHOCT 32 BCAKAKBY LLLETH, NPUUUHEHU OT
HenpaBuaHa ynoTpeba Ha yCTPOICTBOTO.

3.1. OnucaHue Ha YCTPOMUCTBOTO

Ha cHumKara e nokasaH mogen MSW-HSPR-650 (nogo6eH Ha MSW-HSPR-
650HW)
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Grundier/Spriih knanan

Konue 3a perynaupaHe Ha HanAraHeTo
Mpesknousaten ON/OFF

Tpbba 3a nogaBaHe Ha 607

OTBoAHa Tpbba

Mucroner 3a npbCKaHe

ObpaTtuma gto3a

3awumTa Ha ato3arta

3aKkntouBaHe Ha CMYCbKa HA NUCTosieTa
Bxop, 3a TEYHOCT HA NUcToneTa
duUnTbp 32 TEYHOCTTA HA NUCTO/1eTa (B ApbXKKaTa)
Nomna

M3xopm 3a TeyHOCT OT nomnara

MapKy4y 3a BUCOKO HanAraHe

Bxoaaw, puntbp

3axpaHBaLy Kaben

CmyKaTesiHa Tpbba C Kankoynosuten

PPOZZIrA-"TOMMUO®>
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R. Konuuka (camo 3a MSW-HSPR-650HW)

3.2. MNoaroToBKa 3a ynoTtpeba

PA3MNO/NIOXEHUE HA YPEADT

OkonHaTa TemnepaTtypa He Tpsbea Aa Hagsuwasa 40 °C, a OTHOCUTeNHaTa
BNAXKHOCT — 85 %. M3non3BaitTe yCTPOMCTBOTO caMo B [06pe NpoBeTpeHwu
nomelleHma. M3xoabT 3a Bb3AyX HA YCTPOMCTBOTO He TpsAabBa Aa 6bae 3anyLueH.
[pbKTe yCTPOWCTBOTO Aasied OT BCUYKM FOpeLliuM MOBBbPXHOCTU. YCTPOMCTBOTO
TpAbBa BMHArM aa ce U3Non3Ba BbpXy paBHa, cTabuaHa, YncTa, OrHeynopHa M cyxa
MOBBPXHOCT, KaKTO M M3BbH 0obcera Ha geua M AMLA C HAaMaNeHU YMCTBEHU U
CEeTUBHM CcNOCOBHOCTU. KnanaHbT MAM NPEBKAOYBATENAT, C KOUTO MOXe Aa ce
NpeKkbCHe NoAAaBaHeTO Ha CrbCTEH Bb3AyX, TPAOBA A3 ca AMPEKTHO AOCTBMHU OT
MACTOTO, KbETO ce M3non3ea obopyasaHeTo. [locTaBeTe yCTPOUCTBOTO TaKa, ye
BMHArM fa nmate AOCTbN A0 Lencena. 3axpaHBawWMAT Kaben, cBbp3aH ¢ ypeaa,
TpabBa fa ObAe nNpaBWAHO 3a3emMeH W Aa OTroBaps Ha cneuuduKkauuute,
NMOCOYEHWN HA ETUKETA Ha MPOAYKTA.

3.2.1 CbBUPAHE HA YPEADBT
a) 3amogena MSW-HSPR-650HW nbpBo crnoberte KoanyKaTta ¢ MallMHaTa
(KaKTO e NoKa3aHo Ha CHUMKUTE Mo-Z0NY):

b) CebprkeTe 6e3Bb3AYLLIHNA MaPKyy KbM M3X04a 3a MaTepuan u ro saterHerte
34,0aBO C raeyeH Kwu:
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c) CebpiKeTe Apyrusa Kpali Ha MapKyya KbM MUCTO/IETA 3a NMPbCKaHe.
d) 3aTerHeTe BMHTOBETE C [1Ba ra€4YHM K/OYa. AKO MapKy4YbT BeYe e CBbP3aH,

HacTponTe
YBepeTe ce, Ye BPb3KUTE Ca MIbLTHO 3aTerHaTu:

e)
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f) MNpemaxHeTe npegnasuTens Ha Ato3aTa. bbaeTe BHUMATENHM, TbiA KAaTO
YyNAbTHEHMETO Ha Al03aTa MOXKe Aa M3NajgHe, ako NpeanasutensTt 6bae

npemaxHaT:
\ \
O\
N ‘t‘
)\

8N A

1

g) 3aBbpTeTe perynaTopa Ha HaiAraHeTo LOKpai Hanago (MpoTus

4YaCoOBHMKOBaATa CTpenKa) Ao Hal-HWUCKaTa HaCTpOﬁKai
[Py = 7

h) Cnep npoAb/MmKUTENHO CbXpaHeHWe NpoBepeTe GUATbPA Ha BXOAA 33
3anyLwWwBaHUA U OTNaAbLM.

3.3. M3nonssaHe Ha YCTPOACTBOTO

3.3.1 OnucaHuMe Ha YacTUTE Ha YCTPOMCTBOTO (BMKTE CHUMKATa C onucaHueTo)

Ped). HanmeHoBaHue ®YHKLWOHANHO OnNUcaHue
Yacr
A KnanaH Grundier/Spriih - B nonoxxenne PRIME Te4yHocTTa ce

HaCo4Ba KbM MU3NYCKATE/NTHNA MaPKYyY.
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- B nonoxxenne SPRAY TeuHocTTa ce
noaasa noj HanAaraHe Kbm
MapKy4a 3a 6os.

- ABTOMaTM4YHO 0CBODOXKAaBaHe Ha
HanAraHeTo

Konye 3a perynvpaHe Ha
HanAraHeTo

YBenuyasaHe (no 4acoBHMKOBaTa
CTpeniKa) u HamanagaHe

(npoTnB YacoBHMKOBaTa CTpesIKa)
HanAraHeTo Ha maTtepmana B
nmomnarta, MapKy4a 1 nucrosierta 3a
npbcKkaHe. 3a aa usbepere
bYHKLMATA, CbrnacyBaiTe MKOHaTa Ha
perynatopa Ha HanAaraHeTo ¢
WHAMKATOPa 33 HaCTPOMKa.

Mpeskatousaten ON/OFF

BKkntouBaHe MM U3KAKOYBAHE HA
NPbCKayKaTa.

Tpbba 3a BcMyKBaHe Ha 601

BcmykBa TeYHOCTTa OT Kodata ¢ 605 B
nomnara.

M3nyckaTenHa Tpbba

M3nycka Te4HOCTTa OT cucTemarta no
BpeMEe Ha BCMYKBaHe n
0CBODOOXdaBaHe Ha HansAraHeTo.

be3Bb3aylweH NnucToneT 3a
NPbCKaHe

OBnaxHABa.

ObpaTma ato3a

- PasnpbcKBa TEYHOCTTa, KOATO e ce
npbcka, opopma popmara Ha cTpyATa
1 peryavmpa gebuta Ha Te4HOCTTa B
3aBMCMMOCT OT pa3mepa Ha oTBopa.

- B 06bpHaTO NonoKeHue
3anyLweHnTe 4103M MoraT 4a ce
OTCTpaHAT 6e3 pasrnobasaHe.

3awmnTa Ha aro3aTa

Hamansga pMcKa OT HapaHABaHe Npu
M3CTpenBaHe Ha TeYHOCT.

3aK/o4YBaHe Ha CrnycbKa

MpegoTepaTtaBa cayYaiHoO
3a4elicTBaHe Ha NUCTo/eTa 3a
NpbCKaHe.

Bxog, 3a TeYHOCT Ha nucToneTta

Pe3boBaHO cbeAnHeHMe 3a MapKyya
3a 6os.

CDMllTpM 3a TeYHOCTTa Ha
NNCTONETA

duNTpMpaT TEYHOCTTa, NOCTLNBALLA B
nucToseTa 3a NpbCKaHe, 3a 4a
NpeaoTBPaTAT 3anyLBaHETO Ha
Aarosute.

Momna

M3nomnea u HanAara TeYHOCTTa U A
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noZasa KbM MapKy4a 3a 60s.

M M3xopn 3a Te4yHOCTTa OT Pe3boBaHO cbeanHeHMe 3a
nomnara 6e3Bb3ayLIEH MAPKYY.
N be3sb3ayweH mapKyy MpeHaca Te4HOCTTa NOA BUCOKO

Ha/ifiraHe OT NOMMNaTa KbM MUCTosIeTa
3a npbCKaHe.

0] Bxogauw, duntop MpepoTBpaTaABa NnonagaHeTo Ha
YyKAuM Tena B nomnara.

P 3axpaHBall, Kaben CBbp3Ba Ce KbM M3TOYHMUK Ha
eNleKTpoeHeprus.

Q Yala 3a Kanku 3a Cny»Xu 3a 3agbprKkaHe Ha

BCMYyKaTesiHaTa Tpbba BCMYKATE/IHMA MapKy4 No Bpeme Ha

TpaHcnopTUpaHe, 3a Aa ynass
Kankure.

3.3.2 MNpeuekpaHe Ha 6oATa

BAXHO: BegHbk oTBOpeHaTa 605 MOXKe Aa CbAbpKa N3CbXHAIN KOMMOHEHTU UAN
Apyrn npumecwu. 3a ga ce nsberHat npobaemu ¢ rpyHaa v 3anyLwBaHeTo Ha Alo3uTe
3a NpbCKaHe, ce npenopbyBa boATa ga ce npeueam npeau ynorpeba. HanperHete
c1MTO 3a 60A BbpXy uncTa Koda U M3neiTe H6osTa nNpes cUTOTO, 3a A3 Y/I0BUTe
M3CcbxHanaTa 60a 1 ocTaTbUUTE NPEeAN NPbCKaHe:

3.3.3 U3nycKaHe Ha HanAraHeTo

BAXHO: BcAKO NHEBMATMYHO YCTPOMCTBO OCTaBa MNoJ HansAraHe, [0OKaTo
HanAaraHeTo He 6bAe M3NycHaTo pbyHO. TasM npoueaypa nomara A[a ce
nNpeaoTBPaTAT CEPMO3HMN HapaHABaHMA OT TEYHOCTM NOA HaNAraHe, KaTo Hanpumep
WHXEKTMPaHe B KOXKaTa UM NPBCKU OT TEYHOCT.

a) MNpemecteTe npeskatousatens ON/OFF B nonoxeHue ,0“ (M3KnoUeHo):
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b) AkTuBMpaiiTe 3aKkNOYBAHETO HA CMycbKa. MpernopbyBa ce Aa ro akTusMparte
BMHarW, KOraTo MallMHaTa e CrnpsHa, 3a 4a Ce NpefoTBpaTv C/AyvyaHo
3a4,efcTBaHe Ha MUCTONeTa:

c) Hactpoiite perynatopa Ha HaffiraHETO Ha Hall-HUCKaTa CTenex:
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d) TMMocrasete u3nyckaTe/sHMA MapKyd B Kolde 3a OTNagblUuM M 3aBbpreTe
BEHTWNA 3a M3nycKaHe/npbcKkaHe B nonoskeHue PRIME (u3nyckaHe), 3a ga
ocBoboANTE HaNAraHeTo:

e) [pbXKTe nucToneta 34paBo B Koda, ocBobogeTe BNOKMPOBKATa Ha CNyCbKa U
HaTMCHeTe CMyCbKa, 3a Aa 0cBoboaNTE HaNAraHeTo:
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f)
g)

AKTUBMPpaTe 6NOKMpPOBKaTa Ha CNyCbKa.

AKO noaosmpate, ye Aro3aTa 3a MPbCKAHE WAM MAPKYYbT Ca 3anyleHn Uaun

HanAraHeTo He e 6K10 HaNb/IHO 0CBOBOAEHO, TOraBa:

e MHoro 6aBHO pasxsnabeTe QUKCMpalLlaTa raika Ha npegnasuTens Ha
O03aTa WAM CbeAMHUTENA Ha MapKyda, 3a Aa ocBoboguTe HanaraHeTo
nocTeneHHo.

e Pasxnaberte ralikata UamM CbeAUHUTENS HAMb/IHO.

e be3Bb3AyLWHMAT MapKyy MK At03aTa 33 NPbCKaHe ca 0cBo6oAeHN.

3.3.3 U3nnakBaHe Ha TEYHOCTTA 3a Narepurte

BHMUMAHMUE: ToBa ycTpOMCTBO Cce A0CTaBA OT 3aBOAa C MaJIKO KO/IMYECTBO TECTOB
maTepuan B cuctemaTa. BarKHO e Ja M3niakHeTe TO3M maTepuan OT CUCTEMaTa,
npeaM Aa A M3Mon3Bate 3a NbpBM NbT. Bukre rnasute ,CbBMECTMMOCT Ha
noyncreawmte cpeactsa” u ,CraTMYHO 3a3emsBaHe (MaTepuanu Ha MacieHa

OCHoBa)".

a) Usebplerte npoueaypata 3a ocBoboxAaBaHe Ha HanAraHeTo (Kakto e
onucaHo no-rope).

b) VYBepere ce, uye nNpeBKAOYBATENAT 3a BK/OYBAHE/U3KNOUBAHE € B
nonoxeHue ,,0“ (M3KkNOUEHO).

c) Otpenete M3NycKaTeNHUA MapKyd (MO-ManKMAT) OT BCMyKaTe/HUA MapKyd
(no-ronemusr).

d) MocTaBeTe M3nNycKaTENHUA MapKyy B KOLYe 33 OTNagbLM.

e) MoToneTe BcMyKaTenHaTta Tpbba B Koda, YaCTUYHO HanmbjHEHa C BOAA WU

NPOMMBHA TEYHOCT. AKO MPbCKaTe maTepmnasn Ha maciieHa OCHOBa, noToneTe
BCMYKaTe/NIHUA KOJIEKTOP B 6eH3eH MAN CbBMECTUM no4ymncrteall npenapar.
AKO npbCcKkaTe maTepuanm Ha BOAHA OCHOBA, MOTONeTe BCMyKaTenHata pr6a
BbB BO4a:
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f) 3aBbpTeTe BeHTUNA 3a BeHTUAMpaHe/MpPbCKaHe HAZoNY A0 MOJOXKEHMETO
PRIME:

g) BkaoyeTe 3axpaHBalMA Kaben B KOHTAKT C NOAX0AALO0 3a3eMsABaHe.
h) HacoueTe uMHAMKaTOpa 3a HacTpoiKa KbM nosuumsata ,Prime/Clean” Ha

perynatopa Ha Ha/ifraHeTo:
T g

|ll

i)  3asbpreTe npeskatoysatens ON/OFF B8 nonoxeHue , 1 (BkAOYEHO):
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k)

Korato maluMHaTa 3ano4yHe Aa M3MOMMBA, PA3TBOPUTE/NUTE WM Bb3AyWHUTE
MexypuyeTa ce M3T/IacKBaT oT cucTemata. OcTaBeTe TeYHOCTTa Aa Teye OT
M3NycKaTeNHMA MapKyy B Kow4e 3a OTnagbuy B Npoab/axkeHne Ha 30 ao 60
CEKYHAM.

Mpeskatoyete npeskatoysatens ON/OFF B nonoxeHue ,0“ (M3KA0U4EHO).
MpoBepeTe 3a TeyoBe. AKO MMa TeyoBe, M3MbAHeTe npoueaypaTa 3a
,0CBOBOXKAaBaHe Ha HaNAraHeTo", ciel KOeTo 3aTerHeTe BCUYKU GUTUHIU U
NoBTOpeTe CTapTUpaHeTo. AKO HAMa TeyoBe, NPeMUHEeTe KbM caeasalmrte
CTBIKM.

3.3.4 HanbnBaHe Ha nomnara
a) [oBepeTe BcMyKaTenHaTta Tpbba oo Kodata ¢ 60a 1 s noTonete B 6oaTa:

b) 3asbpTere npeskatousatens ON/OFF B nonoxeHue 1 (BkaoueHo).
c) M3uakaliTe 60siTa Aa M3Teye OT M3XoAHaTa Tpbba.
d) MNpeskntoyete npeskatousatena ON/OFF B nonoskeHue ,, 0 (M3KAOUEHO).
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3ABENEXKA: HsKou TeyHocTM moraT ga ce BCMyKBaT Mno-6bp3o, ako
npeskaousatenat ON/OFF ce n3kaouM 3a KpaTKO Bpeme, KOeTO No3B0/iABa Ha
nomnata ga pabotn no-6aBHO M Aa crnpe. AKO e HeobxoAMMO, BK/OYETE U
M3K/IlOYeTe NPEeBKAOYBATENA HAKOKO MbTU.

3.3.5 HanbnBaHe Ha nucToNeTa U MmapKyya
a) [loBepeTe BcMmyKaTenHaTa Tpbba Ao Kodarta ¢ 6oAa M A noTtonete B bosTa.
MpuTUcHeTe nucToneta Kbm KodaTta 3a oTnagbun. Hacouete nuctoneTa Kbm
KodaTa 3a oTnagbLm:
e OTKAKOYeTe 3aK/I0UYBAHETO Ha CMyCbKa.
e  HaTucHeTe cnycbKa Ha NMCTONETA M IO 3a4PbXKTe HAaTUCHaT.
e 3aBbpTeTe BEHTUAAUMOHHMA/NPBCKAWMA KNanaH XOPM3OHTANHO B
nonoxenue SPRAY.
e [peskatoyeTe npeskatoysatena ON/OFF B nonoskeHue ,,

AR
T

|ll

b) PaboteTe c nucToneTa B KodaTta 3a OTNagbLM, AOKATO OT NUCTO/NETA U3/n3a
camo 6os.

c) OTnycHeTe cnycbKa. 3a4eiCTBaiTe 3aKNHOYBAHETO Ha CMYCHKa.

d) MocTtaBeTe M3nyckaTeNHWA MapKkyy B KodaTa c 60A M ro CBbP)KETe CbC
BCMYKaTE/IHUA MapKyy:

3ABEJIEXKA: Korato gsuratenar cnpe, ypeabT € rotoB 3a npbckaHe. AKO
ABUTaTenaT npoabikaBa Aa paboTu, ToBa O3HA4yaBa, Ye MaALUMHATA He e
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BCMyKana npasuaHo. lMosTopeTe onepauuute ,HanbasaHe Ha nomnaTa“ u
,HanbneaHe Ha nucToneTta 1 mapky4ya“.

3.3.6 MoHTMpaHe Ha plo3aTa 3a NPpbCKaHe

3ABEJIEXXKA: 3a ga npepoTtspatMTe M3TUYAHE OT Al03aTa 3a NpPbCKaHe, yBepeTte

ce, Yye A103aTa U NPeAnasuTeNaT Ha Al03aTa Ca MOHTMPAHWU NPaBUJIHO.

a) M3BbplieTe npoueaypaTa 3a,,0cB0O60XKAABAHE HAa HaNAraHeTo".

b) AKkTuBMpaliTe 61O0KMPOBKATA Ha CMYCbHKa.

C) YBepeTe ce, ye pAto3aTa 33 NpbCKaHe M npeanasuTenaT Ha Alo3ata ca
NpaBWIHO MOHTMPAHM B peaa, NOKa3aH no-Aony:

e l3nonsBaiTe HaKpaﬁHMK 3a NPbCKaHe, 3a Aa NogpaBHUTE YNABTHEHUETO U
Aa ro 3aKkpenute B npeanasntend Ha gro3aTta:

e HaKpalHWKbBT 3a NpbckaHe TpAbBa Aa ce BKapa B npepgnasutens Ha Ato3aTa
OOKpait:
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e 3aBbpTeTe ApbiKKaTa BbB GopmaTa Ha CTpesKa Ha HaKkpaiHMKa Ha cnpes
Hanpes, 3a 4a ro NOCTaBMTE B NOJIOXKEHME 32 NPbCKAHE:
R

d) 3aBuiiTe alo3aTa 3a NpbCKaHe M NpeanasuTens Ha Af03ata KbM NUCToNeTa M
rv 3aterHere.

3.3.7 PerynupaHe Ha HanAraHeTo
PerynatopbT Ha HajAraHeto TMoO3BO/ABa MJ1aBHO peryaMpaHe Ha
HanAraHeTo. 3a Aa Ce HamasM pasnpbCKBaHETO M 3arybata Ha 6os,
NpenopbYUTENIHO € BUHArM a ce 3arno4yBa C Hal-HUCKaTa HacTpoWKa Ha
HaNAraHeTo W ciej TOBa Ja Ce yBeAnyaBa (ako e HeobxoaMmo) Ao Hall-
HWCKaTa HAaCTPOMKa, KOATO OTroBapA Ha U3UCKBaHUATA:

Roll

Prime / Clean

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

3a fa v3bepeTe NpaBuaHaTA GYHKUMA, CbracyBaiTe CMMBOJIA BbPXY peryiatopa Ha
Ha/AraHeTo C MHAMKaTOpa 3a HACTPOMKa Ha MPbCKayKaTa.

3.3.8 U360p Ha HAKPaAHUK U HaNAraHe

MNokputna

UHTEepH EkcTepu IpyHTO BbTpew | JlaTtekc
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op op Be eH 3a
MetHa/ NABTHU NaTeKC | BbHLUHA
NHTepu neTHa 6ou ynoTpe
op#u 6a
OTKpuTa 6oun
30Ha
n3TpmBa
HanaraHe Ha
pa3npbCcKBaH Hucka Bucoko Bucoko | Bucoko Bucoko
eTo
Pasmep Ha
Bbpxa
(oTBOpa)
0,28 mm X
(0,011 nHua)
0,33 mm
(0,013 nHua) X X X X
0,38 mm
(0,015 nHua) X X X X
0,43 mm
(0,017 nHua) X X X
0,48 mm X
(0,019 nHua)

e [lpunoxeHaTa Aj03a € NOAXOAALLA 33 MOBEYETO MPUIONKEHUA 3a
npbckaHe Ha 60s, HO C TeuyeHWe Ha BPEMETO TA Ce M3HOCBA M
OTBOPBT U Ce pas3lwmpnABa. AKO 3amno4yHeTe C pa3mep Ha OTBOPA HA
[103aTa, NO-ManbK OT MAKCMMaNHWA, Lie MOMKEeTe Aa NpbcKaTe B
pamKuTe Ha HOMUHANHUA AebUT Ha NpbCKayKaTa.

e  M3nonsgaliTe OTBOPU C NO-rONAM AMaMeTbp 3a no-gebenv nokputus
M OTBOPM C NO-MaTbK AMAaMETBP 32 NO-TbHKM NOKPUTUA.

e  HaKkpaliHMuuTe ce M3HOCBAT C BpemeTo U TpabBa pefoBHO Aa ce
CMEHHAT.

e  Pa3mepbT Ha OTBOpa Ha Ato3aTta onpefens AebuTa — KONMYECTBOTO
605, KOETO M3/1M3a OT NUCTONETA.

3.3.9 TexHMKM Ha NpbCKaHe
M3non3BaliTe napye OCTaHan KapToOH, 33 Aa yNpaKHUTe Te3n OCHOBHU
TEXHWKM HA NPbCKaHe, Npeau Aa 3aNoYHeTe Aa NpbCKaTe NOBbPXHOCTTA.
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3.3.10

[pbXTe nuctoneta Ha pasctosaHve 30 cM OT MOBBPXHOCTTA U O
HacoueTe NpaBo Kbm HeA (V). HakNaHAHETO Ha NUCToNeTa NOA brbA
33 AMPEKTHO NpbCKaHe e AoBeAe A0 HepaBHOMEPHO HaHacsHe
Ha 6osaTa (X).

M3BMiMTe KWTKaTa, 3a [MOa AObpXuTe nuctoneta npas (V).
PasTBapsaHeTO Ha NuCTO/eTa 3a NPbCKaHe Mo brbj We 4oBeae 40
HepaBHOMepPHO nokputue (X).

HaTtuckaHe Ha cnycbka

HaTucHeTe cnycbKa cnep cTapTupaHe Ha CTpyATa U ro OTNycHeTe npeau
Kpas Ha cTpyAaTa. [IncTtoneTsbT 3a NpbcKkaHe TpAbBa Aa ce ABUXKM NpU
HaTMCKaHe 1 OTNyCKaHe Ha cnbeKa'

L A

E1>EI>-E1>Et>
I

3.3.11 HacousaHe Ha nucrtonerta

HacouyeTe ueHTbpa Ha CTPYATa KbM LOHWUA Kpai Ha NpeauLWHMA Xo4, U
NPUNOKPUBaMTE BCEKU X0 HAMOIOBUHA:
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3.3.12

3.3.13

KauecTBO Ha pa3npbCcKBaHETO

MpaBMAHOTO pPa3NpPbCKBAaHE € pPaBHOMEPHO pasnpegesneHo npwu

nonagaHe BbpXy NOBbPXHOCTTA.

e PasnpbckBaHeTo TpsabBa Ja e aTOMU3MPAHO (paBHOMEPHO
pasnpegeneHo, 6e3 NpasHMHKU No KpauLaTa):

'

X — HanAraHeTo e TBbpAe HUCKO, UMa UBNUU U NMPa3HNUHU NO KpaullaTa.

V — NpaBuAHO Pa3npbCKBaHe.

AKO Npu NpbCKaHe € Hain-BUCOKO HanAaraHe ce obpasysa ,,onawka“:

e Bb3MOXKHO e Alo3aTa Aa e U3HOoCeHa.

e MosKe fa ce HasoXW M3NON3BAHETO Ha NO-MaJsika Ato3a.

e MosKe fa ce HaNoXM paspexgaHe Ha NPbCKaHMA MaTepuan. B Takbs
cny4vav cnepBaiTe NpenopbKUTe Ha NPOM3BOAUTENA HA MaTepuana.

OTcTpaHABaHe Ha 3anywWBaHUA Ha Alo3uUTe

B cnyyait ye yacTuuMTe MAM OTNAZbUMTE 3anyLuaT Al03aTa 3a NPbCKaHe,
Tasu mallmHa e obopygsaHa C ABYNOCOYHA At03a, KOATO OTCTpaHABa
yactuumute 6bp30 M necHo, 6e3 aa e HeobxoaMmo pasrnobsasaHe Ha
npbCcKayKara.
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3a noeeve MHPopMauuA BUKTe pasaena ,lMpeuexaaHe Ha 6oaTa”.

a)

b)

AKTMBMpATE 3aK/NIOYBAHETO Ha CMyCbKa. 3aBbpTeTe Alo3aTa 3a
NpbCKaHe A0 MOJIOKEHWETO 3a OTCTPaHABaHe Ha 3anylBaHeTo.
OTK/lOYeTe 3aK/OYBAHETO Ha CnycbKa. HaTucHeTe cnycbKka Ha
nuUcTo/IeTa 3a NPbCKaHe B 30HaTa 3a OTNaAblUM, 33 Aa OTCTPaHUTe
3anyLBaHeTo:

3ABEJIEXKKA: Ako pAlo3ata 3a npbCKaHe ce BbpTM TPYAHO Npwu
3aBbpTaHe KbM NO3ULMATA 33 OTNYLUIBaHe, U3MbJIHETE NpoueaypaTa
,0cBObOXKAaBaHe Ha HanAraHeTo”, cnes KOETo 3aBbpTeTe BEHTUNA
3a M3MnyckaHe/mpbCKaHe B NO3MUMA 3a MNPbCKaHE W NoBTOpeTe
CTbIMKa a).

AKTMBMpaliTe ONOKMPOBKaTa Ha Crnycbka. BbpHeTe Alo3ata 3a
npbckaHe o0bOpaTHO B MNONOXEHWEe 3a MpbCcKaHe. OTNycHeTe
6/10KMpPOBKATa Ha CNyCbKa W NPOABL/IXKETE a3 NPbCKaTe:
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3.4. MouuncrTBaHe U NoaapPbIKKa

a)

b)

p)

MouncTBanTe cTapaTenHo NOMMAaTa, MapKyya, MUCTONETa 33 MNPbCKaHe WU
[103aTa 33 NPbCKAHe BCEKWU AeH, Cef KaTo MpuKaounTe ¢ boagKuiickute
paboTu.

AKO nommata ce CbxpaHABA C He3amMpb3Balla TEYHOCT, LWe Bb3HUKHAT
noBpeAau, ako BoAa WM natekcoBa 60 3aMpb3HaT B nomnaTa.

M3KkntoyeTe ypega OT enleKTpuMyeckaTa Mpexa M ro ocTaBeTe Ja W3CTUHe
Hamb/IHO Npeau NOoYUCTBAHE, HACTPOMKA MAM NOSMAHA HA aKCecoapw, KakTo
W KOraTo ypeabT He ce U3non3sa.

. M34aKaiTe BbpTALWMTE CE EIEMEHTM Aa CNPaT HAaNb/HO.

M3nonssaliTe camo HEKOPO3MBHM MOYMCTBALLM CPEACTBA 3@ MOYMCTBAHE HA
NOBBbPXHOCTTA.

Cnep, NnouncTBaHe Ha ypeaa BCMYKM YacTu TpAbBa Aa ca Hanmb/lHO Cyxu, Npeau
[a ro n3nonssare OTHOBO.

CbxpaHABalTe ypena Ha CyXo M NPOXNaJHO MACTO, Aasied OT BAara v npsAka
CNbHYEBA CBET/IMHA.

He npbcKkanTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA M He ro noTanAanTe BbB BOAA.
YBepeTe ce, Ye BOAA He NMPOHMKBA BbB BbTPELLIHOCTTA Ha YCTPOMCTBOTO Npes
OTBOPUTE B KOpMyca my.

MouyncreTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.
YcTpolicTBOoTO TpAbGBa peaoBHO [Ja Ce MpoBepsABa, 3a Aa Ce OUeHU
TEXHUYECKOTO MYy CbCTOAHME U Aa Ce YCTaHOBAT eBEHTYa/IHW NOBpeay.

Mpeau Aa 3anoyHeTe KakBaTo M Aa e paboTa, npoBepeTe OTBOPUTE Ha
Kopnyca Ha ABuUraTena 3a 3anyLiBaHe.

Mpeau Aa 3anovHeTe KakBaTo M Aa e paboTa, npoBepeTe WAM MoYUCTETE
dUNTBPA, pelleTKaTa Ha BXOAa 3a TEYHOCT U GUATBPA HA NUCTONETA.

Mpw BCAKO NpbCKaHe NposepsBaiTe mapKyya 3a nospeau. He ce onuteaiiTe
a nonpasuTe MapKy4ya, ako 06BMBKaTa My UM GUTUHIUTE ca NoBpeseHn. He
M3non3BanTe MapKy4u, NO-KbCU OT OKOAO 7,5 M.

3a nouncTBaHe TpsAbBa Aa ce M3M0I3Ba MeKa Kbpna.

He u3nonssaite octpy U/Mam meTanHu npeamety (Kato TeneHa YeTka uau
MeTasHa LWnaTyna) 3a MOo4YyMcTBaHe, Tbil KAaTo Te MoraT Aa noBpeaAaT
NOBBPXHOCTHMUA MATEPUAN Ha YCTPOMCTBOTO.

[lo3nTe 3a npbckaHe TpabBa Aa ce cmeHAT caed 57 nutpa, HO morat ga
M3aobPXKAT U 8o 227 (UTpa, B 3aBUCUMOCT OT abpa3mBHOCTTa Ha boATa.

3.4.1 NouuncreaHe ¢ Kopa

Mpy KpaTKOCPOYHO NpeKbcBaHe Ha paboTa (OT egHa HoOW, A0 2 AHW) BUNKTE
,KpaTKocpoyHO CbxpaHeHne” B pAgpyra cekuma. 3a wHOOPMAUMA OTHOCHO
npenapaty 3a MMEHe Ha CbAoBe/MoYNCTBALLM CPeACTBa, MOMA, BUNKTE CEKUuMuUTe
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,CbBMECTMMOCT Ha nouucTeawmte npenapatm“ wu ,CTaTMYHO 3a3emsABaHe

(maTepmanu Ha macneHa ocHoBa)”“.

a) Ws3BbpueTe npoueaypata 3a ,,0cB060KAaBaHe Ha HanAraHeTo".

b) Csanete ato3aTta 3a NpbCKaHe M NpeanasuTens Ha Ato3aTta OT NUCTO/ETa U U
nocTaBeTe B KOLIYETO 33 OTNaAbLIMU:

c) W3BapgeTe BCMyKaTe/NHUA MApKy4 U M3MYyCKATe/NHMA MApKy4y OT KodaTa c bos.
MN3neliTe boATa B Kodarta.

d) Otaenete u3nyckaTeNHUMA MapKyy (MO-ManKuAT) OT BCMYKaTeNHWA MapKydy
(no-ronemumsr):

—

e) MMocraBeTe npasHUTe KoM 3a OTNAABLM U 32 TEYHOCTTA 3a MU3MJAaKBaHE efHa
480 Apyra.

f) MoTonete BcmyKkaTenHaTa Tpbba B TEYHOCTTA 3a M3NiakBaHe. M3nonssaiiTe
BOAA 3a 60V Ha BOZAHA OCHOBA U BEH3MH UM CbBMECTUM MNpenapar 3a MueHe
Ha CblOBE Ha Mac/eHa OCHOBa 3a 6ouM Ha macneHa ocHoBsa. [locTaBeTe
OTBOZHMA MapKyy B KOLIYETO 33 OTNagbLM:
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g) 3aBbpTeTe KON4YeTo O6paTHO Ha 4YaCOBHWKOBATa CTpe/sika A0 NOJI0XKEeHUETOo

,Prime/Clean” (3apexxpaHe/MouncreaHe):
P _

h) 3aBbpTeTe BeHTUNA 3a BeHTWAAUMA/NPbCKAHE HAZONY A0 MNONOMKEHMETO
,PRIME” (3apexgaHe):
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i)

k)

Ilt

3aBbpTeTe npeskaoysatens ON/OFF B8 nonoxeHue , 1 (BkAOUYEHO).
M3nnakHeTe, AOKaTo OKoMo 1/3 OT TeyHOCTTa 3a M3MNJaKBaHe u3Tede OT
Kodara.
MpesKkatoyete npeskatousatens ON/OFF B nonoxeHne ,0“ (M3K04EHO).
3ABE/IEXKA: CnepBalyata CTbNKa e Aa BbpHeTe 60ATa OT MapKyya obpaTHO B
KodaTta 3a 6oAa. Hanpumep, 3a MapKyy ¢ gb/MKUHA 7,5 m ce npegnonara, ye
nobupa okono 0,5 nntpa 6os.
3a aa nsternute 60ATa OT MapKyya, HacoyeTe NUcToeTa KbM KodaTa 3a 60a n
ro 3afpb¥KTe 34paBo A0 KodaTta.
e OcBobogeTe 3aK/NOYBAHETO HA CMYCHKA.
e HaTucHete 1 3aapbKTe CNycbKa Ha NUcToneTa.
e 3aBbpTeTe BEHTMNAUMOHHMA/MPBLCKALLMA KNanaH XOPW3OHTaNHO B
nonoxeHue SPRAY.
e [peBkntovyete npesKnousatena ON/OFF B nonoxkeHne |
(skntoueHo).
o [lpogb/yKaBalTe Ja AObpKUTE CNycbKa Ha MMUCTONIeTa HATUCHaT,
[OKaTo He BMAWTe, Ye OT nucToneta m3nmsa 60d, paspegeHa ¢
NPOMMBHA TEYHOCT.

A R
s
\_\,3_/':-..~

“

-

m) JloKaTo npoabnkasaTe Aa HATUCKATe CMyCbKa Ha NUCTOJ/1IeTa, npemecreTe

n)

nucToneta 6bP30, 3a 4a HacouMTe CTPyATa KbM KOWYETO 3a OTnagbuu.
MpoabnikaeaiiTe Aa M3nyckate CTPysATa B KOWYETO, AOKATO M3TUYaliaTta OT
nucToneTa NPOMMUBHA TEYHOCT CTaHE OTHOCUTE/THO BUcTpa.

3aBbpTeTe perynatopa Ha HaNAraHeTo A0 Hali-HUCKaTa HacTpoiKa.
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o) CnpeTe ga HaTMCKaTe CnycbKa. AKTUBMPaKTe 6NOKMPOBKATA Ha CNyCbKa.
p) 3aBbpTeTe KnanaHa 3a M3nyckaHe/npbcKaHe HaaoAy A0 nonoskeHneto PRIME.
q) Npeskntoyete npeskntousatens ON/OFF B nonoskeHue , 0 (M3KkntoueHo).

3.4.2 NMouucrBaHe Ha NUcToneTa

a) Nouncteaiite GpUATHbPaA 3a TEYHOCT Ha NUCTO/IETa C BOAa UAN NPOMUBHA TEYHOCT
M YeTKa Npu BCAKO NMpomMBaHe Ha cuctemata. CmeHeTe duATbPaA Ha NUCTO/NETA,
aKO e noBpeseH.

b) Csanerve gto3arta 3a pasnpbCKBaHE U NPeAnasUTeNs Ha Al03aTa U M nodncrere
C BOAA WM MPOMMBHA TEYHOCT M YeTKa.

c) M3bbpwerte 60aTa OT BbHIWHATA CTpaHa HA NWUCTONETA C MeEKa Kbpna,
HaB/Na)KHEHa C BOA4A UM NPOMMBHA TEYHOCT.

3.4.3 KpaTKOCPOYHO CbXpaHeHue
a) M3BbplieTe npoueaypara 3a,,0cB0b60XKAaBaHE Ha HansiraHeTo".
b) OcTaBeTe BcmyKaTeNHUA U U3NyCKaTeIHUA MapKyy B KodaTa ¢ 6on:
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d) AkTMBMpaiTe 610KMPOBKATA Ha CMYyCbKa.

e) OcTaBeTe NUCTONETA CBbP3AH C MapKyya.
f) CeaneTe HakpaltHMKa W nNpeanasuTens U rM NodYncTeTe C BOAA MM NPOMMBHA
TEYHOCT M YeTKa.
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g) U3bbpwerte 60ATa OT BbHWHATa CTPaHa Ha MUCTONETA C MeEKa Kbpna,
HaB/1a*KHEHa C BOA4A MAW NPOMMUBHA TEYHOCT.

3.4.4 AbArocpoyHoO cbXpaHeHUue (noseye OT 2 AHU)
TeyHOCTTa 33 3awWwMTa Ha MomnaTa npegnassBa NUCTO/NETa OT 3aMpb3BaHe U
Kopo3us.
e [lpeau foa cbxpaHUTe MUCTONETA, YBEPETE Ce, Ye LAIaTa BoAa e U3TOYEHa.
e Bopata B nMcTONETA He TPAOBA 43 3aMpPb3Ba.
e He cbxpaHABaliTe NUCTONETA NOA HAaNATaHe.
o CbXpaHABaWTe YCTPOMCTBOTO B 3aTBOPEHO NOMELLEHME.
a) WsBbpweTe npoueaypata 3a ,,0cB060XKAaBaHE HA HaNAraHeTo".
b) TMoctaBeTe BCcMyKaTenHMA MapKyd B ByTW/KaTa C TEYHOCTTa 3a MomnaTa, a
M3MyCKaTeNHUA MapKyy — B KOLIYETO 33 OTNagbuUM.

Ill

(BktOYEHO).

d) 3asbprere npeskaousatens ON/OFF B nonoxeHue ,,
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e) 3aBbpTeTe perynatopa Ha HaNAraHeTo MO YaCOBHWMKOBATA CTPesiKa, LOKaTo
YCTPOMCTBOTO Ce BK/IOUU M 3aM0YHe A3 M3NOMMBA.

f) Korato TeuyHocTTa OT pesepBoapa 3amMoyHe Aa M3TUYa Npe3 U3NYyCKATeNHUs
mapkydy (5-10 cekyHau), npesKaoueTe npeskaousatenas ON/OFF B8
nonoxenue ,0“ (U3knOUEHO).

g) 3aBbpTere BEHTUNALMOHHMA/NPbCKALLMA KAanaH XOPM30HTaHO B NMONOKEHME
SPRAY, Taka ye cma3oyHaTa TEYHOCT Aa OCTaHe B NMpbCKaykaTa Nno Bpeme Ha
CbXpaHeHue:

h) OcraBeTe nNucTONETA NPUKAYEH KbM MapKyya.

i) CBaneTe HakpaWHMKa W NpeanasuTens U rv noyncTeTe C BOAa AN NPOMMUBALLA
TEYHOCT U YeTKa.

j)  W3bbpweTte 60ATa OT BbHWHATA CTpaHa Ha MUCTO/META C MeKa Kbpna,
HaB/a)KHEHA C BOAA MW NPOMMBALL, Pa3TBOP.

k) MocraBeTe nnactmacoBa TOPOMUKA OKOMO BCMYKaTENHMA W M3MNYyCKaTeNHUA
MapKy4, 33 4a YIOBUTE €BEHTYa/IHU KanKu:

3.4.5 3a3emAaABaHe cpeLly CTaTUYHO efieKTpuuecTso (6on Ha macneHa ocHOBa)

e 33 maTepuanuM Ha Mac/neHa OCHOBA, KOUTO TpAbBa Ja ce W3NJaKBaT CbC
CbBMECTMMMW Pa3TBOPUTEZIM HA MacCAeHa OCHOBa, BWHarun W3Nos3BanTe
MeTasHa Koda npu nsnnakeaHe Ha NynBepusaTopa MAKM Npu ocBoborKaaBaHe
Ha HanAraHeTo.

e I3non3BaitTe camo NPoOBOAMMM METaNHU KoM, NMOCTAaBEHN BbPXY 3a3eMeHa
NOBBPXHOCT, KaTO Hanpumep 6eToH.
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e He nocraeaiTe KodaTta BbPXy HENPOBOAALLA MOBBPXHOCT, KAaTO XapTua WM
KapTOH, KOATO LLLe NPeKbCHe 3a3eMABaHETO.

3.4.6 leMmOHTaX U MOHTaX Ha BCMYKaTeNHUA KnanaH

AKO BCMYKaTe/IHUAT KNanaH e 3anyleH Uau 3acegHan, AeMOHTUPaNTe KaanaHHMA
Bb3€/ M ro NOYMCTeTe CTapaTeIHO MU O CMEHeTe.

a) JlemoHTMpaiTe BcMyKaTenHaTa Tpbba uam byHKepa OT NpbCcKayKaTa.

b) Pasxnabete BXxoAHMA KNanaH 1 ro AeMOHTUpaTe:

BHUMAHMWE: He Tpabea Aa ce M3rybaT TOMKata M Mpy)KMHATa OT Bb3/a Ha
BXOAHMA KnanaH. Te moraT Aa vM3nagHaT nNpu AeMOHTMPAHETO Ha BXOAHUA
KnanaH. be3 TonKkaTta u npyXnHaTa NomnaTa He MoXKe fa 6bae 3anb/HeHa.

c) MNouuncTeTe KyxMHaTa OT 3aMbPCABAHMA U M3CbXHANA 60a M NocTaBeTe OTHOBO
TOMKaTa 3ae4HO C MNpPYXMHaTA. 3aTerHeTe BXOAHMA KaanaH Ha MOMMata Kbm
pamKaTa € NoAxo4AaLL UHCTPYMEHT.

d) TMpu MOHTMpaAHETO Ha TOMKATa M KOHYCHAaTa NPYXMHA 06bpHETE BHUMaHMeE Ha
NMOCOKaTa Ha KOHyCHaTa NpyXuHa:
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3.4.7 CbBMeCTUMOCT Ha NOYMCTBALLUTE TEYHOCTH

Mpu HaHacAHe Ha MaTepuanu Ha BOAHA OCHOBA cucTemata TpAbsa pa ce
n3nnakHe obunHo c Boaa.

AKO HaHacATe maTepuanu Ha Mac/ieHa OCHOBa, U3MAaKHeTe cucTtemata 0buIHO
¢ 6eH3MH UM CbBMECTMM Pa3TBOPUTES Ha Mac/ieHa OCHOBa.

3a Aa HaHacATe maTepuany Ha BOAHA OCHOBA C/ie, HaHacAHe Ha maTepuanu Ha
Mac/fieHa OCHOBa, MbpPBO M3MAaKkHeTe cuctemata obunHo ¢ Boada. Bopara,
M3TMYallla OT U3nycKaTesHaTa Tpbba, TpabBa Aa 6bae 6uctpa n 6es cneam ot
pasTBopuTea, Npeau Aa 3amnodyHeTe Aa pas3npbcKkBaTe maTepuana Ha BoAHa
OCHOBa.

3a pa pasnpbcKBaTe Matepuany Ha Mac/ieHa OCHOBA c/ief, pa3npbCcKBaHe Ha
maTepuanum Ha BOAHA OCHOBAa, MbPBO M3MNJAaKHETe cuctemata obWUAHO ¢
TEPMNEeHTUH UAU CbBMECTUM PasTBOPUTEN HA MaciaeHa OCHoBa. PasTBoputensr,
M3TUYall OT u3nyckaTenHata Tpbba, He TpabBa Aa CbabpXKa Boga. [pwu
M3MNNakeBaHe C pa3TBOPUTEAN BMHArM crnassaiTe MHCTPYKLUUTE 33 ,,CTaTUYHO
3a3emsABaHe” (MaTepuanm Ha macieHa OCHOBa).

BuHarM Haco4BailTe NuUcTo/seTa KbM BbTPeLHaTa CTeHa Ha KodaTa, 3a Aa
nsberHeTe NPbCKM OT TEYHOCTTA BbPXY KOXKaTa UK B OUUTE BU.

N3XBBPJIAHE HA U3XBBHPJIEHO OBOPYABAHE

He u3xBbpasiiTe To3n ypes 3ae4Ho ¢ buToBMTe oTnaabLm. OcTaBeTe ro B MyHKT 3a
peuuKanpaHe W CcbbupaHe Ha eNnekTPUYEeCKo U eNeKTPoHHO obopyaBaHe.
MpoBepeTe CMMBOA BbPXY NPOAYKTA, MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba M onaKkoBKarTa.
MnactmacuTe, M3MNON3BaHM NPM NPOM3BOACTBOTO Ha ypeda, moraT ga 6baar
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peuuKkAnpaHn cnopes ob603HauyeHMATa BbpXy TAX. M36Mpaiiku peumkanpaHero,
BMe JOMpPUHACATE 3HAYMUTEIHO 33 OMNa3BaHETO Ha OKOJIHaTa cpeaa.
CBbprKeTE Ce C MECTHUTE BAacTU 3a MHGOPMALMA OTHOCHO MECTHUS LEHTbP 3a

peuuKanpaHe.

OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU

pewkn

Bb3morkHa npuymnHa

PeweHue

[suratenaT He paboTu:
(MpoBepete ganu
ypeabT e cBbp3aH KbM
efleKTpo3axpaHBaHeTo

W ganu
MPeBK/IYBaTENAT 33
BK/IOYBaHe/U3KNOUBaHe
e B nonoxeHue ,,BKJ1.“)

Perynatop®bT Ha
HaNAraHeTo e HacTpoeH
Ha Hy/J1eBO HanAraHe.

3aBbpTeTe KON4eTo Ha
perynatopa Ha HanaraHeTo
Mo 4aCOBHMKOBaATa
CTpenka, 3a Aa ysenuuure
HafnAraHeTo.

KOHTaKTbT He noaasa
eNeKTpuYecTBo.

MpoBepeTe KOHTaKTa C
YCTPOMCTBO, 33 KOETO
3HaeTe, ye paboTu.
Bk/toueTe OTHOBO
npeKbcBaya UAN CMeHeTe
npeanasuTens.
HamepeTe paboTeLy,
KOHTaKT.

Bk/itoueTe OTHOBO
npeKkbcBaya Ha crpagaTa
WK CMeHeTe
npegnasuTens.

Yabnmkutenar e
nospeaeH.

CmeHeTe yabaxutena.

3axpaHBaLWMAT Kaben Ha
MallMHaTa e NoBpeseH.

MpoBepeTe 3a CKbCaHa
M30/1auMA UAN NPEKBCHATH
*uym. CmeHete
3axpaHBaWwuA Kaben, ako e
noBpeaeH.

Momnata e 3acegHana
(bosaTa e BTBbPAMNA B

M3KnoveTe
npeskatousatens ON/OFF

nomnara) "
WAM BOAaTa B NOmnaTa e | M3KAloYeTe NpbCcKayKkaTa oT
3aMpb3Hana). eNeKTpMyecKkaTa KOHTaKTHa

KyTuA.
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AKoO ca 3ampb3Hanun, HE ce
onuTBanTe Aa rm
OTCTpaHuUTe

MawwnHaTa Tpabea aa
6bae Hanb/HO
pa3mpaseHa, B NpOTUBEH
CNy4yan MOTOP®T, NNATKaTa
3a ynpasjeHune n/mnm
3a[BMKBaLLaTa cucTema
morar ga 6baar
nospeseHu.

MocTaBeTe yCTPONCTBOTO
Ha TON0 MACTO 3a
HAKOANKO Yaca. [lposepeTte
Janv nomnarta ce ABUXKMK
cB060AHO, KaTO cBANUTE
Kanaka v 3aBbpTuTe
BEHTUIaTOpa.

AKO He e 3ampb3Hana,
nposepeTe fanu

B NOMMaTa Mma BTBbpAEHA
60s.

AKO aBuratenAart He ycnasa
Ja ce crnpasu ¢
OTCTpaHeHaTa nomna,
CBbpKeTe ce CbC
cepBu3HaTa cnyxba Ha
npoussoauTens.

MOTOPBT UK NAATKaTa 3a
ynpassieHue ca
noBpeaeHu.

CebprKeTe ce CcbC
cepBu3HaTa cnyxba Ha
npoussoauTens.

MawwmHaTta paboTu, Ho
nomnara He

nnun rybmu BeHTUNALMA
no speme Ha pabora.
(Momnata paboTu, HO He
n3nomnea

601 1 He cb3aaBa
HanAaraHe).

KOHTPOAHMAT WapuK Ha
BCMYyKaTe/IHMA KnanaH e
3aceqHan.

HatucHete 6yToHa 3a
M3nyckaHe, 3a A4a M3Bagurte
KnanaTta v ga nossoaute
Ha nomnara 4a ce usnycHe

npasuHO.
KnanaHwsT 3a 3aBbpTeTe K/anaHa 3a
usnyckaHe/npbcKkaHe e B | U3nyckaHe/npbcKaHe

nonoxeHune SPRAY.

Hago/y B NOJIOXKEHME
PRIME, aokato 6onaTa He
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nsnese oT M3nycKaTenHaTa
Tpbba. MomnaTta Beve e
3aMb/iHeHa.

MNomnata He e 6una
3aCMyKaHa C NPOMMBHA
TeyHocT. (BUCKO3HUTE
TEYHOCTU He moraT 4a
6baT 3aCMYKaHU, aKo He
ca 6UAM HambAHEHW C
NPOMMBHA TEYHOCT B
HayanoTo).

N3BageTe BCMyKaTenHaTa
Tpbba o1 6oATa. M3nycHeTe
Bb3AyXa OT nomnara c
NPOMMBHA TEYHOCT Ha
macneHa uiu BogHa
OCHoOBa.

Mma oTnomKM B bosTa.

MpeueaeTe bosTa.

Bucko3sHa nam ,nenkasa”
6o0s.

Hakou TeyHoCTM MmoraT aa
ce u3nycHat no-6bp3o, ako
npeskaousatenat ON/OFF
ce BKKOYM U U3KOUM 33
KpPaTKo Bpeme,

TaKa Yye MoOMNaTa 4a MoXe
Aa ce 3abasu 1 ga cnpe.
BkatoyeTe u nsknovete
npesktoysatens ON/OFF
HAKOJ/IKO MbTH, aKo e
Heobxoanmo.

MposepeTte ganu
cefnoTo Ha chepuyHuA
WK BXOOHUA KNanaH e
3aMbpCeHO.

[eMoHTMpaliTe BXOAHUSA
dUTKHT. MoumncteTe nan
cmeHeTe chepuyHmua
KNanaH u cegnoTo.

BCMyKaTeNHUAT MapKyd
nponyckKa.

MpoBepeTe Bpb3KaTa Ha
BCMYKaTe/IHUA KONEKTOP
3a NYKHATUHU UK
BaKyyMHM TeyoBse.

Bb3BpaTHMAT KnanaH Ha
M3MNyCKaTeNHMA KNanaH e

Pa3BuiiTe n3nyckarenHus
KnanaH, U3Bagere roun

3acegHan. nouyucrere Bb3sa.
KnanaHbT 3a 3aHeceTe nynsepusaTopa B
npeaBapuTeNHo OTOPU3MPaH CEPBU3EH

naneHe/nprKaHe e
M3HOCEH NN 3anyLlleH C
3amMbpCABaHUA.

LEeHTBP.

Momnata e 3anb/iHeHa],
HO He MOXe Aa Cb3dage
nobpa popma Ha

[to3aTa 3a pasnpbCcKBaHe
MOKe Aa e YaCTUYHO
3anyLweHa.

MNpemaxHeTe 3anyLweHaTa
Al03a 3a pa3npbCKBaHe.
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pasnpbCcKBaHe.

[lo3aTa 3a pasnpbCcKBaHe
C ABe no3vuun e B
nonoxkenne UNCLOG.

3aBbpTeTe ApbrKKaTa BbB
dopmaTa Ha cTpesika Ha
[At03aTa 3a NpbCKaHe, Taka
ye Aa couum Hanpea B
nonoskenue ,SPRAY“.

Mma oThomKu B 6osTa.

Mpeuenete 6oaTa.

HanaraHeTo e HacTpoeHo
TBbpAe HUCKO.

HactpoiTte nHamnkatopa Ha
perynaTopa Ha HanAaraHeTo
Ha *KeslaHaTa HaCTpolKa 3a
npbCKaHe.

CDVI}'IT'bp'bT 3a TEYHOCT Ha
NMNCTO1IETA 3a NPbCKaHe e
3anywieH.

MouuncTeTe NAM cMeHeTe
MacaeHus GUATHP Ha
nucronera.

M36paHaTa aro3a 3a
pasnpbcKBaHe e
npeKasieHo ronsama 3a
NpPOU3BOANTENHOCTTA Ha
pasnpbCcKBaya.

CmeHeTe ato3aTa.

[to3aTa 3a pa3npbcKBaHe
€ TO/IKOBa M3HOCEHa, Yye
Beye He e NoAxoAALa 3a
pa3npbCcKBaya.

CmeHeTe gto3ara.

YNAbTHEHNETO Ha
Al03aTa 3a pPa3npbCKkBaHe
€ N3HOCEHO NN nnncea.

CmeHeTe ynabTHEHMETO U
3aTBapAWNA eNeMEHT.

BxoAHUAT punTLp €
3anyLeH uan
BCMyKaTesiHaTa Tpbba He
e noTtoneHa B 6oATa.

MouncreTe BXOAHMA
dUATBP OT 3ambpcABaHUSA
n ce yBepeTe, ye
BCMyKaTesiHaTa Tpbba e
noTtoneHa B boATa.

YAbAKUTENHNAT Kaben e
npeKaseHo AbAbr UK He
€ JOCTaTbyHO 34paB.

CmeHeTe YABIKUTENHUA
Kaben.

BXoaHWMAT nan nsxoaHuMAT
K/nanaH Ha nomnaTta e
M3HOCEH NN 3anyLlleH C
4aCTUuUn MpbCOTUA.

MpoBepeTe 3a U3HOCBaHe
WU/ 3aMbPCABAHE HA
BXOAHMA NN U3XOAHUA
K/MlanaH.

- HanbnHete
nynsepusaTopa c 60

- HaTucHeTe cnycbka Ha
nuMcToneTa 3a KpaTko
Bpeme
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- KoraTo cnycbKbT ce
ocsoboan, nomnaTta
TpsabBsa ga paboTu 3a
KpaTKO BpeMe v ceg, ToBa
Ja cnpe.

- AKo nomnarta
npoabaKaea aa pabotu,
BEPOATHO K/lanaHuTe 1 ca
M3HOCEHW MW 3aMbPCEHM
€ YacTuum npax.

- Nouuncrete U MOHTHpPaliTE
OTHOBO K/aanaHuTe.

Matepunanst e
npeKaneHo roCr.

Paspesete matepuana.
CnasBaiiTe NnpenopbKuTe
Ha Npou3BOAMUTENS.

Be3Bb3AyLHUAT MapKyY
e NpeKaneHo AbAbr (aKo
e nobaseHa

OOMb/HUTE/IHA CeKuus).

MpemaxHeTe YacT oT
6e3Bb34yLLIHNA MaPKYyY.

MncronetsT 3a
npbcKaHe e cnpan aa
NpbCcKa, 4OKaTo
CMYCbKbT € HAaTUCHaT.

[Jto3aTa 3a npbCcKaHe e
3anyLweHa.

MNpemaxHeTe 3anyweHaTa
[103a 3a NpbCKaHe.

MawwmuHaTa e 3arybuna
334BUKBAHETO CU.

BuTte pasgena
,OTCTpaHABaHe Ha
Hen3npaBHOCTM Ha
malmHaTa

paboTu, HO NnomnaTa He
3aCMYKBa WU rybm Bb3ayx
no Bpeme Ha paborta.

KoraTo ce npbcKa 601,
TA ce CTUYa

no cTeHaTa uau ce
CMYCKa Ha Karnku.

MaTepuanbT ce HaHaca
npekasneHo gebeno.

[BukeTte nucroneta no-
6bp30.

MN3bepeTe Ato3a c no-
MaJTbK OTBOP.

MN3bepeTe ato3a ¢ no-
LUMPOK BrbA Ha
pasnpbCKBaHe.

YBepeTe ce, ye NUCTONEeTHbT
€ AO0CTaTb4HO OTAaNie4YeH
OT NOBBPXHOCTTA.

KoraTo ce npbcKa 601,
NOKPUTHETO €
He[0CTaTbuHO.

MaTtepnansTt e HaHeceH
TBbpAe TbHKO.

[BuxeTe nucroneta no-
6aBHO.

MN3bepeTe gto3a c no-
roNsam oTBop.
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N3bepeTe ato3a ¢ No-TeceH
bMb/1 Ha Pa3npbCKBaHe.

YBeperTe ce, 4e NUCTONETBLT
e gocTaTbyHo 61130 A0

NMOBbPXHOCTTA.
dopmata Ha cTpyaTa MpeBKAtoyBaTeNAT 3a 3aHeceTe nucronera B
Bapvpa 3HaYUTE/HO MO peryavpaHe Ha oTopusMpaH

Bpeme Ha
NPbCKaHe.

HaNAraHeTo e M3HOCEeH U
NPUYNHABA NPEKOMEPHMU
KonebaHuA B
HanaraHeTo.

cepBuU3eH UEHTDBP.

MucToneTsvT He MoXKe Aa
ce 3aaelcTBa.

bnokunposKaTa Ha
CNyCbKa Ha NUCTO/1eTa €

3aBbpTeTe 6710KMpPOBKaTa
Ha CnycbKa, 3a 4a A

aKTUBMpPaHa. AeaKkTusupare.
MacTnnoTo ustnya ot MpeBKAOYBaTENAT 33 3aHeceTe yCTPOICTBOTO B
neyaTawua MmexaHnsbM | peryiupaHe Ha oTOpPU3MpaH

KoHTponHu
npeBKAOYBaATENN.

HanAraHeTo e U3HOCEeH.

CepBM3EH LeHTHbP.

boata nstunua npes
oTBOAHaTa Tpbba.

MawwHaTta e nog,
HanAraHe.

3aHeceTe yCTPOMCTBOTO B
OTOPU3MPaH CEPBU3EH
LEHTBP.

BoAta nstnua ot
BbHLUHATa CTpaHa Ha
nomnara.

YnnbTHeHUATa Ha
nomnata ca NU3HOCEHW.

CmeHeTe ynabTHEHMATA Ha
nomnarta.

[Buratenat e nperpan u
paboTn HepaBHOMEPHO.
[suratenar ce
W3K04YBA aBTOMATUYHO
npwu

NpPeKkoMepHO 3arpsaBaHe.
AKo npuynHaTa He 6bae
OTCTPaHeHa, MOXe Aa
Bb3HWKHAT NoBpeau.

BeHTMNaUMOHHUTE
OTBOPMU B Kopnyca ca
3anyweHun unam
nynBepu3aTopbT e
MOKPMUT.

MoaabprKaliTe oTBOpPUTE
3a BeHTMAauMA cBo6oaHM
OT 3anyLBaHUA U U3NULLHO
pasnpbCKBaHe M APbIKTE
pasnpbcKkBaya OTBOPEH.
BbB Bb3ayXa.

YAbAKUTENHNAT Kaben e
npeKaseHo AbAbr UK He
€ JOCTaTbyHO YCTOMYMB.

CmeHeTe YABIKUTENHUA
Kaben.

M3non3saHnAT
Heperyanpax
eNeKTporeHepaTop uma
npeKasaeHo BUCOKO
HanpeXeHue.

M3nonssaiite
efleKTporeHepaTop C
noaxoAaAuy, perynatop Ha
HanpexeHuero.

[euratensT Tpabea aa
6bae CMeHeH.

3aHeceTe YCTPOICTBOTO B
OTOPU3MpPaH
CepBM3EH LeHTHP.
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A\

AUTO TO eyXelpldlo odnylwv €xeL HeTadpOOTEL QUTOMATA YL E€O0AG.
KataBaAAoupe ouvexwe TMPOOTIABELEG YLOL VO TTAPEXOUE Mla akpLBn

petadpaon. Qotooo, kapia avtopatn petadppacn Sev eival télela. To
enionuo eyxepidlo xprong eilvat n ayyAwkrn €kdoon. Tuxdv avakpiBeleg
1 Sladopég otn petadpaocn Sev ival SECUEUTIKEG OUTE €XOUV VOULKES

OUVETELEG 000V adopd tn cuppdpdwaon N tnv epapuoyn. Eav éxete

OTOLECOATIOTE AMOPLEG OXETIKA LE TNV akpifela Twv MAnpodopLwv oTo

gyxewpiblo xpriong, mapakoAoUpe avatpé€te otnv ayyAwkr €kdoon

QUTOU TOU TEPLEXOUEVOU. AUTH glval n emionpn €kdoaon.

TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKA

Nepypadn napapétpou

TN mapapérpou

‘Ovopa mpoidvtog

Juotnpa Pekacpol Badng

Movtélo

MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW

Ovopaotikn tdon [V] /

. 230/50

ocuxvotnta [Hz]
OVOopaoTLKA LoxUG [W] 650
KAdon mpootaociag |
BaBuog mpootaociag IP P44
Mowotnta povwong H
KUkAog Aettoupylag S2
AwotaceLs [TAdrog x Badog x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
Y{og; mm]
Bapog [kg] 7,45 11,8
MéyeBog , Meplexopueva 0,43
akpoduciou
Pekaouol .
[mm] 2tnpilypota 0,28-0,48
PuBuog pong [L/min] 1,4
Méyiotn mieon [bar] 130-180 bar
MM Kog WAV TILOTOALOU

. ~7,5
Yekaopol [m]
YtpodEC KvnThpa [rpm] 13000

1. TevikA mepypadn
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To eyxelpiblo xpriong éxeL oxeblootel ya va oag BonbrosL va XpnoLUOMOLEITE TN
OUOKEUN Pe aoddAslo Kol xwplg mpoPfAnuota. To mpoidv £xel oxeblootel Kal
Kotookevootel oUudwva HE AUOTNPEG TEXVIKEC 0ONyleg, XPNOLLOMOLWVTAC
texvoloyleg kal efaptnuata tedeutaiag texvoloyiag. EmutAéov, kataokeudaletal
cUUPWVA LE TA AUOTNPOTEPA MPOTUTIA TTOLOTNTOC.

MHN XPHZIMONMOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE
AIABAZEI KAl KATANOHZEI MPOZEKTIKA TO NMAPON
EFXEIPIAIO OAHIIQN.

MNa va mapatelvete tn Sldpkela {wng TG CUOKEUNG Kot va efaodalicete tnv
QIPOOKOTTN AELTOUPYIA TNG, XPNOLLOTOLOTE ThV CUUPWVA HE TO TIAPOV EYXELPiISLO
odnylwv Kal TPAYUOTOMOLEITE TAKTIKA ouvtipnon. Ta Ttexvika Sedopéva kot oL
npodlaypadéc mou  meplappavovial oto Tmopov  eyxelpidlo  xpriong eival
evnuepwpéva. O kataokeuaoth dlatnpel To Sikaiwpa va mpoPaivel oe aAlayég oto
mhaiclo tng PeAtiwong tng mowotntag. H ouokeury €xel oxedlaotel wote va
elaylotonolel toug kwdUvoug ekmounmng BopUBou, AauBdvovtag umoyn tnv
teXvoloyLkn Tipoodo kal tig Suvatdtnteg peiwong tou BoplBou.

Yropvnua

C € To poiloV GUUUOPDWVETAL UE TA OXETIKA TTPOTUTIO 0o aAElaC.

AlaBaote T 06nyileg xpriong mpLv amno tn xpnon.

To mpolov MPEMEL va avaKUKAWOEL.

MPOZOXH! i NPOZOXH! } THMEIQZH! loxUeL yLo TN CUYKEKPLUEVN
Kataotaon.
(kowo mpostdomointikd cUUPOAO)

@DopATe MPOOTATEVTIKA YUOALA.

MNpémnel va $opATe MPOCTATEUTIKA YAVTLA.

QOB D
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XPNOLUOTIOLNOTE AVATIVEUGTIKA TIpooTaciaL.

@opdte MPooTATEVTIKA evdupaoia.

MPOzOXH! Mpoeldonoinon yia nAektpomAnéia!

MPOZ0OXH! Kivéuvog mupkaylag — eUdpAekta UAKA!

MPOEIAOMOIHZH: Toflkég ouoieg, kivduvog dnAntnpiaong!

BB OO

SHMEIQZH! Ta ox£dia oto maplv eyXelpiblo £XOUV ATTOKAELOTIKA EMEENYNUATIKO
XapoKkTApa Kol evdéxetal va SladpEpouv o OPLOUEVEG AEMTOMEPELEG OO TO
TLPAYHLOTLKO TIPOioV.

2. AoddAela katd tn Xpron

A\

MPOZOXH! AlaBdote OAeg TIq 06nyleg aodaleiag kal OAeg TG odnyiec. H un tpnon
TWV TPOELSOMOLNCEWVY KAl TwV obnylwv umopel va odnynoel oe nAektpomAnéia,
TWUpKayLd Kot/rj copapd TPAUMATIONO 1] akOun Kot Bavarto.

A

MPOZOXH! Aev 8aBéter motomoinon ATEX. Asv €xel eykplBel ywa xprion os
EKPNKTIKEGC OTUOODOLPEG N EMKIVOUVEG TEPLOXEC. XPNOLUOTOLEITE HOVO UALKG
emkaAu g pe Baon to vepd f un eldAekta. Mnv Pekdlete, unv EeMAEVETE Kal NV
kaBapilete tn cuokeun pe e0dAekta uypd, UAKA pe Baon SLaAUTEG | UALKA TOU
UopouV va mapdyouv eUGAEKTOUG ATHOUC ) EKPNKTIKEG opixAec. Navta va eAéyxete
10 Seltio dedopévwv aodalelag TOU KATAOKEUAOTH TOU UALKOU €MKAAL NG TTpLV amo
™ xpnon. E€acdaliote emapkr aeplopd Kol KPATAOTE OAEG TIC TNYEC avadAe€ng
MOKPLA Ao Tov Xwpo epyaciag.

OL 6polL «OUOKEUN» 1 «TPOLOV» XPNOLLOTIOLOUVTOL OTLG TIPOELSOTOLNOELG KAl TLG
odnyleg yla va avadépovrat otn cuokeur): Wekaotnpag xwplic agépa.

2.1. HAektpik aodpaAela
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b)

d)

e)

To PBlopa mpémel va tawpldlet otnv mpila. Mnv mpaypatoroleite
OMOLECSATIOTE TPOMOTMOLNCELS 0ToV oUVEeopo. H xprion yvholwwv Buopdtwy
Kol avtioTolywv npl{wv HELWVEL ToV Kivbuvo nAektpomAnéiag.

Amnoduyete va ayyilete yewwpéva oTolEla, OMwG OWANVeEG, Bepuavinpeg,
AEBNTeg katl Yuyeia. Ymapxel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag edv n
VEWUEVN ouoKeur ektebel oe PBpoyxn, €pbel oe dueon esmadn Pe uvypn
ermupavela 1 Aettoupyel oe uvypo meplBaliov. EQv eloéABel vepd otn
OUOKEUT, au&avetal o Kivbuvog BAABNG TNG cUOKEUNG KAl NAekTpomAniag.
Xpnotwomnoleite T0 KOAwSO MOVO Yyl TOV TPOOPLOMO Tou. Mnv TO
XPNOLLOTIOLELTE TIOTE yLA VO LETAPEPETE TN GUOKEUN N VA TNV QMOCUVOECETE
amnd tnv npila. Kpatriote 1o KAAWSLO paKpLAd amo nyEg Bepuotntag, Addia,
QLXUNPEG AKPEG N KwoUpeva HéEPN. To KATECTPOMMEVA 1 UMePSEUEVA
KaAwdla av€avouv tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

Edv Xpnolpomoleite Tn ouokeun ot efwTeplko Xwpo, Pefawwbdeite otTL
XPNOLUOTOLEITE KAAWSLO TIPOEKTAONG KATAAANAO yla Xprion oe e€WTePLKOUG
xwpouc. H xpron kaAwdiou mpoéktaong KatdAAnAou yla xprion os
£€WTEPLKOUC XWPOUG UELWVEL TOV Kivouvo nAektpomAnéiag.

Mnv Xpnoluomoleite T OUOKeur €dv To KaAwdlo tpododociag eival
KateoTpappévo 1 mapouctdlel  epdavy onuadia $Bopdg.  Eva
Kateotpappévo kalwdlo tpododociag mpémel va avikataotabsi amno
£€€L6LIKEVUEVO NAEKTPOAOYO 1) ATIO TO KEVTPO OEPPLE TOU KATAOKEUAOTH.
MPOZOXH! KINAYNOZ lNA TH ZQH! Mnv BuBilete moté tn ocuokeun os vepd A
AaANO LYPA KATA TOV KaBopLopo.

Mnv tn Xpnolpomoleite oe meplBallovta e TMOAU uypacia fj O KOVTVN
andotaon ano Se€apeveg vepou.

Mpw amo tnv mpwtn Xprion, eAéyETe av o TUMog Tdong SIKTUOU KAl To PEUHA
avtlotolyouv ot TAnpodopieg Tou  avaypddovtat otnv  mwakida
XOPOKTNPLOTIKWV.

2.2, Aoddalewa otnv epyaocia

a)

b)

BeBalwbeite o0tL 0 YWwpog epyaciag ival kabapog kat KaAA PwTLoPEVOG. Evag
OKATAOTATOC I KOKWG GWTIOUEVOG XWpPOoG gpyaciag pmopel va odnynoeL oe
atuxnuata. MNpoomabnote va OoKEDTEOTE MPOVONTIKA, VO TIOPOTNPEITE TL
ocuppaivel kal va Xpnollomoleite TNV Kowr AOYLIK Otav €pyAlecte WE TN
OUOKEeUN).

Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN Ot €KPNKTLKO TMePLBAAlov, Owg mapouaoia
eUdAEKTWV UYpWV, aegpiwv i okovnG. H ouokeur Tapdyel omwvOnpeg mou
Umopouv va avadA£Eouv okovn i avaBuULACELG.



EL

d)

e)

g)

h)
i)

k)
1)

n)

o)

p)

EGdv mapatnprioete omowadAmote  INU& i avwpoln  Asttoupyia,
OTTEVEPYOTIOLNOTE OUEOWC TN OUOKEUN KOL EVNUEPWOTE OHECWE Evav
umevBuvo.

Eav £xete omoiadnmote apdlBolia OXETIKA HE TN owotn Asttoupyia tng
OUOKEUNC, ETILKOLVWVIOTE UE TNV eEUTINPETNON TMEAATWY TOU KATOOKEUAOTH.

H ouoKeur EMLTPEMETOL VA ETILOKEVALETAL LOVO OTIO TO KEVIPO £EUTNPETNONG
TOU KATOOKEUAOTH. MNV ETIXELPHOETE VA TNV EMLOKEUACETE LOVOL oag!

e meplMTwon TUPKAYLAG, XPNOLMOTOL|OTE TUPOCoBecTipa  oOKOVNG N
S10&eLdilou tou avBpaka (CO2) (katdAAnAo yia xprion o€ e€onMALOUS UTO TAon)
yla va oBrjoete t wtLd.

Anayopeletal n elcodog malsuwv ) pn e€ouclodoTnUEVWY ATOUWY OTOV XWPOo
epyaciag. Omoladnmote amoonacn Tng MPOcoXNG MMopsl va odnynoetL oe
anwAeLa eEAEyXOU TNG GUOGKEUNG.

XPNOLOTIOLAOTE TN CUCKEUN o€ KOAA agPL{OUEVO XWPO.

H ouokeur] mapdyel okOvn Kal UTOAElppaTa Katd th Asttoupyia tne. Eival
ONUOVTIKO VO TIPOOTATEVCETE TOUG TIOPEUPLOKOUEVOUCG amod TiG emPAaPeig
ETUMTWOELG TOUG,.

JUVOEETE KOl ATTOCUVOEETE TOV aywyo Tiieong uovo otav n BaABida aépa sivat
KAELOTH.

Mnv KateuBUVETE TN YpAUUN TILEONG TTIPOC TOV £QUTO 0O.C, GAAA dTtopa 1 {wa.
Katd tnv ekkivnon tng cuokeung, auénote otadlakd tnv mapoxr agépa mpog
TN ouokeun yla vo BeBalwBeite otL Aettoupyel cwotd. Edv mapatnproste
oVWHOAN A£lToupyla TNG OCUOKEUNG, OTMOCUVOECTE TNV AUECWG ATO TOV
TETILEOUEVO OE€PA KOl ETMLKOWVWVNAOTE HUE TO KEVTPO €e€umnpétnong Tou
KATOLOKEV O.OTH).

EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON TWV ETIKETWV aodaAeiag. EAv oL €TIKETEG
elvat Suocavayvworteg, Ba mpemnel va avtkatactabouv.

QuAd€te autd To eyxelpidlo yla peMoviikr avadopd. Eav n ouokeun
napaxwpnBel oe tpito mpocwmno, Mpémnel va mapadoBolv kol oL odnyieg
XProng.

AnoBnkelote ta otolela TNG ouokevaociag Kal T MIKPA efopthpoTa
CUVOPLOAOYNONG OE LEPOG ATIPOCLTO YLal TA TALSLAL.

KpaTroTe TN GUOKEUN UaKPLA amo maldld kat {wa.

Edv n cuokeun auth xpnoldomnoleital poll pe AAAn cUOKeUN, TIPETEL €miong
va TNpouvTaL Kat oL uTtohourteg odnyieg xprong.

Npooééte mavta! Katd tn xprion tng GUOKEUNC, TPOOTATEVETE Ta TSl
KOl TOUG GAAOUG TTAPEUPLOKOLEVOUG.
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2.3.

b)

d)

e)

j)

2.4.

b)

Autonpootaocia

MnV XpNOLUOTOLEITE TN CUOKEUN €AV E€LOTE KOUPOOUEVOL, APpwWOTOL /i UTIO
NV EeMNPeld  QAKOOA, VOPKWTIKWYV H dapudkwyv Tou evdéxetal va
EMNPEACOUV GNUAVTIKA TNV LKOVOTNTA 00G va XELPIlEOTE TN CUOKEUN.

H ouokeun emutpénetol va Xelpiletal pévo amd dtopa ot Ko ¢uoikn
Katdotaon Tou eival wavd va to mpdfouv, ta omoio €xouv AdBeL tnv
KaTAANAN ekmaideuon, sival efolkelwpéva Pe TIG apoloeC odnyieg kat
€xouv ekmaldeutel o Béparta vyeiag kot aohaAelag otnv epyooia.

Katd tn Xprion Ing OUOKEUNG, XPNOLUOTOLROTE TNV Kowh Aoyl Kat
TILPOLLELVETE O€ gypryopon. H mpoowpLvry amwAELol CUYKEVTPWONG KATA TN
XPron TNG CUOKEUNG Umopel va odnynoeL oe coBapolG TPAU LATLOUOUG.
XPNOLOTIOLNOTE TOV ATOLTOUHEVO €EOTMALOUO OTOMLKNG TPOOTACLAG yla TNV
€pyaocia Ue TN OUOKeUN, OMw¢ avadépetal otnv Evotnta 1 «Aeldavra». H
XPon TOU owotol Kal €YKEKPLUEVOU €EOMALOUOU QTOMLKAG Tpootaciag
MELWVEL TOV KIVOUVO TPAUUATIOMOU.

MNa va anoduyete TNV TuXaia evepyomoinaon tng cuokeung, BeBalwbelte otLo
Slakomtng Bpioketal otn Béon OFF mplv GUVOECETE TN OUCKEUN OE TNyN
tpododoaoiac.

MnV UTEPEKTIMATE TIC KAVOTNTEG o0C. Katd tn XpAon TNnG OUGCKEUNG,
TIPOOEXETE TNV LOOPPOTIO 0OC KOl TOPOUEVETE Ttdvta otabepol. Autd
e€aodalilel kKaAUTEPO ENEYXO TNC CUOKEUNC O AMPOPAENTEC KATAOTACELG.

O TETECUEVOC OEPOAG UIMOPEL va TIPOKAAETEL GOBAPOUE TPOUUATIOUOUC.
XPNOLOTOLAOTE TPOOTATEVUTIKO £EOTALOMO yla TO. MATLO, TO. QUTLA Kal Tov
OVOTIVEUOTLKO GWARvaL.

H ouokeur) &ev elval mavibl. Ta maldid mpémnel va Pplokovtal umod
eniPAedn, wote va dtaodpaliletal otL dev mailouv e Tn CUOKEUN.
AnayopeUetal va oTPEPETE TO OITAO TIPOG TOV EQUTO OaG, AAAQ dtopa i {wa.

AodaAng xprion tng CUCGKEUNG

BeBawwbBeite OTL 0 TPOXOG elval odpLylevoc. XpnOLUOTOLNOTE T KATAAANAQ
epyaleia yla tnv ekdotote epyacia. Mia cwotd emAeyEVN CUOKEUH EKTEAEL
™V €pyaocia ylo tnv omoia €xeL oxeSlootel KOAUTEPA KOl HE HEYAAUTEPN
aoddAeLa.

Mnv xpnolpormoleite tn cuokeur edv o Stakomtng «ON/OFF» Sev Aettoupyel
owotd (n ouokeun dgv evepyomoleital oUte amnevepyomnoleital). Ol CUCKEVEG
mou &gv umopoUvV va evepyomolnBouv 1 va amevepyomolnBolv pe Tov
Swakomtn ON/OFF eival emuikivduveg, Sgv MPEMEL va XpNOLUOTIOLOUVTAL Kol
TIPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.
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d)

e)

g)

h)

o)

p)

q)

Amocouv8€OTE T OUOCKEUH aQmo TNV TOPOXH PEVUOTOG TPV EEKLVAOETE
pubuioelg, kabBoaplopod kot cuvtrpnon. Evo TETolo MPOANTTIKO UETPO UELWVEL
ToV Kivéuvo Ttuxaliag evepyomoinonc.

Otav &gv tn Xpnowdormoleite, puAafte tn o aoPOAEG HEPOC, MOKPLA OO
matdLld Kol atopa mou Sev elval e€OKELWHEVA LIE TN CUOKEUN Kol 8EV €XouV
SloBacel To eyxelpidlo xprnong. H ocuokeun umopel va ival enikivbuvn ota
XEPLA ATIELPWYV XPNOTWV.

ALQTN P OTE TN CUOKEUT O€ APLOTN TEXVLKN Katdotaon. Mpw and kabe xprion,
eNEYETE TN OUOKEUN ylA YEVIKEG {NULEC, €LOLKA T KWVOUMEVA HEPN yla
paylopéva efaptipata r otolxela, kabBwg Kal yla omolecdrmote AAAEG
KATAOTAOELS TIOU €VOEXETAL va EMNPeAcouV tnv aodalr Asttoupyla Tng
ouokeung. Eav mapatnproste omoladnmote {NULd, MAPAdWOTe T CUOKEUN
ylot ETULOKEUN TIPLV oo Th Xprion.

@QUAAETE TN CUOKEUT LOKPLA OO T TTALSLA.

H emiokeur) 1 n ouvtnpnon TNG GUOKEUNG TIPEMEL va TIPOYHUATOTOLE(TAL
OTTOKAELOTIKA. OO €EELOIKEUMEVO TIPOCWTILKO KOl UE TN XPAON YvACLWV
avTaANaKTIKWV. AuTto e€acdoalilel Tnv achain xprion.

MNa va OSlwacdahiotel n akepaldtnTta TNG OUOKEUNRG, &ev TPEmMeL va
adalpolvTtal T EPYOCTACLOKA TIPOCTATEUTIKA KAAU AT Kol SV TTPETEL va
xohapwvovtal oL Bidec.

Katd tn petadopd Kal TO XELPLOUO TNG CUOKEUNG UETAEU TNG amoBrkng Kot
TOU TPOOPLOUOU, TNPELTE TIC aPXEC LYELAC Kal aodAAELAg OTNV Epyacia yla
TIC XELPOKIVNTEG epyaocieg petadopdc mou Loxlouv otn Xwpea Omou
XPNOLLOTIOLELTOL N CUCKEUN.

AnodUYETE KATOOTAOCEL OTIOU N CUCKEUN OTOUOTA VO AELTOUPYEL KOTA TN
xprion Adyw umepPoAikng katamovnong. Autd pmopesl va odnynoel o€
unepOEpuavaon Twv oTolxelwv Kivnong Kat og {nL& oTn CUOKEUN.

Mnv ayyilete kwoUpeva pépn 1 €aptriuoTa, €KTOG €AV N OUOKEUN EXEL
anoouvseBel amo tnv mnyn tpododoaiag.

Mnv LETOKLVEiTE, pUBUILLETE N TIEPLOTPEPETE TN CUOKEUN KATA TN AELToupyia
™ge.

Mnv adnvete Th cuckeun xwpis emiPAedn evw Bploketal o Aettoupyla.
KaBapilete TAKTIKA TN OUCKEUN Yyl va OTOTPEYETE T OCUCCWPEUCH
enipovwy puTIwV.

OL avadepOUeveG eKTOUMEC KpodAOoUwWY HETPROnKav He TN xpnon
TUTIOTIOLNUEVWY UEBOSWY PETPNONG. OL EKTTIOUMEG KPASAOUWVY EVOEXETAL VO
SladEpouv €dv n cUOKEUT XpNoLpomoleital o SLapopeTiko TepBAANov.

Mpwv amo kd&Os xprion, PBePawwbeite oOtL TO 0aKpodUOO €elval Cwotd
TOMOBOETNUEVO OTN CUOKEUH KAl OTL 0 CWAAVOC ElvaL CWOTA CTEPEWUEVOC KOl
Sev mapouotalet INULEG.

Mnv HUeTADEPETE ] KPEUATE TN CUOKEUH A0 TOV aywyo migonc.
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3.

Mnv ayyilete kwolueva pépn 1 e€aptruota, €KTOC €AV N CUOKEUR E£XEL
arnoouvSeBel amo tnv mapoyr MEMECUEVOU AEPQL.

Edv mapatnprnoste Slappory OTn CUCKEUN I OTou¢ owAnveg, Slakoyte
OUECWG TNV TTAPOXH| TIEMLECUEVOU agpa Kol emdlopbwote tig PAAPec.

Mnv adnveTe TN CUOKEUH O€ AelToupyila Otav sival adela.

AnayopeUetal n mopeUBacn otn Sour TNG CUCKEUNG HE OKOMO TNV aAAayrn)
TWV MOPAPETPWY I TNG KATAOKEUNC TNG.

KpoTtr)oTe T OUOKEUN HAKPLA Ao MNYEG GwTLAG Kal Beppotntac.

Mnv KQAUTITETE TIG OTEC E€aepLoLOU !

SHMEIQZH: Katd 1tn Aewtoupyia, oplopéva otolxeia NG Hovadag
Beppaivovtat oAU — kivbuvog eykaupatog!

Mnv koteuBUvete T S€oun IPog InyEg apoxrc/kukhodopiag agpa.

NPOZOXH! Napd tnv aodalnl KOTOOKEUK TNG OUCKEUNG Kol Ta
TIPOOTATEVUTIKA TNG, KAOWG Kal TN Xprion MPOcOeTwY oToLEiwY yia TV
MPOOTACiOL TOU XELPLOTH, UMAPXEL MIKPOG Kivduvog atuxnupatog 1
TPAUNATIOMOU KaTd T Xprion TG cUOKeUNG. Na €loTe MAvTa MPOOoEKTIKOL
KOLL VOL XPNOLLOTIOLEITE TNV KOLVI) AOYLKA KOTA TN XPHion TG CUGKEUNG.

O6nyieg xpong

To mpoidv €xel oxedlaotel yla TNV ypnyopn edappoyr XpPWHUOTOG O UEYAAES
emidaveleg A e€apTAUATA, O ECWTEPLKOUG Kal EEWTEPLKOUC XWPOUC, KoL EXEL WG
oKOTIO va SLEUKOAUVEL Kol va emitayUVeL TI¢ gpyooieg Badnc, onwe epyaocieg
avakaiviong kat pipiopartog oe ktipla.

MPOZOXH: H ocuokeuny 8ev elval katdAAnAn yia xpnon Me SOUIKA XPWHATO,
00TAPLA ] OTEYAVWTIKA aoPAATou, KaBwe Kol Pe Uypd TIOU QVTISPOUV UE Ta
g€aptrpata aAoupLviou Tou mpoidvtoc (m.x. XAwpLo).

To npoidv mpoopiletal amoKAELOTIKA yLla OLKLOKH xprion!

O xprotng dEpeL TNV VOUVN yLA TUXOV {NULEG TTOU TTPOKAAOUVTAL A0 TV
aKATAAANAN Xprion TNG CUOKEUNG.

3.1. Nepypadn tng CUGKEUNG

MSW-HSPR-650 otnv gikova (mapopoto pue to MSW-HSPR-650HW)
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BaABida Grundier/Spriih
Népolo puOULONG Tticong
Awakomntng ON/OFF
ZwANRVaG ELCAYWYNRG XPWHATOG
ZwAnRvag anootpayylong
MwotoM Pekaopov
AvaotpéPipno akpodpuoLo PeKaoou
Npootaocia akpodpuoiov
KAgibwpa okavSdaAng niotoAov
Eicod0g uypol oto MoTOAL
®DiAtpo uypou miotoAov (otn Aafn)
AvtAia
. 'E§€060¢ uypou avtAiag
ZwAnvag uPnAng nieong
DiAtpo slcaywyng
KaAwdio tpododociag
ZwAnvag avappodnong Aoxeio cuAAoyr G oTayovwy

PPOZZIrA-"TOMMUO®>




EL

R. Kapédtol (névo yia to MSW-HSPR-650HW)

3.2. Mpoctowacia yia xprion

TONOOETHZH THX ZYZKEYHZ

H Beppokpaocia mepiBdrloviog Sev mpenel va unepPaivel toug 40 °C kat n
OXETLKN uypaoia To 85%. XpnGOLUOTOLELTE TN CUOKEUN LOVO 0€ KOAA aEPL{OLEVOUG
Xwpoue. H €£060¢ aépa TNG oUOKEUNG Sev TIpEmel va ppacoetal. Kpatnote tn
OUOKEUN MOKPLA artd OAeG TIg Bepuég emudaveleg. H cUOKEUN TIPEMEL MAvVTA VA
XpnolJomoleital o eminedn, otabepr), kabapn, Mupluayxn Kal oteyvh emudavela
KOl MOKPLA aTto TaLSLA Kol ATOMA E MELWHUEVEG SLOVONTLKEG KoL oloONTNPLAKES
wKavotntes. H BaABiba f o Slakomtng mou pmopel va xpnotponotnBel ya tn
SLOKOTI TNG TMOPOXNG TIETMLECUEVOU OEPO TIPETIEL VO ElVOL APECA TIPOOBAGCLUOG
ard ToV XWPOo OToU Xpnotuomnoleital o e€omALoNOC. TomoBEeTrOTE TN CUOKEUH £TOL
wote va £xete mavra TpocPacn oto Puopa tpododoociag. To KoAwdlo
tpododociag mou eival cuvledSepévo OTN CUOKEUN TPETEL va €ival ocwotd
YELWUEVO KOl VA CUMHOPOWVETAL UE TIG tpodlaypadEg mou avaypddovtal othv
ETIKETO TOU TPOLOVTOC.

3.2.1 2YNAPMOAOIHZH THZ ZYZKEYHZ
a) Tato povrtého MSW-HSPR-650HW, cuvapoAoyroTe mpwTa To KAPOTOL e
™ punxovn (6nwg dalvetal oTig MoPaKATW EKOVEG):

b) Zuvbéote tov cwAnva agpoxpiopatog otnv €€080 UALKOU Kal adifte Tov KOG
Ue éva KAeldi:
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c) Zuvbéote To A0 AKPO TOU CWANRVA OTO MLOTOAL PeKACHOU.

d) Zoite g Pideg pe V0 KAeldLA. EAv 0 cwAnvag ival nén cuvdedepévog,
puBuiote
BeBalwbeite otL oL BUpeC elval odLyTa KAELOUEVEG:
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f)  Adalpéote To mpooTaTEUTIKO TOU akpoduaiou. Mpoacétte, kabBwe n tolpoLYa
Tou akpoduaciou evdéxetal va méoeL av adalpeBel TO MPOCTATEVTIKO:

N

g) Tluplote Tov puBbuLOTH TieonG EVTEAWC TIPOG TA apLOTEPA (avTIBETA TPOC TN
dopd Twv SelkTwv Tou poAoylol) atn xaunAdtepn pubuion:

h) Meta ano napatetapévn anobrnkeuon, eAéyEte 1o didTpo €l0d60u yLa TUXOV
dpayuoug Kot UTIOAEippaTa.

3.3. Xpron TG CUGKEVRG

3.3.1 Nepypadn Twv e§apTtnUATWV TG cUSKEUNG (BA. elkova pe mepypadn)

Ap' Ovopacio Nepypadn Asttoupyiag
E€aptpatog
A BaABida Grundier/Spriih - Ytn 6£on PRIME, to uypo
KaTeuBUVEeTOL OTOV CWARVA
QmooTPAyyLoNG.
- 3tn B€on SPRAY, t0 uypo
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SloxeteleTal und mison otov
ocwAnva Badnc.
- AuTOpQTN EKTOVWON

Méuolo puBuong mieong

AvU&non (6e€lootpoda) kal peiwaon
(aprotepooTpoda) TNV mieon tou
UALKOU otnv avtAia, Tov cwAnva
KalL TO TILOTOAL PekaopoU. Ma va
eTUAEEeTE TN Aettoupyia,
gubuypappuiote To elkovidlo oTov
puBuiotr mieong e Tov deiktn

puBuiong.

Awakomtng ON/OFF

Evepyomolel | anevepyomnolel To
EKAOTLKO.

SwAAvVAG ELoaywyns
XPWHATOG

Avappoda vypo amnd to Soxeio
XPWHATOC 0TV OVTALQ.

JWANVOG AmooTPAyyLoNG

Anootpayyilel To uypo amnod To
oUOTNUA KATd TNV avappodnon
KOl TNV EKTOVWON TNG TIEONG,.

MoToAL Pekaopol xwplg
agpa

Yypalvel.

Avaotpé o akpoduaolo
Yekacouol

- WeKkAlel TO UYPO TIOU TIPOKELTAL
va PekaoTel, Slapopdwvel To
potifo PekaopoU Kat eAEYXEL TN
por Tou UypoU avaloya e To
UéyeBog tng omngG.

- TNV aveotpappévn B€on, Ta
dpayuéva akpoduaoLa propolv va
adatpebouv xwpic
QIIOCUVAPUOAGYNON.

Mpootacia akpoduaciou

Melwvel Tov kivéuvo
TPOUMOTLOMOU aTd EKTOEEVOELG
uypou.

KAeldwpa okavSaing

AToTpENEL TNV TUXALlA
€VEPYOTOLNON TOU TMLOTOALOU
yekaopou.

Elcodog uypol oto TLETOAL

JUvbeon e omelipwua yla Tov
guKaunTo cwAnva Badnc.

Oitpa uypoUl TLoTOALOU

D\ tpdpouv to uypd Iou
ELO£PYETAL OTO TILOTOAL PEKAGHUOU
yla tnv arnoduyn anddpaing twv
okpoduciwv.

AvtAia

AvTAEL KL CUMTTLETEL TO UYPO KOl
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T0 tpodobotei oTOV EUKAUTTTO
ocwAnva Badnc.
M ‘E€0d0¢ uypoU avtAiag JUvbeon pe omelpwpa yla
€VKAUTTO CWANVA airless.
N SwAnvag airless Metadépel To uypd UTIO LYPNAR
Tiieon amod tnv avtAia oTo MLOTOAL
Pekaopou.
0 OiAtpo eloaywyng Anotpénel Tnv elcodo EEvwv
CWHATWY oTtNV avtAia.
P KaAwdio tpododoaiag Juvbéetal pe mnyn tpododoaoiac.
Q KumeAAo culoyn¢ JUYKpATEL TOV CWARva
oTayOvVWV yla cwAnva avappodnong kotd tn petadopd
avappodnong yla tn cuAAoyn Twv oTayovwy.

3.3.2 D\TpAPLOUA TOU XPWHOTOG

JHMANTIKO: To XpWwHQ TIOU €XEL OVOLXTEL TPONYOUUEVWE EVOEXETAL VA TIEPLEXEL
EnpA cLUOTATIKA XPWHATOG 1 GAAEG akaBapaoieg. MNa va anodpeuxbouv mpoPAnuata
ME TO aotdplL Kal to ¢pafiuo tTwv akpoduciwv Pekaopol, CUVIOTATAL TO
GINTPAPLOMA TOU XPWHATOG TPV amtd T Xprnon. TEVIWOTE éva KOoKWOo PBadng
mavw amnod éva kabapd kouPa kat pifte tn Badn péoa amod to KOOKWVO yla va
OUYKPATAOETE TN OTEYVWUEVN Badr] Kal Ta UTOAELUATA TIPLV oo Tov PEKACUO:

.;_-,\__\ ;;.)' o
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Ny = 1
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3.3.3 AneAeuBépwon mnieong

YHMANTIKO: Kd&Be mveupatik cuokeurny Ba mapapeivel umo mieon €wg OTou n
niieon ameAeuBepwBel xelpokivnta. Auth n Swadikacia Bonbd otnv mpoAnyn
coBapwyv TPAUMATIOHWY omd uypd UTO Tiieon, Omwc evéoel oto Oépua N

£KTOEEUOUEVA LYPA.

a) Metakwnote to dtakomtn ON/OFF otn B£on «O» (Off):




EL

b) Evepyomoujote to KAEWSWHA TNG OKAVOAANG. ZUVLOTATAL VO TO EVEPYOTIOLELTE
KaBe dopd mMou TO pnxYAvnua elval oe akwnola, yla vo omoTpEYETE ThV
Ttuxaio aneheuBépwon Tou TLOTOALOU:

% R: % \

c) PuBuiote tov pubuiotn nieong otn xapnAotepn Ogon:
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d) TomoBetrote TOV CWAVA ATOCTPAYYLONG OE €VOV KASO QTMOPPLUUATWY Kol
yupiote tn BaABiba e€aeplopol/Pekaocpuol otn Béon PRIME (amootpdyylon)
yla va ameAeuBepwoETe TNV mieon:

e) Kpatfiote to MOTOAL otobepd péco oe £va KouPd, ameleuBepwote TO
KAsibwpa tnC okavdaAng kot matrote Th okaveaAn yla va aneAeuBepwoste
v nieon:



EL

f) Evepyomnouote 1o KAEISwHA TG oKOVOAANG.
g) Eav unoyaleote OTL TO akpodpUGCLO PEKACUOU N 0 CWANVAG lval ppayUEvog
1 OTL N mieon Sev €xeL aneheuBepwOel MANpwC, TOTE:

e Xalapwote TOAU apyd TO MALUASL CUYKPATNONG TOU TIPOOTATEUTLKOU
akpoduciov 1 Tou oUVEECUOU Tou OwARva, Wote va amneleuBepwbel
otadlaka n nieon.

e Xalapwote MApwE To MaLddL ) Tov ouvdeapo.

e O owAnvag airless 1 To akpodUGLo PekaopoUL eival eAelBepa.

3.3.3 ZémAupa Tou UYPOoU POUAEUGY

MPO3XOXH: H cuokeun autr QmMOOTEAAETAL ATO TO EPYOCTACLO HE HLOL ULKPN

moootnNTa UALKOU SOKLUAG oTo cUoTnpa. Elval onuavtiko va amopakpUVETE UTO

TO UAIKO amd To cUCTNHA TPV TN XPNOLUOTIOLOETE yla mpwtn ¢opd. Avatpéfte

ota kedpaAata «Zuppatotnta KaBapLoTIKWYY» Kol «ZTaTkh Yelwon (VAKA pe Bdaon

o AadL)».

a) Ekteléote tn Sladikaoio ektOVWONG mieong (OMwe Meply pABETAL TAPATIAVW).

b) BeBawwbeite ott o Swakomng ON/OFF  eivar  otn  Béon  «O»
(amevepyormolnuévoc).

c) Amoouvbéote TOV OwARVA AMOOTPAYYLONG (ULKPOTEPO) Ao TOV GWANva
avappodnong (LeyaAutepo).

d) TomoBetrote Tov WA VA AMOCTPAYYLONG OE €VaV KASO ATMOPPLUUATWY.

e) BuBiote Tov cwAnva avappodnong oe €va KOUPA TIOU €XEL YEUIOEL EV UEPEL
LE vepd i uypo EkmAuonc. Eav Pekalete uAika pe Baon to Aadt, Bubiote tov
oUMEKTN avappodnong os BeviOAlo 1 o CUUPOTO AMOPPUTIAVTLKO. Edv
Pekalete VAkA pe Baon to vepo, Bubiote tov cwAnva avappodnong oe
VEPO:
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g) 2uvdiote to kKalwblo tpododooiag os pia mpila Pe cwotn yeiwon.
h) EuvBuypappiote tov beiktn puBUONG pe tn puBULon «Prime/Clean» otov
puBuiotn mieong:
1o
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i) Tupiote To Stakomtn ON/OFF otn Béon «I» (evepyomolnuévog):

j)  Otav 1o unxavnua apxioel va avtAei, ot Staluteg Kal ol puoalibeg agpa
amoPdaAlovtal anod to cvotnua. AGRoTe To UYpO va péeL amod Tov cwAnva
QIOCTPAYYLONG O€ évav KASo amoppLupdtwy yio 30 éwg 60 deutepoAermta.

k) Metakwnote to takomntn ON/OFF atn B£on «O» (Off).

I) EAéyErte yia Slappoéc. Eav mapatnpnBolv Slappoég, ekteléote th Sladikaaoio
«araAlayng mieoncg», otn ouvéxelo odifte OAoug TOUG OUVEETNPEG Kol
enavaldBete v ekkivnon. Edv 6ev umdpyouv SL0ppoEC, MPOXWPHOTE oTa
EMoOpeva Bripata.

3.3.4 NA\\pwon tn¢ avtAiog
a) Oépte tov cwAnva avappodnong kovtd oto doxelo pe To xpwua kat Bubiote
ToV oWANRvVa avappodnong LEoa O0TO XPWHAL:

b) Tupiote to lakomtn ON/OFF otn Béon «I» (evepyomolnuévo).
c) Nepluévete péxpl va PYEL TO XpWHA ATIO TOV CWANVO OMOCTPAYYLONG.
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d) Tupiote to Stakomtn ON/OFF otn B€on «O» (Off).

SHMEIQIH: Oplopéva uypa evdéxetal va avappodpnBoulv ypnyopotepa av o
Siakomtng ON/OFF amevepyornoiwnBel ywa Alyo, emttpénovtog otnv avtiia va
AELTOUPYNAOEL TLO apyd Kal vo otapatnoel. Fupiote to Stakomtn on kot off
OPKETEG POPEC, OV XPELAOTEL

3.35

Fépopa Tou moTtoAlol Kat Tou cwAnva

a) Oépte Tov owAnva avappodnong Kovid oto Soxelo e To xpwHa Kat Bubiote
Tov owAnva avoppdédnong péca oto xpwua. Kpatnote To TULOTOAL
OKOUUTILOMEVO OTOV KAS0 QmMOpPLUUATWY. ITPEPTE TO MLOTOAL TIPOG TOV KASo
QTTOPPLUUATWV:

ZekAelbwote TNV aodpalela TG oKavEAANG.

Matrote T okavSAAN TOU TILOTOALOU KAl KPOTHOTE TNV TTATNUEVN.
MNeplotpéPte tn BaABida e€asplopol/Pekacpol opldvtia otn Béon
SPRAY.

O¢ote to Slakdmtn ON/OFF otn Béon «I».

"R
fa

b) Xpnoiuomolote to MIOTOAL HéCa 0TOV KASO QIMOPPLUUATWY HEXPL va Byaivel
HOVO XpWHO artd TO TILOTOAL

c) Adnote tn okavdaAn. Evepyomolnote to KAsiSwpa TG oKavSaAng.

d) TomoBetrote Tov cWARvVA amooTpdyylong HEco oto SOXEl0 XpWHATOG Kot
OUVSEDTE TOV e ToV cwAfva avappodnong:
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SHMEIQSH: Otav o KwvnTApag oTopaTtrioel, n povada eivol £tolun ylo
Pekaopod. Eav o kwntipag ocuveyxiosl va Aettoupyei, n pnxov dev £xel
avappodroel owotd. Emavaldfete Tig Stadikacieg «MEpopa g avihiag»
Kol « TEULOUO TOU TILOTOALOU KAl TOU GWARvVO».

3.3.6 Eykatdotoon tou akpoduciov Pekaopov

JHMEIQZH: T va amoduyete Slappoég amoé 1o akpodpUoo PekACUOU,

BeBalwbdeite OTL TO AKPOPUOLO KoL TO TPOCTATEUTIKO TOU akpoduaiou €xouv

tonoBetnBel cwota.

a) Ektehéote tn Stadikaoia «amaArAayng nieongy.

b) Evepyomnoirote to KAeldwpa TG oKavSAANG.

c) BeBawwBeite oOtL TO 0akpodUolo PeEKAOHOU KOl To EEQPTAMATO TOU
TIPOOTOTEUTIKOU akpoduaiou €xouv tomoBetnOel owotd pe tn CEPA TOU
dalvetal mapakdTw:

e Xpnolpomoliote to akpodpUolo Yekaopol yla vo euBuypappioste ™
dAdavtia KoL VOl T OTEPEWOETE OTO MPOCTATEUTIKO TOU akpoduaiou:

e To akpodUolo PeKAoUOU TPEMEL va wONOel Péca OTO MPOOTATEUTIKO TOU
aKkpoduGLoU HEXPL TO TEPUAL:
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e Tupiote tn AaPn oe oxnua BEAoug mou PBpioketal oto akpodualo Pekaopol

TPOG TOL EUTPOG, otn B€on Pekaouou:

2
11
18

d) Bwbwote 10 akpodpuolo PekaouoU Kol TO MPOCTATEUTIKO TOU akpoduoiou
OTO TILOTOAL KaL odifte TaL.

3.3.7 PuUBuwon tng nieong
O pUBULOTAG TIEONG ETUTPETEL TNV ATIEPLOPLOTA KALLOKWT pUBULON TG
TiieonG. Mo va LELWOETE TNV UTIEPYPEKAOMO KOl TN OTIATAAN XPWUOTOG,
OUVLOTATOL Va EEKLVATE MAVTA HE TN XOUNAGTEPN pUBULON Tieong Kal

OTh OUVEXELA Va TNV auéAvete (eav elval amapaitnto) otn XaunAotepn
PUBULON TIOU KAVOTIOLEL TLG ATIALTI OELG:

Fr:.;—?m h_.T-_-‘

Roll
(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

Ma va emlé€ete ™ owotr Aewtoupyia, evBuypaupiote To cUuPBolo otov pubuioth
niieong pe tov deiktn puBuLong otov Pekaotrpa.

3.3.8 Emloyn akpoduaciouv Kot rtieong

Emiotpwoelg
EocwTtepiko | E€wtepik | Actdpl | EowTteplk | E€wtepik
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L xwpot ol ywpot a & Aaté€ & Aaté€
Bepvikia/ Jteped XpPWHATA | XpWHAT
Eowtepko | Bepvikia a
L&
E€wtepikol
XwpoL
Slaypadet
at
bexaopiog | XN | YenAG | YenAq | YenAG | Ygnd
Méyebog
akpoduotl
ou
(omig)\
0,28 mm
(0,011 X
lvtoeg)
0,33 mm
(0,013 X X X X
lvtoeg)
0,38 mm
(0,015 X X X X
lvtoeg)
0,43 mm
(0,017 X X X
lvtoeg)
0,48 mm
(0,019 X
lvtoeg)

To akpoduolo mou meplhaupAvetal eival KATGAANAO yla TLG
NePLocOTePeG €DAPUOYEG WEKAOUOU XPWHATWY, OAAA HE TNV
napodo Tou xpovou TO akpoduclo POelpstal kaL n omn Tou
Sleupuvetal. Eav Eekvrnoete pe omr akpoduoiou pkpdTEPN Ao TN
HEYLOTN, UTIOPELTE VO PEKACETE EVTOC TNG OVOLOOTIKAG TIOPOXH G TOU
yekaotnpa.

Xpnotgomotote HeyaAUTEPEC OMEC akpoduaiou yla TaXUTEPES
ETLOTPWOELG KOL HIKPOTEPEC OTEC AKPOPUOIOU yla AEMTOTEPEC
ETILOTPWOELG.

Ta akpoduola pOeipovtal pe TNV mdpodo Tou XPOVOU KoL TTPETEL VAl
avtkabiotavral ToOKTKA.

To uéyebog tng omrg tou akpoduaoiou kabopilel tov pubud pong —
SnAadn v moooTNTA XPWHATOC TOU EEEPYETAL ATIO TO TILOTOAL.
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3.3.9

3.3.10

Texvikég PeKaool

XpNOLUOTIOLNOTE €va KOUUATL XOPTOVL TIOU 00 EXEL TTEPLOCEYEL yLa val
e€aoknOeite og AUTEG TIC POOIKEG TEXVIKEG Pekaopol Tply apyioste va
Pekalete TNV emidpavela.

12in.
(30 cm)

|-

Y PR
/
[
{

o~

e Kpatrote To MoTOAL o amootacn 30 cm amo TNV enupAveld Kol
otoxelote kateuBeiav mpog autnv (V). Av yeipete To TILOTOAL O€
ywvia dauecou Pekaopol, to amotéAecpa Ba elval pa avion
ebappoyn xpwpatog (X).

e Auyiote tov Kapmd yla va KPATAOETE TO TLOTOAL euBeia (V). Av
avolEeTe TO TUOTOAL yLa Vo PEKATETE UTIO ywvia, Ba SnuioupynBet
€va avioo ¢puviplopa (X).

Nartrjote TN oKAVSAAn

Matnote tn okavodAn adou EekvnoeL n pon kot adnaoTe Thv PV
TeEAElWOEL N pon. To MLOTOAL PeKaopoU TIPEMEL va KIVELTAL KATA TO
AT KoL TNV areAeuBEépwon TG oKavdaAng:



3.3.11 ZtOXeEUON TOU TMLOTOALOU
JTpEPTE TO KEVTPO PEKACHOU TOU TILOTOALOU TPOG TO KATW AKPO TNG
TPONYOULEVNG TUVEALAS KOl EMLKOAUTE KABE TIVEALA KATA TO AULOU:

3.3.12 Motdtnta Tou potifou YPekaopuou
Eva owotd potiBo PekaopoU KATOVEUETAL opolopopda  otav

T(POOKPOUEL 0TNV EMIPAVELQ.
e O (ekaopog TmpeEnel va elval  atoplopévog  (opolopopoda
KOTAVEUNLEVOG, XWPLG KEVA oTa AKpaL):
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3.3.13

X - n mieon elvat oAU xapnAr, umdpxouv paBSwoelg Kol KeEva ot
akpa.

V - owoto potifo Yekaopou.

EGv mapatnpeital oupd Kotd Tov PEKOOUO HE TN MEyLOTN Tiieon
Pekaopou:

e To akpoduolo Pekaopol evdexetal va exet pBapel.

o EvOExeTal va ammalteltal pikpotepo akpodualo Pekaopol.

o EVEEXETAL VA XPELOOTEL apaiwaon Tou UALKOU PEKOOUOU. Z€ AUTH TNV
neplntwon, aKoAouBrjoTe TI( CUOCTACEL; TOU KOTAOKEUOOTH TOU
UALKOU.

ATOpLAKPUVON EUMAOKWV Ao Ta akpoduoLa PEKOUCHOU

Je TEPMTWON TOU Ta owpatidia n ta umoAsiypora ¢pdfouv Tto

akpoduolo Pekaopol, TO MNXavnpa outo eival eéomAlopévo e

avaotpéPiuo akpoduaolo Pekacpol TOU ATOMOKPUVEL Ta owuaTdL

ypnyopa kal eUKoAQ, XwpIG va amolteitol n anocuvappoAdyncn Tou

Yekaotripa.

Mo neplocotepeg mAnpodopisg, avatpéfte otnv evotnta « PAtpdplopa

TOU XPWHATOCY.

a) Evepyormoljote to KAeldwpa t¢ okavddAng. Meplotpéte To
akpoduolo Pekaopuol otn Béon mou ameAsuBepwvel TV
anodpatn. AneleuBepwote to KAeibwpa tng okavddaing. Matrote
TN okavSaAn tou ToTtoAlol PeKACUOU O XWPO ATIOPPLUUATWY yLa
Va QTIOUOKPUVETE TNV anodpaln:



b)

3.4.

SHMEIQ3H: Edv to akpoduolo Yekacpuol SucokoAeletal va
nieplotpadel dtav to yupilete otn Béon anslevuBépwaonc, ekteléote
n Sadkaoia «AvakoUdlon mieong», otn cuvéxela MepLoTPEYPTE TN
BoABida efaeplopov/Pekaopol  otn  Béon  Yekaopol Kot
enavalaPete to BHua a).

Evepyomnoirote to kKAelbwpa tng okavSaAng. Mupiote to akpoduaolo
PekaopoL Eava otn Béon Pekaopou. XahapwoTe To KAelbwua TG
okav8aAng kal cuvexiote Tov PekaoUO:

KaBaplopog kaw ouvtipnon

a) KaBapilete oxohaotikd tnv avtAia/tov ocwAfva/to ToTOAL Pekaopou/to
okpodUGLo PeKOOUOU KABE puépa, OTav OAOKANPWVETE TIC Epyacies Badnc.

b) Edv n avtAia amoBnkeutel pe vypd mou Sev maywvel, Ba mpokAnBel InuLd
€@V T0 vepO 1| To Aaté€ Badrg maywaoel péoa otnv avtAia.
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c) Amocuvbdéote Tn ouoKeun amo TNV mpila Kal oproTE TN VA KPUWOEL EVTEAWG
TPV amo tov Kabaplopd, tn pubuion 1 v avtlkatdotaon eEopTnUATwy,
OTAV N CUCKEUT 8EV XpnoLUomoLeiTal.

. MepLUEVETE PEXPL VO OTOUOTHOOUV VA TIEPLOTPEDOVTOL TA KIVOULEVQL
HEPN.

d) Xpnowomoleite povo pn SLPPWTLKA ATIOPPUTIAVTLKA yLa TOV KABAPLOPO TG
emudavelag.

e) Meta tov KaBaplopd TNG CUCKEUNG, OAa Ta €EOpTAMATO TPETEL va €lval
EVTEAWGC OTEYVA TIPLV ATIO TNV EMOMEVN XPHON.

f)  AmoBnkelote tn cuokeun og Enpo, Spooepd UEPOG, LaKpLd amd uypaoia Kal
Aapeon nAlakn aktwvoPolia.

g) Mnv Yekdlete Tn cuokeur] He Tibaka vepol Kat pnv tn Bubilete oto vepo.

h) BePawwbeite OTL Sev LOEPYETAL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG GUOKEUNG HECW TWV
OVOLYUATWV 0To MEPIPANUA TNG.

i)  KabBapiote TG onég e€aeplopol e BolPTOA KAl TTEMIECUEVO OEPQL.

j)  H ouokeun mpémel va eEAEYXETOL TAKTKA yLa Vo SLOTILOTWVETAL N TEXVLKNA TNG
antdéboon Kat va evromni{ovtal TuXov {nuLEG.

k) Mpw €&ekwvnoste omoladnmote epyoocia, eléyéte av ta avolypata Tou
TePLBAARLATOC TOU KvnTrpa ival ppaypéva.

I)  Mpw &ekwnoete onoladnnote epyaocia, eAéyéte | kabapiote to diltpo, tO
TAEy A L00S0U LYPOU Kal TO PIATPO TOU TILOTOALOU.

m) e kAdBe Pekoopo, eAéyfte TOoV €UKAUTTO CWANVA Yl TUXOV {NULEC. Mnv
ETILXELPNOETE VAL ETUOKEVAOETE TOV EUKAUITTO CWANVA €4V TO TEPIPANUA i Ta
€€oPTAATA TOU €XOUV UTIOOTEL {NULA. MnV XpNOLUOTIOLEITE CWANVEG HAKOUG
MLKPOTEPOU amo mepinou 7,5 m.

n) o Tov KaBopLoUO TIPETEL VA XPNOLLOTIOLELTOL LOAOKO TTaVL.

0) Mnv xpnoldomoleite oapuned kai/p  HETaAAKA  aviikeipeva  (Omwg
cuppatopouptoa 1 METOAALK OMATOUAA) yla Tov KaBaplopd, kabwg
UTOPOUV va TIPOKAAECSOUV {NLA OTO UALKO TNG EMLPAVELAG TNG CUOKEUNG.

p) Ta akpoduola Pekaopol mpeEmel va avikabiotavral petd and 57 Aitpa,
oAAG propoUV emiong va dtacouv £wg kal ta 227 Altpa, avaAoya UE TNV
PPN TOU XpWHATOC.

3.4.1 KaBaplopdg pe koupa

Mo BpayumpoBbeoun Stakomn Aettoupyiag (ammd T vuxTa €wg 2 NUEPEC), avaTpefte

otnv evotnta «BpayxumpdBeoun amobrikeuon» og &AAN evotnta. Mo mAnpodopieg

OXETIKA HE TO OIOPPUTIAVTIKA TILATWV/KAOAPLOTIKA, avaTtpéEte OTIC evOTNTEC

«ZUHUPATOTNTO AMOPPUTIAVTLKWVY» KAl «ITATIKN yelwaon (VAWKA pe Baon to Aadt)».

a) Ekteléote T Sdadikacio «amallayng nieongy.

b) Adapéote 10 akpodpUolo PekaopoU Kal TO TTPOOTATEUTIKO akpodpuciou amo
TO TLOTOAL KOl TOTIOOETI OTE TA 0TOV KASO AMOPPLUUATWV:



EL

c)

d)

e)

f)

AmoouvE£oTe Tov CWANVaA avappodhnong Kol ToV CWARVA amooTpAyyLong ano
Tov kado Badng. Amootpayyiote tn Badr otov kado.

ATooUVEECTE TOV GWANRVA AMOCTPAYYLONG (TOV HIKPOTEPO) amd Tov cwAnva
avappodnong (tov peyaAutepo):

—

TomoBetiote toug Gdeloug kouPadeg ya ta amoPAnta kat to uypod
Eem\Upatog o évag Simha otov aAlo.

BuBiote tov owAfiva avappodnong oto uypd EEMAUUOTOC. XpNnOLUOTOL|OTE
vepd yla xpwpata pe Baon to vepod kat Beviivn i cupPBato uypod MAUGIHATOG
mdtwy pe Bdaon to AddL yla xpwpata pe Baon to AddL TomoBetrote tov
OWANVA OIOCTPAYYLONG OTOV KAS0 OIMOPPLUUATWY:
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g) Tluplote to Kouumi aplotepdotpoda otn puBuLon «Prime/Clean»:
r g -

i) Tupiote to Stakomen ON/OFF n B€on «I» (evepyomolnuévo).
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i)

k)

m)

ZemAUVETE PEXPL VA EXEL EKPEVOEL Ttepimou to 1/3 Tou uypoU €kmAucng amo to
KouBa.
lupiote to Stakomtn ON/OFF otn B£on «O» (armevepyomolnuévo).
JHMEIQZH: To emdpevo Pripa eival va €MIOTPEYPETE TO XPWHA OO TOV
oWANVa otov KAdo XpwHATWY. Ma mapddelyua, €vag cwAnvag uikoug 7,5 m
EKTLUATAL OTL IEPLEXEL TIEPLTTIOU 0,5 AlTtpa XpWwHATOG.
Mo va apalpECETE TO XPWHA ATIO TOV CWANVA, OTPEYTE TO TUOTOAL TTPOG TOV
KAS0 XPWHUATWY KAl KPOTHOTE TO TLOTOAL oTaBepd SimAa otov kado.
e AneheuBepworte To KAsSwpa TNG oKAVSAANG.
e  TpaPrfte kal KPOTHOTE MATNUEVN TN OKAVOAAN TOU TLOTOALOU.
e NeplotpePte tn BalBida e€aeplopol/Pekacuol oplldvtia otn Béon
SPRAY.
e [uplote to Stakdmtn ON/OFF otn Béon «I» (on).
e JuveyloTe va KPATATE MATNHEVN TN OKOVEAAN TOU TILOTOALOU HEXPL VAL
Selte Badn apalwpévn e uypo EKTTAUCNG VA BYQLVEL ATTO TO TILOTOAL.

R
T
=4
\—AWV

-

KaBwg ouvexilete va matdte tn okavSAAn TOU TILOTOALOU, UETAKLVIOTE

YPryopa To TLOTOAL yla Vo KateuBUvete tov midaka Pekacpol mpog Tov Kado

omopPLUMATWY. Yuvexiote va PekAalete péoa oTOV KASO QMOPPLUUATWY EWC

OTOU TO UYPO EKAUONG Tou PByaivel ard to moTOAL va ival OXETIKA SLOUYEG.
s

lupiote Tov pubuLoth mieong otn xapunAotepn puBuLoN.

Jtapothote va TiElete TN okavddaAn. Evepyomowjote tnv achdAela tng
oKavSAAnG.

Fupiote tn BaABida ekkévwonc/Pekaopol mpog ta Katw otn Béon PRIME.
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g) Metakiwviote to Stakomtn ON/OFF otn B€on «O» (Off).

3.4.2 KaOapLopdg tou rotoAol

o) KaBapilete 1o dpiktpo uypol TOU TILOTOALOU UE VEPO 1) UYPO EKTTAUCNG KAL ML
Boluptoa kaBe dopd mou femAévete To oUOTNHA. AVILKOTOOTHOTE To PIATPO TOU
TIOTOALOU Qv ELVOL KATECTPAUUEVO.

b) Adaipéote to akpodUolo PeKACHOU KOL TO MPOOTATEVUTIKO TOU aKPopuoiou
Kol kaBaploTe Ta e VEPO 1 UYPO EKTTAUCNG Kal pia Bouptoa.

c) Zkoumiote TO XpwWHA O TO €WTEPLKO TOU TILOTOALOU HE €val MAAOKO Tavi
Bpeyuévo e vePO f UYPO EKTTAUONCG.

3.4.3 Bpayunpo0eoun anobnkeuon

a) EkteAéote ) Sladikacia «amallayng mieong».

b) Adnote tov cwArva avappodnong Kal Tov cwAnva anoctpdyylong LEca oto
Soxelo xpwpoatog:



e) Adnote 1o MIoTOAL cUVEESEUEVO e TOV GWANVOL.
f) Adaipéote To GAKPO KoL TO TPOOTATEUTIKO Kal KaBapiote ta pe vepd f uvypd
£KIAUONG Kal pia Bouptoa.
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g) Ikoumiote TO XpWUO amO TO €€WTEPIKO TOU TILOTOALOU HE €va palakd Tavi
Bpeyuévo pe vepod f uypod EKAuONG.

3.4.4 Makpoxpovia anodnkeuon (mavw amnod 2 nuépeg)
To uypd mpootaciog tng avtAiag mpootateUel ToV PEKAOTAPA ATTO TOV TAYETO Kl
™ SaBpwon.
e T[pwv amoBnkevoete tov Yekaotnpa, PePalwbeite OTL €xel amooTpayyLoTEl
OMo To vepo.
e Tovepod péoa otov Pekaotipa SV MPETEL va TTAYWOEL.
e Mnv anoBnkevete Tov PekaoTipa UTO Ttiean.
e AmoBnkKeloTe TN GUOKEUN Og KAELOTO XWwpo.
a) Exteléote n Sladikaoia «amalAayng misong».
b) TomoBetrote Tov WAV avappoOPNnonG 6TO UTTOUKAAL LE TO UYPO AVTALAG KoL
TOV WAV OTTOOTPAYYLONG OTOV KAS0 QMOPPLUUATWY.
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g)

)

k)

lupiote to Stakomtn ON/OFF otn B£on «I» (evepyomolnpévog).

luplote tov pubuLoth mieong Se€looTpoda LEXPL N CUCKEUT va evepyormoln et
Kol va apyxioet va avtAel.

Otav 10 UypO amobrikeuong apxioel va OSlappgsl amd TOV OWAARvVa
anootpayylong (5-10 desutepddenta), petakivrote to Stakomen ON/OFF otn
B£on «O» (Off).

MeplotpéPte tn BaABida efaeplopol/Ppekacpol oplldvtia otn B£on SPRAY,
WOTE TO UYPO TWV POUAEUAV va TapaElVEL OTOV PEKAOTHPA KOTA TN SLApPKELQ
™™g anobnkeuong:

Adnote to LoTOAL cuvEeSeEVO oTOV GWANVA.

Adalpéote To akpodUGCLO KAl TO MPOCTATEUTIKO KAAU UM Kol KaBaploTe ta e
vEPO N LYPO EkMAUGNG Kal Yl Bolptoa.

JKOUTILOTE TO XpWHA ATIO TO £EWTEPLKO TOU TILOTOALOU WE €va HaAQKO Tavi
Bpeyuévo pe vepo f uypod EkmAuonG.

TomoBetoTE YL TAQOTIKA GaKOUAD YUpw ard Tov cwAnva avappddnong Kat
TOV WAV OITOOTPAYYLONG YLa vo. CUMEEETE TuXOV oTdydnv:

3.4.5 leiwon otatikol NAeKTPLoHOU (Xpwpata 1e BAon to Aady)

Mo UALka pe Bdaon to AadL tou mpénel va EemAuBoUv pe cupBatolg SlaAlTeg
€kmAluonc pe Baon to AAdL, XpnOoLUOTOLELTE TIAVTA LETAALKO KOUBA KaTd TNV
£kmAuaon tou Pekaotpa i TNV anocu umnison.

XpNOLUOTIOLEITE HOVO aywyLHouC HeTaAAkoU¢ kKouBadeg mou otnpilovtal ot
YELWUEVN eTLAVELA, OTIWG TO OKUPOSEUAL.
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e Mnv tonoBeteite tov KAS0 0€ N aywyLun entdAavela, Omwe Xapti i XapTovy,
KaBwg autd Ba SlakoPel tn yeiwon.

3.4.6 Adaipeon kal eykatdotaon thg BaABidag sloaywyng

Eav n PBoABida eloaywyng eivat odpaypévn 1 KoAANpEvn, adalpEote TO
ouyKkpoOTNUa TG BaABidag kal kaBapioTe TO OXOAACTIKA I} AVIIKATOOTAHOTE TO.

a) Adatpéote Tov ocwAnva avappddnong r th xodvn ano tov Pekacthipa.

YWy kat adalpEoTte TNV:

]

MPOZOXH: H odaipa koL to €hatriplo oto ouykpdtnuo tng BaAPisag
gloaywyng dev mpénet va xabBouv. Mropei va néoouv €€w katd tnv adaipson
™™g BaABidag ewoaywyns. Xwpic tn odaipa kal to ghatriplo, n aviiia dev
umopet va yeploet.

c¢) KoBoaplote tnv koldtnta omd oakabapoieg kal Eepapévo Xpwuo Kol
tonoBetrote ava t odaipa pall pe to ehatnplo. Idifte ) BaABida eloodou
¢ avtAiog oto mAaiolo pe katdAAnAo epyaleio.

d) Katd tnv tomobétnon tng odaipag Kal Tou Kwvikou ehatnplou, mpocégte tnv
KaTeLBUVON TOU KWVIKOU eAatnpiou:
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3.4.7 ZupBatotnta vypwv Kobaplopol

Kotd tov Pekaopod UAKwV pe Bdon to vepd, To oUoTNHA TIPEMEL VO EEMAEVETAL
KaAQ LLE VEPO.

Edv Pekalete UAKA pe Baon to AadL, EemAUveTe KOAG To cUoTnUa He Bevlivn i
pE ouppato SlaAutn pe Baon to AadL.

Mo va Pekdoete VAIKA pe BAon To VEPO UETA TOV PEKAOUO UAIKWY UE BAaon To
AaSL, EemAUvete MpwTta KAAd To cUOTNUA HE VEPO. To VEPO TIOU EKPEEL ATIO TOV
OWANVO OMOCTPAYYLONG TPEMEL va €lval SLAUYEC Kal Xwpig Stallteg mpv
gekwvroete Tov Pekaopo tou UAKoU pe Bdaon To vepd.

Mo va Pekdoete UAKA Pe BAaon To AadL petd tov Pekaopd UAKWV Pe Baon To
VEPO, EEMAUVETE MPWTA TO cUOTNUA KaAd pe white spirit  pe cupPatod StaAutn
pekaopol pe Baon to Aadl. O SLOAUTNG TIOU €KPEEL QMO TOV CWANRva
anootpayylong ev MPEMEL va TIEPLEXEL VEPO. Katd tnv €KmAucn Ue SLOAUTEG,
akohouBsite mdvrta tig 0dnyisc yla tn «yeiwon otatikol NAeKTpLopoU» (UALKA
pe Baon to Aadu).

JTpédete MAvVTA TO TUOTOAL TTPOG TO E0WTEPLKO Tolywua tou kadou, yla va
anodUyeTe TNV eKTOEELON LUYPOU MAVW OTO SEPA 0AG I} OTA LATLA OO,

AMOPPIWH MAAIOY EZOMNAIZMOY

MnV amoppLITETE AUTH TN CUCKEUN Hall Ue Ta OlKLoKA anoppippata. Mapadwote
v oe onueio avakUkAwong kot oUAoyrnG NAEKTPLkOU Kol NAEKTPOVIKOU
g€omAlopol. EAéyEte to oUpPPBolo mou avaypdadetal oto TPOioY, TIC 0dnyieg
XPNong Kol tn ouokevaoia. Ta TMAQOTIKA omd To OTMOoiol KATAOKEUAOTNKE N
OUOKEUN WUmopoUV va ovoKUKAwBOoUvV cUpdwve HE TNV EMLOAUOVCH TOUC.
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Ermléyovtag thv avokUKAwGon, CUPBAANETE ONUAVIIKA OTNV TPOCTAGIO TOU

nieptBaiAovtog.

ETUKOWWVINOTE UE TIG TOTILKEG OPXEC Yl TIANPOGDOPLEC OXETIKA HUE TNV TOTIKN
povada avakUkAwong.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Ihaipata

MOavr attia

Auon

O kwntipag Sev
Aettoupyet:
(EAéyEte av n
CUOKEeU €lval
ouvdedepévn
otnVv opoxn
pelATOC

Ko av o
Slakomtng
ON/OFF eivat
EVEPYOTIOLNUEVOG)

O puBpLoth¢ rtieong £xel
pubuiotel
og unbevikn mieon.

lupiote to Koupmni Tou
pubuiotn mieong defldotpoda
yla va QU oETE TNV Tieo.

H mpila &ev mapéxet pebua.

EAéyEte Tnv mplla e pia
OUOKEUT] TTOU yVWpIleTe OTL
Aettoupyel.

EmavadEpete Tov SLAKOMTN
KUKAWUOTOG | QVTIKATOOTHOTE
™v aocpalela.

Bpeite pia mpila mou
Aettoupyel.

EnavadEpete Tov SLaKOTTN
KUKAWOTOG TOU KTLpiou f
OVTLKATAOTIOTE TNV acdAleLa.

To KaAwdLo TPOEKTACNG
elval KOTEOTPAUEVO.

AVTIKATOOTAOTE TO KAAWSLO
TIPOEKTAONG,.

To kaAwdlo tpododoaioag
TNG CUOKEUNG elval
KOTECTPAUUEVO.

EAéy€te yla omaopévn Hovwaon
f KaAwdLa. AVTIKATAOTHOTE TO
kaAwdilo tpododoaoiag av elval
KATEOTPAUEVO.

H avtAia éxel koARoeL (To
XPWHA EXEL OKANPUVEL HEoQl
otnv avtAiia)

Il TO VEPO OTNV aVTAla EXEL
Taywoel).

ATIEVEPYOTIOLA OTE TO SLAKOMTNH
ON/OFF kot

arnoouvb£aote Tov Pekaotrpa
arnd tnv npila.

Edv €xouv maywosl, MHN
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nipoontadroete va adalpEoeTe
10

To pnxavnuo mpEMEL Vol
Eemaywoel MANPpWG,
SL0.pOPETIKA O KLvNTrPOG, O
niivakag eAéyxou kai/n o
MNXAVIOUOG PeTAdooNng
kivnong evéexetat va
umooTtoLV {nULA.

TomoBetrote TN CUCKEUN OE
{e0TO PEPOC YLOL OLPKETEG WPEG.
EAéy€te av n avtAia Kwveital
e\evBepa, adalpwvtag to
KAAuppa Kol eplotpédovtag
TOV QVEULOTA PAL.

Edv Sev €xel maywoel, eAéyEte
av

UTLAPXEL OKANPULEVO XpWHLA
péoa otnv avtAia.

Edv o kwvntrpag dev
OVTOUTOKPLVETAL

Adou adalpéoete TNV avrAia,
ETKOWVWVNOTE UE TNV
umnpeota PHeTA TNV MwAncn
TOU KOTOLOKEUAOTH).

0 KvnTnpag n n mAakéta
e\éyxou €xouv umootel
BAGBN.

ETILKOWVWVOTE YE TNV
e€uMnpPETNON TTEAATWY TOU
KOTAOKEUQOTH.

To pnxdvnua
Aettoupyel, oA
n avtAio 6ev
Aettoupyel
XQVEL ToV
e€aepLOPO KaTa
TN Aettoupyla.
(H avtAia
Aewtoupyel, oA
6ev avthel
XPWHA OUTE
dnuovpyet

H odatpikn BaABida
eAéyxou tn¢ BaABidag
EL00YWYNG £XEL KOAANOEL.

Matfote To Koupni e€agépwang
yla va adalpéoete th odaipa,
wote n avtAio va e€aspwOei
OWOTA.

H BaABiba
efaépwong/Pekaopol

Bpioketal otn B€on SPRAY.

lupiote tn BoABida
eCaépwong/Pekaopol mpog ta
Kdtw otn B€on PRIME péxpl va
Byel xpwpa amd Tov cwAnva
anootpayylong. H avtAia €xel
TIAEOV TIPOETOLUOOTEL.

H avtAia dev
avappodrbnke pe vypo

Adalpéote Tov cwAnva
avappodhnong anod To Xpwia.
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niieon).

£krluong. (Ta €wdn vypa
Sev purmopolv va
avappodpnBouv av Sev
£XOUV YEUIOEL UE LYPO
£€KmAuong anod tnv apyn).

EKKeVWOTE TNV avtAia pe vypd
€kmAuong pe Bdon to AadLn to
vepO.

YTdpxouv UTIOAELppaTA OTO
XPWHA.

JTPOYYLOTE TO XpWHAL.

Maxvppeuvoto
«KOAAWSEG» XpwHaL.

Oplopéva uypa eveExeTaL va
e€aepwboulv ypnyopotepa av
o Stakdmtng ON/OFF
gvepyormnolnBei yia cuvtouo
XPOVIKO Slaotnpua,

£T0L WOTE N avTAla va
enBpaduvOel kat va
otapatiosl. Evepyonotjote
KOLL OLTTEVEPYOTIOLH OTE TOV
Stakomtn ON/OFF apkeTEg
dopeg, av xpelaotel.

EAéySte av n odaipann
€6pa tn¢ BaABidag eloodou
elvatl Bpwptkn.

Adatpéote to §apTtnua
elcodou. KaBapiote n
QVTLKATOOTHOTE TN odaipa Kot
v €6pa.

O ocwAnvag avappodnong
mapouactalel Slappon.

EAéy€te T ouvbeon Tou
OUANEKTN ELCOYWYNG YLaL
PWYLEC N SLOPPOEC KEVOU.

H odatpikn BaABida

ZeBldwote T BaABida

eAéyxou tn¢ BalBidag g€aywync, adalpéate TNV Kol
€aywyng €xeL KOAANOEL. KaBaploTe TO CUYKPOTNUA.
H BaABiba Mnyaivete tov Pekaotnpa o

primuum/ekacpol £xeL
$OBapel ) €xel dpateL anod
puTOoUC.

€va e€0U0L0SOTNEVO KEVTPO
o€pPLg.

H avtAia éxel
YeUioeL, aAAd Sev
pmnopet va
TIAPAYEL EVAL KOO
potipo
Pekaopou.

To akpoduaolo Pekaopol
eVOEXETAL VA ElVAL LEPLKWG
dpayuévo.

Adaipéote To Pppaypévo
akpodpULGoLo PekaoUoU.

To avaotpéPipo akpoduoLo
Pekaopol Bploketal otn
8éon UNCLOG.

MeplotpéPte tn Aapn oe
oxnua BEAoug oto akpo
PekaopoUl £T0L WoTE va
KOLTALEL TIPOC TA EUMPOC, 0T
B¢on SPRAY.

Yndpxouv akabapaoieg oto
Xpwua.

OW\TPApPETE TO XPWHA.
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H mieon éxel puBuuiotel oe
oAU xapunAod eminedo.

EuBuypappiote tov deiktn
pLBULONG TOU pUBULOTA Ttieong
ME TNV embupnth puBULON
Pexkaopou.

To ¢piAtpo uypou Tou
TUOTOALOU PEKAOUOU Elval

KaBapiote fj avtikatootriote
1o dpiAtpo Aadlou tou

dpayuévo. TIOTOALOU.

To enheypévo akpoduolo AVTLKOTOOTH OTE TO
PekaouoU eival moAv akpoduaolo.
UEYAAO YL TIC ETUSOOELG

Tou YekaoTrpa.

To akpoduatlo Pekaopol AVTLKOTOOTA OTE TO
eivat téoo ¢pBappévo mou akpoduaolo.

Sev gival mAéov kataAAnho
yla tov Pekaotripa.

H ¢pAavtla kat n
OTEYOVOTIOLNTIKH TOLvia Tou
akpoducoiov Pekaopou
elvat dOapuéveg N Aelmouv.

Avtikataotnote tn ¢pAdvtia
KOLL TO TTWHAL.

To dpiAtpo el06b0U elvatl
dpayuévo i o cwAnvag
avappodnong dev eivat
BuBlopévog ato xpwua.

KaBapiote to dpiktpo elcodou
amnd £Eva owpaTa Kot
BePBalwbeite 6TL 0 cWARVAC
avappodnaong eivat
BuBlopévocg oTo Xxpwua.

To KaAwdLo TIPOEKTACNG
eivat oAU pokpL f Sev
elvol opKeTd avOeKTLKO.

AVTLKOTOOTAOTE TO KAAWSLO0
T(POEKTAONC.

H BaABiba eloddou 1
€€660ou TN¢ avtAiag eivatl
dOapuevn | dpaypevn ano
owpatibla punwv.

EAéyEte av n BaABida elcobou
N n BaABida e€660u eival
$Oappevn 1 Bpwpukn.

- Fepiote tov Pekaotrpa Ue
Xpwpa

- Noatrjote T okav&AaAn Tou
TIOTOALOU yla Alyo

- Otav adrioete TN okavSdaAn,
n avtAla mpénel va
Aettoupynoet yla Alyo kal otn
OUVEXELQ VA OTALOTHOEL.

- Eav n avtAla cuveyiosl va
Aettoupyel, ot BaABideg tng
avTtAlag evbéxetal va £xouv
$Oapei ) va €xouv pohuvBel
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arnd cwpatibio pumwv.
- KaBapiote kal tonobetriote
Eava Tig BaABidec.

To UALKO glval oAU mayv.

ApaLwOoTE TO UALKO.
AKOAOUONOTE TIG CUCTAOELG
TOU KATOOKEUAOTH).

O owAnvag airless eivat
TOAU HaKpUG (eav €xel
npootebel emumAéov TUNUa).

AdalpECTE TO TUA A TOU
owAnva airless.

To TLoToAL
Pekaopol €xel
OTOATAOEL VA
Pekalel evw

n okav&aAn sival
TIALTNLEVN.

To akpodualo Pekaopol
eivat dpaypévo.

Adalpéote to ppayuévo
akpodUoLo Pekaouou.

To pnXA&vnua €xeL XAoeL TNV
LoxV Tou.

Avatpéfte otny EVOTNTA
CAVTLUETWTILON TIPOBANUATWY
TOU UNXOVAHOTOG

Aettoupyetl, aA\a n avtAia dev
ovappoda ) XAvelL 0Epa KATA
Tn Aettoupyla.

Otav Pekaletal
TO XPWHA, TPEXEL
KATA UAKOG TOU
TOLXOU 1 KPEUAEL.

To UAKO edbapuoleTal pe
UTEPPBOALKO TIAXOG.

Kwnote to motéAL o
yprivopa.

Emuhé€te akpodUaoLo
PeKaopol Ue ULKPOTEPO
péyebog omnc.

EmuAé€te akpodlaolo
Pekaopol pe eVPUTEPO KWVO
Pekaopol.

BeBalwbeite 6Tl TO TLOTOAL
Bploketal o emapkn
omooTaon Ao TNV ENLPAVELQ.

Otav Pekaletal

To UALKO elval oAU apatd.

Kwnote to motoAL To apyd.

TO XpWHQ, N EmuAé€te akpodUolo

KAAuyn elvat Pekaopol pe peyaAUTEPO

OVETAPKAG. péyebocg omnc.
Em\é€te akpodUolo
PeKaopol e OTEVOTEPO KWVO
Pekaopol.
BeBalwbeite 6Tl TO TLOTOAL
BplokeTal apKeTd KOovTd otnv
erudpavela.

To potifo O SLaKkomTng eAéyxou Mnyaivete To TOTOAL

Yekaopol Tiieong €xel pBapel kal Pekaopol o€ éva

TOLKIAAEL T(POKAAEL UTLEPPBOALKEG egovolodotnuévo
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SpapaTikd Katd
™ Sldpkela
tou Pekaouol.

SloKUPAVOELG Ttieong.

KEVTPO GEPPLC.

To mLoToAL
Pekaopol bev
pmnopetl va
gvepyormnotnOet.

H aoddalela tng okavSAaAng
TOU TLOTOALOU PEKATHOU
glval evepyomotnpévn.

luplote TNV achaAela tng
okav&AdAng yla va tnv
OUTEVEPYOTIOLI| OETE.

To pehavi Byaivel
amno tov

O SLaKkomTngG eAéyxou
Tiieong €xeL pBapel.

Mnyaivete Tn cUOKeUT o€ éva
e€ovolodotnuévo

EKTUTTWTA KEVTPO GEPPLG.

ALOKOTITEG

g\éyyou.

To xpwpa To punxavnua Bploketol TG | Mnyaivets Tn CUOKEUN Ot £va

Slappeel amnd tov
ocwAnva
QmooTPayyLonG.

umeprieon.

£€0VGCLOBOTNEVO KEVTPO
oépPLc.

To xpwpa
SlappéeeL oto
€EWTEPLKO TNG

Ta apeppuopata Tng
avtAlag sivat dpBappeva.

AVTIKOTOOTNOTE Ta
apeUBUCUATA TNG AVTALQG.

avtAiag.

O kwntiRpag eival | Ot omég e€aeplopol oto ALaTNproTE TOUG aEPAYWYOoUS
{eoToC K niepiBAnua eival ppaypéveg | eAelBepoug and dppayuolg
Aettoupyetl 1 o Yekaotnpag eivat Kall UTtEPEKOOUO Kall
OKOVOVLOTA. KOAULPEVOG. Kpatrote Tov Pekaotrpa

O KwnTRpag
oBrveL autopata
otav

UTLAPXEL
unepPoAikn
Bepuodtnra. Edv
bev
OVTLUETWTTLOTEL N
attia, pmopet va
T(poKANBel {nuLa.

avolyto.
otov agpa.

To KaAwdLo TIPOEKTACNC
eivat oAU pokpL A Sev
elval apkeTa avOeKTIKO.

AVTLKOTOOTAOTE TO KAAWSLOo
T(POEKTAONC.

H un puBugouevn
YEWVNTPLA PEVULOTOG TTOU
Xpnotpomoteital €xeL TTOAU
vynAn taon.

XPNOLUOTIOL)OTE IO NAEKTPLKN
YEWNTPLA PE KATAANAO
puBuiotr taong.

O KWNTAPOG MPEMEL va
avtikotaotadet.

Mnyaivete Tn cUOKEUT O€ éva
e€ovolodotnuévo
KEVTPO GEPPLG.
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Ovaj priru¢nik za upute strojno je preveden za vas. Neprestano radimo
na pruzanju toc¢nog prijevoda. Medutim, nijedan strojni prijevod nije

savrsen. Sluzbeni korisnicki priruc¢nik je engleska verzija. Nikakva

odstupanja ili razlike u prijevodu nece biti obvezujuce niti ¢e imati

ikakav pravni ucinak na uskladenost ili provedbu. Ako imate pitanja o

to¢nosti informacija u korisnickom priru¢niku, molimo pogledajte

englesku verziju ovog sadrzaja. To je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Sustav za prskanje boje

Model MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Nazivni napon [V] /

frekvencija [Hz] 230/50

Nazivna snaga [W] 650

Klasa zastite |

Stupanj zastite IP P44

Kvaliteta izolacije H

Radni ciklus S2

Dimenzije [Sirina x Dubina x
Visina; mm]

365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030

Tezina [kg] 7,45 11,8
Veli¢ina Sadrzaj 0,43
mlaznice za pakiranja
prskanje B
[mm] Nosaci 0.28-0.48
Protok [L/min] 1,4
Maksimalni tlak [bar] 130-180 bar
Duljina crijeva pistolja za

. ~7.5
prskanje [m]
Brzina motora [0/min] 13000

1. Opdi opis

Korisnicki prirucnik osmisljen je kako bi vam pomogao sigurno i bez smetnji koristiti
uredaj. Proizvod je dizajniran i proizveden prema strogim tehnickim smjernicama
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koriStenjem najsuvremenijih tehnologija i komponenti. Osim toga, proizveden je u
skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREPAJ OSIM AKO NISTE PAZLUIVO
PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ PRIRUCNIK ZA UPUTE.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali besprijekoran rad, koristite ga u
skladu s ovim priru¢nikom za upute i provodite redovito odrzavanje. Tehnicki podaci i
specifikacije u ovom korisni¢kom priruéniku su azurni. Proizvodac zadrzava pravo na
izmjene u sklopu poboljSanja kvalitete. Uredaj je dizajniran kako bi se smanijili rizici od
emisije buke, uzimajuci u obzir tehnicki napredak i moguénosti smanjenja buke.

Legenda

C E Proizvod je uskladen s relevantnim sigurnosnim standardima.

Prije upotrebe procitajte upute za koristenje.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili NAPOMENA! Primjenjivo na danu situaciju.
(uobicajeni znak upozorenja)

Nosite zastitne naocale.

Moraju se nositi zastitne rukavice.

DO QD

Koristite zastitu za disanje.

Nosite zastitnu odjecu.

>

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!
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& PAZNJA! Opasnost od poZara - zapaljivi materijali!

UPOZORENLIE: Otrovne tvari, opasnost od trovanja!

NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluze samo u ilustrativne svrhe i mogu se u
nekim detaljima razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost pri koriStenju

A\

PAZNIJA! Procitajte sve sigurnosne upute i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moze rezultirati elektri¢cnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnim ozljedama ili ¢ak smréu.

A\

PAZNJA! Nije ATEX certificiran. Nije odobreno za upotrebu u eksplozivnim
atmosferama ili opasnim lokacijama. Koristite samo s materijalima za premazivanje na
bazi vode ili nezapaljivim materijalima za premazivanje. Nemojte prskati, ispirati ili
Cistiti uredaj zapaljivim teku¢inama, materijalima na bazi otapala ili materijalima koji
mogu stvarati zapaljive pare ili eksplozivne magle. Uvijek provjerite sigurnosni list
podataka proizvodaca premaza prije upotrebe. Osigurajte odgovarajucu ventilaciju i
drzite sve izvore paljenja podalje od radnog podrucja.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje
uredaja: Airless prskalica.

2.1. Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte vrsiti nikakve izmjene na prikljucku.
Koristenje originalnih utikada i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od
strujnog udara.

b) lzbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijaci, bojleri
i hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj
izloZzen kisi, dode u izravni kontakt s mokrom povrSinom ili se koristi u
vlaznom okruZenju. Ako voda ude u uredaj, povecava se rizik od oStecenja
uredaja i strujnog udara.

c¢) Koristite kabel samo za predvidenu namjenu. Nikada ga ne koristite za
nosenje uredaja ili iskljucivanje iz elektri¢ne utic¢nice. Drzite kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani
kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.
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d) Ako uredaj koristite na otvorenom, pobrinite se da koristite produzni kabel
prikladan za vanjsku upotrebu. KoriStenje produznog kabela prikladnog za
vanjsku upotrebu smanjuje rizik od strujnog udara.

e) Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje oSteéen ili pokazuje vidljive
znakove istrosenosti. Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani
elektricar ili servisni centar proizvodaca.

f)  PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekuéine prilikom ¢iS¢enja.

g) Ne koristite u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini spremnika s
vodom.

h)  Prije prve upotrebe provjerite odgovaraju li vrsta mreznog napona i struje
podacima na natpisnoj plocici.

2.2. Sigurnost na radu

a) Pobrinite se da je radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo
osvijetlieno radno mjesto moZe dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati
unaprijed, pratite Sto se dogada i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

b) Ne koristite uredaj u eksplozivnom okruZenju, kao $to je prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

c) Ako primijetite bilo kakvo oStecenje ili nepravilan rad, odmah iskljucite uredaj
i odmabh to prijavite nadredenom.

d) Ako imate bilo kakvih sumnji u ispravno funkcioniranje uredaja, obratite se
korisnickoj sluzbi proizvodaca.

e) Uredaj smije popraviti samo servisni centar proizvodaca. Ne pokusavajte sami
vrsiti popravke!

f) U slucaju pozara, koristite prah ili ugljicni dioksid (CO2) za gaSenje poZara
(namijenjen za upotrebu na opremi pod naponom).

g) Dijeci ili neovlastenim osobama zabranjeno je ulaziti na radno mjesto.
Ometanje moze dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

h) Koristite uredaj u dobro prozracenoj prostoriji.

i) Uredaj tijekom rada stvara prasinu i ostatke. VaZzno je zastititi prisutne osobe
od njihovih stetnih ucinaka.

j)  Prikljuujte i odspajajte tla¢ni vod samo uz zatvoreni zracni ventil.

k) Ne usmjeravajte tlacni vod prema sebi ili prema drugim osobama ili
Zivotinjama.

Pri pokretanju uredaja postupno povecavajte dovod zraka u uredaj kako biste
se uvjerili da radi ispravno. Ako primijetite abnormalan rad uredaja, odmah ga
odspojite od komprimiranog zraka i obratite se servisnom centru proizvodaca.
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m) Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako naljepnice nisu

Citljive, potrebno ih je zamijeniti.

n) Molimo Cuvajte ove upute za buducu upotrebu. Ako se ovaj uredaj preda
treéoj strani, moraju se priloZiti upute za upotrebu.

o) Elemente ambalaze i male dijelove za montazu cuvajte na mjestu
nedostupnom djeci.

p) Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

g) Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugim uredajem, moraju se postivati i
ostale upute za upotrebu.

Uvijek imajte na umu! Pri koriStenju uredaja zastitite djecu i druge
prisutne osobe.

2.3. Osobna zastita

a) Ne koristite uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
narkotika ili lijekova koji mogu znacajno narusiti vasu sposobnost upravljanja
uredajem.

b) S uredajem smiju rukovati samo fizicki sposobne osobe koje su za to
osposobljene, odgovarajuce obucene, upoznate s ovim uputama i educirane
u kontekstu zastite zdravlja i sigurnosti na radu.

c)  Priradu s uredajem koristite zdrav razum i ostanite budni. Privremeni gubitak
koncentracije pri koriStenju uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

d) Koristite osobnu zastitnu opremu potrebnu za rad s uredajem kako je
naznaceno u Odjeljku 1 "Legenda". KoriStenje ispravne i odobrene osobne
zastitne opreme smanjuje rizik od ozljeda.

e) Kako biste izbjegli slucajno ukljudivanje uredaja, provjerite je li prekidac
postavljen na ISKLJUCENO prije spajanja uredaja na izvor napajanja.

f)  Nemojte precjenjivati svoje sposobnosti. Pri koriStenju uredaja vodite racuna
o ravnotezi i uvijek ostanite stabilni. To osigurava bolju kontrolu uredaja u
neocekivanim situacijama.

g) Komprimirani zrak moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

h)  Koristite zastitu za oci, usi i diSne putove.

Uredaj nije igracka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se neigraju s uredajem.
Zabranjeno je usmjeravati oruzje prema sebi, drugim osobamaili Zivotinjama.

2.4. Sigurna upotreba uredaja
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d)

e)

g)

h)

Provjerite je li kotac ¢vrsto pritegnut. Koristite odgovarajuce alate za zadatak
koji obavljate. Pravilno odabrani uredaj bolje i sigurnije obavlja zadatak za
koji je namijenjen.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ "UKLJ/ISKLJ" ne radi ispravno (uredaj se nece
ukljuciti i iskljuciti). Uredaji kojima se ne moZe upravljati prekidacem
UKLJ/ISKLJ su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

Prije pocetka podeSavanja, CiS¢enja i odrZzavanja iskljucite uredaj iz napajanja.
Takva preventivna mjera smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

Kada se ne koristi, Cuvajte ga na sigurnom mjestu, dalje od djece i osoba koje
nisu upoznate s uredajem i nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moze
biti opasan u rukama neiskusnih korisnika.

Odrzavajte uredaj u savrSenom tehnickom stanju. Prije svake upotrebe
pregledajte uredaj radi opcih oStecenja, posebno pokretnih dijelova zbog
napuklih dijelova ili elemenata, kao i zbog bilo kakvih drugih uvjeta koji mogu
utjecati na sigurno rukovanje uredajem. Ako primijetite bilo kakva ostecenja,
odnesite uredaj na popravak prije upotrebe.

Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

Popravak ili odrZavanje uredaja smiju obavljati samo kvalificirane osobe i uz
upotrebu originalnih rezervnih dijelova. To osigurava sigurnu upotrebu.

Kako bi se osigurao integritet uredaja, zastitne naprave koje je postavio
proizvodac ne smiju se uklanjati i nijedan vijak ne smije se olabaviti.

Prilikom prijevoza i rukovanja uredajem izmedu skladista i odredista,
pridrZavajte se nacela zastite na radu i sigurnosti za rucne transportne
operacije koja se primjenjuju u zemlji u kojoj se uredaj koristi.

Izbjegavajte situacije u kojima uredaj prestaje raditi tijekom upotrebe zbog
prekomjernog opterecenja. To moZe dovesti do pregrijavanja pogonskih
elemenata i oStecenja uredaja.

Ne dodirujte pokretne dijelove ili pribor osim ako je uredaj iskljucen iz izvora
napajanja.

Ne pomicite, ne podesSavajte niti ne okredite uredaj tijekom rada.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je u pogonu.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokornih necistoca.
Navedena emisija vibracija izmjerena je standardnim metodama mjerenja.
Emisije vibracija mogu se promijeniti ako se uredaj koristi u drugacijem
okruZeniju.

Prije svake upotrebe provjerite je li mlaznica ispravno postavljena u uredaj i
je li crijevo pravilno pri¢vrséeno i neosteceno.

Ne nosite niti vjesajte uredaj za tlacni vod.

Ne dodirujte pokretne dijelove ili pribor osim ako je uredaj iskljucen iz
dovoda komprimiranog zraka.
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s)  Ako primijetite curenje u uredaju ili crijevima, odmah prekinite dovod
komprimiranog zraka i otklonite nedostatke.

t)  Ne ostavljajte uredaj da radi kada je prazan.

u) Zabranjeno je intervenirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih
parametara ili konstrukcije.

v)  Cuvajte uredaj dalje od izvora vatre i topline.

w) Ne pokrivajte otvore za ventilaciju!

x)  NAPOMENA: Tijekom rada, neki elementi uredaja postaju vrlo vruéi —
opasnost od opeklina!

y)  Ne usmjeravajte mlaz prema izvorima dovoda/cirkulacije zraka.

A PAZNJA! Unatod sigurnoj konstrukciji uredaja i njegovih zastitnih
naprava, kao i upotrebi dodatnih elemenata za zastitu operatera, postoji
mali rizik od nesrece ili ozljede pri koristenju uredaja. Budite oprezni i
koristite zdrav razum pri koristenju uredaja.

3.  Smjernice za upotrebu

Proizvod je namijenjen za rano nanoSenje boje na velike povrsine ili dijelove u
zatvorenim i otvorenim prostorima te je dizajniran kako bi olakS$ao i ubrzao
radove bojenja, kao Sto su renovacijski i zavrsni radovi u zgradama.

OPREZ: Uredaj nije prikladan za upotrebu sa strukturalnim bojama, temeljnim
premazima ili asfaltnim brtvama, kao ni s tekuéinama koje reagiraju s
aluminijskim dijelovima proizvoda (npr. klor).

Proizvod je namijenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu!

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nepravilnom upotrebom uredaja.

3.1. Opis uredaja

Na slici MSW-HSPR-650 (slicno kao MSW-HSPR-650HW)



HR

PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier/Spriih ventil

Gumb za regulaciju tlaka
Prekida¢ UKLJ/ISKL)

Cijev za uvlacenje boje
Drainage-Rohr

Pistolj za prskanje

Reverzibilni nastavak za prskanje
Zastita nastavka

Sigurnosna brava okidaca oruzja
Ulaz tekucine u pistolj

Filter za tekucinu pistolja (u rucki)
Pumpa

Izlaz tekucine iz pumpe

Crijevo visokog tlaka

Usisni filter

Kabel za napajanje

Kapaljka usisne cijevi
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R. Kolica (samo MSW-HSPR-650HW)

3.2. Priprema za upotrebu
LOKACIJA UREDPAJA
Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a relativna vlaznost 85%. Uredaj
koristite samo u dobro prozracenim prostorima. Izlaz zraka uredaja ne smije biti
blokiran. Drzite uredaj dalje od svih vrucih povrsSina. Uredaj uvijek treba koristiti
na ravnoj, stabilnoj, Cistoj, vatrostalnoj i suhoj povrsini te izvan dosega djece i
osoba sa smanjenim mentalnim i osjetilnim sposobnostima. Ventil ili prekidac koji
se moze koristiti za prekid dovoda komprimiranog zraka treba biti izravno
dostupan iz podrucja u kojem se oprema koristi. Postavite uredaj tako da uvijek
imate pristup uticnici za napajanje. Kabel za napajanje priklju¢en na uredaj mora
biti pravilno uzemljen i mora odgovarati specifikacijama na naljepnici proizvoda.

3.2.1 SASTAVLIANJE UREDAJA
a) Za MSW-HSPR-650HW, prvo sastavite kolica s uredajem (kao Sto je prikazano
na slikama ispod):

b) Spojite bescrijevo crijevo na izlaz materijala i ¢vrsto ih stegnite klju¢em:
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c) Spojite drugi kraj crijeva na pistolj za prskanje.
d) Stegnite vijke s dva kljuca. Ako je crijevo vec¢ spojeno, postavite
Provjerite jesu li prikljucci Cvrsti:

e)
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f)  Uklonite zastitu vrha. Budite oprezni jer brtva vrha moze ispasti ako se ukloni
zastita vrha:

g) Okrenite regulator tlaka do kraja ulijevo (suprotno od kazaljke na satu) na
najnize postavljanje:

h) Nakon duljeg skladistenja provjerite ulazni filter za zacepljenja i necistoce.
3.3. Upotreba uredaja

3.3.1 Opis dijelova uredaja (pogledajte sliku s opisom)

Ref. | Naziv Funkcionalni opis
Dio
A Ventil za temeljni - U poloZaju PRIME, tekucina se
premaz/prskanje usmjerava u odvodnu cijev.

- U poloZaju SPRAY, tekucina se pod
tlakom dovodi na
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Crijevo za boju.
- Automatski rastereéen

B Gumb za regulaciju tlaka Povecanje (u smjeru kazaljke na satu) i
smanjenje
(suprotno od kazaljke na satu) tlaka
materijala u pumpi, crijevu i piStolju za
prskanje. Za odabir funkcije,
poravnajte ikonu na regulatoru tlaka s
pokazivatem postavke.

C Prekida¢ ON/OFF Ukljucite ili iskljucite prskalicu.

D Usisna cijev za boju Usisava tekucinu iz kante s bojom u
pumpu.

E Odvodna cijev Odvodi tekudinu iz sustava tijekom
usisavanja i rasterecenja tlaka.

F Bescrijevo pistolj za prskanje Hidratizira.

G Reverzibilni vrh za prskanje - Atomizira tekucinu koja se prska,
oblikuje obrazac prskanja i kontrolira
protok tekuéine prema velicini otvora.
- U obrnutom poloZaju zacepljene
mlaznice mogu se ukloniti bez
rastavljanja.

H Zastita mlaznice Smanjuje rizik od ozljeda uzrokovanih
ubrizgavanjem tekucine.

| Zakljucavanje okidaca pistolja Sprjecava slucajno aktiviranje pistolja
za prskanje.

J Ulaz tekudine u pistolj Navojni prikljucak za crijevo za boju.

K Filteri za tekuéinu pistolja Filtrira tekuéinu koja ulazi u pistolj za
prskanje kako bi se sprijecilo
zaCepljenje mlaznica.

L Pumpa Pumpa i tlaci tekucinu te je dovodi do
crijeva za boju.

M Izlaz tekudine iz pumpe Navojni prikljucak za airless crijevo.

N Airless crijevo Transportira tekuéinu pod visokim
tlakom od pumpe do pistolja za
prskanje.

(0] Usisni filter Sprjecava ulazak stranih tijela u
pumpu.

P Kabel za napajanje Spaja se na izvor napajanja.

Q Posuda za kapanje usisne cijevi | Drzi usisno crijevo tijekom transporta

radi hvatanja kapljica.
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3.3.2 Procjedivanje boje

VAZNO: Prethodno otvorena boja moze sadrzavati osu$ene komponente boje ili
druge necistoce. Kako biste izbjegli probleme s temeljnim premazom i zacepljenje
mlaznica za prskanje, preporucuje se procijediti boju prije uporabe. Razvucite
mreZicu za boju preko Ciste kante i ulijte boju kroz mrezicu kako biste prije
prskanja zadrzali osusenu boju i ostatke:

3.3.3 Rasterecenje tlaka
VAZNO: Svaki pneumatski uredaj ostat ¢e pod tlakom sve dok se tlak ru¢no ne
rastereti. Ovaj postupak pomaze sprijeciti tesSke ozljede uzrokovane tekucéinama
pod tlakom, kao $to su ubrizgavanje u kozu ili prskanje tekucine.

a) Prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj ,,0” (Iskljuéeno):

b) Aktivirajte blokadu okidaca. Preporucuje se aktivirati je svaki put kada je
uredaj zaustavljen kako bi se sprijecilo slucajno aktiviranje pistolja:
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d) Umetnite odvodno crijevo u kantu za otpad i okrenite ventil za
odzradivanje/prskanje u polozaj PRIME (praZnjenje) kako biste rasteretili tlak:
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e) Cvrsto driite pistolj u kanti, otpustité blokadu okidaca i povucite okida¢ kako
biste rasteretili tlak:

o

f)  Aktivirajte blokadu okidaca.
g) Ako sumnjate da je mlaznica za prskanje ili crijevo zacepljeno ili da tlak nije u

potpunosti rasterecen, tada:

e Vrlo polako otpustite sigurnosnu maticu Stitnika mlaznice ili spojnicu

crijeva kako biste postupno ispustili tlak.
e Potpuno otpustite maticu ili spojku.
e Airless crijevo ili mlaznica za prskanje slobodni.

3.3.3 Ispiranje radne tekucine

PAZNJA: Ovaj je uredaj tvornicki isporucéen s malom koli¢éinom testnog materijala
u sustavu. VaZino je da taj materijal isperete iz sustava prije prve uporabe.
Pogledajte poglavlja ,Kompatibilnost sredstava za Cis¢enje” i ,Staticko uzemljenje
(materijali na bazi ulja)”.

a) Provedite postupak rastereéenja tlaka (kako je prethodno opisano).

b) Provjerite je li prekida¢ ON/OFF iskljucen (,,0”).

¢) Odvojite odvodno crijevo (manje) od usisnog crijeva (veceg).

d) Stavite odvodno crijevo u kantu za otpad.



HR

e) Uronite usisnu cijev u kantu djelomi¢no napunjenu vodom ili teku¢inom za
ispiranje. Ako prskate materijale na bazi ulja, uronite usisni kolektor u benzen
ili kompatibilni deterdZent. Ako prskate materijale na bazi vode, uronite
usisnu cijev u vodu:

g) Prikljucite kabel za napajanje u pravilno uzemljenu uticnicu.
h) Poravnajte pokazivaé postavki s postavkom "Prime/Clean" na regulatoru
tlaka:
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i)  Okrenite prekida¢ ON/OFF u polozaj "I" (uklju¢eno):

j)  Kada stroj po¢ne pumpati, otapala i mjehuri¢i zraka ispiru se iz sustava.
Pustite da tekucina tece iz odvodne cijevi u kantu za smece 30 do 60 sekundi.

k) Prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj "O" (isklju¢eno).

I) Provjerite ima li curenja. Ako dode do curenja, provedite postupak
"rasterecenja tlaka", zatim zategnite sve spojnice i ponovite pokretanje. Ako
nema curenja, prijedite na sljedecée korake.

3.3.4 Punjenje pumpe
a) Dovedite usisnu cijev do kante s bojom i uronite usisnu cijev u boju:
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b) Okrenite prekidaé¢ ON/OFF u polozaj "I" (uklju¢eno).

c) Pricekajte da boja izade iz odvodne cijevi.

d) Prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj "O" (isklju¢eno).

NAPOMENA: Neke tekucine mogu se brie usisati ako se prekida¢ ON/OFF
nakratko iskljuci, sto omogucéuje pumpi da radi sporije i stane. Po potrebi
nekoliko puta ukljucite i iskljucite prekidac.

3.3.5

Punjenje pistolja i crijeva

a) Dovedite usisnu cijev do kante s bojom i uronite usisnu cijev u boju. Drzite
pistolj prema kanti za smece. Usmjerite piStolj prema kanti za smece:

Otkljucajte blokadu okidaca.

Povucite okidac pistolja i drzite ga pritisnutim.

Okrenite ventil za ispustanje/prskanje vodoravno u polozaj SPRAY.
Prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj "I".

"R
fa

b) Upravljajte pistoljem iznad kante za smece dok iz pistolja ne izlazi samo boja.
c) Otpustite gumb zatvaraca. Ukljucite blokadu okidaca.
d) Stavite odvodnu cijev u kantu s bojom i pricvrstite je na usisno crijevo:
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NAPOMENA: Kada motor stane, uredaj je spreman za prskanje. Ako motor
nastavlja raditi, stroj nije pravilno usisan. Ponovite postupke "Punjenje
pumpe" i "Punjenje pistolja i crijeva".

3.3.6 Ugradnja mlaznice za prskanje

NAPOMENA: Kako biste sprijecili curenje mlaznice za prskanje, provjerite jesu li

mlaznica i zastitnik mlaznice pravilno postavljeni.

a) Provedite postupak "rasterecenja tlaka".

b) Ukljucite blokadu okidaca.

c) Provjerite jesu li mlaznica za prskanje i dijelovi zastitnika mlaznice pravilno
montirani redoslijedom prikazanim u nastavku:

e Koristite nastavak za prskanje kako biste poravnali brtvu i zaptivili je u
zastitnik mlaznice:
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e Nastavak za prskanje mora biti gurnut u zastitnik mlaznice Sto je dalje
moguce:

e Okrenite rucku u obliku strelice na nastavku za prskanje prema naprijed u
poloZaj za prskanje:

d) Navijte mlaznicu za prskanje i zastitnik mlaznice na pistolj i zategnite ih.

3.3.7 Podesavanje tlaka
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Regulator tlaka omoguduje beskonacno promjenjivu regulaciju tlaka.
Kako biste smanijili prekomjerno prskanje i rasipanje boje, preporucuje
se uvijek poceti s najnizom postavkom tlaka, a zatim je povecavati (ako
je potrebno) do najnize postavke koja zadovoljava zahtjeve:

FI‘-ITEﬂlEIIl ?MII

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

Za odabir ispravne funkcije, poravnajte simbol na regulatoru tlaka s pokazivacem
postavki na prskalici.

3.3.8 Odabir nastavka i tlaka

Premazi
Unutarnji
Mrlje/“ . Vanjski . .| Unutarnje | Vanjske
Unutarnji i Y Temeljni
Vanjski cvrs.te oremazi Iatgks Iatgks
mrlje boje boje
prostor
brise
Tlak . Nizak Visok Visok Visok Visok
prskanja
Velicina
vrha
(otvora)d
0,28 mm
(0,011 X
inca)
0,33 mm
(0,013 X X X X
inca)
0,38 mm
(0,015 X X X X
inca)
0,43 mm
(0,017 X X X
inca)
0,48 mm
(0,019 X
inca)

. Uklju¢ena mlaznica prikladna je za vecinu primjena prskanja boje, ali
s vremenom se mlaznica trosi i njezin se otvor povecava. Ako
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zapocnete s veli¢inom otvora mlaznice manjom od maksimalne,
mozete prskati unutar nominalne brzine protoka rasprsivaca.

. Za guste premaze upotrebljavajte veée otvore vrha, a za rjede
premaze manje otvore vrha.

e Vrhovise s vremenom troSe i potrebno ih je redovito mijenjati.

e  Veli¢ina otvora mlaznice kontrolira brzinu protoka - koli¢inu boje
koja izlazi iz pistolja.

3.3.9 Tehnike prskanja
Upotrijebite komad preostalog kartona za vjezbanje ovih osnovnih
tehnika prskanja prije nego Sto pocnete prskati povrsinu.

o~

e Drzite pistolj 30 cm od povrsine i ciljajte ravno u povrsinu (V).
Naginjanje piStolja u izravni kut prskanja rezultirat ce
neravnomjernim nanosenjem boje (X).

e Savijte zapesce kako biste pistolj drzali ravno (V). Sirenje pistolja u
stranu kako bi se prskalo pod kutom stvorit ¢e neravnomjeran
zavrsni sloj (X).

3.3.10 Aktiviranje pistolja
Pritisnite okida¢ nakon pocetka prolaza i otpustite ga prije kraja prolaza.
Pistolj za prskanje mora se pomicati pri pritiskanju i otpustanju okidaca:



3.3.11 Usmjeravanje pistolja
Usmjerite srediste rasprsivanja pistolja prema donjem rubu prethodnog
poteza i preklopite svaki potez za polovicu:

3.3.12 Kvaliteta uzorka prskanja
Ispravan uzorak prskanja ravnomjerno je rasporeden kada udari o
povrsinu.
e Prskanje treba biti atomizirano (ravnomjerno rasporedeno, bez
praznina na rubovima):
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X - tlak je prenizak, postoje pruge i praznine na rubovima.

V - ispravan uzorak prskanja.

Ako rep i dalje postoji pri prskanju na najvisem tlaku prskanja:

e Vrh za prskanje mozda je istrosen.

e Mozda je potreban manji vrh za prskanje.

e Moida je potrebno razrijediti materijal za prskanje. Ako je tako,
slijedite preporuke proizvodaca materijala.

3.3.13 Uklanjanje zacepljenja mlaznica za prskanje

U slucaju da cestice ili necCistoée zaCepe mlaznicu za prskanje, ovaj je

uredaj opremljen reverzibilnom mlaznicom za prskanje koja brzo i

jednostavno uklanja Cestice bez potrebe za rastavljanjem rasprsivaca.

Za vise informacija pogledajte odjeljak "Cijedenje boje".

a) Aktivirajte blokadu okidaca. Okrenite mlaznicu za prskanje u poloZaj
za otpustanje zacepljenja. Otkljucajte blokadu okidaca. Aktivirajte
pistolj za prskanje u zoni otpada kako biste uklonili zacepljenje:

NAPOMENA: Ako je rasprsSivac tesko okrenuti pri okretanju u
poloZaj otpustanja, izvedite postupak "Rasterecenja tlaka", zatim
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okrenite ventil za ispustanje/rasprsivanje u polozZaj rasprsivanja i
ponovite korak a).

b) Ukljucite blokadu okidaca. Okrenite rasprSivac natrag u poloZaj
rasprsivanja. Otpustite blokadu okidaca i nastavite s rasprsivanjem:

3.4. Cis¢enje i odrzavanje

a)
b)

<)

Temeljito ocistite pumpu/crijevo/pistolj za rasprsivanje/rasprsivac svaki dan
kada zavrsite s radom bojanja.

Ako se pumpa cuva s tekuc¢inom koja ne smrzava, doéi ¢e do osStecenja ako
voda ili lateks boja zamrzne u pumpi.

Iskopcajte uredaj i pricekajte da se uredaj potpuno ohladi prije ciséenja,
podesavanja ili zamjene pribora, ili kada uredaj nije u upotrebi.

. Pricekajte da se rotirajuci elementi zaustave.

Za Cis¢enje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za CiS¢enje.

Nakon ciséenja uredaja, svi dijelovi trebaju biti potpuno suhi prije ponovne
upotrebe.

Cuvajte uredaj na suhom, hladnom mjestu, daleko od vlage i izravne sunéeve
svjetlosti.

Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

Pazite da voda ne ude u unutrasnjost uredaja kroz otvore na kuéistu uredaja.
Ocistite otvore za ventilaciju ¢etkom i komprimiranim zrakom.

Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerile njegove tehnicke
performanse i utvrdila eventualna oStecenja.

Provjerite otvore kuéista motora zbog zacepljenja prije pocetka bilo kakvog
rada.

Provjerite ili oCistite filtar, mrezicu za ulaz tekucine i filtar piStolja prije
pocetka bilo kakvog rada.
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m) Provjerite crijevo zbog oStecenja pri svakom rasprSivanju. Ne pokusavajte
popraviti crijevo ako su ovojnica crijeva ili spojnice ostecene. Ne koristite
crijeva kraca od oko 7,5 m.

n) Za ¢is¢enje se mora koristiti mekana krpa.

o) Ne koristite ostre i/ili metalne predmete (kao $to su Ziana Cetka ili metalna
lopatica) za CiSéenje, jer mogu ostetiti povrsinski materijal uredaja.

p) Rasprsivaci se moraju zamijeniti nakon 57 litara, ali mogu doseci i do 227
litara, ovisno o abraziji boje.

3.4.1 Ciséenje s kantom

Za kratkotrajna zastajanja (od jedne noci do 2 dana), pogledajte "Kratkotrajno
skladistenje" u drugom odjeljku. Za informacije o sredstvima za pranje
posuda/ciséenje, pogledajte odjeljke "Kompatibilnost deterdzenata" i "Stati¢ko
uzemljenje (materijali na bazi ulja)".

a) lzvedite postupak "rasterecenja tlaka".

b) Uklonite rasprsivac i zastitnik mlaznice s pistolja i stavite ih u kantu za smece:
AN

> -
\

c) Podignite usisno crijevo i crijevo za odvod s kante s bojom. Ispraznite boju u
kantu.
d) Odvojite crijevo za odvod (manje) od usisnog crijeva (veceg):

e) Postavite prazne kante za otpad i tekuéinu za ispiranje jednu pored druge.
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f)  Stavite usisnu cijev u tekucinu za ispiranje. Koristite vodu za boje na bazi vode
i benzin ili kompatibilni deterdZent za pranje posuda na bazi ulja za boje na
bazi ulja. Stavite crijevo za odvod u kantu za smece:

g) Okrenite gumb okretnog gumba u smjeru suprotnom od kazaljke na satu na

postavku Prime/Clean:
[ <

h) Okrenite ventil za ispuStanje/rasprsivanje prema dolje u poloZaj PRIME:
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i)  Okrenite prekida¢ ON/OFF u polozaj "I" (ukljuéeno).

j) Ispirajte dok otprilike 1/3 tekudine za ispiranje ne iscuri iz kante.

k) Prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj "O" (isklju¢eno).
NAPOMENA: Sljedeci korak je vradanje boje iz crijeva u kantu s bojom. Na
primjer, procjenjuje se da crijevo duljine 7,5 m moze sadrzavati oko 0,5 litara

boje.

I)  Za izvlacenje boje iz crijeva, usmjerite pistolj prema kanti s bojom i ¢vrsto
drzite pistolj uz kantu.

Otpustite blokadu okidaca.

Povucite i drzite okidac pistolja.

Okrenite ventil za ispustanje/rasprsivanje vodoravno u poloZaj
SPRAY.

Okrenite prekida¢ ON/OFF u polozaj "I" (ukljuéeno).

Nastavite drzati okidaC pistolja pritisnutim dok ne vidite boju
razrijedenu tekuc¢inom za ispiranje kako izlazi iz pistolja.

m) Dok nastavljate povladiti okidac piStolja, brzo premjestite pistolj kako biste
preusmijerili mlaz rasprsivanja u kantu za smece. Nastavite ispaljivati pistolj u
kantu za smece dok tekucina za ispiranje koja izlazi iz piStolja ne bude
relativno bistra.
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n) Okrenite regulator tlaka na najniZzu postavku.

o) Prestanite okidati oruzje. Aktivirajte blokadu okidaca.

p) Okrenite ventil za ispustanje/rasprsivanje prema dolje u polozaj PRIME.
q) Prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj "O" (isklju¢eno).

3.4.2 Ciséenje pistolja
a) Ocistite filtar tekuéine pistolja vodom ili teku¢inom za ispiranje i ¢etkom svaki
put kada ispirate sustav. Zamijenite filtar piStolja ako je ostecen.

b) Uklonite rasprsivac i zastitnik mlaznice te ocistite vodom ili teku¢inom za
ispiranje i cetkom.



c) Obrisite boju s vanjske strane pistolja mekom krpom navlazenom vodom ili
tekucinom za ispiranje.

3.4.3 Kratkotrajno skladiStenje
a) lzvrsite postupak "rasterecenja tlaka".
b) Ostavite usisno crijevo i crijevo za odvod u kanti s bojom:

Y
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c) Cvrsto pokrijte boju i kantu plasti¢nom folijom:



e) Ostavite pistolj pricvrséen na crijevo.

f) Uklonite nastavak i zastitnik te ih odcistite vodom ili teku¢inom za ispiranje i
cetkom.

g) ObriSite boju s vanjske strane pistolja mekom krpom navlazenom vodom ili
tekucinom za ispiranje.

3.4.4 Dugorocno skladistenje (vise od 2 dana)
Tekuce zastitno sredstvo za pumpu stiti prskalicu od mraza i korozije.
e Prije skladistenja prskalice provjerite je li sva voda ocijedena.
e Voda u prskalici ne smije se zamrznuti.
o Ne skladistite prskalicu pod tlakom.
e Uredaj ¢uvajte u zatvorenom prostoru.
a) lzvrsite postupak "rastereéenja tlaka".
b) Stavite usisno crijevo u bocu s teku¢inom za pumpu, a crijevo za odvod u
kantu za otpad.
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d) Okrenite prekida¢ ON/OFF u polozaj "I" (uklju¢eno).

e) Okrenite regulator tlaka u smjeru kazaljke na satu dok se uredaj ne ukljudii ne
pocne pumpati.

f) Kada tekucina za skladistenje pocne curiti iz crijeva za odvod (5-10 sekundi),
prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj "O" (isklju¢eno).

g) Zakrenite ventil za prozracivanje/prskanje vodoravno u poloZaj SPRAY kako bi
tekucina za leZajeve ostala u prskalici tijekom skladistenja:
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h) Ostavite pistolj pri¢vrséen na crijevo.

i) Uklonite nastavak i zastitnik te ih oCistite vodom ili tekuéinom za ispiranje i
cetkom.

j)  Obrisite boju s vanjske strane pistolja mekom krpom navlazenom vodom ili
tekuéinom za ispiranje.

k) Pricvrstite plasticnu vrecicu oko usisnog crijeva i crijeva za odvod kako biste
uhvatili eventualne kapljice:

3.4.5 Staticko uzemljenje (boje na bazi ulja)

e Za materijale na bazi ulja koje je potrebno ispirati kompatibilnim otapalima
na bazi ulja, uvijek koristite metalnu kantu pri ispiranju prskalice ili
rasterecenju tlaka.

e Koristite isklju¢ivo provodljive metalne kante koje stoje na uzemljenoj
povrsini kao Sto je beton.

e Ne postavljajte kantu na neprovodljivu povrsinu, poput papira ili kartona,
koja ¢e prekinuti uzemljenje.

3.4.6 Uklanjanje i ugradnja usisnog ventila

Ako je usisni ventil zacepljen ili zaglavljen, uklonite sklop ventila i temeljito ga
ocistite ili zamijenite.

a) Uklonite usisnu cijev ili lijevak s prskalice.

b) Otpustite ulazni ventil i uklonite ga:
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OPREZ: Kuglica i opruga u sklopu usisnog ventila ne smiju se izgubiti. Mogu
ispasti kada se ukloni ulazni ventil. Bez kuglice i opruge pumpa se ne moze
napuniti.

c) Odcistite Supljinu od nedistoda i osusene boje te ponovo umetnite kuglicu s
oprugom. Pritegnite ulazni ventil pumpe na okvir odgovarajué¢im alatom.

d) Pri ugradnji kuglice i konusne opruge obratite pozornost na smjer konusne
opruge:

vew 7

3.4.7 Kompatibilnost tekucina za ¢is¢enje

e Pri prskanju materijala na bazi vode, sustav se mora temeljito isprati vodom.
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Ako prskate materijale na bazi ulja, temeljito isperite sustav benzinom ili
kompatibilnim otapalom na bazi ulja.

Za prskanje materijala na bazi vode nakon prskanja materijala na bazi ulja, prvo
temeljito isperite sustav vodom. Voda koja istjece iz odvodne cijevi trebala bi
biti bistra i bez otapala prije nego $to pocnete prskati materijal na bazi vode.

Za prskanje materijala na bazi ulja nakon prskanja materijala na bazi vode, prvo
temeljito isperite sustav bijelim Spiritusom ili kompatibilnim otapalom za
navodnjavanje na bazi ulja. Otapalo koje istjeCe iz odvodne cijevi ne smije
sadrzavati vodu. Pri ispiranju otapalima uvijek slijedite upute za "staticko
uzemljenje" (materijali na bazi ulja).

Uvijek usmjerite piStolj prema unutarnjoj stijenci kante kako biste izbjegli

prskanje tekucine natrag na kozu ili u oci.

ODLAGANJE STAROG UREDAJA
Ne odlaZite ovaj uredaj zajedno s ku¢anskim otpadom. Odnesite ga na reciklazno i

sabirno mjesto za elektricnu

i elektronicku opremu.

Provjerite simbol na

proizvodu, upute za uporabu i ambalazu. Plasti¢ni materijali koristeni za izradu
uredaja mogu se reciklirati prema njihovom oznacavanju. Odabirom recikliranja
dajete vazan doprinos zastiti naseg okolisa.
Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.

RJESAVANJE PROBLEMA

Greske

Moguci uzrok

Rjesenje

Motor ne radi:
(Provjerite je i
uredaj prikljucen
na napajanje,

i je li prekidac
ON/OFF ukljuéen)

Kontrola tlaka je postavljena
na nulti tlak.

Okrenite gumb regulatora
tlaka u smjeru kazaljke na satu
kako biste povecali tlak.

Uti¢nica ne napaja struju.

Testirajte uti¢nicu s poznatim
ispravnim uredajem.
Resetirajte prekidac strujnog
kruga ili zamijenite osigurac.
Pronadite ispravnu uticnicu.
Resetirajte glavni prekidac
strujnog kruga u zgradi ili
zamijenite osigurac.

Produzni kabel je ostecen.

Zamijenite produzni kabel.

Naponski kabel uredaja je
ostecen.

Provjerite ima li oSteé¢ene
izolacije ili Zica. Zamijenite
naponski kabel ako je oSteéen.
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Pumpa je zaglavljena (boja
se stvrdnula u pumpi)

ili je voda u pumpi
zamrznuta).

Iskljucite prekidac ON/OFF i
Iskopcajte prskalicu iz
elektri¢ne uticnice.

Ako su zamrznuti, NEMOJTE
pokusavati ukloniti

Uredaj mora biti potpuno
odmrznut, inace motor,
upravljacka ploca i/ili pogonski
sklop mogu biti osteceni.

Postavite uredaj na toplo
mjesto na nekoliko sati.
Provjerite moze li se pumpa
slobodno kretati uklanjanjem
poklopca i okretanjem
ventilatora.

Ako nije zamrznuto, provjerite
ima li

stvrdnute boje u pumpi.

Ako motor ne moze pratiti
Pumpa uklonjena,
kontaktirajte postprodajni
servis proizvodaca.

Motor ili upravljacka ploca
su osteceni.

Kontaktirajte korisnicku sluzbu
proizvodaca.

Uredaj radi, ali
pumpa ne

ili gubi ventilaciju
tijekom rada.
(Pumpa radi, ali
ne pumpa

boju niti gradi
tlak).

Kuglica nepovratnog ventila
usisnog ventila je

Pritisnite gumb za ispustanje
kako biste uklonili kuglicu i

zaglavljena. omogudili pumpi pravilno
ispustanje.
Ventil za Okrenite ventil za

ispustanje/prskanje nalazi
se u polozZaju SPRAY
(PRSKANJE).

ispustanje/prskanje prema
dolje u polozaj PRIME dok boja
ne izade iz odvodne cijevi.
Pumpa je sada napunjena.

Pumpa nije bila usisana
tekuéinom za ispiranje.
(Viskozne tekucéine ne mogu
se usisati ako nisu
Napunjene tekuéinom za
ispiranje na pocetku).

Uklonite usisnu cijev iz boje.
Napunite pumpu tekuc¢inom za
ispiranje na bazi ulja ili vode.
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Necistoce u boji.

Procijedite boju.

Viskozna ili "ljepljiva" boja.

Neke tekuéine mogu se brze
ispustiti ako se prekidac
ON/OFF nakratko okrene.
kako bi se pumpa mogla
usporiti i zaustaviti. Po potrebi
nekoliko puta ukljucite i
iskljucite prekida¢ ON/OFF.

Kuglica nepovratnog ventila
ili sjediste usisnog ventila je
prljavo.

Uklonite usisni prikljucak.
Ocistite ili zamijenite kuglicu i
sjediste.

Usisno crijevo propusta.

Provjerite prikljucak usisnog
kolektora na pukotine ili
propustanje vakuuma.

Kuglica nepovratnog ventila
ispusnog ventila je
zaglavljena.

Odvijte ispusni ventil, uklonite
ga i oCistite sklop.

Ventil za punjenje/prskanje
je istroSen ili zacepljen
necisto¢ama.

Odnesite prskalicu u ovlasteni
servisni centar.

Pumpa je
napunjena, ali ne
moze proizvesti
dobar uzorak
prskanja.

Mlaznica za prskanje moze
biti djelomicno zacepljena.

Uklonite zacepljenu mlaznicu
za prskanje.

Reverzibilna mlaznica za
prskanje nalazi se u polozZaju
UNCLOG (ODCEPLJAVANIJE).

Zakrenite rucicu u obliku
strelice na vrhu mlaznice tako
da pokazuje prema naprijed u
poloZzaj PRSKANJE.

Ostaci u boji.

Procijedite boju.

Tlak je postavljen prenisko.

Poravnajte pokazivac postavke
regulatora tlaka na Zeljenu
postavku prskanja.

Tekuci filter pistolja za
prskanje je zacepljen.

Ocistite ili zamijenite uljni filter
pistolja.

Odabrana mlaznica za
prskanje je prevelika za
ucinak uredaja za prskanje.

Zamijenite vrh mlaznice.

Mlaznica za prskanje je
toliko istroSena da vise nije
prikladna za uredaj za
prskanje.

Zamijenite vrh mlaznice.

Brtva i zatvara¢ mlaznice za
prskanje su istroSeni ili

Zamijenite brtvu i zatvarac.
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nedostaju.

Ulazno sito je zacepljeno ili
usisna cijev nije uronjena u
boju.

Ocistite ulazno sito od
necistoca i provjerite je li
usisna cijev uronjena u boju.

Produini kabel je predug ili
nije dovoljno snazan.

Zamijenite produzni kabel.

Ulazni ili izlazni ventil
pumpe je istroSen ili

zaCepljen Cesticama

prljavstine.

Provjerite istroSene ili prljave
ulazne

ventile ili ispusne ventile.

- Napunite uredaj za prskanje
bojom

- Kratko povucite okidac
pistolja

- Kada se okidac otpusti,
pumpa bi trebala kratko raditi,
a zatim se zaustaviti.

- Ako pumpa nastavlja raditi,
ventili pumpe mogu biti
istroSeni ili onecis¢eni
Cesticama prljavstine.

- Ocistite i ponovo ugradite
ventile.

Materijal je pregust.

Razrijedite materijal. Slijedite
preporuke proizvodaca.

Bescrijevo crijevo je
predugo (ako je dodano
dodatno crijevo).

Uklonite dio bescrijevnog
crijeva.

Pistolj za prskanje
je prestao prskati
dok

je okidac
povucen.

Mlaznica za prskanje je
zacepljena.

Uklonite zacepljenu mlaznicu
za prskanje.

Stroj je izgubio pogon.

Pogledajte odjeljak za
rjeSavanje problema stroja
radi, ali pumpa ne usisava ili
gubi zrak tijekom rada.

Kada se prska
boja, ona curi niz
zid ili se slijeva.

Materijal se nanosi
predebelim slojem.

Brze pomicite pistolj.

Odaberite mlaznicu za
prskanje s manjim promjerom
otvora.

Odaberite mlaznicu za
prskanje s Sirim lepezastim
uzorkom.

Provjerite je li pistolj dovoljno
daleko od povrsine.
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Kada se prska
boja, pokrivenost
je

nedovoljna.

Materijal je pretanak.

Sporije pomicite pistolj.

Odaberite mlaznicu za
prskanje s ve¢im promjerom
otvora.

Odaberite mlaznicu za
prskanje s uzim lepezastim
uzorkom.

Provjerite je li pistolj dovoljno
blizu povrsine.

Uzorak prskanja
se dramati¢no
mijenja

tijekom prskanja.

Prekidac za regulaciju tlaka
je istroSen i uzrokuje
prekomjerne fluktuacije
tlaka.

Odnesite uredaj za prskanje u
ovlasteni
servisni centar.

Pistolj za prskanje

Sigurnosna blokada okidaca

Okrenite sigurnosnu blokadu

se ne moze pistolja za prskanje je okidaca kako biste je otkljucali.
aktivirati aktivirana.

okidacem.

Tinta izlazi iz Tla¢na upravljacka sklopka Odnesite uredaj u ovlasteni
pisaca je istroSena. servisni centar.

Upravljacke

sklopke.

Boja curi kroz
odvodnu cijev.

Stroj je pod prekomjernim
tlakom.

Odnesite uredaj u ovlasteni
servisni centar.

Boja curi s vanjske
strane pumpe.

Brtve pumpe su istroSene.

Zamijenite brtve pumpe.

Motor je vrud i
radi nepravilno.
Motor se
automatski
iskljuCuje pri
prekomjernoj
toplini. Ako se
uzrok ne otkloni,
moze dodi do
ostecenja.

Ventilacijski otvori na
kucistu su zacepljeni ili je
prskalica pokrivena.

Odrzavajte ventilacijske otvore
slobodnima od zacepljenja i
prekomjernog prskanja te
drzite prskalicu otvorenom.

u zrak.

Produzni kabel je
predugacak ili nije dovoljno
snhazan.

Zamijenite produzni kabel.

Koristeni neregulirani
generator struje ima previse
visoki napon.

Koristite elektri¢ni generator s
odgovarajucim regulatorom
napona.

Motor treba zamijeniti.

Odnesite uredaj u ovlasteni
servisni centar.




EN

A\

Si naudojimo instrukcija jums buvo idversta naudojant masininj
vertimg. Nuolat stengiamés uztikrinti tiksly vertimg. Taciau joks

masininis vertimas néra tobulas. Oficiali naudojimo instrukcija yra

angly kalba. Jokie vertimo neatitikimai ar skirtumai néra privalomi ir

neturi jokio teisinio poveikio atitikciai ar vykdymui. Jei turite klausimy

deél naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos tikslumo, prasome

remtis Sio turinio angly kalba parengta versija. Tai yra oficiali versija.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Dazy purskimo sistema

Modelis

MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW

Vardiné jtampa [V] / daZnis

[Hz] 230/50
Vardiné galia [W] 650
Apsaugos klasé |

IP apsaugos laipsnis P44
Izoliacijos kokybé H
Darbo ciklas S2

[aps/min]

Matmenys [plotis x gylis x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
aukstis; mm]

Svoris [kg] 7,45 11,8
Purékimo Komplektacija 0,43

antgalio dydis

[mm] Laikikliai 0,28-0,48

Srautas [L/min] 1,4

Maksimalus slégis [bar] 130-180 bar

Purkstuvo Zarnos ilgis [m] ~7,5

Variklio stkiy skaicius 13000

1. Bendras apraSymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti jums saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisa.
Gaminys suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy,
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naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis
griezCiausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NEATIDZIAI
NEISSKAITETE IR NEPAZINOTE SIOS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj
laikydamiesi Sio naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite technine priezidra.
Siame naudojimo vadove pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi.
Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus siekdamas pagerinti kokybe. Prietaisas
suprojektuotas taip, kad baty kuo labiau sumazinta triukSmo skleidimo rizika,
atsizvelgiant j technikos pazanga ir triukS§mo mazinimo galimybes.

Paaiskinimai

g

Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite naudojimo instrukcija.

Gaminys turi bati perdirbtas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba PASTABA! Taikoma konkretioje
situacijoje.
(bendras jspéjamasis Zenklas)

Dévékite apsauginius akinius.

QO D

Bltina dévéti apsaugines pirstines.

Naudokite kvépavimo taky apsauga.

>

Dévékite apsauginius drabuZius.
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A DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smiigio pavojaus!

A DEMESIO! Gaisro pavojus — degios medziagos!

JSPEJIMAS: Toksinés medziagos, apsinuodijimo pavojus!

PASTABA! Sioje instrukcijoje pateikti bréziniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais
detalémis gali skirtis nuo tikrojo produkto.

2. Saugus naudojimas

DEMESIO! Perskaitykite visas saugos instrukcijas ir visus nurodymus. Neatsizvelgiant j
jspéjimus ir instrukcijas, gali kilti elektros smgio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar
net mirties pavojus.

A

DEMESIO! Neturi ATEX sertifikato. Neleid?iama naudoti sprogioje aplinkoje ar
pavojingose vietose. Naudokite tik vandens pagrindo arba nedegiomis dangomis.
Nenaudokite degiy skysciy, tirpikliy pagrindo medziagy ar medziagy, kurios gali iSskirti
degius garus ar sprogias dulkes, purkSsdami, praplaudami ar valydami prietaisg. Pries
naudojimg visada patikrinkite dangos gamintojo saugos duomeny lapg. UZtikrinkite
tinkamga védinima ir laikykite visus uzsidegimo Saltinius atokiau nuo darbo vietos.
|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba , produktas” vartojami nurodant
jrenginj: beoro purkstuva.

2.1. Elektros sauga

a) KiStukas turi tinkamai jsiterpti j lizdg. Nedarykite jokiy jungties modifikacijy.
Naudojant originalius kiStukus ir jiems pritaikytus lizdus sumazéja elektros
smugio pavojus.

b) Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir
Saldytuvus. Elektros smigio rizika padidéja, jei jZemintas prietaisas patenka j
liety, tiesiogiai lieciasi su drégnu pavirSiumi arba yra naudojamas drégnoje
aplinkoje. Jei j prietaisg patenka vanduo, padidéja prietaiso sugadinimo ir
elektros smugio rizika.
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c) Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar
iSjungti iS elektros lizdo. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus,
astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti arba susipyne kabeliai padidina
elektros smugio rizika.

d) Jei prietaisg naudojate lauke, batinai naudokite lauko sglygoms pritaikytg
prailginimo laidg. Naudojant lauko salygoms pritaikytg prailginimo laidg
sumazéja elektros smugio pavojus.

e) Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy
nusidévéjimo pozymiy. PaZeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo centras.

f)  DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisg, jokiu badu jo nemerkite j
vandenj ar kitus skyscius.

g) Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba Salia vandens talpykly.

h)  Pries$ pirmajj naudojima patikrinkite, ar tinklo jtampos tipas ir sroveés stipris
atitinka ant gaminio lentelés nurodytg informacija.

2.2, Sauga darbe

a) Uztikrinkite, kad darbo vieta baty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba
prastai apSviesta darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su
prietaisu stenkités numatyti veiksmus i$ anksto, stebékite, kas vyksta, ir

vadovaukités sveiku protu.

b) Nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje, pavyzdZiui, esant degiems
skys¢iams, dujoms ar dulkéms. Prietaisas generuoja kibirkstes, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

c) Jei pastebite kokiy nors pazeidimy ar netinkamga veikimg, nedelsdami isjunkite
prietaisg ir nedelsdami apie tai praneskite vadovui.

d) Jeiturite abejoniy dél prietaiso tinkamo veikimo, kreipkités j gamintojo klienty
aptarnavimo tarnyba.

e) Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo serviso centras. Nesiimkite remonto
patys!

f)  Gaisro atveju gesinkite ugnj naudodami milteliy arba anglies dioksido (CO,)
gesintuva (skirtg naudoti su jjungta jranga).

g) Vaikams ar nejgaliotiems asmenims draudZiama jeiti j darbo vietg. Démesio
nukreipimas gali sukelti prietaiso kontrolés praradima.

h) Prietaisg naudokite gerai védinamoje patalpoje.

i)  Prietaisas veikimo metu generuoja dulkes ir nuolauzas. Svarbu apsaugoti Salia
esancius Zmones nuo jy zalingo poveikio.

j)  Prijunkite ir atjunkite slégio linijg tik uzdarius oro voztuva.

Nenukreipkite slégio linijos j save, kitus Zmones ar gyvinus.
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1)

m)

Paleidziant jrenginj, palaipsniui didinkite oro tiekima j jj, kad jsitikintuméte, jog
jis veikia tinkamai. Jei pastebite, kad jrenginys veikia netinkamai, nedelsdami
atjunkite jj nuo suspausto oro tiekimo ir susisiekite su gamintojo aptarnavimo
centru.

Reguliariai tikrinkite saugos etikeCiy bukle. Jei etiketés yra nejskaitomos, jas
reikés pakeisti.

n) Sig instrukcijg i$saugokite ateityje. Jei $is jrenginys perduodamas trediajai
Saliai, batina pateikti naudojimo instrukcija.

o) Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

p) Laikykite prietaisg toliau nuo vaiky ir gyviny.

q) Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kitu prietaisu, taip pat batina laikytis ir
kity naudojimo instrukcijy.

Visada atkreipkite démesj! Naudodami prietaisa, apsaugokite vaikus ir
kitus Salia esancius Zmones.

2.3. Savo saugumas

a) Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jisy gebéjima
valdyti prietaisg.

b) Prietaisg gali valdyti tik fiziSkai stipris asmenys, kurie yra tam pajégs,
atitinkamai apmokyti, susipazine su Siomis instrukcijomis ir iSklause
profesinés sveikatos ir saugos mokymus.

c¢) Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir blkite budrds. Laikinas
démesio praradimas naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suzalojimus.

d) Naudokite asmenines apsaugos priemones, reikalingas darbui su prietaisu,
kaip nurodyta 1 skyriuje ,Paaiskinimai“. Tinkamy ir patvirtinty asmeniniy
apsaugos priemoniy naudojimas sumazina suzalojimy rizika.

e) Kad prietaisas neblty jjungtas netycia, pries prijungdami prietaisg prie
maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad jungiklis yra nustatytas j padétj ,,OFF“.

f)  Nepersistenkite savo jégy. Naudodami prietaisg, rlpinkités savo pusiausvyra
ir visada stovékite tvirtai. Tai uztikrina geresnj prietaiso valdymg netikétose
situacijose.

g) Suslégtas oras gali sukelti rimtus suZalojimus.

h)  Naudokite akiy, ausy ir kvépavimo taky apsauga.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikus bitina prizitréti, kad jie nezaisty su prietaisu.
DraudZiama nukreipti ginkla j save, kitus Zmones ar gyviinus.
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2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

)

Saugus prietaiso naudojimas

Jsitikinkite, kad ratas yra tvirtai pritvirtintas. Naudokite uzduociai atlikti
tinkamus jrankius. Tinkamai parinktas prietaisas uzduotj, kuriai buvo
sukurtas, atlieka geriau ir saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei ,ON/OFF“ jungiklis veikia netinkamai (prietaisas
nejsijungia ir neiSsijungia). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ar iSjungti
naudojant ,ON/OFF“ jungiklj, yra pavojingi, jy negalima naudoti ir juos batina
remontuoti.

PrieS pradédami reguliavimg, valymg ir technine priezilrg, atjunkite prietaisg
nuo elektros tinklo. Tokia prevenciné priemoné sumazina atsitiktinio jjungimo
rizika.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir
Zmoniy, kurie néra susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos.
Prietaisas gali bti pavojingas nepatyrusiy naudotojy rankose.

Palaikykite prietaisg puikios techninés biklés. Pries kiekvieng naudojimg
apzilrékite prietaisa, ar néra bendry pazeidimy, ypac judancias dalis —ar néra
jtrakimy ar pazeisty elementy, taip pat ieSkokite kity aplinkybiy, kurios galéty
turéti jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite kokiy nors pazeidimy,
pries naudojimg atiduokite prietaisg remontui.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg ar technine priezilra turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai,
naudodami originalias atsargines dalis. Tai uztikrina saugy naudojima.
Siekiant uZztikrinti prietaiso vientisumg, negalima nuimti gamykliniu badu
sumontuoty apsaugy ir atsukti varzty.

Vezant ir perkeliant prietaisg iS sandélio j paskirties vietg, laikykités darbo
saugos ir sveikatos principy, taikomy rankiniam transportavimui toje salyje,
kurioje prietaisas naudojamas.

Venkite situacijy, kai prietaisas dél per didelés apkrovos nustoja veikti
naudojimo metu. Tai gali sukelti pavaros elementy perkaitimg ir prietaiso
sugadinima.

Nelieskite jokiy judanciy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo
maitinimo Saltinio.

Negalima perkelti, reguliuoti ar pasukti prietaiso jo veikimo metu.

Negalima palikti prietaiso be priezilros, kol jis veikia.

Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai pasalinami neSvarumai.
Nurodytas vibracijos lygis buvo iSmatuotas taikant standartinius matavimo
metodus. Vibracijos lygis gali keistis, jei prietaisas naudojamas kitokioje
aplinkoje.
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3.

Pries kiekvieng naudojimg jsitikinkite, kad antgalis yra teisingai pritvirtintas
prie prietaiso, o Zarna — tinkamai pritvirtinta ir nepazeista.

Neneskite ir nekabinkite prietaiso uz slégio linijos.

Nelieskite jokiy judanciy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo
suspausto oro tiekimo.

Jei pastebite prietaiso ar Zarny sandarumo pazeidimg, nedelsdami nutraukite
suspausto oro tiekima ir pasalinkite gedimus.

Neleiskite prietaisui veikti, kai jis tuscias.

Draudziama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar
sandara.

Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Neuzdenkite ventiliacijos angy!

PASTABA: Veikimo metu kai kurie jrenginio elementai labai jkaista — yra
nudegimo pavojus!

Nenukreipkite spindulio j oro tiekimo ar cirkuliacijos Saltinius.

DEMESIO! Nepaisant to, kad prietaisas yra saugiai sukonstruotas ir turi
apsauginius jtaisus, taip pat naudojami papildomi operatoriaus apsaugos
elementai, naudojant prietaisg vis deélto kyla nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisg, bikite budris ir
vadovaukités sveiku protu.

Naudojimo gairés

Sis gaminys skirtas daZy uztepimui ant dideliy pavir$iy ar detaliy patalpose ir
lauke bei sukurtas siekiant palengvinti ir pagreitinti dazymo darbus, pvz., pastaty
renovacijos ir apdailos darbus.

|SPEJIMAS: Prietaisas netinka naudoti su konstrukciniais dazais, gruntais ar asfalto
sandarikliais, taip pat su skysciais, kurie reaguoja su produkto aliuminio dalimis
(pvz., chloru).

Produktas skirtas naudoti tik buityje!

Vartotojas atsako uz bet kokia Zalg, padarytg netinkamai naudojant prietaisa.

3.1. Prietaiso aprasymas

Nuotraukoje pavaizduotas MSW-HSPR-650 (panasus j MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier/pur$kimo voztuvas

Slégio reguliavimo rankenélé
Jjungimo/isjungimo jungiklis

Dazy jsiurbimo vamzdis

ISleidimo vamazdis

Purkstuvas

Apverciamas purskimo antgalis
Antgalio apsauga

Ginklo gaiduko uzraktas

Purkstuvo skyscio jvadas

Purkstuvo skyscio filtras (rankenoje)
Siurblys

Siurblio skyscio iSéjimas

Auksto slégio zarna

Isiurbimo filtras

Maitinimo laidas

Siurbimo vamzdelis su lasy surinkimo taurele
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R. VeZimélis (tik MSW-HSPR-650HW)

3.2. Pasirengimas naudojimui

IRENGINIO VIESOJI VIETA

Aplinkos temperatira neturi virSyti 40 °C, o santykinis drégnumas — 85 %.
Prietaisg naudokite tik gerai védinamose patalpose. Prietaiso oro i$éjimo anga
neturi bati uzdengta. Laikykite prietaisg atokiau nuo visy karsty pavirsiy. Prietaisg
visada reikia naudoti ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso
pavirSiaus, taip pat vaikams ir asmenims su ribotomis protinémis bei jutiminémis
galimybémis nepasiekiamoje vietoje. Voztuvas arba jungiklis, kuriuo galima
nutraukti suspausto oro tiekimg, turi bati tiesiogiai pasiekiamas is vietos, kurioje
naudojama jranga. Pastatykite jrenginj taip, kad visada galétuméte pasiekti
maitinimo kistuka. Prie jrenginio prijungtas maitinimo laidas turi bati tinkamai
jZemintas ir atitikti gaminio etiketéje nurodytas specifikacijas.

3.2.1 JRENGINIO SURINKIMAS
a) Modelio MSW-HSPR-650HW atveju pirmiausia surinkite vezimélj su jrenginiu
(kaip parodyta Zemiau esanciose nuotraukose):

b) Prijunkite beoro Zarng prie medziagos iSéjimo angos ir tvirtai jg priverzkite
raktu:



EN

c) Kitg Zarnos galg prijunkite prie purkstuvo.
d) Prisukite varztus dviem rakteliais. Jei Zarna jau prijungta, nustatykite
Jsitikinkite, kad jungtys yra sandarios:

e) Jjunkite gaiduko fiksatoriy:
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f)  Nuimkite antgalio apsaugg. Blkite atsargis, nes nuémus antgalio apsauga
gali iskristi antgalio tarpiklis:

g) Pasukite slégio reguliatoriy iki galo j kaire (pries laikrodZio rodykle) iki
Zemiausios padéties:

h) Poilgo saugojimo patikrinkite, ar jsiurbimo filtras néra uzsikimses ir ar jame
néra nesvarumuy.

3.3. Prietaiso naudojimas

3.3.1 Prietaiso daliy aprasymas (Zr. paveikslélj su aprasymu)

Nr. | Pavadinimas Funkcijy aprasymas
Dalis
A Grundier/Spriih” voztuvas - ,,PRIME” padétyje skystis

nukreipiamas j iSleidimo zarna.
- ,SPRAY” padétyje skystis slégiu




EN

tiekiamas j
dazy Zarna.
- Automatiskai isleidziamas

B Slégio reguliavimo rankenélé Didinti (pagal laikrodZio rodykle) ir
mazinti
(pries laikrodZio rodykle) medZiagos
slégj siurblyje, Zarnoje ir purkstuve.
Norédami pasirinkti funkcijg,
suderinkite slégio reguliatoriaus
piktograma su nustatymo
indikatoriumi.

C Jjungimo/isjungimo jungiklis Jjunkite arba iSjunkite purkstuva.

D Dazy jsiurbimo vamzdis Jsiurbia skystj iS dazy kibiro j siurblj.

E ISleidimo vamzdis ISleidZia skystj iS sistemos siurbimo ir
slégio isleidimo metu.

F Beoro purkstuvas Purskia.

G Apverciamas purskimo antgalis | - Suskaido purskiama skystj, formuoja
purskimo modelj ir reguliuoja skyscio
srautg pagal angos dyd;.

- Apverstoje padétyje uzsikimsusius
antgalius galima iSimti be iSardymo.

H Antgalio apsauga Mazina suzalojimo dél skyscio
jpurskimo rizika.

| Purkstuvo gaiduko fiksatorius Apsaugo nuo netycinio purkstuvo
suveikimo.

J Purkstuvo skyscio jvadas Srieginé jungtis dazy Zarnai.

K Purkstuvo skyscio filtrai Filtruoja j purkstuva patenkantj skystj,
kad baty iSvengta purkstuky
uzsikimsimo.

L Siurblys Siurbia ir suspaudzia skystj bei tiekia jj j
dazy Zarna.

M Siurblio skyscio iSéjimas Srieginé jungtis beoro Zarnai.

N Beoro Zarna Perkelia auksto slégio skystj is siurblio j
purkstuva.

(0] Jsiurbimo filtras Apsaugo siurblj nuo svetimkiniy
patekimo.

P Maitinimo laidas Prijungiamas prie maitinimo Saltinio.

Q Siurbimo Zarnos lasy surinkimo | Skirtas laikyti siurbimo Zarng

indelis

transportavimo metu, kad bty
surinkti lasai.
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3.3.2 Dazy filtravimas

SVARBU: AnksCiau atidarytuose dazy induose gali bati isdziGvusiy dazy
komponenty ar kity priemaisy. Siekiant iSvengti problemy su gruntu ir purskimo
antgaliy uZsikimsimo, prieS naudojimg rekomenduojama daZus perkosti. Pries
purskiant iStempkite dazy sietg virS Svaraus kibiro ir per jj iSpilkite daZus, kad

3.3.3 Slégio iSleidimas
SVARBU: Kiekvienas pneumatinis jrenginys islieka slégio veikiamas, kol slégis néra
i$leistas rankiniu bidu. Si procedira padeda i$vengti rimty suZalojimy, kuriuos gali
sukelti slégio veikiami skysciai, pvz., jSvirkStimas j odg ar skyscio purslai.

a) Perjunkite jjungimo/iSjungimo jungiklj j ,0“ (iSjungta) padét;:

b) Jjunkite gaiduko fiksatoriy. Rekomenduojama jj jjungti kiekvieng kartg, kai
jrenginys sustabdomas, siekiant iSvengti netycinio purkstuvo paleidimo:
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c) Nustatykite slégio reguliatoriy j Zemiausig padét;j:
rog

d) Jkiskite iSleidimo Zarng | Siuksliy déZe ir pasukite ventiliacijos/purskimo
voztuvg j ,,PRIME” (iSleidimo) padétj, kad sumaZintuméte slég;j:



e) Tvirtai laikykite pistoletg kibire, atlaivinkite gaiduko fiksatoriy ir paspauskite
gaidukg, kad sumazZintuméte slégj:

f)  Jjunkite gaiduko fiksatoriy.
g) Jei jtariate, kad purskimo antgalis arba Zarna uZsikimse arba slégis nebuvo
visiSkai iSleistas, tada:
e Labai létai atsukite antgalio apsaugos arba Zarnos jungties fiksavimo
verzle, kad slégis bty iSleistas palaipsniui.
o VisiSkai atsukite verZle arba mova.
e Beoro Zarna arba purskimo antgalis islaisvinti.

3.3.3 Guoliy alyvos iSplovimas

DEMESIO: Sis prietaisas i§ gamyklos i$siun¢iamas su nedideliu bandomosios
medziagos kiekiu sistemoje. Svarbu, kad pries pirmajj naudojimg Sig medZiagy
igplautuméte i§ sistemos. Zr. skyrius ,Valymo priemoniy suderinamumas® ir
,Statinis jzeminimas (aliejinés medziagos)“.

a) Atlikite slégio iSleidimo procediirg (kaip aprasyta anksciau).

b) Jsitikinkite, kad jjungimo/isjungimo jungiklis yra iSjungtas (,,0“).

c) Atskirskite iSleidimo Zarng (maZesne) nuo siurbimo Zarnos (didesne).

d) Jdeékite iSleidimo Zarng j Siuksliy déze.
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e) Panardinkite siurbimo vamzdj j kibirg, i dalies pripildytg vandens arba
skalavimo skyscCio. Jei purskiate aliejinés pagrindo medziagas, panardinkite
jsiurbimo kolektoriy j benzena arba suderinama ploviklj. Jei purskiate
vandens pagrindo medziagas, panardinkite siurbimo vamzdj j vanden;j:

f)

g) Prijunkite maitinimo laidg prie tinkamai jZemintos rozetés.
h) Suderinkite nustatymo indikatoriy su slégio reguliatoriaus ,Prime/Clean”

padétimi:
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i) Pasukite jjungimo/isjungimo jungiklj j ,,1“ (jjungta) padét;:

j)  Kai jrenginys pradeda siurbti, i§ sistemos iSplaunami tirpikliai ir oro
burbuliukai. Leiskite skysciui tekéti i$ iSleidimo Zarnos j Siuksliy déze 30-60
sekundziy.

k) Perjunkite jjungimo/isjungimo jungiklj j ,,0“ (iSjungta) padétj.

I) Patikrinkite, ar néra nuotékiy. Jei pastebite nuotékius, atlikite ,slégio
sumazinimo” procedirg, tada priverzkite visas jungtis ir pakartokite
paleidima. Jei nuotékiy néra, pereikite prie kity Zingsniy.

3.3.4 Siurblio pripildymas
a) Pridékite siurbimo vamzdelj prie dazy kibiro ir panardinkite jj j dazus:
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b) Pasukite jjungimo/isjungimo jungiklj j padétj 1 (jjungta).

c) Palaukite, kol dazai pradés tekeéti is iSleidimo vamzdzio.

d) Perjunkite jjungimo/iSjungimo jungiklj j ,,0“ (iSjungta) padét;.

PASTABA: Kai kurie skyséiai gali bati jsiurbti greiiau, jei jjungimo/iSjungimo
jungiklis bus trumpam iSjungtas, leidZiant siurbliui veikti léCiau ir sustoti. Jei
reikia, keletg karty jjunkite ir iSjunkite jungiklj.

3.3.5

Pistoletq ir Zarng pripildykite dazais

a) Pridékite siurbimo vamzdelj prie dazy kibiro ir panardinkite jj j daZus.
Priglauskite pistoletg prie Siuksliy dézés. Nukreipkite pistoleta j Siuksliy déze:

Atrakinkite gaiduko fiksatoriy.
Paspaudkite pistoleto gaiduka ir laikykite jj nuspausta.

Pasukite ventiliacijos/purskimo voztuvg horizontaliai j padétj
,SPRAY”,

Perjunkite jjungimo/iSjungimo jungiklj j padét; ,,

Iu

* R
?-

b) Naudokite pistoletg Siuksliy dézéje, kol is jo tekes tik dazai.
c) Atleiskite gaiduko mygtuka. UZrakinkite gaiduko fiksatoriy.
d) Jmerkite iSleidimo Zarng j dazy kibirg ir prijunkite jg prie siurbimo Zarnos:
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PASTABA: Kai variklis sustoja, jrenginys yra paruostas purksti. Jei variklis
toliau veikia, masina nebuvo tinkamai jsiurbta. Pakartokite veiksmus ,,Siurblio
uzpildymas“ ir ,Pistoletg bei Zarng uzpildymas”“.

3.3.6  Purskimo antgalio montavimas

PASTABA: Kad purSkimo antgalis nesandéty, jsitikinkite, kad antgalis ir antgalio

apsauga yra sumontuoti teisingai.

a) Atlikite ,slégio isSleidimo” procedira.

b) Jjunkite gaiduko fiksatoriy.

c) Jsitikinkite, kad purskimo antgalio ir antgalio apsaugos dalys yra tinkamai
sumontuotos toliau nurodyta tvarka:

e Naudokite purskimo antgalj, kad suderintuméte tarpiklj ir jj jtvirtintuméte j
purkstuvo apsauga:
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e Pasukite ant purskimo antgalio esancia rodyklés formos rankenéle j priek;j j
purskimo padétj:

d) Prisukite purskimo antgalj ir antgalio apsaugg prie purkstuvo ir juos
priverzkite.

3.3.7 Slégio reguliavimas
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Slégio reguliatorius leidzia be pakopy reguliuoti slégj. Siekiant sumazinti
dazy iSpurskimg ir Svaistymg, patartina visada pradéti nuo maziausio
slégio nustatymo, o paskui jj padidinti (jei reikia) iki maziausio
nustatymo, kuris atitinka reikalavimus:

FI‘-ITEﬂlEIIl ?MII

(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)
Norédami pasirinkti tinkamg funkcijg, suderinkite slégio reguliatoriaus simbolj su
purkstuvo nustatymo indikatoriumi.

3.3.8 Antgalio ir slégio pasirinkimas

Dangos

Interjeras
Démés/ ISoré Vidinis | I8orinis
Interjeras ir kietosios | Gruntai | lateksas | lateksas
Lauko erdve beicés dazai dazai
iStrina

Purskimo
slégis
Antgalio
(angos)
dydis,
0,28 mm
(0,011 X
colio)
0,33 mm
(0,013 X X X X
colio)
0,38 mm
(0,015 X X X X
colio)
0,43 mm
(0,017 X X X
colio)
0,48 mm
(0,019 X
colio)
. Pridétas purkStukas tinka daugumai dazy purskimo darby, taciau
laikui bégant purkstukas susidévi, o jo anga iSsiplecia. Jei pradésite

Mazas Aukstas | Aukstas | Aukstas | Aukstas
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naudoti purkstuko angg, kurios skersmuo yra mazesnis uz didZiausig
leisting, galésite purksti nevirSydami purkstuvo nominalaus srauto.

. Storesniems sluoksniams naudokite didesnes antgalio angas, o
plonesniems sluoksniams — mazesnes.

e Antgaliai laikui bégant susidévi, todél juos reikia reguliariai keisti.

. Purkstuvo angos skersmuo lemia srautg — dazy kiekj, iSsiskiriantj i3
purkstuvo.

3.3.9  Purskimo technikos
PrieS pradédami purksti pavirSiy, pasinaudokite likusiu kartono
gabaléliu, kad pasitreniruotuméte Sias pagrindines purskimo technikas.

o~

e Laikykite purkStuvg 30 cm atstumu nuo pavirsSiaus ir nukreipkite jj
tiesiai j pavirSiy (V). Jei purkstuvg pakreipsite taip, kad purskimo
kampas tapty tiesioginis, daZzai bus padengti nevienodai (X).

e Sulenkite riesg, kad purkstuvas baty laikomas tiesiai (V). Jei
purkStuvg iSskleisite, kad purkStuméte kampu, pavirSius bus
padengtas nevienodai (X).

3.3.10 Pistoletg paleidZiant
Paspauskite gaiduka, kai purskimo srautas pradeda tekéti, ir atleiskite jj
pries pasibaigiant srautui. PurkStuvas turi judéti, kai spaudzZiate ir
atleidzZiate gaiduka:
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3.3.11 Pistolety nukreipiant
Nukreipkite purSkimo centrg j ankstesnio potépio apatinj krastg ir
kiekvieng potépj uzdengite perpus:

N S

3.3.12 Purskimo modelio kokybé
Teisingas purskimo modelis yra tolygiai pasiskirstes, kai patenka ant
pavirsiaus.
e Purskiamas skystis turi bati suskaidytas j smulkias daleles (tolygiai
pasiskirstes, be tarpy krastuose):



3.3.13

A\

X — slégis per mazas, krastuose matomos juostos ir tarpai.

V — teisingas purskimo modelis.

Jei purskiant didziausiu slégiu lieka uodega:

e Gali biti susidévéjes purskimo antgalis.

e Gali prireikti maZesnio purskimo antgalio.

e Gali prireikti praskiesti purSkiama medziagg. Tokiu atveju laikykités
medziagos gamintojo rekomendacijy.

Purskimo antgaliy uzsikimsimy pasalinimas

Jei dalelés ar neSvarumai uzkemsa purskimo antgalj, Si masina yra

jrengta apverciamu purskimo antgaliu, kuris greitai ir lengvai pasalina

daleles, nereikalaujant iSardyti purkstuvo.

Daugiau informacijos rasite skyriuje ,,Dazy filtravimas®.

a) Jjunkite gaiduko fiksatoriy. Pasukite purskimo antgalj | padétj,
kurioje pasalinamas uzsikimsimas. Atblokuokite gaiduko fiksatoriy.
Paspaudziant gaiduka, purkskite dazus j atlieky surinkimo vietg, kad
pasalintuméte uzsikimsima:

PASTABA: Jei purskimo antgalj sunku pasukti j atblokuojancig
padetj, atlikite ,Slégio mazinimo” procedirg, tada pasukite
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isleidimo/purskimo voZtuvg | purSskimo padétj ir pakartokite a)
Zingsn;j.

b) Jjunkite gaiduko fiksatoriy. Pasukite purskimo antgalj atgal j
purskimo padétj. Atlaisvinkite gaiduko fiksatoriy ir teskite purskima:

3.4. Valymas ir priezitra

a) Kiekvieng diena, baige dazymo darbus, kruopsciai iSvalykite siurblj, Zarna,
purkstuvg ir purskimo antgalj.

b) Jei siurblys laikomas su neuZ$glanciu skysCiu, jame uZ3alus vandeniui ar
latekso dazams, jrenginys bus sugadintas.

c) PrieS valydami, reguliuodami ar keisdami priedus, taip pat kai prietaisas
nenaudojamas, iSjunkite jj i$ elektros tinklo ir leiskite jam visiskai atvésti.
. Palaukite, kol pasisukantys elementai visiskai sustos.

d) Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

e) ISvale prietaisg, pries vél jj naudodami, palaukite, kol visos dalys visiskai
iSdZius.

f)  Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

g) Negalima purksti prietaiso vandens srove ar panardinti jj j vanden;.

h)  Jsitikinkite, kad vanduo nepatekty j prietaiso vidy per korpuso angas.

i)  Védinimo angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

j) Prietaisg bdtina reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo technines
charakteristikas ir nustatyti galimus pazeidimus.

k)  Pries pradédami bet kokius darbus, patikrinkite, ar variklio korpuso angos
néra uzsikimsusios.

I)  Pries pradédami bet kokius darbus, patikrinkite arba isvalykite filtrg, skyscio

jsiurbimo sietg ir purkstuvo filtrg.
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m)

p)

Kiekvieng kartg purskiant patikrinkite, ar Zarna néra paZeista. Jei Zarnos
apvalkalas arba jungtys yra paZeistos, nebandykite Zarnos taisyti.
Nenaudokite trumpesniy nei mazdaug 7,5 m Zarny.

Valymui bitina naudoti minkstg Sluoste.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pavyzdZiui, vielinio
Sepecio ar metalinio mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirSiaus
medziaga.

Purskimo antgaliai turi bati kei¢iami po 57 litry, taciau, priklausomai nuo dazy
abrazyvumo, jy tarnavimo laikas gali siekti iki 227 litry.

3.4.1 Valymas naudojant kibirg

Dél trumpalaikio prastovos laikotarpio (nuo vienos nakties iki 2 dieny) Zr. skyriy
,Trumpalaikis laikymas®. Informacijg apie indy ploviklius ir valymo priemones
rasite skyriuose ,Plovikliy suderinamumas” ir ,Statinis jZeminimas (aliejinés
medZiagos)”“.

a)
b)

c)

d)

Atlikite ,slégio iSleidimo” procedirg.
Nuimkite purskimo antgalj ir antgalio apsaugg nuo pistoletg ir iSmeskite juos j
Siuksliy déze:

|

Nuimkite siurbimo Zarng ir iSleidimo Zarng nuo dazy kibiro. ISleiskite daZus j
kibira.
Atskirti iSleidimo Zarng (maZesne) nuo siurbimo Zarnos (didesne):
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e) Tuscius kibirus atliekoms ir skalavimo skyscCiui pastatyti vienas Salia kito.

f)  Siurbimo vamzdelj jmerkti j skalavimo skystj. Naudokite vandenj, jei dazai yra
vandens pagrindo, o benzing arba suderinama aliejinio pagrindo indy ploviklj,
jei dazai yra aliejinio pagrindo. Jdékite iSleidimo Zarng j Siuksliy déze:

g) Pasukite rankenéle pries laikrodzio rodykle j ,Prime/Clean” (Pripildyti/Valyti)
padétj:
[

h) Pasukite ventiliacijos/purskimo voztuvag Zemyn j ,,PRIME“ (Pripildyti) padét;:
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i)  Pasukite jjungimo/isjungimo jungikljj ,1” (jjungta) padét;.

j)  Praskalaukite, kol i$ kibiro iStekés apie 1/3 praskalavimo skyscio.

k) Perjunkite jjungimo/isjungimo jungiklj j ,,0“ (iSjungta) padét;.
PASTABA: Kitas Zingsnis — grazinti dazus iS Zarnos atgal j dazy kibira.
Pavyzdziui, apskaiciuota, kad 7,5 m ilgio Zarna talpina apie 0,5 litro dazy.

I)  Norédami iSsiurbti dazus i$ Zarnos, nukreipkite pistolety j dazy kibirg ir tvirtai
laikykite pistoletg prie kibiro.

Atleiskite gaiduko fiksatoriy.

Paspauskite ir laikykite nuspaude pistoletinio purkstuvo gaiduka.
Pasukite ventiliacijos/purskimo voZztuvg horizontaliai j ,SPRAY“
padét;.

Perjunkite jjungimo/i$jungimo jungikljj 1 (jjungta) padét;.

Toliau laikykite nuspaude pistoletinio purkstuvo gaiduka, kol i$
purkstuvo pradés tekeéti dazai, praskiesti skalavimo skysciu.

m) Toliau spausdami pistoletg, greitai judinkite jj, nukreipdami purskimo srautg j
Siuksliy déze. Toliau purkskite j Siuksliy déze, kol iS pistoleto istekantis
skalavimo skystis taps palyginti skaidrus.
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n) Nustatykite slégio reguliatoriy j Zemiausig padét;.

o) Nustokite spausti ginklo gaiduka. Jjunkite gaiduko fiksatoriy.
p) Pasukite isleidimo/purskimo voztuvg Zemyn j ,,PRIME” padét;.
g) Perjunkite jjungimo/iSjungimo jungiklj j ,0“ (iSjungta) padét;.

3.4.2 Pistolety valymas
a) Kiekvieng kartg praplaunant sistemg, iSvalykite pistoleto skyscio filtrg vandeniu
arba praplovimo skysciu ir Sepetéliu. Jei filtras pazeistas, jj pakeiskite.

b) Nuimkite purskimo antgalj ir antgalio apsaugg ir iSvalykite juos vandeniu arba
praplovimo skysciu ir Sepetéliu.



c) Nuvalykite dazus nuo pistoletg iSorés minkstu skuduréliu, sudrékintu vandeniu
arba skalavimo skysciu.

3.4.3 Trumpalaikis laikymas
a) Atlikite ,slégio sumazinimo“ procedira.
b) Palikite siurbimo Zarna ir iSleidimo Zarng dazy kibire:

Y

4l

c) Tvirtai uzdenkite daZus ir kibirg maistine plévele:



e) Palikite purkstuva prijungtg prie Zarnos.

f) Nuimkite antgalj ir apsaugg ir iSvalykite juos vandeniu arba skalavimo skysciu
bei Sepetéliu.

g) Nuvalykite dazus nuo purkStuvo iSorés minkStu skuduréliu, sudrékintu
vandeniu arba skalavimo skysciu.

3.4.4 ligalaikis saugojimas (ilgiau nei 2 dienas)
Siurblio skyscio apsauga apsaugo purkstuvg nuo uzsalimo ir korozijos.
e Prie$ saugodami purkstuva, jsitikinkite, kad visas vanduo buvo isleistas.
Vanduo purkstuve neturi uzsalti.
Nesaugokite purkstuvo esant slégiui.
Laikykite jrenginj uzdaroje patalpoje.
a) Atlikite ,slégio iSleidimo” procedira.
b) ]merkite siurbimo Zarng j butelj su siurblio skysciu, o iSleidimo Zarng — j Siuksliy
deéze.
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Pasukite jjungimo / isjungimo jungiklj j ,,1“ (jjungta) padét;.

Pasukite slégio reguliatoriy pagal laikrodZio rodykle, kol prietaisas jsijungs ir
pradés siurbti.

Kai i$ iSleidimo Zarnos pradés tekéti laikomas skystis (5-10 sekundZiy),
perjunkite jjungimo/isjungimo jungiklj j ,0“ (iSjungta) padét;.

Pasukite ventiliacijos/purskimo voZztuva horizontaliai j ,SPRAY” padétj, kad
saugojimo metu purkstuvo viduje likty tepaliné alyva:
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h) Palikite pistoleta prijungtg prie Zarnos.

i)  Nuimkite antgalj ir apsaugg ir iSvalykite juos vandeniu arba plovikliu bei
Sepetéliu.

j)  Nuvalykite dazus nuo purkStuvo iSorés minkstu skuduréliu, sudrékintu
vandeniu arba skalavimo skysciu.

k) Apsukite plastikinj maiselj aplink siurbimo ir isleidimo Zarnas, kad
surinktuméte lasus:

3.4.5 Statinis jZeminimas (dazai aliejine baze)

e Naudojant aliejines medZiagas, kurias reikia praplauti suderinamais aliejiniais
praplovimo tirpikliais, purkStuva praplaunant arba isleidZziant slégj visada
naudokite metalinj kibira.

o Naudokite tik laidZius metalinius kibirus, pastatytus ant jZeminto pavirSiaus,
pvz., betono.

e Nestatykite kibiro ant laidzios medZiagos, pvz., popieriaus ar kartono, nes tai
sutrikdys jzeminimo grandine.

3.4.6 Jsiurbimo voztuvo iSmontavimas ir montavimas

Jei jsiurbimo voZtuvas uZsikimSes arba uiZstriges, iSimkite voZtuvo mazggy ir
kruopsciai jj iSvalykite arba pakeiskite.

a) Nuimkite siurbimo vamzdj arba bunkerj nuo purkstuvo.

b) Atlaisvinkite jsiurbimo voztuva ir jj nuimkite:
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JSPEJIMAS: Negalima pamesti jsiurbimo voZtuvo mazge esanéio rutulio ir
spyruoklés. Jie gali iskristi nuimant jsiurbimo voztuva. Be rutulio ir spyruoklés
siurblio nejmanoma uzpildyti.

c) I8valykite ertme nuo neSvarumy ir isdZiGvusiy dazy, tada vél jdékite rutulj su
spyruokle. Tinkamu jrankiu priverzkite siurblio jsiurbimo voZztuva prie rémo.

d) Montuodami rutulj ir kigine spyruokle, atkreipkite démesj | kdginés
spyruoklés krypt;j:

3.4.7 Valymo skysciy suderinamumas

e Purskiant medZiagas vandens pagrindu, sistema batina kruopsciai praplauti
vandeniu.
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e Jei purskiate aliejinio pagrindo medZiagas, sistemg kruopsciai praplaukite
benzinu arba suderinamu aliejinio pagrindo tirpikliu.

e Norédami purksti medziagas vandens pagrindu po aliejinio pagrindo medziagy
purskimo, pirmiausia sistemg kruopsciai praplaukite vandeniu. Prie$ pradedant
purksti medZiagas vandens pagrindu, i$ iSleidimo vamzdzZio tekantis vanduo turi
bati skaidrus ir be tirpikliy.

e Norédami purksti aliejinio pagrindo medziagas po to, kai purSkéte medziagas
vandens pagrindu, pirmiausia kruopsciai praplaukite sistemg balta spirito arba
suderinamu aliejinio pagrindo praplovimo tirpikliu. IS iSleidimo vamzdzio
tekantis tirpiklis neturi turéti vandens. Pralaudziant tirpikliais, visada laikykités
»statinio jZeminimo“ instrukcijy (aliejinés medziagos).

e Visada nukreipkite purkstuvg j kibiro vidine sienele, kad skystis nesSokty atgal
ant odos ar j akis.

SENOS JRANGOS SALINIMAS

Sio prietaiso neimeskite kartu su buitinémis atliekomis. Atiduokite jj j elektros ir
elektroninés jrangos perdirbimo ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant
gaminio, naudojimo instrukcijg ir pakuote. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali
bati perdirbami pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami perdirbimg, jus svariai
prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo punkty kreipkités | vietos valdZios
institucijas.

GEDIMU SALINIMAS

Gedimai Galima priezastis Sprendimas
Variklis neveikia: Slégio reguliatorius Pasukite slégio reguliatoriaus
(Patikrinkite, ar nustatytas rankenéle pagal laikrodZio
prietaisas i nulio slégj. rodykle, kad padidintuméte
prijungtas prie slégj.
elektros tinklo,
irar
jjungimo/isjungimo
jungiklis yra
jjungtas)
Rozeté neteikia elektros Patikrinkite rozete naudodami
sroveés. Zinomai veikiantj prietaisa.
IS naujo jjunkite apsauginj
jungiklj arba pakeiskite
saugiklj.
Raskite veikiancig rozete.
IS naujo jjunkite pastato
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apsauginj jungiklj arba
pakeiskite saugiklj.

Pratesimo laidas yra
paZeistas.

Pakeiskite pratesimo laida.

Aparato maitinimo laidas
yra pazeistas.

Patikrinkite, ar néra pazeistos
izoliacijos ar laidy. Jei
maitinimo laidas pazeistas,
pakeiskite jj.

Siurblys uZstrigo (dazai
sukietéjo siurblyje)
arba vanduo siurblyje
uzsalo).

ISjunkite jjungimo/isjungimo
jungiklj ir

atjunkite purkstuva nuo
elektros lizdo.

Jei jie uzsale, NEBANDYKITE
pasalinti

Jrenginys turi bati visiskai
atsildytas, kitaip gali bati
pazeistas variklis, valdymo
ploksté ir (arba) pavaros
mechanizmas.

Patalpinkite jrenginj j Siltg
vietg kelioms valandoms.
Patikrinkite, ar siurblys gali
laisvai judéti: nuimkite
dangtelj ir pasukite
ventiliatoriy.

Jei jrenginys neuzsales,
patikrinkite, ar

siurblyje néra sukietéjusiy
dazy.

Jei variklis nespéja

Siurblj iSémus, kreipkités j
gamintojo garantinio
aptarnavimo tarnyba.

variklis arba valdymo
ploksté yra sugadinti.

Kreipkités j gamintojo klienty
aptarnavimo tarnyba.

Jrenginys veikia,
bet siurblys
neveikia

arba praranda

Jsiurbimo voZtuvo atbulinis
rutulys yra uzstriges.

Paspauskite iSleidimo
mygtuka, kad iSimtuméte
rutulj ir siurblys galéty
tinkamai iSsileisti.
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ventiliacijg veikimo
metu.

(Siurblys veikia, bet
nepumpuoja

dazy ir nesukuria
slégio).

ISleidimo/purskimo
voztuvas yra ,,SPRAY*
padétyje.

Pasukite iSleidimo/purskimo
voztuva zemyn j ,,PRIME“
padetj, kol dazai pradés tekéti
i$ iSleidimo vamzdzio. Siurblys
dabar yra uzpildytas.

Siurblys nebuvo uZpildytas
praplovimo skysciu.
(Klamps skysciai negali
bati jsiurbti, jei

pradZioje nebuvo jpiltas
praplovimo skystis).

ISimkite siurbimo vamzdelj i$
dazy. I8leiskite org i$ siurblio
naudodami aliejinj arba
vandens pagrindo praplovimo
skystj.

DaZuose yra nuolauzy.

Perkoskite dazus.

Klampds arba ,,lipnts”
dazai.

Kai kurie skysciai gali iSsiskirti
greiciau, jei ,ON/OFF“ jungiklj
trumpam jjungsite ir
iSjungsite,

kad siurblys sulététy ir
sustoty. Jei reikia, keletg karty
jjunkite ir iSjunkite ,ON/OFF“
jungiklj.

Patikrinkite, ar rutulinis
voZztuvas arba jsiurbimo
voztuvo sédyné néra
uzsitersusi.

Nuimkite jsiurbimo jungtj.
ISvalykite arba pakeiskite
rutulinj vozZtuva ir sédyne.

Siurbimo Zarna nesandari.

Patikrinkite, ar jsiurbimo
kolektoriaus jungtyje néra
jtrakimy ar vakuumo
nuotékio.

ISmetimo voZztuvo atbulinis
rutulys uzstrigo.

Atsukite iSmetimo voZtuvg,
iSimkite jj ir iSvalykite visg
mazga.

Primuum® / purskimo
voztuvas susidévéjes arba
uzsikimses neSvarumais.

Nuneskite purkstuva j jgaliota
aptarnavimo centra.

Siurblys uzpildytas,
taciau negali
sukurti tinkamo
purskimo modelio.

Purskimo antgalis gali bati
iS dalies uzsikimses.

ISimkite uzsikimSusj purskimo
antgal.

Apverciamas purskimo
antgalis yra ,,UNCLOG"
(atkimsimo) padétyje.

Pasukite rodyklés formos
rankenéle ant purskimo
antgalio taip, kad ji baty
nukreipta j priekj j ,SPRAY“
padet;.

Dazai uztersti smulkiais

Perkoskite dazus.
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nesvarumais.

Nustatytas per mazas
slégis.

Suderinkite slégio
reguliatoriaus nustatymo
indikatoriy su norimu
purskimo nustatymu.

Purkstuvo skyscio filtras
uzsikimses.

ISvalykite arba pakeiskite
purkstuvo alyvos filtra.

Pasirinkta purskimo
antgalio dydis yra per
didelis, palyginti su
purkstuvo nasumu.

Pakeiskite antgalj.

Purskimo antgalis yra taip
nusidévéjes, kad nebetinka
naudoti su purkstuvu.

Pakeiskite antgalj.

Purskimo antgalio tarpiklis
ir sandariklis nusidévéje
arba jy truksta.

Pakeiskite tarpiklj ir uzdarymo
elementa.

Jsiurbimo filtras uzsikimses
arba siurbimo vamzdelis
néra panardintas j dazus.

ISvalykite jsiurbimo filtrg nuo
neSvarumy ir jsitikinkite, kad
siurbimo vamzdelis yra
panardintas j dazZus.

Pratesimo laidas per ilgas
arba nepakankamai tvirtas.

Pakeiskite prailginimo laida.

Siurblio jsiurbimo arba
iSmetimo voZtuvas yra
susidévéjes arba uzsikimses
nesvarumy dalelémis.

Patikrinkite, ar jsiurbimo
arba iSmetimo voZtuvas néra
susidévéjes ar nesvarus.

- |pilkite dazy j purkstuva

- Trumpai paspauskite
pistoleta

- Atleidus gaiduka, siurblys
turéty trumpai veikti, o tada
sustoti.

- Jei siurblys toliau veikia, gali
bati, kad siurblio voztuvai yra
nusidévéje arba uzsiterse
neSvarumy dalelémis.

- ISvalykite ir vél sumontuokite
vozZtuvus.

MedZiaga yra pernelyg
tirsta.

Praskieskite medZiaga.
Laikykités gamintojo
rekomendacijy.

Beoro purskimo Zarna per

Pasalinkite beoro purskimo
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ilga (jei buvo prijungta
papildoma atkarpa).

Zarnos atkarpa.

Purkstuvas nustojo
purksti, nors
gaidukas yra
nuspaustas.

Purskimo antgalis
uzsikimses.

ISimkite uzsikimSusj purskimo
antgalj.

Jrenginys prarado varomaja
galia.

Zr. skyriy ,Aparato gedimy
Salinimas

veikia, taciau siurblys
nejsiurbia arba praranda org
veikimo metu.

Purskiant dazus, jie
nuteka

siena arba susidaro
lasai.

MedZiaga dengiama per
storu sluoksniu.

Judinkite purkstuva greiciau.

Pasirinkite purskimo antgalj su
mazesnio skersmens anga.

Pasirinkite purskimo antgalj su
platesniu purskimo spinduliu.

|sitikinkite, kad pistoletas yra
pakankamai toli nuo
pavirsiaus.

Purskiant dazus,
padengimas yra
nepakankamas.

MedzZiaga yra per plona.

Judinkite pistoletg léciau.

Pasirinkite purskimo antgalj su
didesne angos skyle.

Pasirinkite purskimo antgalj su
siauresniu purskimo kampu.

Jsitikinkite, kad purkstuvas yra
pakankamai arti pavirsiaus.

Purskimo modelis
smarkiai svyruoja,
kai

Slégio reguliavimo jungiklis
yra susidévéjes ir sukelia
pernelyg didelius slégio

Nuneskite purkstuva j
patvirtintg
aptarnavimo centra.

purskiama. svyravimus.

Purkstuvo gaiduko | Jjungta purkstuvo gaiduko Pasukite gaiduko blokavimo
nejmanoma blokavimo funkcija. mechanizmg, kad jj
paspausti. atblokuotuméte.

IS spausdinimo
galvutés isteka
rasalas

Valdymo jungikliai.

Susidéveéjes slégio
reguliavimo jungiklis.

Nuneskite prietaisg j jgaliotg
aptarnavimo centra.

Dazai teka per

Jrenginyje susidares per

Nuneskite prietaisg j jgaliotag

iSleidimo vamzdj. didelis slégis. aptarnavimo centra.
Dazai iSteka ant Siurblio sandarikliai Pakeiskite siurblio
siurblio iSorés. susidévéje. sandariklius.

Variklis perkaito ir
veikia

Korpuso ventiliacijos angos
uzsikimsusios arba

Uztikrinkite, kad ventiliacijos
angos nebdaty uzsikimsusios ir
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nereguliariai.
Variklis
automatiskai
iSsijungia, kai
perkaista. Jei
priezastis
nepasalinama, gali
atsirasti gedimy.

purkstuvas uzdengtas.

kad purkstuvas bty atviras.
jora.

Pailginimo laidas yra per
ilgas arba nepakankamai
tvirtas.

Pakeiskite pailginimo laida.

Naudojamas
nereguliuojamas elektros
generatorius turi per aukstg
itampa.

Naudokite elektros
generatoriy su tinkamu
jtampos reguliatoriumi.

Variklj reikia pakeisti.

Nuneskite jrenginj j jgaliota
aptarnavimo centra.
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Acest manual de instructiuni a fost tradus automat pentru
dumneavoastra. Depunem eforturi constante pentru a va oferi o
traducere cat mai exactd. Cu toate acestea, nicio traducere automata
nu este perfecta. Manualul oficial de utilizare este versiunea in limba
engleza. Eventualele neconcordante sau diferente din traducere nu
sunt obligatorii si nu au niciun efect juridic asupra conformitatii sau
aplicarii prevederilor. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea
informatiilor din manualul de utilizare, va rugam sa consultati
versiunea 1n limba engleza a acestui continut. Aceasta este versiunea

oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrilor

Valoarea parametrului

Denumirea produsului

Sistem de pulverizare a vopselei

Model MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Tensiune nominala [V] /

frecventa [Hz] 230/50

Putere nominala [W] 650

Clasa de protectie |

Grad de protectie IP P44

Calitatea izolatiei H

Ciclu de functionare S2

Dimensiuni [Latime x
Adancime x Tnaltime; mm]

365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030

Greutate [kg] 7,45 11,8
Dimensiunea Continut 0,43
duzei de
pulverizare ]
[mm] Suporturi 0,28-0,48
Debit [L/min] 1,4
Presiune maxima [bar] 130-180 bar
Lungimea furtunului pistolului

. ~7,5
de pulverizare [m]
Turatia motorului [rpm] 13000
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1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati aparatul in conditii de
siguranta si fara probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu
norme tehnice stricte, utilizind tehnologii si componente de ultim& generatie. in plus,
este fabricat respectand cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE
CU ATENTIE PREZENTUL MANUAL DE INSTRUCTIUNI.

Pentru a prelungi durata de viata a aparatului si a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu prezentul manual de instructiuni si efectuati intretinerea
periodicd. Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt
actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in cadrul
procesului de imbunatatire a calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce la
minimum riscurile legate de emisiile de zgomot, tinand cont de progresul tehnic si de
posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

C € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile de utilizare Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

ATENTIE! sau PRECAUTIE! sau NOTA! Se aplic§ situatiei date.
(semn de avertizare obisnuit)

Purtati ochelari de protectie.

Trebuie purtate manusi de protectie.

QO
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Utilizati protectie respiratorie.

Purtati imbracaminte de protectie.

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

AVERTISMENT: Substante toxice, risc de otravire!

& ATENTIE! Pericol de incendiu — materiale inflamabile!

NOTA! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si pot diferi in anumite
detalii de produsul real.

2. Siguranta utilizarii

ATENTIE! Cititi toate instructiunile de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu si/sau vatamari
grave sau chiar la deces.

A

ATENTIE! Nu este certificat ATEX. Nu este aprobat pentru utilizare in atmosfere
explozive sau in locuri periculoase. A se utiliza numai cu materiale de acoperire pe
baza de apa sau neinflamabile. Nu pulverizati, nu spalati si nu curatati dispozitivul cu
lichide inflamabile, materiale pe baza de solventi sau materiale care pot genera vapori
inflamabili sau ceata exploziva. Consultati intotdeauna fisa cu date de securitate a
producatorului materialului de acoperire Tnainte de utilizare. Asigurati o ventilatie
adecvata si tineti toate sursele de aprindere la distanta de zona de lucru.

Termenii , dispozitiv” sau ,,produs” sunt folositi Tn avertismente si instructiuni pentru a
se referi la dispozitivul: pulverizator fara aer.

2.1. Siguranta electrica

a) Stecherul trebuie sa se potriveasca in priza. Nu efectuati modificari la
conector. Utilizarea stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce
riscul de electrocutare.
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b)

d)

e)

g)

h)

Evitati sa atingeti elemente impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cazanele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul
impamantat este expus la ploaie, intra in contact direct cu o suprafata umeda
sau este utilizat intr-un mediu umed. Daca apa patrunde in dispozitiv, riscul
de deteriorare a acestuia si de electrocutare creste.

Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu il folositi
niciodata pentru a transporta dispozitivul sau pentru a-l deconecta de la priza
de alimentare. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de
electrocutare.

Daca utilizati aparatul in aer liber, asigurati-va ca folositi o prelungitoare
adecvata pentru utilizarea in aer liber. Utilizarea unei prelungitoare adecvate
pentru utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne evidente de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit
de un electrician calificat sau de centrul de service al producatorului.
ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau
n alte lichide atunci cand il curatati.

Nu utilizati aparatul Tn medii foarte umede sau in imediata apropiere a
rezervoarelor de apa.

Tnainte de prima utilizare, verificati daci tensiunea si curentul de alimentare
corespund informatiilor de pe placuta de identificare.

2.2, Siguranta la locul de munca

a)

b)

c)
d)
e)

f)

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca
dezordonat sau slab iluminat poate duce la accidente. Incercati sa anticipati,
observati ce se intampla si folositi-vd bunul simt atunci cand lucrati cu
aparatul.

Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu exploziv, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafului inflamabile. Dispozitivul genereazd scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

Daca observati vreo deteriorare sau o functionare neregulatd, opriti imediat
dispozitivul si raportati acest lucru unui superior.

Daca aveti vreo indoiald cu privire la functionarea corectda a dispozitivului,
contactati serviciul de asistenta pentru clienti al producatorului.

Dispozitivul poate fi reparat numai de catre centrul de service al
producatorului. Nu incercati sa efectuati reparatii pe cont propriu!

in caz de incendiu, utilizati un stingdtor cu pulbere sau cu dioxid de carbon
(CO,) (destinat utilizarii pe echipamente sub tensiune) pentru a stinge focul.
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g) Copiilor sau persoanelor neautorizate le este interzis accesul la locul de
munca. O distragere a atentiei poate duce la pierderea controlului asupra
dispozitivului.

h) Utilizati dispozitivul intr-o incapere bine ventilata.

i) Dispozitivul genereaza praf si resturi in timpul functionarii. Este important sa
protejati persoanele din jur de efectele nocive ale acestora.

j)  Conectati si deconectati conducta de presiune numai cu supapa de aer
inchisa.

k) Nu indreptati conducta de presiune spre dumneavoastra, spre alte persoane
sau spre animale.

I) La pornirea dispozitivului, cresteti treptat alimentarea cu aer a acestuia pentru
a va asigura ca functioneaza corect. Daca observati o functionare anormala a
dispozitivului, deconectati-l imediat de la sursa de aer comprimat si contactati
centrul de service al producatorului.

m) Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile,
acestea vor trebui inlocuite.

n) Va rugam sa pastrati acest manual pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unei terte parti, trebuie furnizate instructiunile de
utilizare.

o) Depozitati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc
inaccesibil copiilor.

p) Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

g) Daca acest dispozitiv este utilizat Tmpreuna cu un alt dispozitiv, trebuie
respectate si restul instructiunilor de utilizare ale acestuia.

Retineti intotdeauna! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte
persoane aflate in apropiere.

2.3. Autoprotectie

a) Nu utilizati dispozitivul dacd sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a narcoticelor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta in mod
semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

b) Dispozitivul poate fi manipulat numai de persoane in buna stare fizica,

capabile sa 1l utilizeze, care au beneficiat de o instruire adecvatd, sunt
familiarizate cu aceste instructiuni si au fost instruite in domeniul sanatatii si
securitatii Tn munca.
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d)

e)

2.4.

a)

b)

c)

d)

e)

Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si ramaneti vigilenti.
Pierderea temporara a concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate
duce la leziuni grave.

Folositi echipamentul de protectie individuald necesar pentru lucrul cu
dispozitivul, asa cum este indicat in Sectiunea 1 ,Legendd”. Utilizarea
echipamentului de protectie individuala corect si omologat reduce riscul de
accidentare.

Pentru a evita pornirea accidentald a dispozitivului, asigurati-va ca
comutatorul este setat pe OFF Thainte de a conecta dispozitivul la o sursa de
alimentare.

Nu va supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, aveti grija la
echilibru si mentineti-va intotdeauna stabil. Acest lucru asigura un control
mai bun al dispozitivului in situatii neprevazute.

Aerul comprimat poate provoca leziuni grave.

Folositi echipament de protectie pentru ochi, urechi si caile respiratorii.
Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu dispozitivul.

Este interzis sa indreptati arma catre dumneavoastra, catre alte persoane sau
catre animale.

Utilizarea in siguranta a dispozitivului

Asigurati-va cd roata este bine stransa. Folositi uneltele adecvate pentru
sarcina pe care o aveti de indeplinit. Un dispozitiv ales corespunzator
indeplineste sarcina pentru care a fost conceput mai bine si mai sigur.

Nu utilizati aparatul dacd comutatorul ,ON/OFF” nu functioneaza
corespunzator (aparatul nu se porneste si nu se opreste). Aparatele care nu
pot fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului ON/OFF sunt periculoase, nu
trebuie utilizate si trebuie reparate.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare Tnainte de a incepe reglarea,
curatarea si intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul de
pornire accidentala.

Cand nu este utilizat, pastrati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de
persoanele care nu sunt familiarizate cu dispozitivul si nu au citit manualul de
utilizare. Dispozitivul poate fi periculos in mainile utilizatorilor
neexperimentati.

Mentineti aparatul in stare tehnicd perfectd. inainte de fiecare utilizare,
inspectati aparatul pentru a depista eventualele deteriorari generale, in
special componentele mobile, pentru a identifica partile sau elementele
fisurate, precum si orice alte conditii care ar putea afecta functionarea in
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g)

h)

siguranta a aparatului. Daca observati vreo deteriorare, duceti aparatul la
reparat fnainte de utilizare.

Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuatda exclusiv de
persoane calificate si folosind piese de schimb originale. Acest lucru asigura o
utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea dispozitivului, dispozitivele de protectie
montate din fabrica nu trebuie indepartate si niciun surub nu trebuie slabit.
La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie,
respectati principiile de sandtate si sigurantd la locul de munca pentru
operatiunile de transport manual care se aplica in tara in care este utilizat
dispozitivul.

Evitati situatiile in care dispozitivul inceteaza sa functioneze in timpul utilizarii
din cauza unei solicitari excesive. Acest lucru poate duce la supraincalzirea
elementelor de actionare si la deteriorarea dispozitivului.

Nu atingeti niciun element mobil sau accesoriu decat daca dispozitivul a fost
deconectat de la sursa de alimentare.

Nu mutati, nu reglati si nu rotiti dispozitivul in timpul functionarii.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul functionarii.

Curatati dispozitivul Tn mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei
persistente.

Emisiile de vibratii specificate au fost masurate folosind metode standard de
masurare. Emisiile de vibratii se pot modifica daca dispozitivul este utilizat
intr-un mediu diferit.

inainte de fiecare utilizare, asigurati-vd ci duza este montatd corect pe
dispozitiv si ca furtunul este fixat corespunzator si nu prezinta deteriorari.

Nu transportati si nu agatati dispozitivul de conducta de presiune.

Nu atingeti niciun element mobil sau accesoriu decat daca unitatea este
deconectata de la sursa de aer comprimat.

Dacda observati o scurgere la dispozitiv sau la furtunuri, opriti imediat
alimentarea cu aer comprimat si remediati defectele.

Nu lasati dispozitivul in functiune cand este gol.

Este interzisa modificarea structurii dispozitivului Tn scopul schimbarii
parametrilor sau a constructiei acestuia.

Tineti dispozitivul la distanta de surse de foc si de caldura.

Nu acoperiti orificiile de aerisire!

NOTA: in timpul functiondrii, unele elemente ale aparatului se incilzesc
foarte tare — risc de oparire!

Nu indreptati fasciculul catre sursele de alimentare cu aer sau de circulatie a
aerului.
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A ATENTIE! in ciuda constructiei sigure a dispozitivului si a dispozitivelor
sale de protectie, precum si a utilizarii unor elemente suplimentare
pentru protectia operatorului, exista un risc redus de accident sau ranire
in timpul utilizarii dispozitivului. Ramaneti vigilenti si folositi-va bunul
simt atunci cand utilizati dispozitivul.

3. Instructiuni de utilizare

Produsul este conceput pentru aplicarea rapida a vopselei pe suprafete mari sau
piese, atat in interior, cat si in exterior, si este destinat sa faciliteze si sa
accelereze lucrarile de vopsire, cum ar fi lucrdrile de renovare si finisare in cladiri.
ATENTIE: Dispozitivul nu este adecvat pentru utilizarea cu vopsele structurale,
grunduri sau etansanti pe baza de asfalt, precum si cu lichide care reactioneaza
cu partile din aluminiu ale produsului (de exemplu, clorul).

Produsul este destinat exclusiv utilizarii casnice!

Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare a dispozitivului.

3.1. Descrierea dispozitivului

MSW-HSPR-650 din imagine (similar cu MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Supapa Grundier/Spriih

Buton de reglare a presiunii
Comutator ON/OFF

Tub de admisie a vopselei

Tub de evacuare

Pistol de pulverizare

Duza de pulverizare reversibila
Protectie pentru duza

Blocare a tragaciului pistolului
Orificiu de admisie a fluidului in pistol
Filtru pentru fluidul pistolului (in maner)
Pompa

lesire fluid pompa

Furtun de inalta presiune

Filtru de admisie

Cablu de alimentare

Tub de aspiratie Cupa de scurgere
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R. Carucior (numai pentru modelul MSW-HSPR-650HW)

3.2. Pregatirea pentru utilizare

AMPLASAREA APARATULUI

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea relativa nu
trebuie sa depaseasca 85 %. Utilizati dispozitivul numai in spatii bine ventilate.
Orificiul de iesire a aerului al dispozitivului nu trebuie blocat. Tineti dispozitivul la
distanta de orice suprafete fierbinti. Dispozitivul trebuie utilizat intotdeauna pe o
suprafata plana, stabild, curatd, ignifuga si uscata, precum si in afara razei de
actiune a copiilor si a persoanelor cu capacitati mentale si senzoriale reduse.
Supapa sau comutatorul care poate fi utilizat pentru intreruperea alimentarii cu
aer comprimat trebuie sa fie direct accesibil din zona in care se utilizeaza
echipamentul. Amplasati dispozitivul astfel incat sa aveti intotdeauna acces la
priza de alimentare. Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa fie
impamantat corespunzator si sa respecte specificatiile de pe eticheta produsului.

3.2.1 ASAMBLAREA DISPOZITIVULUI
a) Pentru modelul MSW-HSPR-650HW, asamblati mai intai caruciorul cu
aparatul (asa cum se arata in imaginile de mai jos):

b) Conectati furtunul airless la orificiul de iesire a materialului si strangeti-I bine
cu o cheie:
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c) Conectati celdlalt capat al furtunului la pistolul de pulverizare.
d) Strangeti suruburile cu douad chei. Daca furtunul este deja conectat, reglati
Asigurati-va ca racordurile sunt etanse:

e)
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f)  Scoateti protectia duzei. Aveti grija, deoarece garnitura duzei poate cadea
daca se indeparteaza protectia duzei:

g) Rotiti regulatorul de presiune complet spre stanga (in sens invers acelor de

ceasornic) pana la cea mai mica setare:
I = -

h) Dupa o perioada indelungata de depozitare, verificati daca filtrul de admisie
prezinta blocaje sau resturi.

3.3. Utilizarea dispozitivului

3.3.1 Descrierea componentelor dispozitivului (a se vedea imaginea cu descriere)

Ref.

Denumire Descriere functionala
Componenta

A Supapa Grundier/Spriih - In pozitia PRIME, lichidul este
dirijat in furtunul de evacuare.
- Tn pozitia SPRAY, lichidul este
presurizat in
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furtunul de vopsire.
- Se descarcd automat

Buton de reglare a presiunii

Crestere (in sensul acelor de
ceasornic) si scadere

(in sens invers acelor de
ceasornic) a presiunii materialului
in pompa, furtun si pistolul de
pulverizare. Pentru a selecta
functia, aliniati pictograma de pe
regulatorul de presiune cu
indicatorul de setare.

(@]

Comutator ON/OFF

Porniti sau opriti pulverizatorul.

Tub de admisie a vopselei

Aspire lichidul din galeata de
vopsea in pompa.

Teava de evacuare

Evacueaza lichidul din sistem in
timpul aspiratiei si al eliberarii
presiunii.

Pistol de pulverizare fara aer

Hidrateaza.

(ol k!

Duza de pulverizare
reversibild

- Atomizeaza lichidul care
urmeaza sa fie pulverizat,
modeleaza modelul de pulverizare
si controleaza debitul de lichid in
functie de dimensiunea orificiului.
- Tn pozitia inversat, duzele
infundate pot fi indepartate fara a
fi necesara dezasamblarea.

Protectie pentru duza

Reduce riscul de ranire cauzat de
jeturile de lichid.

Blocare a tragaciului
pistolului

Tmpiedicd declansarea accidental3
a pistolului de pulverizare.

Intrare de lichid a pistolului

Racord filetat pentru furtunul de
vopsea.

Filtre pentru lichidul
pistolului

Filtreaza lichidul care intrd in
pistolul de pulverizare pentru a
preveni infundarea duzelor.

Pompa

Pompeaza si presurizeaza lichidul,
alimentandu-I catre furtunul de
vopsea.

lesire lichid pompa

Racord filetat pentru furtunul
airless.

Furtun airless

Transporta lichidul sub presiune
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ridicata de la pompa la pistolul de
pulverizare.

(0] Filtru de admisie Tmpiedic3 patrunderea corpurilor
strdine in pompa.

P Cablu de alimentare Se conecteaza la o sursa de
alimentare.

Q Cupa de colectare pentru Sustine furtunul de aspiratie in

furtunul de aspiratie timpul transportului pentru a

colecta picaturile.

3.3.2 Filtrarea vopselei

IMPORTANT: Vopseaua deschisa anterior poate contine componente uscate ale
vopselei sau alti contaminanti. Pentru a evita problemele cu grundul si infundarea
duzelor de pulverizare, se recomanda filtrarea vopselei Tnainte de utilizare.
intindeti o sitd de vopsea peste o gileatd curatd si turnati vopseaua prin sitd
pentru a retine vopseaua uscata si reziduurile inainte de pulverizare:

\_g.:,.-:’,/'-:

3.3.3 Eliberarea presiunii

IMPORTANT: Fiecare dispozitiv pneumatic va ramane sub presiune pana cand
presiunea este eliberata manual. Aceasta procedurd ajuta la prevenirea ranilor
grave cauzate de fluidele sub presiune, cum ar fi injectiile cutanate sau stropirile
cu lichid.

a) Mutati comutatorul ON/OFF in pozitia , 0” (Oprit):
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b) Activati blocarea tragaciului. Se recomanda activarea acesteia ori de cate ori
aparatul este oprit, pentru a preveni declansarea accidentala a pistolului:
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d) Introduceti furtunul de evacuare intr-un cos de gunoi si rotiti supapa de
aerisire/pulverizare in pozitia PRIME (evacuare) pentru a elibera presiunea:

e) Tineti pistolul ferm intr-o galeata, eliberati blocarea tragaciului si apasati
tragaciul pentru a elibera presiunea:

f)  Activati blocarea tragaciului.
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g) Dacd banuiti ca duza de pulverizare sau furtunul sunt infundate sau ca
presiunea nu a fost eliberata complet, atunci:
e Sl3biti foarte Tncet piulita de fixare a protectiei varfului sau a cuplajului
furtunului pentru a elibera treptat presiunea.
e Slabiti complet piulita sau cuplajul.
e Furtunul airless sau duza de pulverizare sunt eliberate.

3.3.3 Spalarea lichidului din rulment

ATENTIE: Acest aparat este livrat din fabricd cu o cantitate mica de material de

testare in sistem. Este important sa eliminati acest material din sistem Tnainte de

prima utilizare. Consultati capitolele ,,Compatibilitatea agentilor de curatare” si

Jmpdmantare statici (materiale pe bazi de ulei)”.

a) Efectuati procedura de eliberare a presiunii (asa cum s-a descris anterior).

b) Asigurati-va ca comutatorul ON/OFF este oprit (,,0”).

c) Desprindeti furtunul de evacuare (cel mai mic) de furtunul de aspiratie (cel
mai mare).

d) Asezati furtunul de evacuare intr-un cos de gunoi.

e) Scufundati tubul de aspiratie intr-o galeata umpluta partial cu apa sau lichid
de clatire. Daca pulverizati materiale pe baza de ulei, scufundati colectorul de
admisie Tn benzen sau intr-un detergent compatibil. Daca pulverizati
materiale pe baza de apa, scufundati tubul de aspiratie in apa:

f)  Rotiti supapa de aerisire/pulverizare in jos, in pozitia PRIME:
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g) Conectati cablul de alimentare la o prizd cu impdamantare corespunzatoare.
h) Aliniati indicatorul de setare cu pozitia ,,Prime/Clean” de pe regulatorul de

presiune:
¥

i)  Rotiti comutatorul ON/OFF in pozitia ,I” (pornit):
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j)  Cand aparatul incepe sa pompeze, solventii si bulele de aer sunt eliminate
din sistem. Lasati lichidul sa curga din furtunul de scurgere intr-un cos de
gunoi timp de 30 pand la 60 de secunde.

k) Comutati comutatorul ON/OFF in pozitia ,0” (Oprit).

[) Verificati daca existd scurgeri. Dacd apar scurgeri, efectuati procedura de
»eliberare a presiunii”, apoi strangeti toate racordurile si repetati pornirea.
Daca nu exista scurgeri, treceti la pasii urmatori.

3.3.4 Umplerea pompei
a) Aduceti tubul de aspiratie langa galeata cu vopsea si scufundati-l in vopsea:

b) Rotiti comutatorul ON/OFF in pozitia ,1” (pornit).

c) Asteptati ca vopseaua sa iasa prin tubul de evacuare.

d) Comutati comutatorul ON/OFF in pozitia ,,O” (oprit).

NOTA: Unele lichide pot fi aspirate mai repede daci comutatorul ON/OFF este
oprit pentru o scurtd perioada de timp, permitand pompei sd functioneze mai
incet si sa se opreasca. Porniti si opriti comutatorul de cateva ori, dacd este
necesar.

3.3.5 Umplerea pistolului si a furtunului
a) Aduceti tubul de aspiratie la gdleata cu vopsea si scufundati-l in vopsea. Tineti
pistolul langa cosul de gunoi. indreptati pistolul spre cosul de gunoi:
e Deblocati dispozitivul de blocare a tragaciului.
e  Apasati tragaciul pistolului si mentineti-l apasat.
e Rotiti supapa de aerisire/pulverizare orizontal in pozitia SPRAY.
e  Comutati comutatorul ON/OFF in pozitia ,I”



b) Actionati pistolul in cosul de gunoi pana cand din pistol iese numai vopsea.

c) Eliberati butonul de declansare. Activati blocarea tragaciului.

d) Asezati furtunul de scurgere in géleata cu vopsea si conectati-I la furtunul de
aspiratie:

NOTA: Cand motorul se opreste, aparatul este gata de pulverizare. Dacd
motorul continua sa functioneze, aparatul nu a fost aspirat corespunzator.
Repetati operatiunile ,Umplerea pompei” si ,Umplerea pistolului si a
furtunului”.

3.3.6 Instalarea duzei de pulverizare

NOTA: Pentru a preveni scurgerile din duza de pulverizare, asigurati-vi ca duza si

protectia duzei sunt montate corect.

a) Efectuati procedura de ,eliberare a presiunii”.

b) Activati blocarea tragaciului.

c) Asigurati-va cd duza de pulverizare si protectia duzei sunt montate corect, in
ordinea prezentata mai jos:
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Folositi un varf de pulverizare pentru a alinia garnitura si a o fixa in protectia
duzei:

Rotiti manerul in forma de sageata de pe duza de pulverizare Tnainte, in
pozitia de pulverizare:
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d
a4l §

i I E
d) Tnsurubati duza de pulverizare si protectia duzei pe pistol si strangeti-le bine.

3.3.7 Reglarea presiunii
Regulatorul de presiune permite reglarea continua a presiunii. Pentru a
reduce pulverizarea excesiva si risipa de vopsea, se recomanda sa
incepeti intotdeauna cu cea mai mica setare de presiune si apoi sa o
mariti (daca este necesar) pana la cea mai mica setare care indeplineste
cerintele:

I'rf;?lm h—?

Roll
(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

Pentru a selecta functia corecta, aliniati simbolul de pe regulatorul de presiune cu
indicatorul de reglare de pe pulverizator.

3.3.8  Alegerea varfului si a presiunii

Acoperiri
Interior
PeFe/ Exterior Latex Latex
Interior & . . pentru
. pete Grunduri | interior .
Spatiu . exterior
. solide vopsele
exterior vopsele
sterge
Presi . . - - -
resnun.ea de Scazut Ridicat Ridicat Ridicat | Ridicat
pulverizare
Dimensiunea
varfului
(orificiului)d,
0,28 mm X
(0,011 inci)
0,33 mm
(0,013 inci) X X X X
0,38 mm X X X X
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3.3.9

(0,015 inci)
0,43 mm
(0,017 inci) X X X
0,48 mm X
(0,019 inci)

Duza inclusa este potrivitd pentru majoritatea aplicatiilor de
pulverizare a vopselei, dar, in timp, duza se uzeaza, iar orificiul
acesteia se mareste. Daca incepeti cu o dimensiune a orificiului duzei
mai mica decdt cea maxima, puteti pulveriza in limita debitului
nominal al pulverizatorului.

Folositi orificii mai mari la varful duzei pentru straturi mai groase si
orificii mai mici pentru straturi mai subtiri.

Varfurile se uzeaza in timp si trebuie inlocuite periodic.

Dimensiunea orificiului duzei determina debitul — cantitatea de
vopsea care iese din pistol.

Tehnici de pulverizare
Folositi o bucata de carton ramasa pentru a exersa aceste tehnici de
baza de pulverizare inainte de a incepe vopsirea suprafetei.

1 1o ) o
/
]
|

e Tineti pistolul la 30 cm de suprafata si indreptati-l direct spre
suprafata (V). inclinarea pistolului intr-un unghi de pulverizare
directa va duce la o aplicare inegala a vopselei (X).

e TIndoiti incheietura mainii pentru a mentine pistolul drept (V).
Indreptarea pistolului in evantai pentru a pulveriza intr-un unghiva
crea un finisaj inegal (X).
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3.3.10 Apasarea tragaciului
Apadsati tragaciul dupa pornirea jetului si eliberati-l Tnainte de sfarsitul
jetului. Pistolul de pulverizare trebuie sa se miste atunci cand apasati si
eliberati tragaciul:

V 3

ci>ci>c|>ct>
I

==

3.3.11 (indreptarea pistolului
Indreptati centrul jetului pistolului citre marginea inferioara a traseului
anterior si suprapuneti fiecare traseu pe jumatate:

3.3.12 Calitatea modelului de pulverizare
Un model de pulverizare corect este distribuit uniform atunci cand
atinge suprafata.
e Pulverizarea trebuie sa fie atomizata (distribuitd uniform, fara goluri
la margini):



3.3.13

X — presiunea este prea mica, apar dungi si goluri la margini.

VvV — model de pulverizare corect.

Daca persista o dara la pulverizarea la presiunea maxima:

e Este posibil ca duza de pulverizare sa fie uzata.

e Poate fi necesara o duza de pulverizare mai mica.

e Este posibil ca materialul de pulverizare s& trebuiasca diluat. in acest
caz, urmati recomandarile producatorului materialului.

Eliminarea blocajelor din duzele de pulverizare

n cazul in care particulele sau resturile infundd duza de pulverizare,

acest aparat este echipat cu o duza de pulverizare reversibila care

indeparteaza rapid si usor particulele, fara a fi necesara demontarea

pulverizatorului.

Pentru mai multe informatii, consultati sectiunea , Filtrarea vopselei”.

a) Activati blocarea tragaciului. Rotiti duza de pulverizare in pozitia de
deblocare. Deblocati tragaciul. Apasati tragaciul pistolului de
pulverizare in zona de evacuare pentru a elimina blocajul:

NOTA: Dacid duza de pulverizare se roteste cu dificultate atunci
cand o rotiti In pozitia de eliberare, efectuati procedura de
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»eliberare a presiunii”, apoi rotiti supapa de aerisire/pulverizare in
pozitia de pulverizare si repetati pasul a).

b) Activati blocarea tragaciului. Rotiti duza de pulverizare inapoi in
pozitia de pulverizare. Deblocati tragaciul si continuati pulverizarea:

3.4. Curatare si intretinere

a) Curatati temeinic pompa/furtunul/pistolul de pulverizare/duza de pulverizare
n fiecare zi, dupa ce ati terminat lucrarile de vopsire.

b) Daca pompa este depozitata cu lichid care nu Tngheatd, vor aparea deteriorari
n cazul in care apa sau vopseaua pe baza de latex ingheata in pompa.

c¢) Deconectati aparatul de la sursa de alimentare si lasati-l sa se rdceasca
complet Tnhainte de curatare, reglare sau inlocuirea accesoriilor, sau atunci
cand aparatul nu este utilizat.
e  Asteptati ca elementele rotative sa se opreasca complet.

d) Folositi numai detergenti necorozivi pentru curdtarea suprafetei.

e) Dupa curatarea aparatului, toate piesele trebuie sa fie complet uscate fnainte
de a-l utiliza din nou.

f)  Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directa a soarelui.

g)  Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

h)  Asigurati-va ca apa nu patrunde in interiorul dispozitivului prin orificiile din
carcasa acestuia.

i) Curatati orificiile de aerisire cu o perie si aer comprimat.

j)  Dispozitivul trebuie inspectat periodic pentru a verifica performantele sale
tehnice si a identifica eventualele defecte.

k)  Verificati daca orificiile carcasei motorului sunt infundate Thainte de a incepe

orice operatiune.
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p)

Verificati sau curatati filtrul, sita de admisie a fluidului si filtrul pistolului
fnainte de a incepe orice operatiune.

Verificati daca furtunul prezinta deteriorari la fiecare pulverizare. Nu incercati
sa reparati furtunul daca invelisul acestuia sau racordurile sunt deteriorate.
Nu utilizati furtunuri mai scurte de aproximativ 7,5 m.

Pentru curatare trebuie utilizata o carpa moale.

Nu utilizati obiecte ascutite si/sau metalice (cum ar fi o perie de sdrma sau o
spatuld metalicd) pentru curdtare, deoarece acestea pot deteriora materialul
de suprafata al dispozitivului.

Duzele de pulverizare trebuie inlocuite dupa 57 de litri, dar pot fi utilizate si
pana la 227 de litri, in functie de gradul de abraziune al vopselei.

3.4.1 Curatarea cu o galeata
Pentru perioade de inactivitate de scurtd durata (de la o noapte pana la 2 zile),
consultati sectiunea ,Depozitare pe termen scurt” din alta sectiune. Pentru
informatii privind detergentii de spalat vase/agentii de curatare, va rugam sa
consultati sectiunile ,Compatibilitatea detergentilor” si ,impdmantare statics
(materiale pe baza de ulei)”.

a)
b)

c)

d)

Efectuati procedura de ,eliberare a presiunii”.
Scoateti duza de pulverizare si protectia duzei de pe pistol si asezati-le in cosul
de gunoi:

8 RO
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Ridicati furtunul de aspiratie si furtunul de evacuare de pe galeata de vopsea.
Goliti vopseaua in galeata.

Desfaceti furtunul de scurgere (cel mai subtire) de furtunul de aspiratie (cel
mai gros):
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—

e) Asezati gdletile goale pentru deseuri si lichidul de clatire una langa cealalta.

f) Introduceti tubul de aspiratie in lichidul de clatire. Folositi apd pentru
vopselele pe bazad de apa si benzind sau un detergent de vase compatibil pe
baza de ulei pentru vopselele pe baza de ulei. Asezati furtunul de evacuare in
cosul de gunoi:

g) Rotiti butonul in sens invers acelor de ceasornic pana la pozitia ,,Prime/Clean”
(Amorsare/Curatare):
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h) Rotiti suppa de

(Amorsare):

i) Rotiti comutatorul ON/OFF in pozitia ,I” (pornit).

j)  Clatiti pana cand aproximativ 1/3 din lichidul de clatire s-a scurs din géleata.

k) Comutati comutatorul ON/OFF in pozitia ,0” (oprit).
NOTA: Urmétorul pas este returnarea vopselei din furtun in géaleata de vopsea.
De exemplu, se estimeaza ca un furtun de 7,5 m lungime contine aproximativ
0,5 litri de vopsea.

I) Pentru a extrage vopseaua din furtun, indreptati pistolul spre galeata de
vopsea si tineti-| ferm langa galeata.

Eliberati blocarea tragaciului.

Apasati si mentineti apdsat trdgaciul pistolului.

Rotiti supapa de aerisire/pulverizare orizontal in pozitia SPRAY.

Rotiti comutatorul ON/OFF in pozitia ,I” (pornit).

Continuati sa mentineti apasat tragaciul pistolului pana cand
observati ca din pistol iese vopsea diluata cu lichid de clatire.



m) Tn timp ce continuati s& apédsati trigaciul pistolului, miscati rapid pistolul
pentru a redirectiona jetul de pulverizare in cosul de gunoi. Continuati sa
pulverizati in cosul de gunoi pana cand lichidul de clatire care iese din pistol
este rela‘tiv limpede.

n) Rotiti regulatorul de presiune la cea mai mica setare.

o) Nu mai apasati pe tragaci. Activati blocarea tragaciului.

p) Rotiti supapa de purjare/pulverizare in jos, in pozitia PRIME.
g) Comutati comutatorul ON/OFF in pozitia ,O” (Oprit).

3.4.2 Curatarea pistolului
a) Curatati filtrul de fluid al pistolului cu apa sau lichid de clatire si o perie de
fiecare datd cand spalati sistemul. Tnlocuiti filtrul pistolului daci este deteriorat.



b) Scoateti duza de pulverizare si protectia duzei si curatati-le cu apa sau lichid de
clatire si o perie.

A4

/N

c) Stergeti vopseaua de pe exteriorul pistolului cu o carpa moale umezita cu apd
sau lichid de clatire.

3.4.3 Depozitare pe termen scurt
a) Efectuati procedura de ,eliberare a presiunii”.
b) Lasati furtunul de aspiratie si furtunul de scurgere in galeata de vopsea:



d) Activati blocarea tragaciului.

e) Lasati pistolul atasat la furtun.
f) Scoateti varful si protectia si curatati-le cu apa sau lichid de clatire si o perie.
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g) Stergeti vopseaua de pe exteriorul pistolului cu o carpd moale umezita cu apa
sau lichid de clatire.

3.4.4 Depozitare pe termen lung (mai mult de 2 zile)
Lichidul de protectie al pompei protejeaza pulverizatorul impotriva Tnghetului si
coroziunii.
¢ Tnainte de a depozita pulverizatorul, asigurati-vd c3 toatd apa a fost evacuata.
e Apa din pulverizator nu trebuie sa inghete.
o Nu depozitati pulverizatorul sub presiune.
e Depozitati dispozitivul intr-un spatiu inchis.
a) Efectuati procedura de ,eliberare a presiunii”.
b) Introduceti furtunul de aspiratie in sticla cu lichidul de protectie pentru pompa
si furtunul de evacuare in cosul de gunoi.

d) Rotiti comutatorul ON/OFF in pozitia ,I” (pornit).
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Rotiti regulatorul de presiune in sensul acelor de ceasornic pana cand
dispozitivul porneste si incepe sda pompeze.

Cand lichidul din rezervor incepe sa se scurga prin furtunul de evacuare (5-10
secunde), comutati comutatorul ON/OFF in pozitia ,0” (Oprit).

Rotiti supapa de aerisire/pulverizare orizontal in pozitia SPRAY, astfel incat
lichidul de lubrifiere sa ramana in pulverizator pe durata depozitarii:

——y

Lasati pistolul atasat la furtun.

Scoateti varful si protectia si curatati-le cu apa sau lichid de clatire si o perie.
Stergeti vopseaua de pe exteriorul pistolului cu o carpa moale umezita cu apa
sau lichid de clatire.

Atasati o punga de plastic in jurul furtunului de aspiratie si de scurgere pentru
a colecta eventualele picaturi:

3.4.5 impamantare statici (vopsele pe baza de ulei)

Pentru materialele pe baza de ulei care trebuie clatite cu solventi de spalare
compatibili pe baza de ulei, utilizati intotdeauna o galeatda metalica atunci
cand spalati pulverizatorul sau eliberati presiunea.

Utilizati numai galeti metalice conductoare asezate pe o suprafatd legata la
pamant, cum ar fi betonul.

Nu asezati gdleata pe o suprafata neconductiva, cum ar fi hartia sau cartonul,
care va intrerupe legdtura la pamant.

3.4.6 Demontarea si montarea supapei de admisie
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Daca supapa de admisie este infundata sau blocata, demontati ansamblul supapei
si curatati-I temeinic sau nlocuiti-I.

a) Scoateti tubul de aspiratie sau buncarul din pulverizator.

b) SI3biti supapa de admisie si scoateti-o:

A/

e o
ATENTIE: Bila si arcul din ansamblul supapei de admisie nu trebuie pierdute.
Acestea pot cadea la scoaterea supapei de admisie. Fara bila si arc, pompa nu
poate fi amorsata.

c) Curatati cavitatea de impuritdti si vopsea uscata, apoi reintroduceti bila
fmpreuna cu arcul. Strangeti supapa de admisie a pompei la cadru cu ajutorul
unei scule adecvate.

d) La montarea bilei si a arcului conic, acordati atentie directiei arcului conic:




EN

3.4.7 Compatibilitatea lichidelor de curatare

Atunci cand pulverizati materiale pe baza de apa, sistemul trebuie clatit
temeinic cu apa.

Daca pulverizati materiale pe baza de ulei, clatiti sistemul temeinic cu benzina
sau cu un solvent compatibil pe baza de ulei.

Pentru a pulveriza materiale pe baza de apa dupa ce ati pulverizat materiale pe
bazd de ulei, clatiti mai intdi sistemul temeinic cu apa. Apa care curge din
conducta de scurgere trebuie sa fie limpede si fara solventi inainte de a incepe
pulverizarea materialului pe baza de apa.

Pentru a pulveriza materiale pe baza de ulei dupa pulverizarea materialelor pe
baza de ap3, clatiti mai intai sistemul temeinic cu white spirit sau cu un solvent
de irigare compatibil pe baza de ulei. Solventul care curge din conducta de
scurgere nu trebuie sa contina apa. Atunci cand clatiti cu solventi, respectati
intotdeauna instructiunile privind ,impdamantarea statica” (materiale pe baza
de ulei).

Indreptati intotdeauna pistolul citre peretele interior al giletii pentru a evita
stropirea cu lichid pe piele sau in ochi.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR VECHI

Nu aruncati acest aparat impreuna cu deseurile menajere. Depuneti-l la un punct
de colectare si reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati
simbolul de pe produs, instructiunile de utilizare si ambalajul. Materialele plastice
utilizate la fabricarea aparatului pot fi reciclate conform etichetarii acestora.
Alegand reciclarea, contribuiti in mod semnificativ la protejarea mediului

fnconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre centrul de reciclare din zona
dumneavoastra.

DEPANARE

Erori Cauza posibila Solutie

Motorul nu Regulatorul de presiune Rotiti butonul regulatorului de
functioneaza: este setat presiune in sensul acelor de
(Verificati daca la presiune zero. ceasornic pentru a creste
aparatul este presiunea.

conectat la sursa
de alimentare

si daca
comutatorul
ON/OFF este in
pozitia pornit)

Priza nu furnizeaza curent Testati priza cu un dispozitiv
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electric.

despre care stiti ca
functioneaza.

Resetati intrerupatorul de
circuit sau fnlocuiti siguranta.
Gasiti o priza care
functioneaza.

Resetati intrerupatorul de
circuit al cladirii sau inlocuiti
siguranta.

Prelungitorul este
deteriorat.

nlocuiti prelungitorul.

Cablul de alimentare al
aparatului este deteriorat.

Verificati daca izolatia sau
firele sunt rupte. inlocuiti
cablul de alimentare daca este
deteriorat.

Pompa este blocata
(vopseaua s-a intarit in
pompa)

sau apa din pompa este
inghetata).

Opriti comutatorul ON/OFF si
deconectati pulverizatorul de
la priza de alimentare.

Daca sunt inghetate, NU
incercati sa le indepartati
Aparatul trebuie dezghetat
complet, altfel motorul, placa
de comandd si/sau sistemul de
transmisie pot fi avariate.

Asezati aparatul intr-un loc
cald timp de cateva ore.
Verificati daca pompa se poate
misca liber, scotand capacul si
rotind ventilatorul.

Daca nu este inghetata,
verificati daca

exista vopsea intarita in
pompa.

Daca motorul nu tine pasul cu
pompa scoasa, contactati
serviciul post-vanzare al
producatorului.

motorul sau placa de
comanda este deteriorata.

Contactati serviciul de
asistenta pentru clienti al
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producatorului.

Aparatul
functioneaza, dar
pompa nu
functioneaza sau
pierde aerisirea in
timpul
functionarii.
(Pompa
functioneaza, dar
nu pompeaza
vopsea si nu

creeaza presiune).

Bila de control a supapei de
admisie este blocata.

Apasati butonul de purjare
pentru a scoate bild sia
permite pompei sa se purjeze
corespunzator.

Supapa de
purjare/pulverizare se afla
in pozitia SPRAY.

Rotiti supapa de
purjare/pulverizare in jos, in
pozitia PRIME, pana cand
vopseaua iese din conducta de
scurgere. Pompa este acum
amorsata.

Pompa nu a fost aspirata cu
lichid de spalare. (Lichidele
vascoase nu pot fi aspirate
daca nu

sunt umplute cu lichid de
clatire la inceput).

Scoateti tubul de aspiratie din
vopsea. Purjati pompa cu ulei
sau cu lichid de spalare pe
baza de apa.

Resturi in vopsea.

Filtrati vopseaua.

Vopsea vascoasa sau
,lipicioasa”.

Unele lichide se pot evacua
mai repede daca comutatorul
ON/OFF este actionat pentru o
perioada scurta de timp,

astfel incat pompa sa poata fi
Tncetinita si oprita. Porniti si
opriti comutatorul ON/OFF de
cateva ori, daca este necesar.

Verificati daca bila sau
scaunul supapei de admisie
sunt murdare.

Demontati racordul de
admisie. Curatati sau inlocuiti
bila si scaunul.

Furtunul de aspiratie
prezintd scurgeri.

Verificati racordul colectorului
de admisie pentru a depista
eventualele fisuri sau scurgeri
de vid.

Bila de retinere a supapei
de evacuare este blocata.

Desurubati supapa de
evacuare, scoateti-o si curatati
ansamblul.

Supapa de
amorsare/pulverizare este
uzata sau infundata cu
impuritati.

Duceti pulverizatorul la un
centru de service autorizat.

Pompa este
amorsata, dar nu

Duza de pulverizare poate fi
partial infundata.

Indepartati duza de
pulverizare infundata.
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poate produce un
jet de pulverizare
adecvat.

Duza de pulverizare
reversibila se afla in pozitia
UNCLOG (DEBLOCARE).

Rotiti manerul in forma de
sageata de pe varful duzei de
pulverizare astfel incat acesta
sa fie orientat n fata, in pozitia
SPRAY.

Vopseaua contine
impuritati.

Filtrati vopseaua.

Presiunea este setata la un
nivel prea scazut.

Aliniati indicatorul de reglare
al regulatorului de presiune la
setarea dorita de pulverizare.

Filtrul de lichid al pistolului
de pulverizare este
infundat.

Curatati sau inlocuiti filtrul de
ulei al pistolului.

Duza de pulverizare
selectata este prea mare
pentru performantele
pulverizatorului.

Tnlocuiti varful.

Duza de pulverizare este
atat de uzata incat nu mai
este adecvata pentru
pulverizator.

Tnlocuiti varful.

Garnitura duzei de
pulverizare si garnitura de
etansare sunt uzate sau
lipsesc.

nlocuiti garnitura si capacul.

Filtrul de admisie este
infundat sau tubul de
aspiratie nu este scufundat
n vopsea.

Curatati filtrul de admisie de
impuritati si asigurati-va ca
tubul de aspiratie este
scufundat in vopsea.

Prelungitorul este prea lung
sau nu este suficient de
rezistent.

Tnlocuiti cablul prelungitor.

Supapa de admisie sau de
evacuare a pompei este
uzatd sau infundata cu
particule de murdarie.

Verificati daca supapa de
admisie

sau supapa de evacuare este
uzata sau murdara.

- Amorsati pulverizatorul cu
vopsea

- Apasati pe scurt pe tragaciul
pistolului

- Cand se elibereaza tragaciul,
pompa ar trebui sa




EN

functioneze pentru o perioada
scurta de timp, apoi sa se
opreasca.

- Daca pompa continua sa
functioneze, este posibil ca
supapele pompei sa fie uzate
sau contaminate cu particule
de murdarie.

- Curatati si reinstalati
supapele.

Materialul este prea vascos.

Diluati materialul. Respectati
recomandarile producatorului.

Furtunul airless este prea
lung (daca s-a adaugat o
sectiune suplimentara).

Indepartati sectiunea
respectiva din furtunul airless.

Pistolul de Duza de pulverizare este Indepartati duza de
pulverizare a infundata. pulverizare infundata.

incetat s Aparatul si-a pierdut Consultati sectiunea
pulverizeze in puterea de actionare. »,Depanarea aparatului

timp ce functioneaza, dar pompa nu
declansatorul este aspira sau pierde aer in timpul
apasat. functionarii.

Cand se Materialul este aplicat intr- Miscati pistolul mai repede.

pulverizeaza
vopseaua, aceasta

un strat prea gros.

Alegeti o duza de pulverizare
cu un orificiu mai mic.

curge pe Alegeti o duza de pulverizare
perete sau se cu un unghi de pulverizare mai
scurge. larg.
Asigurati-va ca pistolul se afla
la o distanta suficienta de
suprafata.
Cand se Materialul este prea subtire. | Miscati pistolul mai incet.
pulverizeaza Alegeti o duza de pulverizare
vopsea, cu un orificiu mai mare.
acoperirea este Alegeti o duza de pulverizare
insuficienta. cu un unghi de pulverizare mai
Tngust.
Asigurati-va ca pistolul se afla
suficient de aproape de
suprafata.
Modelul de Comutatorul de control al Duceti pistolul de pulverizare
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pulverizare presiunii este uzat si laun

variaza provoaca fluctuatii excesive | centru de service autorizat.
semnificativ in de presiune.

timpul

pulverizarii.

Pistolul de Blocarea tragaciului Rotiti blocarea tragaciului

pulverizare nu
poate fi actionat.

pistolului de pulverizare
este activata.

pentru a o dezactiva.

Cerneala iese din
capul de
imprimare
Comutatoarele de
control.

Comutatorul de control al
presiunii este uzat.

Duceti aparatul la un
centru de service autorizat.

Vopseaua se

Aparatul se afla sub

Duceti aparatul la un centru de

scurge prin suprapresiune. service autorizat.

conducta de

evacuare.

Vopseaua se Garniturile pompei sunt nlocuiti garniturile pompei.
scurge pe uzate.

exteriorul

pompei.

Motorul este Orificiile de aerisire din Mentineti orificiile de aerisire
fierbinte si carcasa sunt infundate sau libere de blocaje si de
functioneaza pulverizatorul este acoperit. | pulverizare excesiva si
neregulat. mentineti pulverizatorul
Motorul se deschis.

opreste automat
n cazul

incalzirii excesive.
Daca cauza nu
este remediata,
pot aparea avarii.

in aer.

Cablul prelungitor este prea
lung sau nu este suficient de
rezistent.

Tnlocuiti cablul prelungitor.

Generatorul de curent
neregulat utilizat are o
tensiune prea mare.

Utilizati un generator electric
cu un regulator de tensiune
adecvat.

Motorul trebuie Tnlocuit.

Duceti aparatul la un
centru de service autorizat.
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Ta navodila za uporabo so bila za vas strojno prevedena. Nenehno si
prizadevamo za zagotavljanje natancnega prevoda. Vendar pa noben

strojni prevod ni popoln. Uradna razli¢ica navodil za uporabo je

angleSka. Morebitna neskladja ali razlike v prevodu niso zavezujocCe in

nimajo nobenega pravnega ucdinka na skladnost ali izvr$evanje. Ce

imate kakrsna koli vprasanja glede tocnosti informacij v navodilih za

uporabo, se prosimo sklicujte na anglesko razli¢ico te vsebine. To je

uradna razli¢ica.

Tehnicni podatki

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka Sistem za brizganje barve
Model MSW-HSPR-650 | MSW-HSPR-650HW
Nazivna napetost [V] /
frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W] 650
Razred zascite |
Stopnja zascite IP P44
Kakovost izolacije H
Delovni cikel S2
Dimenzije [irina x globina x 365 x 350 x 415 400 x 420 x 1030
viSina; mm]
Teza [kg] 7,45 11,8
Velikost Prilozeno 0,43
razprsilne
Sobe [mm] Podpori 0,28-0,48
Pretok [L/min] 1,4
Najvedji tlak [bar] 130-180 bar
DolZina cevi razprsilne pistole
~7,5
[m]
Stevilo vrtljajev motorja [rpm] 13000

1. Splosni opis
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Navodila za uporabo so namenjena temu, da vam pomagajo pri varni in nemoteni
uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi
smernicami, pri ¢emer so uporabljene najsodobnejSe tehnologije in komponente.

Poleg tega je izdelan v skladu z najstroZzjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLUAIJTE, DOKLER NE PREBERETE IN

RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo
uporabljajte v skladu s tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevanje.
Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za uporabo so aZurni. Proizvajalec si
pridrzuje pravico do sprememb v okviru izboljSevanja kakovosti. Naprava je zasnovana
tako, da zmanjsuje tveganje za hrup, ob upostevanju tehni¢nega napredka in moznosti

za zmanjsanje hrupa.

Legenda

q

Izdelek je skladen z ustreznimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite navodila za uporabo.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali OPOMBA! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

Nosite varnostna ocala.

QO

Nosite zascitne rokavice.

Uporabljajte zascito dihal.

S>>

Nosite zascitna obladila.
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A POZOR! Opozorilo pred elektriénim udarom!

A POZOR! Nevarnost pozara — vnetljivi materiali!

OPOZORILO: Strupene snovi, nevarnost zastrupitve!

OPOMBA! Risbe v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se lahko v nekaterih
podrobnostih razlikujejo od dejanskega izdelka.

2. Varnost pri uporabi

POZOR! Preberite vsa varnostna navodila in vsa navodila za uporabo. Neupostevanje
opozoril in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo
smrt.

A

POZOR! Ni certificirano po standardu ATEX. Ni odobreno za uporabo v eksplozivnih
atmosferah ali na nevarnih lokacijah. Uporabljajte izklju¢no z barvami na vodni osnovi
ali nevnetljivimi premaznimi materiali. Naprave ne prsite, ne izpirajte in ne Cistite z
vnetljivimi tekocinami, materiali na osnovi topil ali materiali, ki lahko ustvarjajo
vnetljive hlape ali eksplozivhe meglice. Pred uporabo vedno preverite varnostni list
proizvajalca premaza. Poskrbite za ustrezno prezracevanje in vse vire vziga drZite stran
od delovnega obmogja.

Izrazi »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljajo za napravo:
brizgalnik brez zraka.

2.1. Elektricna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Na prikljucku ne izvajajte nobenih sprememb.
Uporaba originalnih vtiev in ustreznih vti¢nic zmanjSuje tveganje za
elektri¢ni udar.

b) Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in
hladilniki. Tveganje za elektri¢ni udar se poveca, Ce je ozemljena naprava
izpostavljena dezju, pride v neposreden stik z mokro povrsino ali se uporablja
v vlaznem okolju. Ce v napravo vdre voda, se poveca tveganje za poskodbo
naprave in elektri¢ni udar.
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Kabel uporabljajte izklju¢no za predvideni namen. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izklop iz vtic¢nice. Kabel hranite stran od virov
toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

d) Ce napravo uporabljate na prostem, poskrbite, da uporabljate podaljsek,
primeren za zunanjo uporabo. Uporaba podaljska, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

e) Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne
znake obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen
elektricar ali servisni center proizvajalca.

f)  POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Naprave med C¢i$¢enjem nikoli ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

g) Ne uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za
vodo.

h)  Pred prvo uporabo preverite, ali sta vrsta omreZne napetosti in tok skladna s
podatki na tipski ploscici.

2.2, Varnost pri delu

a) Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo
osvetljeno delovno mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo
poskusajte predvideti dogajanje, opazujte, kaj se dogaja, in uporabljajte
zdravo pamet.

b) Naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Naprava ustvarja iskre, ki lahko vigejo prah
ali hlape.

c) Ce opazite kakréno koli poskodbo ali nepravilno delovanje, napravo takoj
izklopite in o tem nemudoma obvestite nadzornika.

d) Ce imate kakrine koli dvome o pravilnem delovanju naprave, se obrnite na
sluzbo za podporo strankam proizvajalca.

e) Napravo sme popravljati izklju¢no servisni center proizvajalca. Ne poskusajte
jo popravljati sami!

f) V primeru poZara za gasenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni
aparat (namenjen za uporabo na napravi pod napetostjo).

g) Otrokom in nepooblas¢enim osebam je prepovedan vstop na delovno mesto.
Motnje lahko povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

h) Napravo uporabljajte v dobro prezracenem prostoru.

Naprava med delovanjem ustvarja prah in odpadke. Pomembno je, da
zascitite prisotne pred njihovimi Skodljivimi ucinki.

Tlacno cev prikljucujte in odklopite le pri zaprtem zracnem ventilu.

Tlacne cevi ne usmerjajte nase, na druge osebe ali Zivali.
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m)

Ob zagonu naprave postopoma povecujte dovod zraka v napravo, da se
prepricate, da deluje pravilno. Ce opazite nenormalno delovanje naprave, jo
nemudoma odklopite iz stisnjenega zraka in se obrnite na servisni center
proizvajalca.

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke netitljive, jih je
treba zamenjati.

n) Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji

morate priloziti navodila za uporabo.

o) Elementi embalaze in majhni sestavni deli naj bodo shranjeni na mestu, ki je

nedostopno otrokom.

p) Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

q) Ce to napravo uporabljate skupaj z drugo napravo, morate upostevati tudi

preostala navodila za uporabo.
Vedno upostevajte! Med uporabo naprave zaslitite otroke in druge
prisotne osebe.

2.3. Osebna zascita

a) Naprave ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, ki bi lahko znatno zmanjsali vaso sposobnost za upravljanje
naprave.

b) Z napravo smejo ravnati le fizicno sposobne osebe, ki so za to usposobljene,
ustrezno izobrazene, seznanjene s temi navodili ter usposobljene na podrocju
varnosti in zdravja pri delu.

c) Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna
izguba koncentracije med uporabo naprave lahko povzroci hude poskodbe.

d) Uporabljajte osebno zascitno opremo, ki je potrebna za delo z napravo, kot je
navedeno v poglavju 1 »Legenda«. Uporaba pravilne in odobrene osebne
zascitne opreme zmanjsuje tveganje za poskodbe.

e) Da bi preprecili nenamerno vklop naprave, se prepricajte, da je stikalo v
poloZaju OFF, preden napravo prikljucite na vir napajanja.

f)  Ne precenjujte svojih zmoZnosti. Pri uporabi naprave pazite na ravnotezje in
vedno ohranjajte stabilnost. To zagotavlja boljSi nadzor nad napravo v
nepricakovanih situacijah.

g) Stisnjen zrak lahko povzroci hude poskodbe.

h)  Uporabljajte zascito za odi, usesa in dihalne poti.

Naprava ni igra¢a. Otroke je treba nadzorovati, da se prepredi igranje z
napravo.
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i)

2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Prepovedano je usmerjati orozje v sebe, druge osebe ali zZivali.

Varno uporabljanje naprave

Prepricajte se, da je kolo trdno pritrjeno. Za opravilo uporabite ustrezno
orodje. Pravilno izbrana naprava opravlja nalogo, za katero je bila zasnovana,
bolje in varneje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo »ON/OFF« ne deluje pravilno (naprava se
ne vklaplja in izklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s
stikalom ON/OFF, so nevarne, jih ne smete uporabljati in jih je treba
popraviti.

Pred zaCetkom nastavitve, ciS¢enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz
elektricnega omrezja. TakSen preventivni ukrep zmanjSa tveganje za
nenamerno vklopitev.

Ko naprave ne uporabljate, jo hranite na varnem mestu, stran od otrok in
oseb, ki niso seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo.
Naprava je lahko nevarna v rokah neizku$enih uporabnikov.

Napravo vzdriujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo
preglejte napravo za splosne poskodbe, zlasti gibljive dele za razpokane dele
ali elemente, pa tudi za kakrsne koli druge okolis¢ine, ki bi lahko vplivale na
varno delovanje naprave. Ce opazite kakréno koli poskodbo, napravo pred
uporabo odnesite na popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave smejo opravljati le usposobljene osebe z
uporabo originalnih nadomestnih delov. To zagotavlja varno uporabo.

Da se zagotovi celovitost naprave, se tovarnisko vgrajene zascitne naprave ne
smejo odstraniti, vijaki pa se ne smejo popustiti.

Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem
upostevajte nacela varnosti in zdravja pri delu za roCne prevozne operacije, ki
veljajo v drZavi, kjer se naprava uporablja.

Izogibajte se situacijam, v katerih naprava med uporabo preneha delovati
zaradi prekomerne obremenitve. To lahko povzroli pregrevanje pogonskih
elementov in poskodbo naprave.

Ne dotikajte se nobenih gibljivih delov ali dodatkov, razen ¢e je naprava
odklopljena od vira napajanja.

Med delovanjem naprave je ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.

Med delovanjem naprave je ne puscajte brez nadzora.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.
Navedena raven vibracij je bila izmerjena s standardnimi merilnimi
metodami. Raven vibracij se lahko spremeni, ¢e napravo uporabljate v
drugacnem okolju.
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3.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je Soba pravilno namescena v napravi
ter da je cev pravilno pritrjena in neposkodovana.

Naprave ne nosite in ne obesajte na tlacno cev.

Ne dotikajte se nobenih gibljivih delov ali dodatkov, razen cCe je naprava
odklopljena od napajanja s stisnjenim zrakom.

Ce opazite puicanje v napravi ali ceveh, takoj prekinite dovod stisnjenega
zraka in odpravite napake.

Ne pustite naprave v delovanju, ko je prazna.

Prepovedano je posegati v konstrukcijo naprave z namenom spreminjanja
njenih parametrov ali zgradbe.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

OPOMBA: Med delovanjem se nekateri elementi naprave zelo segrejejo —
nevarnost opeklin!

Zarka ne usmerijajte v vire dovoda/cirkulacije zraka.

POZOR! Kljub varni konstrukciji naprave in njenim zascitnim elementom
ter uporabi dodatnih elementov za zascito upravljavca obstaja pri uporabi
naprave majhno tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri uporabi naprave
bodite pozorni in ravnajte razumno.

Navodila za uporabo

lzdelek je namenjen za hitro nanaSanje barve na velike povrsine ali dele v
notranjih in zunanjih prostorih ter je zasnovan za lazje in hitrejse izvajanje barvnih
del, kot so obnovitvena in zaklju¢na dela na stavbah.

PREVIDNO: Naprava ni primerna za uporabo s konstrukcijskimi barvami,
temeljnimi premazi ali asfaltnimi tesnilnimi masami ter tekocinami, ki reagirajo z
aluminijastimi deli izdelka (npr. klor).

Izdelek je namenjen izklju¢no za domaco uporabo!

Uporabnik je odgovoren za kakrsSno koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe naprave.

3.1. Opis naprave

Na sliki je prikazan model MSW-HSPR-650 (podobno kot MSW-HSPR-650HW)
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PPOZZIrA-"TOMMUO®>

Grundier/Spriih ventil
Gumb za nastavitev tlaka
Stikalo za vklop/izklop
Cev za dovod barve
Odtocna cev

Brizgalna pistola
Obratljiva brizgalna Soba
Zascita Sobe

Zaklep sprozilca pistole
Vhod za tekocino v pistoli
Filter za tekocino v pistoli (v rocaju)
Crpalka

. lzhod tekocine iz ¢rpalke

Visokotla¢na cev

Sesalni filter

Napajalni kabel

Sesalna cev s kapljalnikom
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R. Vozicek (samo MSW-HSPR-650HW)

3.2. Priprava za uporabo
POSTANOVITEV NAPRAVE
Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, relativna vlaznost pa 85 %. Napravo
uporabljajte izklju¢no v dobro prezracenih prostorih. Izhod zraka naprave ne sme
biti zamasen. Napravo hranite stran od vseh vrocih povrsin. Napravo je treba
vedno uporabljati na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven
dosega otrok in oseb z zmanjSanimi dusevnimi in ¢utnimi sposobnostmi. Ventil ali
stikalo, s katerim se lahko prekine dovod stisnjenega zraka, mora biti neposredno
dostopno iz prostora, kjer se naprava uporablja. Napravo postavite tako, da imate
vedno dostop do vti¢nice. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora biti
ustrezno ozemljen in v skladu s specifikacijami na etiketi izdelka.

3.2.1 MONTAZA NAPRAVE
a) Pri modelu MSW-HSPR-650HW najprej sestavite vozi¢ek z napravo (kot je
prikazano na spodnjih slikah):

b) Pritrdite cev za brez-zracno brizganje na izhod za material in jo trdno privijte
z klju¢em:
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c) Drugi konec cevi prikljucite na brizgalno pistolo.
d) Zategnite vijake z dvema klju¢ema. Ce je cev e priklju¢ena, nastavite
Preverite, ali so prikljucki tesni:

e)
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f)  Odstranite zascitni pokrovcéek Sobe. Bodite previdni, saj se lahko tesnilo Sobe
izpade, Ce odstranite zascitni pokrovcek:
N
\ ]

.\\_'l

l\.\

g) Regulator tlaka zavrtite do konca v levo (proti urinemu kazalcu) na najnizjo
nastavitev:

h) Po daljSem shranjevanju preverite, ali vstopni filter ni zamasen in ali v njem
ni ostankov.

3.3. Uporaba naprave

3.3.1 Opis delov naprave (glej sliko z opisom)

St. Ime Opis delovanja
dela
A Ventil Grundier/Sprih -V polozaju PRIME se tekocina usmerja

v odtocno cev.
-V polozaju SPRAY se tekocina pod
tlakom dovaja v
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cev za barvo.
- Samodejno razbremenjevanje

B Gumb za nastavitev tlaka Povecanje (v smeri urinega kazalca) in
zmanjsanje
(v nasprotni smeri urinega kazalca) tlak
materiala v ¢rpalki, cevi in brizgalni
pistoli. Za izbiro funkcije poravnajte
ikono na regulatorju tlaka z
indikatorjem nastavitve.

C Stikalo ON/OFF Vklopite ali izklopite brizgalnik.

D Cev za dovod barve Sesava tekocino iz vedra z barvo v
Crpalko.

E Odtocna cev Odvaja tekocino iz sistema med
sesanjem in spros¢anjem tlaka.

F Brezzracna brizgalna pistola Brizga.

G Obratna brizgalna Soba - Razprsuje tekocino, ki jo je treba
razprsiti, oblikuje vzorec brizganja in
nadzira pretok tekocine glede na
velikost odprtine.

-V obrnjenem poloZaju je mogoce
zamasene Sobe odstraniti brez
razstavljanja.

H Zascita Sobe Zmanjsuje tveganje poskodb zaradi
vbrizgavanja tekocine.

I Zaklep sprotzilca pistole Preprecuje nenamerno sprozitev
brizgalne pistole.

J Vhod za tekocino na pistoli Navojni prikljucek za cev za barvo.

K Filtri za teko€ino v pistoli Filtrirajo tekocino, ki vstopa v brizgalno
pistolo, da se prepreci zamasitev Sob.

L | Crpalka Crpa in tlagi tekocino ter jo dovaja v
barvno cev.

M | Izhod tekocine iz ¢rpalke Navojni prikljucek za cev za brez-zra¢no
brizganje.

N Cev za brez-zracno brizganje Prenese tekocino pod visokim tlakom iz
Crpalke do brizgalne pistole.

O | Sesalni filter Preprecuje vstop tujkov v ¢rpalko.

P Napajalni kabel PovezZe se z virom napajanja.

Q | Posodica za kapljanje sesalne Med prevozom drZi sesalno cev in lovi

cevi

kapljice.

3.3.2 Precejanje barve
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POMEMBNO: Prej odprta barva lahko vsebuje posusene sestavine barve ali druge
necistote. Da bi se izognili teZavam z osnovnim premazom in zamasitvijo brizgalnih
Sob, priporo¢amo, da barvo pred uporabo precejate. Prek Cistega vedra napnite
sito za barvo in barvo pred brizganjem prelijte skozi sito, da se zadrZijo posusene
delce barve in ostanki:

3.3.3 Sproscanje tlaka
POMEMBNO: Vsaka pnevmati¢na naprava ostane pod tlakom, dokler se tlak ro¢no
ne sprosti. Ta postopek pomaga preprediti resne poskodbe zaradi tekocin pod
tlakom, kot so vbrizgavanje v koZo ali brizganje tekocine.

a) Premaknite stikalo ON/OFF v poloZaj »O« (izklopljeno):

b) Vklopite blokado sproZilca. Priporocljivo je, da jo vklopite vsakic, ko je naprava
ustavljena, da preprecite nenamerno sproZitev pistole:
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d) Vstavite izpustno cev v smetnjak in zavrtite ventil za izpust/brizganje v polozZaj
PRIME (izpust), da sprostite tlak:
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e) Pistolo trdno drZite v vedru, sprostite blokado sproZilca in pritisnite na
sprozilec, da sprostite tlak:

A

f)  Vklopite blokado sprotzilca.
g) Ce sumite, da je razprilna $oba ali cev zamasena ali da tlak ni bil v celoti

sproscen, potem:

e Zelo pocasi popustite pritrdilno matico zascitnega pokrova Sobe ali cevne

spojke, da se tlak postopoma sprosca.
e Popolnoma popustite matico ali sklopko.
e Cev za brez-zra¢no brizganje ali razprsilna Soba sta prosti.

3.3.3 Izpiranje tekocine za lezaje

OPOZORILO: Ta naprava je ob dobavi iz tovarne opremljena z majhno koli¢ino
testnega materiala v sistemu. Pomembno je, da ta material izperete iz sistema
pred prvo uporabo. Glejte poglavji »ZdruZljivost Cistilnih sredstev« in »Stati¢no
ozemljitev (materiali na oljni osnovi)«.

a) lzvedite postopek sprostitve tlaka (kot je opisano zgoraj).

b) Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop v poloZaju »O« (izklopljeno).

c) Locite izpustno cev (manjso) od sesalne cevi (vecdje).

d) Izpustno cev poloZite v smetnjak.
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Potopite sesalno cev v vedro, delno napolnjeno z vodo ali izpiralno tekocino.
Ce razpriujete snovi na oljni osnovi, potopite sesalni kolektor v benzen ali
zdruljivo ¢istilo. Ce razpriujete snovi na vodni osnovi, potopite sesalno cev v

vodo:

g) Vticnite napajalni kabel v ustrezno ozemljeno vticnico.
h) Poravnajte indikator nastavitve z nastavitvijo »Prime/Clean« na regulatorju

tlaka:
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i)  Zavrtite stikalo za vklop/izklop v polozZaj »l« (vklopljeno):

j) Ko naprava zacne Crpati, se iz sistema izperejo topila in zracni mehurcki.
Pustite, da tekocina 30 do 60 sekund tece iz odtocne cevi v smetnjak.

k) Preklopite stikalo ON/OFF v polozaj »O« (izklopljeno).

[) Preverite, ali obstajajo puic¢anja. Ce pride do puscanja, izvedite postopek
»spuscanja tlaka«, nato zategnite vse priklju¢ke in ponovite zagon. Ce
puscanja ni, nadaljujte z naslednjimi koraki.

3.3.4 Polnjenje ¢rpalke
a) Priblizajte sesalno cev vedru z barvo in jo potopite v barvo:
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b) Vklopite stikalo ON/OFF v poloZaj »l« (vklopljeno).

c) Pocakajte, da barva zac¢ne iztekati iz izpustne cevi.

d) Preklopite stikalo ON/OFF v poloZaj »O« (izklopljeno).

OPOMBA: Nekatere tekocine se lahko sesajo hitreje, ¢e stikalo ON/OFF za kratek
Cas izklopite, kar omogoci, da ¢rpalka deluje pocasneje in se ustavi. Po potrebi
stikalo veckrat vklopite in izklopite.

3.3.5 Polnjenje pistole in cevi
a) Priblizajte sesalno cev vedru z barvo in jo potopite v barvo. Pistolo prislonite k
smetnjaku. Usmerite piStolo proti smetnjaku:
e Odklenejte zaporo sprozilca.
e  Pritisnite sprozilec piStole in ga drZite pritisnjenega.
e Zavrtite ventil za prezraevanje/brizganje vodoravno v poloZaj
SPRAY.
e  Preklopite stikalo ON/OFF v polozaj »l«.

b) Uporabljajte pistolo v smetnjak, dokler iz piStole ne izhaja samo barva.
c) Sprostite sproZilec. Vklopite blokado sprozilca.
d) Odtocno cev vstavite v vedro z barvo in jo prikljucite na sesalno cev:
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OPOMBA: Ko se motor ustavi, je naprava pripravljena za razprievanje. Ce
motor 3e vedno tece, naprava ni pravilno sesala. Ponovite postopka
»Polnjenje ¢rpalke« in »Polnjenje pistole in cevi.

3.3.6 Namestitev brizgalne Sobe

OPOMBA: Da preprecite puscanje brizgalne Sobe, se prepricajte, da sta Soba in

zascitni pokrov Sobe pravilno namescena.

a) lzvedite postopek »spuscanja tlaka«.

b) Vklopite blokado sproZilca.

c) Prepricajte se, da so deli brizgalne Sobe in zascitnega pokrova Sobe pravilno
namescéeni v spodaj prikazanem vrstnem redu:

e Uporabite razprsilno Sobo, da poravnate tesnilo in ga vtisnite v zascitni
pokrov Sobe:
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o Sobo za razprievanje je treba potisniti v za$¢itni pokrov $obe do konca:

e Obrnite rocaj v obliki puscice na razprsilni Sobi naprej v polozaj za
razprsevanje: .
AN

0

1N

d) Na pistolo privijte razprsilno Sobo in zascitni pokrovcéek ter ju dobro zategnite.

3.3.7 Nastavitev tlaka
Regulator tlaka omogoca brezstopenjsko nastavitev tlaka. Da bi
zmanijsali prekomerno razprSevanje in izgubo barve, je priporocljivo, da
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vedno zacnete z najniZjo nastavitvijo tlaka in ga nato (Ce je potrebno)
povecate na najnizjo vrednost, ki izpolnjuje zahteve:

Pr:%?m h-_‘?

Roll
(207 bar, 20.7 MPa) (103 bar, 10.3 MPa) (34.5 bar, 3.5 MPa)

Da bi izbrali pravo funkcijo, poravnajte simbol na regulatorju tlaka z indikatorjem
nastavitve na razprsilniku.

3.3.8 Izbira konice in pritiska

Premazi
Notranjost
Madezi/
Notranjost | Zunanjost Osnovni Notranji | Zunanji
in trdni .| lateks lateks
Zunanji madezi PTEMAZI | parve barve
prostor
izbrise
Tlak . . . . .
Y . Nizka Visoko Visoko Visoko | Visoko
razprsevanja
Velikost
konice
(luknje)d,
0,28 mm
(0,011 X
palca)
0,33 mm
(0,013 X X X X
palca)
0,38 mm
(0,015 X X X X
palca)
0,43 mm
(0,017 X X X
palca)
0,48 mm
(0,019 X
palca)

. PriloZzena Soba je primerna za vecino nacinov brizganja barve, vendar
se s¢asoma obrabi in njena odprtina se poveca. Ce zalnete z
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velikostjo odprtine Sobe, ki je manjsa od najvecje, lahko razprsujete
v okviru nazivnega pretoka razprsilnika.

. Za debelejSe nanose uporabite vecje odprtine na konici, za tanjse
nanose pa manjSe odprtine na konici.

. Konice se s¢asoma obrabljajo in jih je treba redno zamenjati.

. Premer odprtine Sobe dolo¢a pretok — koli¢ino barve, ki izhaja iz
pistole.

3.3.9 Tehnike brizganja

Preden zacnete brizgati povrsino, se v teh osnovnih tehnikah brizganja
vaje na koscku ostankov kartona.

i PR
\ |
{

o~

e PiStolo drzite 30 cm od povrSine in jo usmerite naravnost proti
povréini (V). Ce pistolo nagnete v neposredni kot brizganja, bo
nanos barve neenakomeren (X).

e Upognite zapestje, da pistolo drzite ravno (V). Ce pistolo razsirite,
da bi brizgali pod kotom, bo koncni nanos neenakomeren (X).

3.3.10 Sprozanje pistole
SproZite pistolo po zagonu ¢rpalke in spustite sproZilec pred koncem
¢rpalnega cikla. Pistola za brizganje se mora premikati med potegom in
spustom sprofZilca:



3.3.11 Usmerjanje pistole
Usmerite srediS¢e brizganja pistole na spodnji rob prejSnjega potega in
vsak poteg prekrivajte za polovico:

3.3.12 Kakovost vzorca brizganja
Pravilen vzorec brizganja je enakomerno porazdeljen ob stiku s
povrsino.
e Brizganje mora biti atomizirano (enakomerno porazdeljeno, brez
vrzeli na robovih):
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A\

X —tlak je prenizek, na robovih so vidne proge in vrzeli.

V — pravilen vzorec brizganja.

o Soba je morda obrabljena.

e Morda je potrebna manjsa Soba.

e Morda je treba razprievalno sredstvo razredCiti. V tem primeru
upostevajte priporocila proizvajalca sredstva.

Odstranjevanje zamasitev razprsilnih Sob

V primeru, da delci ali ostanki zamasijo razprsilno Sobo, je ta naprava

opremljena z obojestransko razprsilno Sobo, ki delce hitro in enostavno

odstrani, ne da bi bilo treba razstaviti razprsilnik.

Za vec informacij glejte poglavje »Precejanje barve«.

a) Vklopite blokado sproZilca. Vrtite razprsilno Sobo v poloZaj, ki
omogoca odstranitev zamasitve. Odklopite blokado sprozilca.
Sprozite brizgalno pistolo v obmocju za odpadke, da odstranite
zamasitev:

OPOMBA: Ce se razprsilna $oba tezko vrti v poloZaj za odpravo
zamasitve, izvedite postopek »Sprostitev tlaka«, nato zavrtite ventil
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za izpust/razprSevanje v poloZaj za razprSevanje in ponovite korak
a).

b) Vklopite blokado sproZilca. Vrtite brizgalno Sobo nazaj v polozaj
brizganja. Oslabite blokado sproZilca in nadaljujte z brizganjem:

3.4. Cis€enje in vzdrzevanje

a)
b)

<)

Crpalko, cev, brizgalno pistolo in brizgalno $obo vsak dan temeljito oéistite, ko
koncate z barvanjem.

Ce je ¢rpalka shranjena z nezamrzujoco tekoéino, bo prislo do poskodb, ¢e v
Crpalki zamrzne voda ali lateksna barva.

Pred cis¢enjem, nastavljanjem ali zamenjavo dodatkov ali kadar naprava ni v
uporabi, jo izkljuCite iz omrezja in pocakajte, da se popolnoma ohladi.

. Pocakajte, da se vrtljivi elementi popolnoma ustavijo.

Za cisCenje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

Po ciscenju naprave morajo biti vsi deli popolnoma suhi, preden jo ponovno
uporabite.

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, stran od vlage in neposredne
soncne svetlobe.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Poskrbite, da voda ne prodre v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.
Zracne odprtine odistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njeno tehni¢no delovanje
in ugotovi morebitne poskodbe.

Pred zacetkom kakrsnega koli dela preverite, ali so odprtine ohisja motorja
zamasene.

Pred zacetkom kakrSnega koli dela preverite ali ocistite filter, sito na dovodu
tekocine in filter pistole.



SL

m) Pri vsakem razprSevanju preverite, ali je cev poskodovana. Ne poskusajte
popraviti cevi, Ce je poskodovan njen plas¢ ali prikljucki. Ne uporabljajte cevi,
krajsih od priblizno 7,5 m.

vev v

n) Za c¢is€enje je treba uporabiti mehko krpo.

0) Za cisCenje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (kot so Zi¢na
krtaca ali kovinska lopatka), saj lahko poskodujejo povrSinski material
naprave.

p) Sobe za razprievanje je treba zamenjati po 57 litrih, vendar lahko zdrzijo tudi

do 227 litrov, odvisno od obrabe barve.

3.4.1 Ciséenje z vedrom

Za kratkotrajno mirovanje (od ene nodi do 2 dni) glejte »Kratkotrajno

shranjevanje« v drugem poglavju. Za informacije o sredstvih za pomivanje

posode/Cistilnih sredstvih glejte poglavji »ZdruZljivost detergentov« in »Stati¢no

ozemljitev (materiali na oljni osnovi)«.

a) lzvedite postopek »sprostitev tlaka«.

b) S pistole odstranite razprsilno Sobo in zascitni pokrovéek ter ju odlozite v
smetnjak:

c) Odstranite sesalno cev in izpustno cev z vedra z barvo. Izpraznite barvo v
vedro.
d) Locite odto¢no cev (manjso) od sesalne cevi (vecje):
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e) Prazna vedra za odpadke in tekocino za izpiranje postavite eno poleg drugega.

f) Sesalno cev potopite v tekoCino za izpiranje. Za barve na vodni osnovi
uporabite vodo, za barve na oljni osnovi pa bencin ali primerno pomivalno
sredstvo na oljni osnovi. Odtoc¢no cev postavite v smetnjak:

h) Ventil za prezracevanje/razprsevanje zavrtite navzdol v polozaj PRIME:
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‘.‘
i) Vklopno stikalo ON/OFF zavrtite v polozaj »l« (vklopljeno).
j) lzpirajte, dokler iz vedra ne iztece priblizno 1/3 izpiralne tekocine.
k) Vklopno stikalo ON/OFF zavrtite v polozaj »O« (izklopljeno).
OPOMBA: Naslednji korak je vrnitev barve iz cevi v vedro z barvo. Na primer, v
7,5 m dolgi cevi je po ocenah priblizno 0,5 litra barve.
I)  Zaiz€rpanje barve iz cevi usmerite piStolo v vedro z barvo in jo trdno drZite ob
vedru.
e Sprostite blokado sprozilca.
e  Potegnite in pridrZite sproZilec pistole.
e  Zracni/razprsilni ventil zavrtite vodoravno v polozaj SPRAY.
e Stikalo ON/OFF preklopite v polozaj »l« (vklopljeno).
e Sprozilec piStole Se naprej drzite pritisnjen, dokler iz piStole ne zacne
iztekati barva, razredcena s tekocino za izpiranje.

* R
fa

A
3

‘<

e
IR

m) Medtem ko Se naprej pritiskate na sproZilec pistole, hitro premaknite pistolo,
da usmerite brizgalni curek v smetnjak. Nadaljujte s praznjenjem pistole v
smetnjak, dokler tekocina za izpiranje, ki izhaja iz pistole, ni relativno bistra.
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n) Nastavite regulator tlaka na najniZjo vrednost.

o) Prenehajte sprozati pistolo. Vklopite blokado sprozilca.

p) Zavrtite ventil za izpust/razprsevanje navzdol v polozaj PRIME.
q) Preklopite stikalo ON/OFF v polozaj »O« (izklopljeno).

3.4.2 Ciséenje pistole
a) Filter za tekocino v pistoli odistite z vodo ali tekocino za izpiranje in krtaco
vsaki¢, ko izpirate sistem. Ce je filter v pistoli poskodovan, ga zamenjajte.

b) Odstranite razprsilno Sobo in zascitni pokrovéek ter ju odcistite z vodo ali
tekocino za izpiranje in krtaco.
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c) Barvo z zunanje strani piStole obriSite z mehko krpo, navlazeno z vodo ali
izpiralno tekocino.

3.4.3 Kratkotrajno shranjevanje
a) lzvedite postopek »sprostitve tlaka«.
b) Sesalno in izpustno cev pustite v vedru z barvo:

Y

c) Barvo in vedro tesno pokrijte s plasti¢no folijo:



e) Pistolo pustite pritrjeno na cev.

f) Odstranite konico in zascitni pokrov ter ju odistite z vodo ali tekoCino za
izpiranje in krtaco.

g) Barvo z zunanje strani pistole obrisite z mehko krpo, navlazeno z vodo ali
tekocino za izpiranje.

3.4.4 Dolgorocno shranjevanje (vec kot 2 dni)
Tekocina za zascito Crpalke Sciti razprsilnik pred zmrzaljo in korozijo.
e Pred shranjevanjem razprsilnika se prepricajte, da je bila vsa voda izpuscena.
e Voda v razprsilniku se ne sme zamrzniti.
e Razprsilnika ne shranjujte pod tlakom.
e Napravo shranite v zaprtem prostoru.
a) lzvedite postopek »sprostitve tlaka«.
b) Sesalno cev vstavite v steklenico s tekocino za crpalko, izpustno cev pa v
smetnjak.
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d) Stikalo ON/OFF zavrtite v polozaj »l« (vklopljeno).

e) Regulator tlaka zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se naprava ne vklopi in
zacne Crpati.

f) Ko iz izpustne cevi zacne iztekati tekocina za shranjevanje (5-10 sekund),
preklopite stikalo ON/OFF v poloZaj »O« (izklopljeno).

g) Zavrtite ventil za prezraevanje/razprsevanje vodoravno v poloZaj SPRAY, da
tekocina za mazanje med shranjevanjem ostane v razprsilniku:
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h) Pustite pistolo pritrjeno na cev.

i)  Odstranite konico in zas¢itni pokrov ter ju ocistite z vodo ali izpiralno tekocino
in krtaco.

j)  Barvo z zunanje strani pistole obriSite z mehko krpo, navlazeno z vodo ali
izpiralno tekocino.

k) Okoli sesalne in izpustne cevi namestite plasticno vrecko, da zajamete
morebitne kapljice:

3.4.5 Ozemljitev (barve na oljni osnovi)

e Pri materialih na oljni osnovi, ki jih je treba izpirati z zdruZljivimi oljnimi
izpiralnimi topili, vedno uporabljajte kovinsko vedro pri izpiranju razprsilnika
ali spuscanju tlaka.

e Uporabljajte le prevodna kovinska vedra, ki stojijo na ozemljeni povrsini, kot
je beton.

e Vedra ne postavljajte na neprevodno povrsino, kot sta papir ali karton, saj bo
to prekinilo ozemljitev.

3.4.6 Odstranitev in vgradnja sesalnega ventila

Ce je sesalni ventil zamasen ali zataknjen, odstranite sklop ventila in ga temeljito
ocistite ali zamenijajte.

a) Odstranite sesalno cev ali posodo za polnjenje iz razprsilnika.

b) Oslabite sesalni ventil in ga odstranite:
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PREVIDNO: Krogla in vzmet v sklopu sesalnega ventila se ne smeta izgubiti. Pri
odstranjevanju sesalnega ventila lahko izpadeta. Brez krogle in vzmeti ¢rpalke
ni mogoce napolniti.

c) Odcistite votlino nedisto¢ in posusSene barve ter ponovno vstavite kroglico z
vzmetjo. Z ustreznim orodjem privijte sesalni ventil ¢rpalke na okvir.

d) Pri vgradnji kroglic in stoZlaste vzmeti bodite pozorni na smer stoZcaste
vzmeti:

3.4.7 Zdruiljivost Cistilnih tekocin
e Pri brizganju materialov na vodni osnovi je treba sistem temeljito izpirati z
vodo.
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o Ce brizgate materiale na oljni osnovi, sistem temeljito izperite z bencinom ali
zdruzljivim topilom na oljni osnovi.
o (e Zelite po brizganju materialov na oljni osnovi brizgati materiale na vodni
osnovi, sistem najprej temeljito izperite z vodo. Voda, ki izteka iz odtocne cevi,
mora biti bistra in brez topil, preden zacnete razprSevati material na vodni

osnhovi.

o (e Zelite po razprievanju materialov na vodni osnovi razprievati materiale na
oljni osnovi, najprej sistem temeljito izperite z belim spiritom ali zdruZljivim
topilom na oljni osnovi za izpiranje. Topilo, ki izteka iz odtocne cevi, ne sme
vsebovati vode. Pri izpiranju s topili vedno upostevajte navodila za »statisticno
ozemljitev« (materiali na oljni osnovi).

e PiStolo vedno usmerite v notranjo steno vedra, da preprecite brizganje
tekocine na koZo ali v o€i.

ODLAGANJE STARE OPREME
Te naprave ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odnesite jo na zbirno mesto
za recikliranje elektricne in elektronske opreme. Preverite simbol na izdelku,
navodila za uporabo in embalaZo. Plastika, iz katere je naprava izdelana, se lahko
reciklira v skladu z oznakami na njej. Z odloCitvijo za recikliranje pomembno
prispevate k varstvu nasega okolja.
Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.

ODSTRANJEVANJE NAPAK

Napake

Mozni vzrok

Resitev

Motor ne deluje:

(Preverite, ali je
naprava
priklju¢ena na
napajanje

in ali je stikalo
ON/OFF v
poloZaju ON)

Regulator tlaka je nastavljen
na nicelni tlak.

Vrtite gumb regulatorja tlaka v
smeri urinega kazalca, da
povecate tlak.

Vti¢nica ne dobavlja
elektri¢ne energije.

Preizkusite vticnico z napravo,
za katero veste, da deluje.
Ponastavite odklopnik ali
zamenjajte varovalko.

Poiscite delujoco vticnico.
Ponastavite odklopnik v stavbi
ali zamenjajte varovalko.

Podaljsek je poskodovan.

Zamenjajte podaljSek.

Napajalni kabel naprave je

Preverite, ali je izolacija
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poskodovan.

poskodovana ali so Zice
pretrgane. Zamenjajte
napajalni kabel, ce je
poskodovan.

Crpalka je zablokirana
(barva se je strdila v ¢rpalki)
ali je voda v ¢rpalki
zamrznila).

Izklopite stikalo ON/OFF in
izklju€ite razprsilnik iz vticnice.

Ce so zamrznili, NE poskusajte
odstraniti

Stroj mora biti popolnoma
odmrznjen, sicer lahko pride
do poskodbe motorja, krmilne
plosce in/ali pogonskega
sistema.

Napravo za nekaj ur postavite
na toplo mesto. Preverite, ali
se Crpalka prosto premika,
tako da snamete pokrov in
zavrtite ventilator.

Ce ni zamrznila, preverite, ali
je v ¢rpalki

strjena barva.

Ce motor ne more slediti
delovanju ¢rpalke, se obrnite
na poprodajno sluzbo
proizvajalca.

je motor ali krmilna plosca
posSkodovana.

Obrnite se na servisno sluzbo
proizvajalca.

Naprava deluje,
vendar crpalka ne
deluje

ali med
delovanjem
izgublja zracni
pretok.
(Crpalka deluje,
vendar ne ¢rpa
barve ali ne
ustvarja tlaka).

ZadrZevalna krogla
sesalnega ventila je

Pritisnite gumb za
odzracevanje, da odstranite

zataknjena. kroglico in omogocite pravilno
odzracevanje crpalke.
Ventil za Zavrtite ventil za

odzracevanje/razprsevanje
je v poloZaju SPRAY.

odzracevanje/razprsevanje
navzdol v poloZaj PRIME,
dokler barva ne zac¢ne iztekati
iz odto&ne cevi. Crpalka je
sedaj napolnjena.

Crpalka ni bila napolnjena s
tekocino za izpiranje.

Odstranite sesalno cev iz
barve. lzpraznite c¢rpalko z
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(Viskozne tekocine se ne
morejo vsesati, e niso

bile na zacetku napolnjene s
tekocino za izpiranje).

oljem ali tekocino za izpiranje
na vodni osnovi.

Ostanke v barvi.

Precedite barvo.

Viskozna ali »lepljiva«
barva.

Nekatere tekocine se lahko
hitreje izpraznijo, ¢e za kratek
Cas vklopite in izklopite stikalo
ON/OFF,

tako da se crpalka upocasni in
ustavi. Po potrebi veckrat
vklopite in izklopite stikalo
ON/OFF.

Preverite, ali je sedez
kroglice ali vstopnega
ventila umazan.

Odstranite vstopni prikljucek.
Ocistite ali zamenijajte kroglico
in sedez.

Sesalna cev pusca.

Preverite, ali na prikljucku
sesalnega kolektorja ni razpok
ali vakuumskih puscan;j.

Zadrzevalna krogla
izpuSnega ventila je
zataknjena.

Odvijte izpusni ventil, ga
odstranite in oCistite sklop.

Ventil za
primuum/razprsevanje je
obrabljen ali zamasen z
necisto¢ami.

Odnesite razprsilnik v
pooblasceni servisni center.

Crpalka je
napolnjena,
vendar ne more
ustvariti dobrega
vzorca
razprsevanja.

Soba za razprievanje je
morda delno zamasena.

Odstranite zamaseno Sobo za
razprsevanje.

Obratna Soba za
razprsevanje je v poloZaju
UNCLOG.

Zavrtite rocaj v obliki puscice
na konici Sobe tako, da je
obrnjen naprej v poloZaj
SPRAY.

V barvi so nedistosti.

Precedite barvo.

Tlak je nastavljen prenizko.

Uskladite kazalec nastavitve
regulatorja tlaka z Zeleno
nastavitvijo razprSevanja.

Filter za tekocCino na
razprsilni pistoli je zamasen.

Ocistite ali zamenjajte oljni
filter pistole.

Izbrana razprsilna Soba je
prevelika za zmogljivost
razprsilnika.

Zamenjajte konico.
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Razprsilna Soba je tako
obrabljena, da ni vec
primerna za razprsilnik.

Zamenjajte konico.

Tesnilo razprsilne Sobe in
tesnilo sta obrabljena ali
manjkata.

Zamenjajte tesnilo in zapiralo.

Vstopni filter je zamasen ali
sesalna cev ni potopljena v
barvo.

Ocistite vstopni filter necisto¢
in poskrbite, da je sesalna cev
potopljena v barvo.

Podaljsek je predolg ali
presibak.

Zamenjajte podaljsek.

Vstopni ali izstopni ventil
Crpalke je obrabljen ali
zamasen z delci umazanije.

Preverite, ali je vstopni

ali izstopni ventil obrabljen ali
umazan.

- Napolnite razprsilnik z barvo
- Za kratek Cas pritisnite na
sprozilec pistole

- Ko sprostite sprozilec, naj bi
Crpalka delovala Se kratek ¢as,
nato pa se ustavila.

- Ce ¢rpalka e naprej deluje,
so ventili ¢rpalke morda
obrabljeni ali onesnazeni z
delci umazanije.

- Ocistite in ponovno
namestite ventile.

Material je prevec gost.

Razredcite material.
Upostevajte priporocila
proizvajalca.

Cev za brez-zracno brizganje
je predolga (Ce je bil dodan
dodatni odsek).

Odstranite odsek cevi za brez-
zracno brizganje.

Brizgalna piStola
je prenehala
brizgati, Ceprav

Brizgalna Soba je zamasena.

Odstranite zamas$eno brizgalno
Sobo.

Stroj je izgubil pogon.

Glejte poglavje »Odpravljanje

je sprotzilec napak na stroju

pritisnjen. deluje, vendar ¢rpalka med
delovanjem ne sesa ali izgublja
zrak.

Ko se barva Material je nanesen prevec Premikajte pistolo hitreje.

razprsuje, teCe po | debelo. Izberite brizgalno Sobo z

steni ali se manjso odprtino.
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spusca. Izberite brizgalno Sobo s Sirsim
razprsilnim kotom.
Prepricajte se, da je pistola
dovolj oddaljena od povrsine.

Ko se barva Material je nanesen prevec Premikajte pistolo pocasneje.

brizga, je tanko. Izberite brizgalno Sobo z vectjo

pokritost odprtino.

nezadostna. Izberite brizgalno Sobo z oZjim
razprsilnim kotom.
Poskrbite, da je pistola dovolj
blizu povrsine.

Vzorec Stikalo za regulacijo tlaka je | Odnesite razprsilnik v

razprsevanja se
med

brizganjem
mocno spreminja.

obrabljeno in povzroca
prekomerna nihanja tlaka.

pooblasceni
servisni center.

Pistolo ni mogoce

Zaklep sprotzilca pistole je

Zavrtite zaklep sproZilca, da ga

sproziti. aktiviran. odklenete.
Crnilo izteka iz Stikalo za nadzor tlaka je Napravo odnesite v
tiskalnika obrabljeno. pooblasceni

Stikala za nadzor.

servisni center.

Barva uhaja skozi
odtocno cev.

V napravi je prekomeren
tlak.

Napravo odnesite v
pooblasceni servisni center.

Barva izteka na

Tesnila ¢rpalke so

Zamenjajte tesnila ¢rpalke.

zunanyji strani obrabljena.

Crpalke.

Motor je vro€ in Zracniki v ohiSju so Zagotovite, da so odprtine za
deluje zamaseni ali je razprsilnik prezracevanje neprekrite in
neenakomerno. prekrit. brez razprSenega barvanja, ter
Motor se da je razprsilnik odprt.

samodejno izklopi
ob

prekomerni
vrotini. Ce vzrok
ni odpravljen,
lahko pride do
poskodb.

v zrak.

Podaljsek je predolg ali
presibak.

Zamenjajte podaljsek.

Uporabljeni neregulirani
generator ima previsoko
napetost.

Uporabite elektri¢ni generator
z ustreznim regulatorjem
napetosti.

Motor je treba zamenjati.

Napravo odnesite v
pooblasceni
servisni center.
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MOTOR TECHNICS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national
and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych
przepisow oraz regulagji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les
regles et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actte de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A készlék artalmatlanitasakor kérjik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med
de nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen hévittdmisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia sdantja ja maarayksia.
MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en
voorschriften in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar
och bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINACAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a
predpisy.

YKA3AHNA 3A OKOJTHATA CPEAA N U3XBDBPNIAHE: 3a 13xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJS, CbobpaseTe ce W AeicTBanTe B
CbOTBETCTBME C HALLMOHAJHUTE N MECTHUTE NpaBWaa U pasnopeaom.

YNOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ma tv andppun TG OUOKEVNG, TTAPAKOAEIOTE Vo AdBeTE UTTOYN Kol vat
EVEPYNOETE CUUPWVA LE TOUG EBVIKOUG KOL TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUCG,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila
i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugdm sd tineti cont si sa actionati in
conformitate cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANLJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra | Poland, BJ

e-mail: inffo@expondo.com

EXPONDO.COM
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